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No. 3701. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN REICH AND
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM
REGARDING THE LIMITATION
OF NAVAL ARMAMENTS. LON-
DON, JUNE 18TH, 1935.

English and German official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place July 12th,
1935.

No 3701. - NOTENWECHSEL1
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
REGIERUNG UND DER REGIE-
RUNG SR. MAJESTAT IM VER-
EINIGTEN KONIGREICH YBER
DIE BEGRENZUNG DER FLOT-
TENRUSTUNGEN. LONDON,
DEN 18. JUNI 1935.

Textes oficiels anglais et .dllemand communiquds
par le secrgtaire d'Etat aux Affaires jtrangres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu
le 12 iuillet 1935. -

FOREIGN OFFICE.

June 18th, 1935.
YOUR EXCELLENCY,

During the last few days the representatives of the German Government and His Majesty's
Government in the United Kingdom have been engaged in conversations, the primary purpose
of which has been to prepare the way for the holding of a general conference on the subject of the
limitation of naval armaments. I have now much pleasure in notifying Your Excellency of the
formal acceptance by His Majesty's Government in the United Kingdom of the proposal of the
German Government discussed at those conversations that the future strength of the German
navy in relation to the aggregate naval strength of the Members of the British Commonwealth
of Nations should be in the proportion of 35 : Ioo. His Majesty's Government in the United
Kingdom regard this proposal as a contribution of the greatest importance to the cause of future
naval limitation. They further believe that the agreement which they have now reached with
the German Government and which they regard as a permanent and definite agreement as from
to-day between the two Governments, will facilitate the conclusion of a general agreement on the
subject of naval limitation between all the naval Powers of the world.

2. His Majesty's Government in the United Kingdom also agree with the explanations which
were furnished by the German representatives in the course of the recent discussions in London
as to the method of application of this principle. These explanations may be summarised as follows :

(a) The ratio 35 : IOO is to be a permanent relationship, i. e. the total tonnage
of the German fleet shall never exceed a percentage of 35 of the aggregate tonnage of

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1935.I Came into force June 18th, 1935.
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the naval forces, as defined by treaty, of the Members of the British Commonwealth
of Nations or, if there should in future be no treaty limitations of this tonnage, a percentage
of 35 of the aggregate of the actual tonnages of the Members of the British Commonwealth
of Nations.

(b) If any future general treaty of naval limitation should not adopt the method
of limitation by agreed ratios between the fleets of different Powers, the German
Government will not insist on the incorporation of the ratio mentioned in the preceding
sub-paragraph in such future general treaty, provided that the method therein adopted
for the future limitation of naval armaments is such as to give Germany full guarantees
that this ratio can be maintained.

(c) Germany will adhere to the ratio 35 : Ioo in all circumstances, e. g., the ratio
will not be affected by the construction of other Powers. If the general equilibrium of
naval armaments, as normally maintained in the past, should be violently upset by any
abnormal and exceptional construction by other Powers, the German Government reserve
the right to invite His Majesty's Government in the United Kingdom to examine the new
situation thus created.

(d) The German Government favour, in the matter of limitation of naval armaments,
that system which divides naval vessels into categories, fixing the maximum tonnage
and/or armament for vessels in each category, and allocates the tonnage to be allowed
to each Power by categories of vessels. Consequently, in principle, and subject to (/)
below, the German Government are prepared to apply the 35 % ratio to the tonnage
of each category of vessel to be maintained and to make any variation of this ratio in
a particular category or categories dependent on the arrangements to this end that may
be arrived at in a future general treaty on naval limitation, such arrangements being
based on the principle that any increase in one category would be compensated for by
a corresponding reduction in others. If no general treaty on naval limitation should be
concluded, or if the future general treaty should not contain provision creating limitation
by categories, the manner and degree in which the German Government will have the
right to vary the 35 % ratio in one or more categories will be a matter for settlement by
agreement between the German Government and His Majesty's Government in the United
Kingdom, in the light of the naval situation then existing.

(e) If, and for so long as, other important naval Powers retain a single category
for cruisers and destroyers Germany shall enjoy the right to have a single category for
these two classes of vessels, although she would prefer to see these classes in two categories.

(/) In the matter of submarines, however, Germany, while not exceeding the ratio
of 35 : IOO in respect of total tonnage, shall have the right to possess a submarine tonnage
equal to the total submarine tonnage possessed by the Members of the British Common-
wealth of Nations. The German Government, however, undertake that, except in the
circumstances indicated in the immediately following sentence, Germany's submarine
tonnage shall not exceed 45 % of the total of that possessed by the Members of the British
Commonwealth of Nations. The German Government reserve the right, in the event
of a situation arising which in their opinion makes it necessary for Germany to avail
herself of her right to a percentage of submarine tonnage exceeding the 45 % above
mentioned, to give notice to this effect to His Majesty's Government in the United Kingdom
and agree that the matter shall be the subject of friendly discussion before the German
Government exercise that right.

(g) Since it is highly improbable that the calculation of the 35 % ratio should give
for each category of vessels tonnage figures exactly divisible by the maximum individual
tonnage permitted for ships in that category, it may be necessary that adjustments
should be made in order that Germany shall not be debarred from utilising her tonnage
to the full. It has consequently been agreed that the German Government and His
Majesty's Government in the United Kingdom will settle by common accord what
adjustments are necessary for this purpose and it is understood that this procedure shall
not result in any substantial or permanent departure from the ratio 35 : IOO in respect
of total strengths.

No. 3701
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3. With reference to sub-paragraph (c) of the explanation set out above, I have the honour
to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom have taken note of the
reservation and recognise the right therein set out, on the understanding that the 35: IOO ratio
will be maintained in default of agreement to the contrary between the two Governments.

4. I have the honour to request Your Excellency to inform me that the German Government
agree that the proposal of the German Government has been correctly set out in the preceding
paragraphs of this note.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient Servant.

His Excellency
Herr Joachim von Ribbentrop.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

II.

LONDON, den 18. Juni 1935.

EXZELLENZ,

Ich beehre mich, Ew. Exzellenz den Empfang
des Schreibens vom heutigen Tage zu bestdtigen,
in dem Sie die Freundlichkeit hatten, mir im
Namen der Regierung Sr. Majestat im Vereinig-
ten Kbnigreich Folgendes mitzuteilen :

((i. Wahrend der letzten Tage haben die
Vertreter der Regierung des Deutschen Reiches
und der Regierung Sr. Majestdt im Vereinigten
Kbnigreich Besprechungen abgehalten, deren
Hauptzweck darin bestand, den Boden fuir eine
allgemeine Konferenz zur Begrenzung der See-
ruistungen vorzubereiten. Ich freue mich, Ew.
Exzellenz nunmehr die formelle Annahme des
Vorschlages der Regierung des Deutschen Rei-
ches, der in diesen Besprechungen zur Erbrte-
rung gestanden hat, durch die Regierung Sr.
Majestat im Vereinigten K6nigreich mitzuteilen,
wonach die zukiinftige Stdrke der deutschen
Flotte gegenuiber der Gesamtflottenstarke der
Mitglieder des Britischen Commonwealth im
Verhaltnis 35 :100 stehen soil. Die Regierung
Sr. Majestit im Vereinigten K6nigreich sieht
diesen Vorschlag als einen ausserordentlich wich-
tigen Beitrag zur zukfinftigen Seertistungs-
beschrdinkung an. Weiterhin glaubt sie, dass

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

(Signed) Samuel HOARE.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

LONDON, June 18th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm to Your
Excellency the receipt of your Note of to-day's
date in which you were good enough to make
the following communication on behalf of His
Majesty's Government in the United Kingdom :
" During the last few days the representatives

of the German Government and His Majesty's
Government in the United Kingdom have been
engaged in conversations, the primary purpose
of which has been to prepare the way for the
holding of a general conference on the subject
of the limitation of naval armaments. I have
now much pleasure in notifying Your Excellency
of the formal acceptance by His Majesty's
Government in the United Kingdom of the
proposal of the German Government discussed
at those conversations that the future strength
of the German navy in relation to the aggregate
naval strength of the Members of the British
Commonwealth of Nations should be in the
proportion of 35 : ioo. His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom regard this pro-
posal as a contribution of the greatest impor-
tance to the cause of future naval limitation.
They further believe that the agreement which

1 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 3701



1935 League of Nations Treaty Series. 13

die Einigung, zu der sie nunmehr mit der
Regierung des Deutschen Reiches gelangt ist,
und die sie als eine vom heutigen Tage ab
gifiltige, dauernde und endgfiltige Einigung
zwischen den beiden Regierungen ansieht, den
Abschluss eines zuktinftigen allgemeinen Ab-
kommens fiber eine Seerustungsbegrenzung zwi-
schen allen Seem~ichten der Welt erleichtern
wird.

,) 2. Die Regierung Sr. Majestdt im Verei-
nigten K6nigreich stimmt weiterhin den Erkli-
rungen zu, die von den deutschen Vertretern
im Laufe der kfirzlich in London abgehaltenen
Besprechungen beziiglich der Anwendungsme-
thode dieses Grundsatzes abgegeben wurden.
Diese Erklirungen k6nnen folgendermassen
zusammengefasst werden :

a) Das Starkeverhaltnis 35 :100 so
ein stdndiges Verhailtnis sein, d. h. die
Gesamttonnage der deutschen Flotte soll
nie einen Prozentsatz von 35 der Gesamt-
tonnage der vertraglich festgelegten See-
streitkrafte der Mitglieder des Britischen
Commonwealth oder, - falls in Zukunft
keine vertraglichen Begrenzungen dieser
Tonnage bestehen sollten, - einen Pro-
zentsatz von 35 der tatsdchlichen Gesamt-
tonnage der Mitglieder des Britischen
Commonwealth iiberschreiten.

b) Falls ein zukfinftiger allgemeiner
Vertrag fiber Seerbistungsbegrenzung die
Methode der Begrenzung durch vereinbarte
Stdrkeverhdiltnisse zwischen den Flotten
der verschiedenen Machte nicht enthalten
sollte, wird die Regierung des Deutschen
Reiches nicht auf der Einffigung des in
dem vorhergehenden Unter-Absatz erwathn-
ten Stdrkeverhaltnisses in einen solchen
zukfinftigen allgemeinen Vertrag bestehen,
vorausgesetzt, dass die ffir die zukiinftige
Beschrankung der Seeriistungen darin etwa
angenommene Methode derart ist, dass
sie Deutschland voile Garantien gibt, dass
dieses Stdrkeverhiltnis aufrecht erhalten
werden kann.

c) Das Deutsche Reich wird unter allen
UmstAnden zu dem Stdrkeverhltnis
35: 100 stehen, d. h. dieses Starkever-
hdiltnis wird von den Baumassnahmen
anderer Lander nicht beeinflusst. Sollte
das allgemeine Gleichgewicht der See-
rtistung, wie es in der Vergangenheit
normalerweise aufrechterhalten wurde,
durch irgendwelche anormalen und ausser-
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they have now reached with the German
Government and which they regard as a per-
manent and definite agreement as from to-day
between the two Governments, will facilitate
the conclusion of a general agreement on the
subject of naval limitation between all the
naval Powers of the world.

2. His Majesty's Government in the United
Kingdom also agree with the explanations which
were furnished by the German representatives
in the course of the recent discussions in London
as to the method of application of this principle.
These explanations may be summarised as
follows :

(a) The ratio 35 : 100 is to be a per-
manent relationship, i. e. the total tonnage
of the German fleet shall never exceed
a percentage of 35 of the aggregate tonnage
of the naval forces, as defined by treaty,
of the Members of the British Common-
wealth of Nations or, if there should in
future be no treaty limitations of this
tonnage, a percentage of 35 of the aggregate
of the actual tonnages of the Members
of the British Commonwealth of Nations.

(b) If any future general treaty of
naval limitation should not adopt the
method of limitation by agreed ratios
between the fleets of different Powers, the
German Government will not insist on the
incorporation of the ratio mentioned in the
preceding sub-paragraph in such future
general treaty, provided that the method
therein adopted for the future limitation
of naval armaments is such as to give
Germany full guarantees that this ratio
can be maintained.

(c) Germany will adhere to the ratio
35 : 100 in all circumstances, e. g., the
ratio will not be affected by the construction
of other Powers. If the general equilibrium
of naval armaments, as normally main-
tained in the past, should be violently
upset by any abnormal and exceptional
construction by other Powers, the German
Government reserve the right to invite
His Majesty's Government in the United
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ordentlichen Baumassnahmen anderer
Machte heftig gest6rt werden, so behalt
sich die Regierung des Deutschen Reiches
das Recht vor, die Regierung Sr. Majestdt
im Vereinigten Konigreich aufzufordern, die
auf diese Weise entstandene neue Lage
zu prifen.

d) Die Regierung des Deutschen Reiches
beginstigt auf dem Gebiete der Seerfistungs-
begrenzungen dasienige System, das die
Kriegsschiffe in Kategorien einteilt, wobei
die H6chsttonnage und /oder das H6chst-
kaliber der Geschfitze fir die Schiffe jeder
Kategorie festgesetzt wird, und das die
jedem Lande zustehende Tonnage nach
Schiffskategorien zuteilt. Folglich ist die
Regierung des Deutschen Reiches bereit,
grundsdtzlich und unter Vorbehalt des
nachfolgenden Absatz f), das 35 %ige
Stdirkeverhaltnis auf die Tonnage in jeder
beizubehaltenden Schiffskategorie anzu-
wenden und jede Abweichung von diesem
Stiirkeverhdltnis in einer oder mehreren
Kategorien von den hieriiber in einem
zukfinftigen allgemeinen Vertrag fiber See-
rilstungsbeschrdnkung etwa getroffenen
Vereinbarungen abhngig zu machen. Der-
artige Vereinbarungen wiirden auf dem
Grundsatz beruhen, dass jede Erh6hung
in einer Kategorie durch eine entsprechende
Herabsetzung in anderen Kategorien aus-
zugleichen ware. Falls kein allgemeiner
Vertrag fiber Seertistungsbegrenzung abge-
schlossen wird, oder falls der zukuinftige
allgemeine Vertrag keine Bestimmung fiber
Kategorien-Beschrdnkung enthalten sollte,
wird die Art und das Ausmass des Rechtes
der Regierung des Deutschen Reiches, das
35 %ige StarkeverhaItnis in einer oder
mehreren Kategorien abzuiindern, durch
Vereinbarung zwischen der Regierung des
Deutschen Reiches und der Regierung Sr.
Majestat im Vereinigten K6nigreich im
Hinblick auf die dann bestehende Flotten-
lage geregelt.

e) Falls und solange andere bedeutende
Seemdchte eine einzige Kategorie ffir Kreu-
zer und Zerst6rer behalten, hat das Deut-
sche Reich das Recht auf eine Kategorie
fflr diese beiden Schiffsklassen, obgleich es
fflr diese beiden Klassen zwei Kategorien
vorziehen wfirde.

/) Hinsichtlich der Unterseeboote hat
das Deutsche Reich jedoch das Recht, eine
der Gesamt-Unterseebootstonnage der Mit-

Kingdom to examine the new situation
thus created.

(d) The German Government favour,
in the matter of limitation of naval ar-
maments, that system which divides naval
vessels into categories, fixing the maximum
tonnage and/or armament for vessels in
each category, and allocates the tonnage
to be allowed to each Power by categories
of vessels. Consequently, in principle,
and subject to (/) below, the German
Government are prepared to apply the
35 % ratio to the tonnage of each category
of vessel to be maintained and to make
any variation of this ratio in a particular
category or categories dependent on the
arrangements to this end that may be
arrived at in a future general treaty on
naval limitation, such arrangements being
based on the principle that any increase
in one category would be compensated
for by a corresponding reduction in others.
If no general treaty on naval limitation
should be concluded, or if the future
general treaty should not contain provision
creating limitation by categories, the man-
ner and degree in which the German
Government will have the right to vary
the 35 % ratio in one or more categories
will be a matter for settlement by agree-
ment between the German Government
and His Majesty's Government in the
United Kingdom, in the light of the naval
situation then existing.

(e) If, and for so long as, other impor-
tant naval Powers retain a single category
for cruisers and destroyers Germany shall
enjoy the right to have a single category
for these two classes of vessels, although
she would prefer to see these classes in
two categories.

(f) In the matter of submarines, how-
ever, Germany while not exceeding the
ratio of 35 : IOO in respect of total tonnage
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glieder des Britischen Commonwealth glei-
che Unterseebootstonnage zu besitzen, ohne
jedoch das Stdrkeverhaltnis von 35: 100
hinsichtlich der Gesamttonnage zu fiber-
schreiten. Die Regierung des Deutschen
Reiches verpflichtet sich indessen, ausser
unter den im folgenden Satz angegebenen
Umstdnden, mit ihrer Unterseebootston-
nage fiber 45 % der Gesamt-Untersee-
bootstonnage der Mitglieder des Britischen
Commonwealth nicht hinauszugehen. Sollte
eine Lage entstehen, die es nach Ansicht
der Regierung des Deutschen Reiches
notwendig macht, von ihrem Anspruch
auf einen iiber die vorgenannten 45 %
hinausgehenden Prozentsatz Gebrauch zu
machen, so behalt sich die Regierung des
Deutschen Reiches das Recht vor, der
Regierung Sr. Majestdt im Vereinigten
K6nigreich davon Mitteilung zu machen,
und ist damit einverstanden, die Ange-
legenheit zum Gegenstand freundschaftli-
cher Erbrterungen zu machen, bevor sie
dieses Recht ausfibt.

g) Da es h6chst unwahrscheinlich ist,
dass die Berechnung des 35 %igen Stdirke-
verhiiltnisses in jeder Schiffskategorie Ton-
nagezahlen ergibt, die genau teilbar sind
durch die hbchstzuldssige Tonnage ffir
Schiffe dieser Kategorie, kann es sich als
notwendig herausstellen, dass Angleichun-
gen vorgenommen werden miissen, damit
das Deutsche Reich nicht daran verhindert
wird, seine Tonnage voll auszunutzen.
Es ist daher abgemacht worden, dass die
Regierung des Deutschen Reiches und die
Regierung Sr. Majestdt im Vereinigten
K6nigreich vereinbaren werden, welche
Angleichungen zu diesem Zwecke erforder-
lich sind. Es besteht Einigkeit dariiber,
dass dieses Verfahren nicht zu erheblichen
oder dauernden Abweichungen von dem
Verhaltnis 35 : IOO hinsichtlich der Gesamt-
flottenstdrken fhfiren soll.

)> 3. Hinsichtlich Unterabschnitt c) der obigen
Erklarungen habe ich die Ehre, Ihnen mitzu-
teilen, dass die Regierung Sr. Majestdt im
Vereinigten K6nigreich von dem Vorbehalt
Kenntnis genommen hat und das darin er-
wahnte Recht anerkennt, wobei Einverstdindnis
dariber besteht, dass das Verhaltnis 35 : 100,
falls zwischen den beiden Regierungen nichts
Gegenteiliges vereinbart wird, aufrechterhalten
bleibt. ))
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shall have the right to possess a submarine
tonnage equal to the total submarine
tonnage possessed by the Members of the
British Commonwealth of Nations. The
German Government, however, undertake
that, except in the circumstances indicated
in the immediately following sentence,
Germany's submarine tonnage shall not
exceed 45 % of the total of that possessed
by the Members of the British Common-
wealth of Nations. The German Govern-
ment reserve the right, in the event of a
situation arising which in their opinion
makes it necessary for Germany to avail
herself of her right to a percentage of
submarine tonnage exceeding the 45 %
above mentioned, to give notice to this
effect to His Majesty's Government in the
United Kingdom and agree that the matter
shall be the subject of friendly discussion
before the German Government exercise
that right.

(g) Since it is highly improbable that
the calculation of the 35 % ratio should
give for each category of vessels tonnage
figures exactly divisible by the maximum
individual tonnage permitted for ships in
that category, it may be necessary that
adjustments should be made in order that
Germany shall not be debarred from
utilising her tonnage to the full. It has
consequently been agreed that the German
Government and His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom will settle
by common accord what adjustments are
necessary for this purpose and it is under-
stood that this procedure shall not result
in any substantial or permanent departure
from the ratio 35 : IOO in respect of total
strengths.

3. With reference to sub-paragraph (c) of
the explanation set out above, I have the
honour to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom have
taken note of the reservation and recognise
the right therein set out, on the understanding
that the 35 1oo ratio will be maintained in
default of agreement to the contrary between
the two Governments. "
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Ich beehre mich, Ew. Exzellenz zu bestdti-
gen, dass der Vorschlag der Regierung des
Deutschen Reiches in dem vorstehenden Schrei-
ben richtig wiedergegeben ist, und nehme gem
davon Kenntnis, dass die Regierung Sr.Majestit
im Vereinigten Kbnigreich diesen Vorschlag
annimmt.

Die Regierung des Deutschen Reiches ist
auch ihrerseits der Ansicht, dass die Einigung,
zu der sie nunmehr mit der Regierung Sr.
Majestdt im Vereinigten K6nigreich gelangt
ist, und die sie als eine vom heutigen Tage ab
gfiltige, dauernde und endgiiltige Einigung
zwischen den beiden Regierungen ansieht, den
Abschluss eines allgemeinen Abkommens fiber
diese Fragen zwischen allen Seemdchten der
Welt erleichtern wird.

Genehmigen Ew. Exzellenz den Ausdruck
meiner vorziiglichsten Hochachtung.

Joachim VON RIBBENTROP,

Ausserordentlicher und Bevollmdchtigter
Botschalter des Deutschen Reiches.

The Right Honourable
Sir Samuel Hoare, Bart.,

G.C.S.I., G.B.E., C.M.G., M.P.,
etc., etc., etc.

I have the honour to confirm to Your Ex-
cellency that the proposal of the Government
of the German Reich has been correctly set
out in the foregoing communication and I
am happy to note that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom accepts that
proposal:

The Government of the German Reich is
also of the opinion that the agreement which
it has now reached with His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom and which it
regards as a permanent and definite agreement
as from to-day between the two Governments,
will facilitate the conclusion of a general
agreement on these questions between all the
naval Powers of the world.

I have the honour to be, etc.

Joachim VON RIBBENTROP,

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary o/the German Reich.

The Right Honourable
Sir Samuel Hoare, Bart.,

G.C.S.I., G.B.E., C.M.G., M.P.,
etc., etc., etc.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3701. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
REICH ALLEMAND ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR
DANS LE ROYAUME-UNI RELATIF A LA LIMITATION DES
ARMEMENTS NAVALS. LONDRES, LE 18 JUIN 1935.

I.

FOREIGN OFFICE.
Le 18 juin 3935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Au cours de ces derniers jours, les reprsentants du Gouvernement allemand et du
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni ont tenu des conversations en vue principalement
de pr6parer la voie A une conference g~n6rale qui aurait pour objet la limitation des armements
navals. J'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni accepte formellement la proposition du Gouvernement allemand discut~e au
cours de ces conversations et tendant h ce que les forces futures de la marine allemande, par
rapport aux forces totales de la marine des membres du Commonwealth britannique de nations, soient
dans la proportion de 35 A ioo. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni voit dans
cette proposition une contribution de la plus haute importance la cause de la future limita-
tion navale. I1 est convaincu, en outre, que l'accord qu'il vient de conclure avec le Gouverne-
ment allemand, et qu'il consid6re A dater d'aujourd'hui comme un engagement permanent et
pr6cis entre les deux gouvernements, facilitera la conclusion d'un accord g6n6ral de limitation
navale entre toutes les Puissances maritimes du monde.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte 6galement les explications
qui ont 6t6 donn~es par les dlgu~s allemands au cours des rcentes discussions . Londres, A propos
des modalit~s d'application de ce principe. Ces explications peuvent 6tre r6sum6es comme suit :

a) Le rapport de 35 IOO sera un rapport constant, c'est-k-dire que le tonnage total
de la flotte allemande ne d~passera jamais 35 % du tonnage global des forces navales,
telles qu'elles sont fix6es par trait6, des membres du Commonwealth britannique de
nations ou, dans le cas ohi ce tonnage ne serait plus, & l'avenir, limit6 par trait6, 35 %
du total des tonnages effectifs des membres du Commonwealth britannique de nations.

b) Si un trait6 g~n~ral de limitation navale, qui pourrait 6tre conclu l'avenir,
n'adoptait pas la m~thode de limitation d'apr~s un syst~me de pourcentage accept6 entre
les flottes des diffdrentes Puissances, le Gouvernement allemand n'insistera pas sur
l'insertion du rapport mentionn6 au paragraphe pr6cedent dans ce trait6 g6n~ral futur,
pourvu que la m~thode qui y sera fix~e en vue de la limitation future des armements
navals soit telle qu'elle donne l'Allemagne la pleine garantie que cette proportion pourra
6tre maintenue.

c) L'Allemagne s'en tiendra au rapport de 35 A ioo en toute circonstance, c'est-4-dire
que ce rapport ne sera pas touch6 par les constructions d'autres Puissances. Si l'6quilibre
g~n~ral des armements navals, tel qu'il a 6t6 maintenu normalement dans le pass6, venait
A 6tre boulevers6 violemment par des constructions anormales et exceptionnelles d'autres

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.
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Puissances, le Gouvernement alemand se reserve le droit d'inviter le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni examiner la situation nouvelle qui en r~sulterait.

d) Le Gouvernement allemand, en mati~re de limitation des armements navals, se
dclare en faveur du syst~me qui r~partit les forces navales en cat6gories, en fixant le tonnage
maximum et (ou) l'armement maximum pour les navires de chaque cat6gorie, et sp6cifie
le tonnage accord6 A chaque Puissance par categorie de navires. Par consequent, en
principe, et sous reserve du paragraphe f) ci-dessous, le Gouvernement allemand est
dispos6 A appliquer la proportion de 35 % aux tonnages de chaque cat~gorie de navires
h conserver, et h ne modifier ce pourcentage, dans une ou plusieurs categories particu-
li~res, qu'h la suite d'arrangements h cette fin qui pourraient 6tre conclus dans un trait6
gn~ral futur de limitation navale, lesdits arrangements partant du principe que toute
augmentation, dans une cat~gorie, serait compens~e par une reduction correspondante
dans d'autres categories. Au cas oii il ne serait pas conclu de trait6 g~n6ral de limitation
navale, ou bien si le futur trait6 g~n~ral ne contenait pas de dispositions fixant une
limitation par categorie, la mani6re suivant laquelle le Gouvernement allemand aura
le droit de modifier la proportion de 35 % dans l'une ou plusieurs des categories ainsi que
la mesure dans laquelle il pourra le faire seront r~gl~es par voie d'accord entre le Gou-
vernement allemand et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, d'apr6s la
situation navale qui existera h cette 6poque.

e) Si d'autres Puissances navales importantes conservent une seule cat~gorie pour
les croiseurs et les destroyers et tant que cette situation subsistera, l'Allemagne aura
le droit d'avoir une seule cat~gorie pour ces deux sortes de navires, m~me si elle pr~f~rait
qu'ils fussent classes dans deux categories distinctes.

f) En ce qui concerne les sous-marins, toutefois, l'Allemagne, tout en ne d~passant
pas le rapport de 35 h IOO pour le tonnage total, aura le droit de poss~der un tonnage
de sous-marins 6gal au tonnage total de sous-marins poss~d6 par les membres du Common-
wealth britannique de nations. Le Gouvernement allemand, cependant, s'engage, sauf
dans les circonstances indiqu6es dans la phrase suivante, h ce que le tonnage de l'Alle-
magne en sous-marins ne d~passe pas 45 % du tonnage total en sous-marins poss6d6 par
les membres du Commonwealth britannique de nations. Le Gouvernement allemand se
reserve le droit, au cas oii surgirait une situation qui, A son avis, obligerait l'Allemagne h
se pr~valoir de son droit h poss~der un pourcentage de tonnage de sous-marins d~passant
]a proportion de 45 % ci-dessus mentionn6e, de donner avis h cet effet au Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, et accepte que la question fasse l'objet d'une
discussion amicale avant de faire usage de ce droit.

g) Etant donn6 qu'il est tr~s improbable que le calcul de la proportion de 35 %
donne, pour chaque cat~gorie de navires, un chiffre de tonnage exactement divisible
par le tonnage maximum autoris6 pour chaque navire de cette cat~gorie, il pourra 6tre
n~cessaire de proc~der certains ajustements, afin que l'Allemagne ne soit pas dans
l'impossibilit6 d'utiliser int6gralement le tonnage qui lui est accord6. II a, par consequent,
W d~cid6 que le Gouvernement allemand et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le

Royaume-Uni r6gleront d'un commun accord les ajustements n6cessaires A cet effet, et
il est entendu que cette procedure ne saurait avoir pour r~sultat de modifier d'une mani~re
importante ou permanente le rapport de 35 h Ioo pour le tonnage total.

3. En ce qui concerne le paragraphe c) des explications ci-dessus, j'ai l'honneur de porter
votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a pris acte de la
reserve et reconnait le droit qui y est mentionn., 6tant entendu que, A d~faut d'accord contraire
entre les deux gouvernements, le rapport de 35 h IOO sera maintenu.

4. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement
allemand reconnait que sa proposition a 6t6 exactement expos~e dans les paragraphes prec6dents
de la pr~sente note.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signd) Samuel HOARE.

Son Excellence
Monsieur Joachim von Ribbentrop. No 3701
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II.
LONDRES, le 18 juin 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception A Votre Excellence de la note en date de ce jour dans
laquelle elle a eu l'obligeance de me faire, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, la communication suivante:

( i. Au cours de ces derniers jours, les repr~sentants du Gouvernement allemand et du
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni ont tenu des conversations en vue princi-
palement de preparer la voie A une conference g~n~rale qui aurait pour objet la limitation des
armements navals. J'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte formellement la proposition du Gouvernement alle-
mand discut~e au cours de ces conversations et tendant h ce que les forces futures de la marine
allemande, par rapport aux forces totales de la marine des membres du Commonwealth
britannique de nations, soient dans la proportion de 35 A Ioo. Le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni voit dans cette proposition une contribution de la plus haute
importance A la cause de la future limitation navale. I1 est convaincu, en outre, que l'accord
qu'il vient de conclure avec le Gouvernement allemand et qu'il considre comme un accord
permanent et d~finitif, A partir de ce jour, entre les deux gouvernements, facilitera la conclusion
d'un accord g~n~ral de limitation navale entre toutes les Puissances maritimes du monde.

)) 2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte 6galement les explications
qui ont &6 donn6es par les d6l6gu6s allemands au cours des r~centes discussions 6 Londres,
A propos des modalit~s d'application de ce principe. Ces explications peuvent 6tre r6sum~es
comme suit :

a) Le rapport de 35 A Ioo sera un rapport constant, c'est-4-dire que le tonnage
total de la flotte allemande ne dMpassera jamais 35 pour cent du tonnage global des
forces navales, telles qu'elles sont fix6es par trait6, des membres du Commonwealth
britannique de nations, ou, dans le cas oii ce tonnage ne serait plus, A l'avenir, limit6
par trait6, 35 pour cent du total des tonnages effectifs des membres du Commonwealth
britannique de nations.

b) Si un trait6 g6n6ral de limitation navale, qui pourrait 6tre conclu & l'avenir,
n'adoptait pas la m6thode de limitation d'apr s un syst~me de pourcentage accept6
entre les flottes des diff~rentes Puissances, le Gouvemement allemand n'insistera pas
sur l'insertion du rapport mentionn6 au paragraphe precedent dans ce trait6 g6n6ral
futur, pourvu que la m~thode qui y sera fix~e en vue de la limitation future des
armements navals soit telle qu'elle donne A l'Allemagne la pleine garantie que cette
proportion pourra tre maintenue.

c) L'Allemagne s'en tiendra au rapport de 35 h IOO en toute circonstance, c'est-
6.-dire que ce rapport ne sera pas touch6 par les constructions d'autres Puissances.
Si l'6quilibre g6n~ral des armements navals, tel qu'il a 6t6 maintenu normalement dans
le passe, venait h 6tre boulevers6 violemment par des constructions anormales et
exceptionnelles d'autres Puissances, le Gouvernement allemand se r~serve le droit
d'inviter le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni 5. examiner la
situation nouvelle qui en r~sulterait.

d) Le Gouvernement allemand, en mati6re de limitation des armements navals,
se declare en faveur du syst~me qui r~partit les navires de guerre en categories, en
fixant le tonnage maximum et (ou) le calibre maximum des canons pour les navires
de chaque cat~gorie, et spcifie le tonnage accord6 h chaque Puissance par cat~gorie
de navires. Par consequent, en principe, et sous r~serve du paragraphe f) ci-dessous, le
Gouvernement allemand est dispos6 A appliquer la proportion de 35 % aux tonnages de
chaque cat~gorie de navires h conserver, et h ne modifier ce pourcentage, dans une ou
plusieurs categories, qu'A la suite d'arrangements & cette fin qui pourraient 6tre
conclus dans un trait6 g6n~ral futur de limitation navale, lesdits arrangements partant
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du principe que toute augmentation, dans une cat6gorie, serait compens6e par une
rduction correspondante dans d'autres cat6gories. Au cas oil il ne serait pas conclu
de trait6 g6n6ral de limitation des armements navals, ou bien si le futur trait6 g~n~ral ne
contenait pas de dispositions fixant une limitation par cat6gorie, la manire suivant
laquelle le Gouvernement allemand aura le droit de modifier la proportion de 35 %
dans l'une ou plusieurs des cat6gories ainsi que la mesure dans laquelle il pourra
le faire seront r6gles par voie d'accord entre le Gouvernement allemand et le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, d'apr~s la situation navale qui
existera cette 6poque.

e) Si d'autres Puissances navales importantes conservent une seule cat6gorie pour
les croiseurs et les destroyers et tant que cette situation subsistera, l'Allemagne aura
le droit d'avoir une seule cat~gorie pour ces deux esp~ces de navires, m~me si elle
pr6f~rait qu'ils fussent class6s dans deux cat6gories distinctes.

/) En ce qui concerne les sous-marins, toutefois, l'Aflemagne, tout en ne d~passant
pas le rapport de 35 h Ioo pour le tonnage total, aura le droit de poss~der un tonnage
de sous-marins 6gal au tonnage total de sous-marins poss6d6 par les membres du
Commonwealth britannique de nations. Ie Gouvernement allemand, cependant, s'engage,
sauf dans les circonstances indiqu6es dans la phrase suivante, k ce que le tonnage de
l'Allemagne en sous-marins ne d~passe pas 45 % du tonnage total en sous-marins possd6
par les membres du Commonwealth britannique de nations. Le Gouvernement allemand
se r6serve le droit, au cas oii surgirait une situation qui, A son avis, obligerait l'Alle-
magne A se pr6valoir de son droit de poss6der un pourcentage de tonnage de sous-
marins d~passant la proportion de 45 % ci-dessus mentionn&e, de donner avis h cet
effet au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, et accepte que la question
fasse l'objet d'une discussion amicale avant de faire usage de ce droit.

g) Etant donn6 qu'il est tr~s improbable que le calcul de la proportion de 35 %
donne, pour chaque cat6gorie de navires, un chiffre de tonnage exactement divisible
par le tonnage maximum autoris6 pour chaque navire de cette categorie, il pourra
6tre n&essaire de proc6der h certains ajustements afin que l'Allemagne ne soit pas
dans l'impossibilit6 d'utiliser int6gralement le tonnage qui lui est accord6. I1 a, par
cons6quent, 6t6 d~cid6 que le Gouvernement allemand et le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni r~gleront d'un commun accord les ajustements n&zessaires h cet
effet, et il est entendu que cette proc6dure ne saurait avoir pour r~sultat de modifier d'une
mani~re importante ou permanente le rapport de 35 h ioo pour le tonnage total.

)) 3. En ce qui concerne le paragraphe c) des explications ci-dessus, j'ai l'honneur de porter
h votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a pris acte
de la r6serve et reconnait le droit qui y est mentionn6, 6tant entendu que, d6faut d'accord
contraire entre les deux gouvernements, le rapport de 35 A IOO sera maintenu. ))

J'ai l'honneur de vous confirmer que la proposition du Gouvernement du Reich allemand
est exactement expos6e dans la note qui pr&c de, et je prends avec plaisir connaissance du fait
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte cette proposition.

Le Gouvernement du Reich allemand estime 6galement de son c6t6 que l'accord qu'il vient
de conclure avec le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, et qu'il consid~re
comme un accord permanent et d6finitif partir d'aujourd'hui entre les deux gouvernements,
facilitera la conclusion d'un accord g~n~ral sur ces questions entre toutes les Puissances
maritimes du monde.

Veuillez. agr~er, etc. Joachim VON RIBBENTROP,

Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire du Reich allemand.

Le tr~s honorable sir Samuel Hoare, Bart.,
G.C.S.I., G.B.E., C.M.G., M.P.,

etc., etc., etc.

No 37o
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No 3702. - ACCORD 1 POUR LES ICHANGES COMMERCIAUX ENTRE
L'ITALIE ET LA SUEDE. SIGNI A ROME, LE 24 JUIN 1935.

Texte officiel /ranfais commruniqui par les ministres des Affaires Jtrang~res de Suede et d'Italie.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 juillet 1935.

LE GOUVERNEMENT SUADOIS et LE GOUVERNEMENT ITALIEN sont convenus de ce qui suit:
i. Le Gouvernement italien admettra l'importation en Italie des marchandises

su6doises dans la limite, pour chaque marchandise, du 8o % des quantit~s des importations
qui se sont v~rifi~es en 1934.

Les contingents des marchandises at importer seront calcul6s par semestre.
A cet effet, pour l'importation en Italie des marchandises su~doises, les importateurs

devront pr6senter aL la Douane italienne les documents douaniers ((c bollette doganali )
attestant l'importation effectu6e pendant la p6riode susdite. Le Gouvernement italien
se r6serve la facult6 de substituer le syst me des (( bollette doganali s par un autre syst~me,
m~me pendant la dur~e de cet accord.

Toutefois, l'importation en Italie des produits indiqu~s dans la liste A du dcret
minist~riel en date du 30 mars 1935 et repris dans l'annexe ci-jointe ne pourra avoir lieu
que dans les limites des contingents fix6s dans 'annexe m~me et contre presentation des
licences d6livr6es par le Minist~re italien des Finances.

Egalement, l'importation des produits soumis 6 un r6gime sp6cial ne pourra avoir
lieu que d'apr~s les dispositions relatives en vigueur. Des produits actuellement soumis
& un r6gime special on a donn6 communication h la d6l6gation su~doise pendant les
n~gociations qui ont abouti au present accord.

2. Si, pendant la dur~e de cet accord, le Gouvernement italien ou le Gouvernement
su~dois apporteraient un changement considerable aux r6gimes d'importation ou
d'exportation qu'ils appliquent actuellement, l'autre gouvernement aura le droit de
demander l'ouverture immediate de n~gociations ; si ces n~gociations n'aboutiraient pas
L un r~sultat positif dans le d~lai de trois semaines, le gouvernement ls6 pourra d~noncer

le present accord avec un preavis d'un mois.
Il reste toutefois bien entendu qu'en relation h la disposition de l'article pr~c6dent

la substitution qui serait faite de la part du Gouvernement italien du regime des permis
d'importation au regime de la ((bolletta doganale ,, pour toutes les marchandises ou pour
certaines categories de marchandises, ne donnerait pas droit a la Suede de faire recours
aux dispositions de cet article.

3. Les deux gouvernements se communiqueront p~riodiquement les donn~es
statistiques relatives aux 6changes commerciaux r6ciproques.

Entr6 en vigueur le i e r juillet 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3702. - AGREEMENT 2 REGARDING COMMERCIAL EXCHANGES
BETWEEN ITALY AND SWEDEN. SIGNED AT ROME, JUNE 24TH,

1935.

French official text communicated by the Swedish and Italian Ministers for Foreign Affairs. The
registration of this Agreement took place July 2oth, 1935.

THE SWEDISH GOVERNMENT and THE ITALIAN GOVERNMENT have agreed as follows:

(i) The Italian Government will allow Swedish goods to be imported into Italy
to the extent of 8o % of the certified imports of each commodity in 1934.

The quotas of goods to be imported will be calculated half-yearly.
For this purpose, importers wishing to import Swedish goods into Italy shall produce

at the Italian Customs, Customs papers (" bollette doganali ") attesting the imports
made during the above-mentioned period. The Italian Government reserves its right
to replace the " bollette doganali " system by another system, even during the currency
of this Agreement.

Nevertheless, imports into Italy of the products mentioned in list A of the Ministerial
Decree dated March 3oth, 1935, and reproduced in the Annex appended hereto, may
not exceed the amount of the quotas fixed in the said Annex and must be accompanied
by permits issued by the Italian Ministry of Finance.

Furthermore, products subject to a special regime may only be imported in accordance
with the existing provisions relating thereto. A list of the products at present subject
to a special regime was communicated to the Swedish delegation during the negotiations
leading up to the present Agreement.

(2) Should the Italian Government or the Swedish Government make any consider-
able change, during the currency of this Agreement, in their existing import or export
arrangements, the other Government may ask that negotiations be opened immediately ;
should these negotiations not lead to definite results within three weeks, the Government
which is the injured party may denounce the present Agreement by giving one month's
notice.

It is, however, understood that Sweden will not be entitled to have recourse to the
provisions of this Article on the ground that the Italian Government has replaced the
" bollette doganali " system referred to in the preceding Article by the import permit
system for all goods or for certain categories of goods.

(3) The two Governments will periodically communicate to each other statistical
data relating to their reciprocal commercial exchanges.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

I Came into force July Ist, 1935.
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4. Dans le cas oji, A la fin de chaque semestre, il r~sulterait de la situation du clearing
pour l'un des deux pays un solde passif sup~rieur h un million de Lit., le pays actif favorisera
par tous les moyens possibles les importations du pays d~ficitaire dans le but d'atteindre
1'6quilibre.

A cet effet, si les importations de l'Italie en Suede augmentaient dans des proportions
consid6rables, de sorte d~terminer un solde actif en faveur de l'Italie, le Gouvernement
italien augmentera dans une mesure proportionnelle le pourcentage dont au n. i de cet
accord.

5. A partir de la date de la mise en vigueur du present accord, les payements relatifs
aux 6changes entre les deux pays seront r6gl6s par l'Accord de clearing1 sign6 b la date
d'aujourd'hui.

6. Le pr6sent accord est valable b partir du premier juillet 1935 et restera en vigueur
pendant une annie partir de la date de sa mise en vigueur.

S'il n'est pas d~nonc6 un mois avant cette 6ch~ance, il sera prorog6 de trois en trois
mois, sauf d~nonciation pr~alable d'un mois.

Fait bL Rome, le 24 juin 1935.

Pour la Suede :

(Signe) Erik SJOBORG.

Arvid RICHERT.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang~res,
le 16 juillet 1935.

Pour l'Italie :

(Signd) MussoLINI.

Per copia conforme :

p. II Ministro degli Alari Esteri,
Suvich.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

ANNEXE

LisTE DES CONTINGENTS DE CERTAINS PRODUITS DE PROVENANCE SU31fDOISE ADMIS A L'IMPORTATION
EN ITALIE PENDANT L'ANNAE 1935.

Produit
Limes et rApes ...... ...............
Poissons frais . . . . . . . . . . . . . . .
Faucheuses ....... .................
Moissonneuses ...............
Machines et appareils pour refroidir, etc ...

Contingent

Q. 8o
840
317
300

155

I Voir page 27 de ce volume.
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(4) If at the end of each half-year the clearing account shows a passive balance
exceeding one million lire, in respect of one of the two countries, the country with an
active balance will do its utmost to promote imports from the country with a deficit,
with a view to striking a balance.

For this purpose, should Italian imports into Sweden increase considerably, thus
causing an active balance in favour of Italy, the Italian Government will increase pro
tanto the percentage fixed in No. (I) of this Agreement.

(5) As from the date on which the present Agreement comes into force, payments
in respect of trade between the two countries shall be regulated by the Clearing Agreement 1

signed on to-day's date.
(6) The present Agreement shall be valid as from the first of July, 1935, and shall

remain in force for one year from the date on which it comes into force.
If it is not denounced one month before its expiration, it shall be prolonged from

three months to three months, unless it has been denounced one month previously.

Done at Rome, this 24th day of June, 1935.

For Sweden :

(Signed) Erik SJ6BORG.

(Signed) Arvid RICHERT.

For Italy :

(Signed) MUSSOLINI.

ANNEX.

LIST OF QUOTAS OF CERTAIN PRODUCTS OF SWEDISH ORIGIN WHICH MAY BE IMPORTED INTO ITALY
DURING THE YEAR 1935.

Product

Files and rasps ....... .......................
Fresh fish ........ .........................
Mowing machines ....... ......................
Reapers ........ ..........................
Refrigerating machinery and plant, etc ................

1 See page 27 of this Volume.
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No 3703 . - CONVENTION 1 POUR RtGLER LES PAIEMENTS DES
RCHANGES COMMERCIAUX ENTRE L'ITALIE ET LA SUEDE.
SIGNRE A ROME, LE 24 JUIN 1935.

Texte oficiel /ranais communiqud par les ministres des Aflaires dtrangdres de Suede et d'Italie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 20 juillet 1935.

LE GOUVERNEMENT SUP-DOIS et LE GOUVERNEMENT ITALIEN, dans le but de r~gler les payements
relatifs aux 6changes commerciaux entre les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les payements relatifs aux importations de marchandises su~doises en Italie, 6chus apr~s
la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, seront effectu~s moyennant versement
de la contre-valeur en lires A la Banca d'Italia, en sa qualit6 de caissier de l'Istituto Nazionale
per i Cambi con l'Estero.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero cr~ditera en lires italiennes les sommes encaiss~es
dans un compte global, sans int~r~ts, qu'il ouvrira dans ses livres au nom du Clearingnamnden
. Stockholm.

Les payements relatifs aux importations de marchandises italiennes en Suede, 6chus apr~s
la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, seront effectu6s moyennant versement
de la contre-valeur en couronnes su~doises A la Sveriges Riksbank dans sa qualit6 de caissier du
Clearingnirimnden.

Le Clearingndimnden cr~ditera en couronnes su~doises les sommes encaiss6es dans un compte
global, sans intrfts, qu'il ouvrira dans ses livres au nom de l'Istituto Nazionale per i Cambi con
'Estero.

Chaque avance pour achat de marchandises italiennes ou su~doises destinies A 6tre import6es
en Suede, respectivement en Italie, sera r~gl~e selon les dispositions de la pr~sente convention.

Chacun des deux gouvernements prendra, en ce qui le concerne, les mesures n~cessaires pour
obliger ses importateurs h employer le syst~me de clearing.

Article 2.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero et le Clearingniamnden se donneront r~ciproque-
ment chaque jour avis des versements reus, avec l'indication de la date de chaque encaissement,

1 Entree en vigueur le Ier juillet 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3703. - CONVENTION 2 FOR THE SETTLEMENT OF PAYMENTS
RESULTING FROM COMMERCIAL EXCHANGES BETWEEN ITALY
AND SWEDEN. SIGNED AT ROME, JUNE 24TH, 1935.

French official text communicated by the Swedish and Italian Ministers for Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place July 20th, 1935.

THE SWEDISH and ITALIAN GOVERNMENTS, with a view to the settlement of payments in
connection with trade between the two countries, have agreed as follows:

Article i.

All payments in connection with the importation of Swedish goods into Italy which fall due
after the date on which the present Convention comes into force shall be effected by the payment
of the exchange value in lire to the Banca d'Italia as banker of the Istituto Nazionale per i Cambi
con l'Estero.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero shall credit the sums so received to a global
account in Italian lire, not carrying interest, to be opened by it in the name of the Clearingnamnden
at Stockholm.

All payments in connection with the importation of Italian goods into Sweden which fall due
after the date on which the present Convention comes into force shall be effected by the payment
of the exchange value in Swedish crowns to the Sveriges Riksbank as banker of the
Clearingndmnden.

The Clearingnaimnden shall credit the sums so received to a global account in Swedish crowns,
not carrying interest, to be opened. by it in the name of the Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero.

All advances for the purchase of Italian or Swedish goods to be imported into Sweden or Italy
respectively shall be regulated in accordance with the provisions of the present Convention.

Each of the two Governments shall take the necessary steps, in as far as it is concerned, to
compel its importers to make use of the clearing system.

Article 2.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Clearingndmnden shall advise each
other daily of the payments received, at the same time indicating the date of each such payment,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force July Ist, 1935.
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autorisant ainsi le payement aux cr6anciers respectifs dans l'ordre chronologique des versements,
d'apr~s les dispositions de la prsente convention.

Le Clearingnamnden portera chaque payement au d~bit du compte global au nom de l'Istituto
Nazionale per i Cambi con l'Estero.

De m~me, l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero portera chaque payement au d6bit
du compte global au nom du Clearingndmnden.

Article 3.

Les payements aux cr6anciers seront effectu6s dans la monnaie du pays respectif dans les
limites des disponibilit~s et dans l'ordre chronologique des versements dont aux articles I et 2.

Article 4.

Les versements et les payements mentionn~s aux articles precedents seront effectu~s au cours
du change qui sera fix6 par l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero d'accord avec le Clearing-
namnden.

La conversion en lires ou en couronnes des cr6ances en devises autres que celles des pays
contractants sera effectu~e au cours de cl6ture de la Bourse de Milan et au cours cot6 A Stockholm
le jour pr~c~dant celui du versement.

Toute difference de change 6ventuelle devra 6tre r6gl6e entre d6biteur et cr6ancier. Cette
diff6rence sera transf6r6e d'apr6s les dispositions de la pr~sente convention.

Article 5.

Sont admises des operations de compensation priv~e avec l'autorisation pr6alable, d'un commun
accord, de l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et du Clearingndmnden.

Article 6.

Si h la fin de la duroe de la pr~sente convention un solde devait r6sulter en faveur de Fun des
deux pays, les importateurs du pays en faveur duquel ce solde existe seront tenus A. continuer
les versements, selon les dispositions de la pr~sente convention, jusqu'au r~glement total du solde
m~me.

Article 7.

Les marchandises su6doises et italiennes, selon cette convention, seront les marchandises
d'origine su~doise ou italienne, ainsi que les marchandises qui en Suede ou en Italie auront 6t6
l'objet d'un travail ou d'une preparation considerable.

La pr~sente convention ne s'applique pas aux marchandises en transit A travers le territoire
de l'un ou l'autre des pays contractants.

Article 8.

Pour tout ce qui n'est pas pr~vu dans la pr~sente convention et dans le but d'en assurer
'application, l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Clearingnamnden se mettront

d'accord sur les mesures A adopter.
No 3703
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thereby authorising payment to the creditors concerned in the chronological order of the payments
received, in accordance with the provisions of the present Convention.

The Clearingnaimnden shall place each payment to the debit of the global account in the
name of the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero.

In the same way, the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero shall place each payment
to the debit of the joint account in favour of the Clearingnamnden.

Article 3.

Payments to creditors shall be effected in the currency of the country concerned within the
limits of the available assets and in the chronological order of the payments received, as provided
in Articles I and 2.

Article 4.

The payments mentioned in the preceding Articles shall be effected at the rate of exchange
to be fixed by agreement between the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the
Clearingndimnden.

The conversion into lire or crowns of sums owing in foreign exchange other than those of the
contracting countries shall be effected at the closing rate on the Milan Exchange and at the rate
quoted at Stockholm on the day previous to that on which the payment was made.

Any difference in exchange shall be settled between debtor and creditor. It shall be transferred
in accordance with the provisions of the present Convention.

Article 5.

Private compensation transactions may be effected with the previous authorisation, by common
agreement, of the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Clearingnamnden.

Article 6.

If on the termination of the present Convention there should be a balance in favour of either
of the two countries, the importers of the country in favour of which this balance stands
shall be required to continue to make payments in accordance with the provisions of the present
Convention until such time as the whole of the balance is settled.

Article 7.

Swedish and Italian goods within the meaning of this Convention shall be goods of Swedish
or Italian origin as well as goods which have undergone any considerable treatment or processing
in Sweden or Italy.

The present Convention does not apply to goods in transit through the territory of either
contracting country.

Article 8.

On all matters for which no provision is made in the present Convention and for the purpose
of ensuring its application, the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Clearingniimnden
shall reach agreement as to the action to be taken.

No. 3703
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Article 9.

La pr6sente convention est valable & partir du Ier juillet 1935 et aura la m6me dur~e que
l'Accord ' pour les 6changes commerciaux sign6 A la date d'aujourd'hui.

Fait & Rome, le 24 juin 1935.

Pour la Suede :

(Signd) Erik SJ6BORG.

(Signd) Arvid RICHERT.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 16 juillet 1935.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

Pour l'Italie :

(Signd) MUSSOLINI.

Per copia conforme :

p. II Ministro degli Affari Esteri,
Suvich.

1 Voir page 21 de ce volume.

No 3703
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Article 9.

The present Convention shall be valid as from July Ist, 1935, and shall remain in force for
the same period as the Agreement ' regarding Commercial Exchanges signed on to-day's date.

Done at Rome, this 24th day of June, 1935.

For Sweden: For Italy:

(Signed) Erik SJ6BORG. (Signed) MUSSOLINI.

(Signed) Arvid RICHERT.

' See page 21 of this Volume.

3 No. 3703
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3704. - VEREINBARUNG VBER GEWISSE ANDERUNGEN DER
SCHWEDISCH-DEUTSCHEN REICHSANLEIHE- UND TRANSFER-
ABKOMMEN VOM 22. DEZEMBER 1934. GEZEICHNET IN BERLIN,
AM 19. JULI 1935.

Texte officiel allemand communiqud par le mi- German official text communicated by the Swedish
nistre des Agaires itrangres de Sugde. L'enre- Minister for Foreign Affairs. The registration
gistrement de cet accord a eu lieu le 27 juillet of this Agreement took place July 27 th, 1935.
1935.

DIE K6NIGLICH SCHWEDISCHE und DIE DEUTSCHE REGIERUNG haben folgende Anderungen
des Abkommens ' fiber die Zahlung der Zinsen ffir schwedische Dawes-, Young- und Kreugeranleihe-
Sticke (Reichsanleiheabkommen) und des Abkommens 2 ber die Durchffihrung des deutschen
Transfermoratoriums gegenfiber schwedischen Gliubigern (Transferabkommen) vom 22. Dezember
1934 vereinbart.

I. ZuM REICHSANLEIHEABKOMMEN.

Das Abkommen findet sinngemaiss Anwendung auch ffir die nach dem 30. Juni 1935 fallig-
werdenden Zinsscheine der 7%igen Deutschen Ausseren Anleihe von 1924 (Dawes-Anleihe), der
5y 2 %igen Internationalen Anleihe des Deutschen Reiches 1930 (Young-Anleihe) und der 6%igen
Ausseren Anleihe des Deutschen Reiches 1930 (Kreuger-Anleihe).

II. Zum TRANSFERABKOMMEN.

i. Das Abkommen findet sinngemaiss Anwendung auch ffir die nach dem 30. Juni 1935 fallig-
werdenden Ansprflche schwedischer Gliubiger der in Artikel I und 2 bezeichneten Art.

2. Artikel 4 erh~ilt unter Aufhebung seines bisherigen Inhalts, welcher keine praktische
Bedeutung erlangt hat, folgende Fassung :

Ist eine Befriedigung der Glubiger gemaiss Artikel 3 nicht m6glich, so kann der
Gliubiger der in Art. 3 bezeichneten Forderungen, sofern er bei den dort unter a) und b)
genannten Forderungen auf einen etwa fiber 6% liegenden Betrag verzichtet, die Einrich-
tung eines Sonderkontos bei einer Devisenbank beantragen. Der Antrag ist an die
Konversionskasse ffir deutsche Auslandsschulden zu richten, an welche der Schuldner
zundichst die Betraige in voller H6he einzuzahlen hat. Dem Antrag ist die Erklarung von
Clearingnaimnden beizufilgen, dass der Antragsteer schwedischer Gliiubiger im Sinne
von Art. 2 des Transferabkommens ist ; ferner ist glaubhaft zu machen, dass er die Betriige
ffir die unten in a) bis e) genannten Zwecke verbrauchen wird. Soweit die Zinssdtze
6 % fibersteigen, ist ferner die Verzichtserklirung auf den fiberschiessenden Betrag
zugunsten der Konversionskasse abzugeben.

1 Vol. CLVI, page 145, de cc recueil. ' Vol. CLVI, page 145, of this Series.
Vol. CLVI, page 151, de ce recueil. 2 Vol. CLVI, page 151, of this Series.
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Die Konversionskasse wird nach Priffung der Voraussetzungen den beantragten
Betrag alsdann auf Sonderkonto bei einer Devisenbank iiberweisen. Ober dieses Sonder-
konto kann der schwedische Glaubiger ohne weitere Genehmigung ffir eigene Rechnung
zu folgenden Zwecken verfibgen :

a) zur Bezahlung geschaiftlicher und nichtgeschdiftlicher Reisen in Deutschland
(z. B. Studien- und Erholungsreisen). Fir nichtgescha.ftliche Reisen stehen die
Familienangeh6rigen und das Dienstpersonal dem Inhaber des Sonderkontos gleich ;
fir geschaftliche Reisen k6nnen aus solchen Sonderkonten, deren Inhaber juristische
Personen sind, auch von den Firmeninhabern oder Vorstandsmitgliedern Betraige
entnommen werden. Die Auszahlung ffir den Monat und ffir die Person ist auf
RM 2.o0o.- beschrdinkt; den deutschen Banken wird aber ilberlassen, gr6ssere
Betrdge auszuhdindigen, wenn nach Lage des Falles ein Missbrauch ausgeschlossen
erscheint. Die Banken haben bei der Handhabung der Auszahlungen den Verhalt-
nissen des Einzelfalles weitestgehend Rechnung zu tragen und die Handhabung
so zu gestalten, dass sie Kontoinhabern, die als vertrauenswfirdig bekannt sind, alle
vertretbaren Erleichterungen gew5.hren. In zweifelhaften Filen werden sie dagegen
die Einreichung von Unterlagen wenigstens ffir die wichtigsten Auslagen zu verlangen
und eine Auszahlung nur in angemessenen Teilraten vorzunehmen haben ;

b) zur Bezahiung aller Steuern, welche juristische oder natiirliche Personen in
Deutschland schuldig sind;

c) zur Bezahlung von Instandsetzungs- und Bauarbeiten an Grundstiicken;
d) zur Bezahlung von Leistungen, die im Zusammenhang mit der Verwaltung

des in Deutschland liegenden Verm6gens des schwedischen Gldubigers stehen (z. B.
Gerichts- und Anwaltskosten, Bankprovisionen usw.);

e) zu unentgeltlichen Zuwendungen (z. B. an Verwandte zur pers6nlichen
Unterstfitzung oder an soziale, religi6se oder andere Einrichtungen) oder zu Leistungen
angemessener Unterhaltsbeziige an inlandische Unterhaltsberechtigte.

3. Artikel 5 Satz 2 erhdlt folgende Fassung : Fir diese Anspriiche gilt die allgemeine Rege-
lung ffir die Transfergldubiger, wie sie jeweils von dem Reichsbank-Direktorium
bekanntgemacht wird.

Geschehen in Berlin, den 19. Juli 1935.

Arvid RICHERT. Otto SARNOW.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trangres,
le 24 juillet 1935.

Le Chef des Archives
Torsten Gihl.

No. 37o4
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1 TRADUCTION.

No 3704. - ACCORD RELATIF A
CERTAINES MODIFICATIONS A
APPORTER AUX ACCORDS CON-
CLUS ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LA SUtDE LE 22 D]ECEM-
BRE 1934, CONCERNANT LES
EMPRUNTS DU REICH ET LES
TRANSFERTS. SIGNIE A BER-
LIN, LE i9 JUILLET 1935.

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUADOIS et LE

GOUVERNEMENT ALLEMAND sont convenus d'ap-
porter les modifications suivantes h l'Accord
relatif au paiement des int~r~ts des titres
su~dois des emprunts Dawes, Young et Kreuger
(Accord sur les emprunts du Reich) et i l'Accord
concernmat l'application du moratoire allemand
des transferts envers les cr~anciers su6dois
(Accord sur les transferts) du 22 dcembre

1934.

I. AD ACCORD SUR LES EMPRUNTS DU REICH.

L'accord s'appliquera 6galement, mutatis
mutandis, aux coupons, venant A 6ch~ance
apr~s le 30 ]uin 1935, de l'emprunt ext6rieur
allemand 7 % de 1924 (emprunt Dawes), de
l'emprunt international 5 Y2 % 193o du Reich
allemand (emprunt Young) et de l'emprunt
ext~rieur 6 % 193o du Reich allemand (emprunt
Kreuger).

II. AD ACCORD SUR LES TRANSFERTS.

i. L'accord s'appliquera 6galement, mutatis
mutandis, aux cr~ances, venant h 6ch~ance
apr~s le 30 juin 1935, des cr~anciers su6dois visas
aux articles I et 2.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3704. - AGREEMENT CON-
CERNING CERTAIN MODIFICA-
TIONS TO BE MADE IN THE
AGREEMENTS CONCLUDED
BETWEEN GERMANY AND
SWEDEN ON DECEMBER 22ND,
1934, REGARDING REICH LOANS
AND TRANSFERS. SIGNED AT
BERLIN, JULY I9TH, 1935.

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT and
THE GERMAN GOVERNMENT have agreed to the
following amendments to the Agreement con-
cerning the payment of interest on Swedish
Bonds of the Dawes, Young and Kreuger Loans
(Reich Loans Agreement), and the Agreement
concerning the execution of the German Trans-
fer Moratorium concerning Swedish creditors
(Transfer Agreement) of December 22nd, 1934.

I. AD REICH LOANS AGREEMENT.

The Agreement shall apply equally mutatis
mutandis to coupons of the 7 per cent. German
External Loan 1924 (Dawes Loan), the 5 1/2 per
cent. International Loan of the German Reich
1930 (Young Loan), and the 6 per cent. External
Loan of the G erman Reich 1930 (Kreuger Loan)
maturing after June 3oth, 1935.

II. AD TRANSFER AGREEMENT.

i. The Agreement shall apply equally mutatis
mutandis to claims of Swedish creditors within
the meaning of Articles i and 2 maturing after
June 3oth, 1935.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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2. L'article 4, dont la teneur ant~rieure s'est
r~vdl~e d~pourvue d'intr t pratique, est sup-
prim6 et remplac6 par le texte suivant :

S'il n'est pas possible de d~sint~resser les
cr~anciers conform6ment & l'article 3, le
porteur des cr~ances mentionn~es A l'ar-
ticle 3, . condition de renoncer, pour les
cr~ances qui y sont mentionn~es sous a)
et b), aux montants qui d@passeraient 6 %,
peut demander l'ouverture d'un compte
special aupr~s d'une banque autoris~e A
faire le commerce des devises (Devisen-
bank). La demande devra ftre pr~sent~e
a la Caisse de conversion des dettes ext6-
rieures allemandes, . laquelle le d~biteur
sera tout d'abord tenu de verser le montant
integral. Elle sera accompagn6e d'une
declaration du ((Clearingnamnd)) attestant
que le requ~rant est un cr~ancier su~dois
au sens de l'article 2 de l'Accord sur les
transferts ; en outre, il devra 6tre 6tabli
qu'il utilisera les montants pour les fins
mentionn~es ci-apr~s sous a) h e). Si le
taux d'int6r~t d~passe 6 %, le requ~rant
devra en outre faire une d6claration por-
tant renonciation a l'exc~dent en faveur
de la Caisse de conversion.

Apr~s avoir examin6 si toutes les condi-
tions sont remplies, la Caisse de conversion
virera a un compte special aupr~s d'une
((Devisenbank,> le montant faisant l'objet de
la demande. Le cr~ancier su~dois pourra,
sans autre autorisation, disposer pour son
propre compte de ce compte special pour
les fins suivantes :

a) Pour le r~glement de d~penses aff6-
rentes h des voyages d'affaires ou autres
en Allemagne (par exemple, voyages
d'6tudes et voyages d'agr6ment). En ce
qui concerne les voyages autres que les
voyages d'affaires, les membres de la
famille et le personnel domestique sont
places sur le m~me pied que le titulaire
du compte sp6cial ; en ce qui concerne
les voyages d'affaires, des pr6lMvements
pourront 8tre effectu~s sur les comptes
sp~ciaux dont le titulaire est une personne
morale, par les propriftaires de la maison
de commerce intress~e ou par les mem-
bres du conseil d'administration. Les

No. 3704

2. The present text of Article 4, having proved
inapplicable in practice, is hereby cancelled, the
following text being substituted therefor :

Should it prove impossible to satisfy the
claims of creditors in accordance with the
provisions of Article 3, it shall be open to
creditors with claims of the kinds to which
Article 3 relates, provided they waive all
rights to anything over 6 per cent. in the
case of the claims to which paragraphs (a)
and (b) relate, to apply for the opening of a
special account at a foreign exchange bank
(Devisenbank). The applications must be
addressed to the Conversion Office for Ger-
man Foreign Debts, into which the debtor
shall make payment in full in the first
instance. Application must be accompanied
by a statement by the Clearingnamnd to
the effect that the applicant is a Swedish
creditor within the meaning of Article 2
of the Transfer Agreement. It must
further be shown that the sums in question
will be used by the applicant for one or
other of the purposes hereinunder enumer-
ated in sub-paragraphs (a) to (e). Further-
more, where the interest exceeds 6 per cent.,
the applicant must make a declaration
waiving his rights to anything in excess of
that figure in favour of the Conversion
Office.

The Conversion Office shall thereupon
transfer the sum for which application is
made, after checking the fulfilment of the
conditions indicated, to a special account
with a foreign exchange bank. The Swedish
creditor shall be entitled to draw for his
own ends on the special account, without
further permission being required, for the
following purposes, namely:

(a) In payment for travel in Germany
for business or other purposes (such as
study or holidays). In the case of travel
other than travel for business, members
of the family of the account-holder and
persons in his service shall be on the
same footing as the account-holder for
purposes of the special account. In the
case of travel for business purposes, where
the account-holder is a legal person
(corporation), heads of the firm or
members of the Board shall also be
entitled to draw on the special account.
Payments out of the account shall be
limited to RM. 2,000 per month per per-
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pr~lkvements sont limit~s . une somme
de 2.000 reichsmarks par personne et
par mois ; toutefois, il sera loisible aux
banques allemandes de remettre des
sommes sup~rieures si les circonstances
semblent exclure toute possibilit6 d'abus.
En ce qui concerne les pr6lvements, les
banques devront tenir compte dans la
mesure la plus large des circonstances de
chaque cas particulier et agir de mani~re
A accorder toutes les facilits justifi6es
aux titulaires de comptes qui sont notoi-
rement dignes de confiance. Dans les
cas douteux, elles exigeront par contre
le presentation de pi&es justificatives
au moins pourles d~penses les plus impor-
tantes et n'effectueront le versement que
par fractions appropri~es ;

b) Pour le paiement de tous imp6ts
dus par des personnes morales ou phy-
siques en Allemagne ;

c) Pour le paiement de travaux de
reparation et de construction d'immeu-
bles ;

d) Pour le r~glement de services ayant
trait h la gestion des biens du cr~ancier
su~dois qui se trouvent en Allemagne
(par exemple, frais de justice et hono-
raires d'avocats, commissions de banques,
etc.)

e) Pour des dons (par exemple secours
verses A. des membres de la famille ou
dons &L des institutions sociales, religieuses
ou autres) ou pour le versement d'ali-
ments d'un montant appropri6 h des
ayants droit nationaux.

3. La deuxi~me phrase de l'article 5 sera
libell~e comme suit :

Ces droits seront soumis A la r~glemen-
tation gn6rale en vigueur pour les porteurs
de cr~ances moratori~es, telle qu'elle aura

t6 publie par le Directoire de la Reichs-
bank.

Fait A Berlin, le 19 juillet 1935.

son ; but it shall be open to the German
banks concerned to pay out larger sums
where the possibility of abuse appears
to be excluded by the nature of the case.
The banks shall take the circumstances
of each particular case into account to
the utmost possible extent in connection
with payments out of special accounts,
in such a manner as to afford account-
holders who are known to them as
trustworthy all reasonable facilities, pro-
vided always that in doubtful cases they
shall require the submission of documen-
tary evidence, at any rate in the case of
the principal expenditures concerned, and
shall pay out the money only in suitable
instalments ;

(b) For payment of any taxes due
from legal or physical persons in Ger-
many;

(c) For payment of upkeep and buil-
ding work in connection with immovable
property ;

(d) For payment of services in con-
nection with the administration of pro-
perty in Germany belonging to Swedish
creditors (such as judicial and legal
charges, banks' commissions and the
like) ;'(e) For gratuitous grants (as, for
example, to kinsfolk for their personal
support or to social, religious or other
institutions) or for payments of suitable
maintenance allowances to nationals
entitled to the same.

3. The second sentence of Article 5 shall read
as follows :

The general regulations for creditors
under the Transfer Agreements, as notified
from time to time by the Reichsbank
Directorate, shall apply to such claims.

Done in Berlin, this 19 th day of July, 1935.

Arvid RIcHERT. Otto SARNOW. Arvid RICHERT. Otto SARNOW.

No 3704



No 3705.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET MALAISI E

Arrangement entre l'Office des pos-
tes des Etats-Unis d'Amerique et
l'Office des postes de ]a Malaisie
concernant 'echange des colis pos-
taux. Signe Kuala-Lumpur, le
21 janvier 1935, et A Washington,
le 22 mars 1935.

UNITED STATES OF AMERICA
AND MALAYA

Parcel Post Agreement between the
Post Office of the United States
of America and the Post Office of
Malaya. Signed at Kuala Lumpur,
January 2 1 st, j 935, and at Wash-
ington, March 22nd, 1935.
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No. 3705. - PARCEL POST AGREEMENT 1 BETWEEN THE POST OFFICE
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POST OFFICE
OF MALAYA. SIGNED AT KUALA LUMPUR, JANUARY 21ST, 1935,
AND AT WASHINGTON, MARCH 22ND, 1935.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America at Berne and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain. The registration of this Agreement took place July 3oth, 1935.

For the purpose of concluding arrangements for the direct exchange of parcel post packages
between the UNITED STATES OF AMERICA (including Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa
and the Virgin Islands of the United States) and MALAYA (which for the purposes of this Agreement
means the Straits Settlements, the Federated Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan and
Pahang and any Malay State under British protection which may subsequently form part of the
Malayan Postal Union) the undersigned, James A. FARLEY, Postmaster-General of the United States
of America, and Thomas PEROWNE COE, M.C., M.C.S., Acting Director-General of Posts and
Telegraphs, Malaya, by virtue of authority vested in them, have agreed upon the following Articles:

Article I.

LIMITS OF WEIGHTS AND SIZE.

I. No parcel shall exceed twenty-two pounds (ten kilograms) in weight, three feet six inches
(one hundred and five centimetres) in length, or six feet (one hundred and eighty centimetres)
in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of parcels, the view of the
despatching office shall be accepted, save in the case of Obvious error.

Article II.

POSTAGE AND FEES.

i. The Post Office of the country of origin is entitled to collect from the sender of each parcel
such postage and fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has been
posted, and also, in the case of insured parcels, such insurance fees and fees for return receipts, as
may from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the fees
mentioned in the preceding section as are applicable must be prepaid.

1 Came into force April Ist, 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3705. - ARRANGEMENT 2 ENTRE L'OFFICE DES POSTES DES
ETATS-UNIS D'AM]RIQUE ET L'OFFICE DES POSTES DE LA
MALAISIE CONCERNANT L'P-CHANGE DES COLIS POSTAUX.
SIGNE A KUALA-LUMPUR, LE 21 JANVIER 1935, ET A
WASHINGTON, LE 22 MARS 1935.

Texte officiel anglais communiqud par t'envoyj extraordinaire et ministre plenipotentiaire des Etats-Unis
d'Amdrique ii Berne et le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 30 juillet 1935.

En vue de conclure des arrangements pour l'6change direct de colis postaux entre LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE (y compris l'Alaska, les iles Hawa!, Porto-Rico, Guam, Samoa et les iles Vierges des
Etats-Unis) et LA MALAISIE (qui aux fins du pr6sent arrangement comprend les Etablissements du
D6troit, les Etats malais f6ddr6s de Perak, Selangor, Negri Sembilan et Pahang et tout Etat
malais sous protectorat britannique qui pourrait ult6rieurement faire partie de l'Union postale de
la Malaisie), les soussign6s, James A. FARLEY, ((Postmaster-General)) des Etats-Unis d'Am6rique,
et Thomas PEROWNE COE, M.C., M.C.S., ((Acting Director-General)) des Postes et T616graphes de
la Malaisie, en vertu des pouvoirs qui leur ont 6t6 conf6r6s, sont convenus des articles suivants

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.
I. Aucun colis ne devra d6passer vingt-deux livres (dix kilos) ni mesurer plus de trois pieds six

pouces (cent cinq centim~tres) de longueur ou plus de six pieds (cent quatre-vingts centimtres),
longueur et pourtour r6unis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions des colis, la mani~re de voir
du bureau exp~diteur sera consid6r6e comme pr6valant, sauf erreur 6vidente.

Article II.

AFFRANCHISSEMENT ET TAXES.

i. L'administration postale du pays d'origine a le droit de percevoir sur 1'exp6diteur de tout
colis les droits d'affranchissement et taxes pour demandes de renseignements sur le sort d'un colis,
pr6sent6es apr~s le d6p6t, ainsi que, dans le cas de colis avec valeur d6clar6e, les droits d'assurance
et taxes pour avis de r6ception, tels qu'ils pourront 6tre fixes de temps h autre par ses r~glements.

2. Sauf dans le cas de colis renvoy6s ou r6exp6di6s, les frais d'affranchissement et les droits
mentionn6s au paragraphe pr6c6dent doivent 6tre acquitt6s a l'avance.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le ier avril 1935.
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.Article III.

PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly
written in every case when possible on the parcel itself, or on a label gummed thereto, and, in the
case of parcels addressed by tag only because of their shape or size, must also be written on a separate
slip, which slip must be enclosed in the parcel ; but such address slips should be enclosed in all
parcels. Parcels will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless the initials are
the adopted trade name of the senders or addressees.

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible pencil on a surface
previously dampened may be used.

2. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel sent from either country,
upon a special form provided for the purpose, which Customs declaration shall give a general
description of the parcel, an accurate statement in detail of the contents and value, date of mailing,
number of rates prepaid, the sender's name and address and the name and address of the addressee,
and shall be securely attached to the parcel.

3. The contracting Post Offices accept no responsibility for the correctness of the Customs
declarations.

4. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents. Ordinary parcels may be closed by means of wax, lead seals, or otherwise.

Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or otherwise, but the country
of destination shall have the right to open them as well as ordinary parcels (including the right to
break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so opened shall be closed
again and officially sealed, except that in the case of ordinary parcels they need not be sealed if
they were not sealed by the sender in the first instance. Either Post Office may require a special
impress or mark of the sender in the sealing of insured parcels mailed on its service as a means of
protection.

5. On the address side of each insured parcel there must be written, both in Arabic figures and
in Roman letters, the amount for which the parcel is insured in the currency of the country of
origin. This amount must be converted into gold francs by the sender or office of origin and the
result of the conversion must be added below the original inscription.

6. Each insured parcel must be marked or labelled or stamped " Insured " in a conspicuous
manner on the address side and in close proximity to such indorsement there must appear the
insurance number given the parcel. The Customs declaration, if not gummed to the parcel, must also
be marked or labelled or stamped " Insured ".

7. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they cannot serve to conceal
injuries to the covers. They must not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

8. Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of strong
wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material,
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

9. Powders and dyes in powder form must be packed in lead sealed metal containers which
containers must be enclosed in substantial outer covers, so as to afford the utmost protection to the
accompanying mail matter.

No 3705
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Article III.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Le nom et l'adresse de i'exp6diteur et du destinataire devront 6tre 6crits lisiblement et
correctement, autant que possible sur le colis m~me ou sur une 6tiquette y adh6rant; s'il s'agit de
colis de formes et de dimensions telles que i'adresse ne peut tre inscrite que sur une 6tiquette
attach6e au colis, une feuille s~par~e portant ces nom et adresse devra 6tre ins~r~e dans le colis ;
une feuille de ce genre devrait tre ins~r6e dans tous les colis. Les colis ne portant que les initiales
du nom de l'exp6diteur ou du destinataire ne seront pas accepts, L moins que ces initiales ne
repr~sentent la raison sociale enregistr~e de l'exp~diteur ou du destinataire.

Les adresses 6crites au crayon ordinaire ne seront pas admises, mais on pourra utiliser le crayon-
encre ou le crayon ind6l~bile sur un fond pr~alablement mouiU.

2. L'exp~diteur 6tablira pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays une dclaration en
douane sur un formulaire special pr~vu A cet effet ; cette declaration en douane indiquera la nature
du colis, la d6signation exacte et le d6tail de son contenu et le montant de sa valeur, la date de
1'exp~dition, l'indication des taxes acquitt6es, les nom et adresse de i'exp6diteur ainsi que les nom
et adresse du destinataire, et elle sera solidement attach6e au colis.

3. Les administrations postales int6ress6es n'assument aucune responsabilit6 pour l'exacti-
tude des dclarations en douane.

4. Chaque colis devra 6tre emball d'une mani~re qui r6ponde A la dur~e du transport et qui
assure la conservation du contenu. Les colis ordinaires pourront 8tre scell~s au moyen de cachets
la cire ou de plombs ou de toute autre mani~re.

Les colis avec valeur d~clar~e devront tre ferm6s et soigneusement scell6s A la cire ou d'autre
mani~re, mais le pays de destination aura le droit de les ouvrir aussi bien que les colis ordinaires
(y compris le droit de briser les cachets) pour en v~rifier le contenu. Les colis ainsi ouverts seront
referm~s et scell6s au moyen du cachet de l'administration, exception faite pour les colis ordinaires
qui n'auront pas 6t6 scells en premier lieu par l'exp6diteur. Chaque administration postale pent
exiger, A titre de mesure de sfiret6, i'apposition d'une empreinte ou marque sp6ciale de 1'exp6-
diteur sur les cachets de cire des colis avec valeur d~clar~e, exp~di~s de ses bureaux.

5. Tout colis avec valeur d6clar6e devra porter, du c6t6 de la suscription, en chiffres arabes et
en caract~res latins, i'indication du montant de la valeur d6clar~e, dans la monnaie du pays d'origine.
Ce montant sera converti en francs-or par l'exp~diteur ou par le bureau d'origine, et le r6sultat de la
conversion sera ajout6 au-dessous des chiffres originaux.

6. Tout colis avec valeur d~clar~e devra porter de manire apparente, du c6t6 de I'adresse,
une inscription, une 6tiquette ou un timbre avec l'indication ( Insured ), et tout pros, figurera le
num~ro d'ordre du colis. La d~claration en douane, si elle n'est pas attach~e au colis, devra
6galement porter une inscription, une 6tiquette ou un timbre avec l'indication (( Insured ).

7. Les 6tiquettes ou timbres appos~s sur les colis avec valeur dclar6e devront 6tre places de
manikre A ne pas dissimuler les d~t~riorations de 1'emballage et ne pas 6tre repli6s des deux c6t6s du
paquet de mani~re en recouvrir les bords.

8. Tout liquide ou tout corps facilement liqu6fiable doit tre exp~di6 dans un double
emballage. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le deuxi6me (boite en m6tal ou en
bois resistant) devra tre m~nag6 un espace rempli de sciure, de son ou de toute autre mati~re
absorbante, en quantit6 suffisante pour pouvoir, en cas de bris, absorber tout le contenu liquide.

9. Les poudres ou teintures en poudre devront 6tre emball~es dans des r6cipients en m6tal
plomb6s. Ces r6cipients eux-m~mes seront enferm~s dans un emballage solide de mani~re que le
reste du courrier postal soit prot~g6 le mieux possible.

No. 3703
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Article IV.

PROHIBITIONS.

i. The following articles are prohibited transmission by parcel post
(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless it is

permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars which
constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of the sender
being added ;

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel ;

(c) Any live animal;
(d) Any article of which the admission is not authorised by the Customs or other

laws or regulations in force in either country ;
(e) Any explosive or inflammable article, and, in general, any article of which the

conveyance is dangerous.
2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one Post Office to

another, the latter shall proceed in accordance with its laws and its inland regulations.

3. The two Post Offices shall furnish each other with a list of prohibited articles ; but they
will not thereby undertake any responsibility whatever towards the police, the Customs authorities,
or the senders of parcels.

Article V.

CUSTOMS DUTIES.

The parcels shall be subject in the country of destination to all Customs duties and all Customs
regulations in force in that country for the protection of its Customs revenues, and the Customs duties
properly chargeable thereon shall be collected on delivery in accordance with the Customs regulations
of the country of destination.

Article VI.

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

i. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed by the offices appointed
by agreement between the two Post Offices, and shall be despatched to the country of destination
by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks. These sacks may be enclosed in sacks
containing ordinary parcels or sent separately enclosed in outer sacks, provided that in all cases the
outer sacks shall be marked with such distinctive symbols as may from time to time be agreed upon.

Article VII.

BILLING OF PARCELS.

i. The ordinary (uninsured) parcels included in each despatch from the United States of
America shall be advised on a parcel bill by the simple entry of their total number. As regards
ordinary parcels from Malaya particulars sufficient to identify them shall be advised on the parcel
bills.

2. Ordinary and insured parcels shall each be entered in separate parcel bills and the insured
parcels shall be listed individually. The entries shall show in respect to each insured parcel the
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Article IV.

INTERDICTIONS.

I. I1 est interdit d'exp~dier par colis postaux les articles suivants
a) Une lettre ou communication ayant le caractre d'une lettre. N6anmoins, il sera

permis d'ins6rer dans un colis postal une facture ouverte, r~duite A ses 6nonciations
constitutives, ainsi qu'une copie de l'adresse du colis, avec mention de l'adresse de
l'exp~diteur ;

b) Un pli portant une adresse diffrente de celle qui figure sur 1'emballage du colis;

c) Des animaux vivants;
d) Tout article dont l'admission est interdite par les r~glements douaniers ou d'autres

lois ou r~glements en vigueur dans l'un ou l'autre des deux pays ;
e) Des explosifs ou mati~res inflammables et d'une mani~re g~n~rale tous les objets

dont le transport est dangereux.
2. En cas de remise par l'une des administrations postales A l'autre d'un colis pour lequel il

n'aura pas W tenu compte desdites interdictions, le service r6ceptionnaire prendra les mesures
pr~vues par les lois et r~glements int~rieurs de son pays.

3. Les deux administrations postales se communiqueront rciproquement la liste des articles
prohib~s, sans assumer de ce fait aucune responsabilit6 vis-h-vis de la police, de l'administration
des douanes ou des exp~diteurs des colis.

Article V.

DROITS DE DOUANE.

Dans le pays de destination, les colis seront assujettis . tous les droits de douane et A tous les
r~glements douaniers qui, dans ce pays, servent A assurer les recouvrements des recettes douani~res ;
les droits de douane r~gulirement applicables A ces colis seront perqus au moment de leur remise
au destinataire, conform~ment aux r~glements douaniers du pays de destination.

Article VI.

MODE D'P-CHANGE DES COLIS.

i. Les colis seront 6chang6s dans des sacs dfiment ferm~s et scell~s par les bureaux d~sign6s
par voie d'accord entre les deux administrations postales et seront exp6di6s au pays de destination
par le pays d'origine, ses frais et par les moyens dont il dispose.

2. Les colis avec valeur d~clar~e seront mis dans des sacs distincts. Ces sacs pourront 6tre mis
dans les sacs contenant les colis ordinaires ou 6tre envoy6s s6par6ment, envelopp6s dans d'autres
sacs, pourvu que dans tous les cas les sacs ext~rieurs portent les marques distinctives dont il
pourra 6tre convenu de temps A autre.

Article VII.

FEUILLES DE ROUTE.

i. Les colis ordinaires (sans valeur d~clar6e) compris dans chaque courrier exp6di6 des Etats
Unis d'Am~rique seront inscrits sur une feuille de route qui ne portera que 1 indication de leur
nombre total. En ce qui concerne les colis ordinaires exp~di6s de Malaisie, les feuilles de route
donneront des d~tails suffisants pour permettre de les identifier.

2. Les colis ordinaires et les cois avec valeur d~clar~e figureront sur des feuilles de route
distinctes, et les colis avec valeur d~clar6e seront inscrits individuellement. Les indications com-
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insurance number, and the office (and State or country) of origin and such other particulars as may
by mutual agreement from time to time be deemed necessary.

3. The entry on the bill of any returned parcel must be followed by the word " Returned "

4. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper left-hand
corner, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destination. The last
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first despatch of the following year.

5. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one Post
Office in transit through the postal territory of the other together with any details of procedure
in connection with the advice of such parcels or receptacles, for which provision is not made in this
Agreement, shall be settled by mutual agreement through correspondence between the two Post
Offices.

Article VIII.
CERTIFICATES OF MAILING.

A certificate of mailing for an ordinary parcel shall be issued to the sender at the time of mailing
in accordance with and subject to the regulations prescribed by the country of despatch and each
country may fix a reasonable fee therefor. No receipt other than the insurance receipt shall be
furnished to the sender in the case of an insured parcel.

Article IX.
RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR ORDINARY PARCELS.

Neither the sender nor the addressee of an ordinary (uninsured) parcel shall be entitled to
compensation for the loss of the parcel or for the abstraction of or damage to its contents.

Article X.

INSURANCE.

i. The sender of a parcel may have the same insured by paying in addition to the postage such
insurance fee as is prescribed by the country of origin and in the event of complete loss or loss,
abstraction or damage of any article of pecuniary value enclosed in or forming part thereof indemnity
shall be paid up to a sum not exceeding $Ioo gold, when mailed in the United States of America, or
the equivalent thereof $18o (Straits), when mailed in Malaya, provided that the sum paid by way
of compensation for the loss, abstraction or damage shall not exceed the amount of the actual loss,
abstraction or damage.

No insured parcel shall be indemnified for an amount above the real value of its contents.

Both Post Offices reserve the right to arrange by mutual agreement through correspondence
for a higher or lower limit of indemnity than that mentioned in this Agreement.

2. The insurance of all parcels containing coin, bullion, valuable jewelry, or any other precious
article exchanged between the two Post Offices is obligatory.

If a parcel containing coin, bullion, jewelry or any other precious article is mailed uninsured it
shall be placed under insurance by the post office which first observes the fact of its having been
mailed uninsured, and treated in accordance with the regulations of the country placing the matter
under insurance.

3. The Post Office of the country of origin is entitled to fix its own fees for different limits of

indemnity within the maximum provided.
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porteront pour chaque colis avec valeur d~clar~e le num6ro de la d6claration de valeur et le
bureau d'origine (et l'Etat ou le pays d'origine) et tous autres details qui pourront 6tre, de temps

autre et d'un commun accord, reconnus n~cessaires.
3. L'inscription sur la feuille de .route d'un colis renvoy6 doit 6tre suivie du mot ((Returned )).
4. Le bureau d'6change exp~diteur num6rotera les feuilles de route l'angle sup~rieur gauche,

d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'6change destinataire. Le dernier num6ro de F'ann~e
sera rappell sur la premiere feuille de route de l'ann6e suivante.

5. Le mode exact de notification de l'envoi des colis ou des sacs les contenant, exp6di6s par
une administration postale, en transit, par le territoire de 1'autre, ainsi que tous dtails de
procedure, relatifs aux avis d'envoi desdits colis ou sacs, qui ne figureraient pas dans le present
arrangement, seront r~gl~s d'un commun accord au moyen d'un 6change de lettres entre les deux
administrations.

Article VIII.

CERTIFICATS DE DtPfT.

I1 sera d6livr6 a 1'exp6diteur, au moment du d6p6t d'un colis ordinaire, dans les conditions
fix~es par le r~glement du pays d'exp~dition, un certificat de d~p6t, et chaque pays pourra fixer
un droit raisonnable pour la d~livrance dudit certificat. Pour les colis avec valeur d~clar~e, il ne sera
d~livr6 l l'exp~diteur d'autre certificat de d~p6t que le r~c~piss6 de son envoi.

Article IX.

RESPONSABILITP- DkCLINtE EN CE QUI CONCERNE LES COLIS POSTAUX ORDINAIRES.

Ni l'exp~diteur ni le destinataire d'un colis ordinaire (sans valeur d6clar~e) n'auront droit A
une indemnit6 en cas de perte du colis ou en cas de spoliation ou d'avarie de son contenu.

Article X.

DACLARATION DE VALEUR.

i. Les colis postaux pourront 6tre exp~di~s avec valeur d~clar6e moyennant paiement, en sus
de la taxe d'affranchissement, du droit d'assurance fix6 par le pays d'origine ; en cas de perte
complte, ou de perte, de spoliation ou d'avarie d'un article quelconque ayant une valeur
p6cuniaire, enferm6 dans le colis ou en faisant partie, une indemnit6 sera vers~e jusqu'A concurrence
d'une somme qui ne d6passera pas IOO dollars-or, si le colis a 6t6 exp~di6 des Etats-Unis d'Am6rique,
ou l'6quivalent, soit i8o dollars des D6troits, s'il a 6t6 exp6di6 de la Malaisie, pourvu que la somme
vers6e A titre d'indemnit6 pour la perte, la spoliation ou l'avarie ne d6passe pas le montant r6el de la
perte, de la spoliation ou de l'avarie.

Aucun colis avec valeur d~clar~e ne pourra donner lieu A une indemnit6 d6passant la valeur
r6elle de son contenu.

Les deux administrations postales se r6servent le droit de fixer d'un commun accord, par cor-
respondance, une limite d'indemnit6 sup~rieure ou inf~rieure A celle que mentionne le present
arrangement.

2. La d~claration de valeur sera obligatoire pour tous les colis contenant des pices de monnaie,
des lingots, des bijoux de valeur ou tout autre objet pr~cieux, 6chang6s entre les deux
administrations.

Les cois contenant des pices de monnaie, des lingots, des bijoux ou tout autre objet de valeur
qui auraient 6t6 exp6di6s par la poste sans d~claration de valeur seront soumis au r6gime des colis
avec d~claration de valeur par les soins du bureau de poste qui, le premier, aura constat6 qu'ils ont
6t6 exp6di6s sans d6claration de valeur, et ils seront trait~s conformment au r~glement du pays qui
aura mis le colis en valeur d6clar~e.

3. L'administration du pays d'origine pourra fixer elle-m~me le montant des droits A perce-
voir pour les diff~rents montants d'indemnit6 dans les limites du maximum pr6vu.

4 No. 3705



50 Socijt6 des Nations - Recuei des Traites. 1935

Article XI.

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

i. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for information
as to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured parcel made after it has been posted
if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.

A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connection with any
complaint of any irregularity which prima facie was not due to the fault of the postal service.

3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall write or stamp on
the parcel, in a conspicuous manner, the words " Return receipt requested ", " Advice of Delivery
requested ", or, boldly, the letters " A.R ".

Article XII.

INDEMNITY.

i. Except in case of loss or damage through force majeure (causes beyond control) as the term
is defined by the legal decisions or rulings of the country in the service of which the loss or damage
occurs, when an insured parcel has been lost, rifled or damaged, the sender, or other rightful claimant,
is entitled to an indemnity corresponding to the actual amount of loss, rifling or damage based on
the actual value at the time and place of mailing of the lost, rifled or damaged article, unless the loss
rifling or damage has arisen from the fault or negligence of the sender or the addressee or of the
representative of either or from the nature of the article, provided that the indemnity shall not
exceed the sum for which the required insurance fee was paid in the country of origin.

In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved (which
agreement may be made through correspondence) no indemnity will be paid by either country for
the loss, rifling or damage of transit insured parcels, that is, insured parcels originating in one of
the two contracting countries or a third country, addressed for delivery in some other country
not a party to this Agreement.

2. Neither Post Office is bound to pay indemnity in case of loss due to force majeure under
any particular definitions of that term unless the other Post Office will assume liability reciprocally
under the same definitions of the term, although either country may at its option and without
recourse to the other country pay indemnity for losses occurring through force majeure under
any definition of that term.

3. In case an insured parcel originating in one country and addressed for delivery in the other
country is forwarded or returned from the country of original address to a third country, the
rightful claimant shall be entitled only to such indemnity, if any, for any loss, rifling, or damage
which occurs subsequent to the re-despatch of the parcel in the country of original address, as the
country in which the loss, rifling, or damage occurred is willing or obligated to pay under any
agreement in force between the countries directly involved in the forwarding or return. Either
country adhering to this Agreement which improperly forwards an insured parcel to a third country,
shall be responsible therefor to the extent of the liability of the country of origin to the sender
within the limit of the liability fixed by this Agreement.

4. No application for indemnity will be entertained unless a claim or an initial inquiry, oral
or written, shall be filed by claimant or his representative within a year commencing with the day
following the posting of the insured parcel.
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Article XI.

Avis DE RECEPTION ET DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

i. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e pourra obtenir un avis de r~ception du colis
contre paiement, le cas 6ch~ant, du droit supplkmentaire fix6 par le pays d'origine.

2. Le pays d'origine aura la facult6 de percevoir un droit pour toute demande de renseignements
relative au sort d'un colis ordinaire ou d'un colis avec valeur d6clar6e, adress~e post~rieurement au
d~p6t dudit colis, A moins que l'expdditeur n'ait dejA acquitt6 la taxe spciale aff~rente A l'avis de
r~ception.

Le pays d'origine aura 6galement la facult6 de percevoir un droit dans le cas de rtclamation
pour une irr6gularit6 dont, de toute 6vidence, le service postal n'est pas responsable.

3. Si le colis doit faire l'objet d'un avis de reception, 1'exp6diteur ou le bureau d'origine devra
inscrire ou apposer au moyen d'un timbre sur le colis, de fa~on apparente, les mots ( Return receipt
requested ), (( Advice of Delivery requested )) ou bien les lettres tr~s nettes (( A. R.

Article XII.

INDEMNITIES.

i. Sauf dans les cas de perte ou de d~t~rioration d'un colis due Aun cas de force majeure au sens
que conf~re A cette expression les ddcisions juridiques ou les r~glements du pays dans le service postal
duquel la perte ou le dommage est survenu, lorsqu'un colis avec valeur d6clar6e aura &6 perdu,
spoli ou avari6, 'exp6diteur ou la personne qualifi~e a droit A une indemnit6 correspondant au
montant r~el de la perte, de la spoliation ou de l'avarie, cette indemnit6 6tant calcule sur la base
de la valeur effective du colis A 1'6poque et au lieu de 1'exp6dition, A moins que la perte, la spoliation
ou l'avarie ne soit due A la faute ou A la n~gligence de 1'exp6diteur, du destinataire ou du repr~sentant
de l'un d'eux ou A la nature m~me de l'objet ; toutefois, le montant de cette indemnit6 ne pourra
d~passer la valeur d6clar~e.

A moins qu'il n'en soit convenu autrement par voie d'arrangement special entre les pays
int~ress~s (cet arrangement pouvant 6tre conclu par correspondance), aucun des deux pays ne sera
tenu au paiement d'une indemnit6 pour la perte, la spoliation ou 'avarie d'un colis avec valeur
d~clar~e exp~di6 en transit, c'est-A-dire d'un colis exp~di6 de l'un des deux pays contractants ou
d'un tiers pays A destination d'un autre pays non partie au present arrangement.

2. Ni l'une ni l'autre des administrations postales ne sera tenue de verser une indemnit6 pour une
perte due A un cas de force majeure (au sens de toutes les d6finitions particuli~res de ce terme),
A moins que l'autre administration n'assume r6ciproquement la responsabilit6, dans les m~mes sens
du terme (( force majeure )); cependant, l'un ou l'autre des deux pays pourra, s'il le desire, et sans
consulter I'autre pays, verser une indemnit6 pour des pertes dues A des cas de force majeure, dans
tous les sens du terme.

3. Lorsqu'un colis avec valeur d~clar~e, adress6 de l'un des deux pays A 'autre, est r6exp6di6
ou renvoy6 du pays oh il 6tait adress6 dans un tiers pays, l'ayant droit ne pourra recevoir en cas de
perte, de spoliation ou d'avarie survenue apr~s la r~exp6dition du pays oh le colis avait 6t6 adress6,
que l'indemnit6 que le pays oh s'est produite la perte, la spoliation ou 'avarie consent A payer ou
est oblig6 de payer en vertu d'un accord conclu entre les pays directement int6ress6s A la r~exp6dition
ou au renvoi. L'un ou I'autre des deux pays contractants qui aurait exp~di6 A tort dans un troisi~me
pays un colis avec valeur d6clar~e sera responsable de cette erreur pour autant que le pays d'origine
est responsable vis-a-vis de i'exp~diteur dans les limites fix~es par le present arrangement.

4. Aucune demande d'indemnit6 ne sera prise en consideration lorsque l'ayant droit ou son
repr~sentant n'aura pas pr~sent6 de r6clamation ou de demande de renseignements verbale ou 6crite
dans le dlai d'une annie A partir du lendemain du jour de d~p6t du colis avec valeur d6clar~e.
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5. No compensation shall be given for loss, injury or damage consequential upon, i.e., indirectly
arising from, the loss, non-delivery or mis-delivery of any insured parcel transmitted under this
Agreement.

6. No indemnity will be paid for insured parcels which contain matter of no intrinsic value nor
for perishable matter or matter prohibited transmission in the parcel post mails exchanged between
the contracting Post Offices, or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or
which were not posted in the manner prescribed, but the country responsible for the loss may pay
indemnity in respect of such parcels without recourse to the other Post Office.

7. Either of the Post Offices may at its option reimburse the rightful claimant in the event
of complete loss, irreparable damage of entire contents, or rifling of entire contents, for the amount
of postage or special charges borne by an insured parcel, if claimed. The insurance fees are not in
any case returned.

8. No responsibility will be admitted for insured parcels which cannot be accounted for in
consequence of the destruction of official documents through causes beyond control.

9. In case the sender, addressee or owner of an insured parcel, or his representative, shall at
any time knowingly allege the contents to be above their real value, or whenever any false, fictitious,
or fraudulent evidence is knowingly and wilfully introduced, the Post Office responsible for the
indemnity reserves the right without any refund of fee or postage to decline to pay indemnity or
to pay such indemnity as may in its discretion be considered equitable in the light of the evidence
procured. The enforcement of this rule shall not prejudice any legal proceedings to which such
fraudulent evidence may have rendered the claimant liable.

IO. When an insured article has been lost or its contents abstracted or damaged the Post
Office of the country of origin shall pay indemnity to the rightful claimant as soon as possible and
at the latest within a period of one year counting with the day following that on which the application
is made, which payment shall be made on account of the Post Office of the country of destination,
if that Post Office is responsible for the loss and has been duly notified.

ii. However, the Post Office of the country of origin may, in the case indicated in the foregoing
paragraph, exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if,
at the expiration of that period, it has not been able to determine the disposition made of the article
in question or the responsibility incurred.

12. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the foregoing para-
graph, the country of origin is authorised to pay indemnity on behalf of the country of destination
if that country has, after being duly informed of the application for indemnity, let nine months pass
without settling the matter.

13. The obligation of paying the indemnity shall rest with the country to which the mailing
office is subordinate. That country can make a claim on the country responsible, that is to say,
against the Post Office on the territory or in the service of which the loss, rifling or damage took
place.

14. The country responsible for the loss, rifling or damage and on whose account payment is
made is bound to repay to the country making payment on its behalf, without delay and within
not more than nine months after receiving notice of payment, the amount of indemnity paid.

15. Reimbursements for indemnity from one country to the other shall be made on the gold
basis.

16. Repayments are to be made free of cost to the creditor country by means of either a money
order or a draft, in money valid in the creditor country, or by such other means as may be mutually
agreed upon by correspondence.
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5. I1 ne sera pas accord6 d'indemnit6 pour les pertes, dommages ou avaries qui seraient la cons6-
quence, c'est-A-dire qui r6sulteraient indirectement de la perte, de la non-remise ou de la remise A
une adresse erron~e, d'un colis avec valeur d6clar~e transmis conformment au present arrangement.

6. I1 ne sera pas vers6 d'indemnit6 pour les cois avec valeur d~clar~e contenant des objets sans
valeur intrins~que, des marchandises pdrissables ou des objets qu'il est interdit d'envoyer par le
service des colis postaux entre les administrations contractantes ni pour les colis qui ne seraient
pas conformes aux dispositions du present arrangement ou qui n'auraient pas t d~pos~s au bureau
de poste de la mani~re prescrite. Toutefois, le pays responsable de la perte pourra accorder une
indemnit6 pour lesdits colis sans consulter 'autre administration.

7. Chacune des deux administrations postales aura la facult6 de rembourser A l'ayant droit,
si celui-ci en fait la demande, le montant de la taxe d'affranchissement ou des taxes sp~ciales relatives
h un cois avec valeur ddclarde, au cas oii ce colis aurait t6 perdu en totait6 ou son contenu enti~re-
ment avari6 ou spoli6. En aucun cas le droit d'assurance ne sera rembours6.

8. Toute responsabilit6 sera d~clin~e en ce qui concerne les colis avec valeur d6clar~e dont il ne
pourra 6tre rendu compte par suite de la destruction des documents de service r~sultant d'un cas
de force majeure.

9. Lorsque 'exp~diteur, le destinataire ou le propritaire d'un colis avec valeur d~clar~e ou son
repr~sentant aura, A un moment quelconque, indiqud sciemment que le contenu du cois a une valeur
sup~rieure A sa valeur r6elle ou bien lorsqu'un t6moignage faux, fictif ou frauduleux aura W fourni
sciemment ou volontairement, l'administration responsable du paiement de l'indemnit6 se r6serve
le droit, sans 6tre tenue de rembourser le montant des taxes ou de l'affranchissement, de refuser
toute indemnit6 ou d'accorder celle qu'elle jugera 6quitable selon les circonstances. Cette r~gle
sera appliqu6e sans pr6judice des poursuites judiciaires dont le requ~rant pourrait tre passible
pour t~moignage frauduleux.

IO. Lorsqu'un envoi avec valeur d~clar~e aura 6t6 perdu ou que son contenu aura 6t6 spoii6
ou avari, 'administration du pays d'origine indemnisera 'ayant droit le plus t6t possible et au plus
tard dans le d6lai d'une annie A dater du lendemain du jour de la r6clamation ; cette indemnit6 sera
vers~e pour le compte de 'administration du pays de destination si celle-ci est responsable de la
perte et si elle a 6t6 dfiment avis~e.

ii. Toutefois, l'administration du pays d'origine pourra, dans le cas indiqu6 au paragraphe
pr6cedent, et A titre exceptionnel, diff6rer le paiement de l'indemnit6 au delA du d~lai stipul6 si, A
'expiration de cette p~riode, elle n'a pu 6tablir ce qu'est devenu le colis en question ni d6terminer

la responsabilit6 engag~e.
12. Sauf dans les cas oii le paiement aura t6 diffr6 A titre exceptionnel, ainsi qu'il est pr6vu

au paragraphe precedent, le pays d'origine sera autoris6 A verser l'indemnit6 pour le compte du pays
de destination, lorsque celui-ci, apr~s avoir t deiment avis6, aura laiss6 s'6couler neuf mois sans
r~gler 'affaire.

13. Le pays responsable du paiement de l'indemnit6 est celui dont depend le bureau exp6diteur.
Ce pays pourra adresser une r6clamation au pays responsable, c'est-A-dire A l'administration sur
le territoire ou dans le service de laquelle la perte, la spoliation ou 'avarie se sera produite.

14. Le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie, pour le compte duquel
l'indemnit6 aura t6 payee, est tenu d'en rembourser le montant au pays qui aura effectu6 le paiement
en son nom, sans retard et dans un d6lai de neuf mois au maximum apr6s notification du paiement.

15. Les remboursements d'indemnit6 d'un pays A 'autre sont effectu~s sur la base de l'or.

16. Les remboursements sont effectu~s sans frais pour le pays cr6diteur, soit par mandat postal,
soit par traite, dans une monnaie ayant cours l6gal dans le pays cr~diteur ou par tout autre moyen
dont il pourra tre convenu par 6change de correspondance.
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17. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the country
which having received the parcel without making any observations and being furnished all necessary
particulars for inquiry is unable to show its proper disposition.

18. Responsibility for loss, rifling or damage of an insured parcel discovered to be missing by
the receiving office of exchange at the time of opening the receptacles and duly notified to the
despatching office of exchange by bulletin of verification, shall fall upon the Post Office to which
the despatching office of exchange is subordinate, unless it be proved that the loss, rifling or damage
occurred in the service of the receiving Post Office.

If the loss, rifling or damage occurred in the course of conveyance and it should not be possible
to ascertain on the territory or in the service of which country the loss, rifling or damage took place
the indemnity shall be shared equally.

19. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured parcels rests upon
the sender, and the postal service of neither country will assume liability for loss, rifling or damage
arising from defects which may not be observed at the time of posting.

Article XIII.

TRANSIT PARCELS.

i. Each Post Office guarantees the right of transit over its territory, to or from any country
with which it has parcel post communication, of parcels originating in or addressed for delivery in
the territory of the other contracting Post Office.

2. Each Post Office shall inform the other to which countries parcels may be sent through it as
intermediary.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting Post Offices
through the service of the other Post Office must comply with the conditions prescribed from time
to time by the intermediary Post Office.

Article XIV.

CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE.

i. On the receipt of a parcel mail, the receiving office of exchange shall check it. Insured and
ordinary parcels (when particulars of the latter are advised) must be carefully compared with the
accompanying bills. Any discrepancies or irregularities noted shall be immediately reported to the
despatching office of exchange by means of a bulletin of verification. If report is not made promptly
it will be assumed that the mail and the accompanying bills were in every respect in proper order.

2. In the case of any discrepancies or irregularities in a mail, such record shall be kept as will
permit of the furnishing of information regarding the matter in connection with any subsequent
investigation or claim for indemnity which may be made.

3. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent to the despatching
office of exchange from which the despatch was received.

4. Insured parcels bearing evidence of violation or damage must have the facts noted on them
and be marked with the stamp of the office making the note or document drawing attention to the
violation or damage must be forwarded with the parcels.
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7. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit:6 d'un colis postal avec valeur d~clar6e incom-
bera au pays qui, ayant pris livraison du colis sans formuler d'observation et 6tant mis en possession
de tous les renseignements n6cessaires A une enqu6te, ne pourra 6tablir qu'il a dispos6 de ce colis
comme il convenait.

i8. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis avec valeur d6clar~e, constat6e par le
bureau d'6change destinataire au moment de l'ouverture des sacs postaux et diment notifi~e au
bureau d'6change exp~diteur par un bulletin de verification, la responsabilit6 incombera A 1'admi-
nistration dont relive le bureau d'6change exp~diteur, A moins qu'il ne soit prouv6 que la perte,
la spoliation ou l'avarie s'est produite dans le service de l'administration qui a requ ce colis.

Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport et qu'il ne soit pas
possible d'6tablir sur quel territoire ou dans quel service le fait a eu lieu, les deux administrations
int~ress~es supporteront la perte par parts 6gales.

19. La responsabilit:6 de fermer, d'emballer et de sceller convenablement les colis avec valeur
d~clare incombe A l'exp~diteur, et les services postaux des deux pays n'assument aucune respon-
sabilit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie resultant de d~fauts qui auraient pu 6chapper A
l'attention lors du d~p6t du colis.

Article XIII.

COLIS EN TRANSIT.

i. Chaque administration postale garantit le droit de transit, L travers son territoire, des colis
A destination ou en provenance de tous pays avec lesquels elle 6change des colis postaux, lorsque
ces colis, selon le cas, ont 6t6 exp~di6s du territoire de l'autre administration postale ou bien doivent
y 6tre d6livr6s.

2. Chaque administration notifiera A l'autre les pays A destination desquels les colis postaux
peuvent tre envoy6s par son interm6diaire.

3. Les colis postaux que l'une des administrations exp~diera par les services de l'autre, devront,
pour pouvoir tre achemins en transit, remplir les conditions qui pourront tre prescrites de
temps A autre par l'administration interm~diaire.

Article XIV.

VRIFICATION PAR LE BUREAU D'PECHANGE.

i. A la reception d'un courrier de colis postaux, le bureau d'6change r6cepteur proc~dera A sa
v~rification. Les colis avec valeur d6clar6e et les colis ordinaires (lorsque la feuille de route
contient le d6tail de ces derniers) seront soigneusement compars aux indications des feuilles de
route accompagnant l'envoi. Toute divergence ou irr~gularit6 constat~e sera imm~diatement
notifi6e au bureau d'6change exp~diteur, au moyen d'un bulletin de v~rification. Si la notification
n'est pas effectu~e imm~diatement, on consid~rera que le courrier ainsi que les feuilles de route qui
l'accompagnaient 6taient en r~gle A tous 6gards.

2. Les divergences ou irr6gularit6s relev6es dans un courrier seront enregistr6es de mani~re
qu'il soit possible de fournir des renseignements en cas d'enqu~te ult6rieure ou de demande
d'indemnit6.

3. En cas d'absence d'une feuille de route, il sera 6tabli un duplicata dont copie sera adress6e
au bureau d'6change dont provenait le courrier.

4. Si un colis avec valeur d6clar6e porte des traces 6videntes de violation ou d'avarie, l'indi-
cation doit en tre port~e sur le cois avec le timbre du bureau qui l'aura inscrite, ou une piece
signalant la violation ou l'avarie sera transmise avec le colis.
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Article XV.

FEES FOR DELIVERY AND FOR CUSTOMS FORMALITIES. DEMURRAGE CHARGES.

i. The Post Office of the country of destination may collect from the addressee for delivery
and for the fulfillment of Customs formalities a charge not exceeding fifteen cents gold for each
parcel, and an additional delivery charge of like amount for each time a parcel is presented at the
residence of the addressee after one unsuccessful presentation.

2. Each Post Office may impose reasonable storage or demurrage charges in the case of the
addressee failing to accept delivery of any parcel within such reasonable time as is prescribed by
the Post Office of the country of destination. Any such charges as may be prescribed shall be
cancelled in the event of the return of the parcel to the country of origin.

Article XVI.

REDIRECTION.

i. Any parcel redirected within the country of destination or delivered to an alternate addressee
at the original office of address shall be liable to such additional charges as may be prescribed by the
Post Office of that country.

2. When a parcel is redirected to either country, new postage as well as new insurance fees,
in the case of insured parcels (which, when redirected, must be despatched in the same kind of mails
as received, that is, insured mails), may, if not prepaid, be collected upon delivery and retained
by the Post Office making the collection. The Post Office making delivery shall fix the amount of
such fees and postage when not prepaid.

3. Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country unless they may be
forwarded or returned as insured mail. Senders may indorse insured parcels " Do not forward to a
third country ", in which event the parcels shall not be forwarded to any other country. Unless
such parcels are indorsed to indicate that the senders do not wish them forwarded to any other
country other than that of mailing or within the country of original address, they may be forwarded
to a third country if they can be forwarded as insured mail. Insured parcels may be returned to
the sender in a third country in accordance with a return address on the parcels if they can be
returned as insured mail. In case of the loss, rifling or damage of an insured parcel forwarded or
returned to a third country, indemnity will be paid only in accordance with the stipulations of
Article XII, paragraph 3, of.this Agreement.

Article XVII.

POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

i. The parcels to which this Agreement applies shall not be subjected to any postal charges
other than those contemplated by the different Articles hereof.

Article XVIII.

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

An incoming parcel cannot be recalled nor can it be delivered at an address other than that
written on the parcel. Exceptionally, this rule shall not apply to a parcel which is undeliverable
at the original address (or at an alternative address if one is furnished) owing to the absence of the
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Article XV.

TAXE DE LIVRAISON ET DROITS DE DtDOUANEMENT. SURESTARIES.

i. L'administration postale du pays de destination pourra percevoir du destinataire, pour la
livraison du colis et le d~douanement, un droit ne d~passant pas 15 cents-or par colis et une taxe
suppl6mentaire de remise d'un montant 6gal pour chaque nouvelle presentation du colis au
domicile du destinataire, apr~s une premiere pr6sentation sans r6sultat.

2. Chaque administration aura la facult6 de percevoir une taxe de magasinage ou des surestaries
d'un montant raisonnable au cas oii le destinataire ne prendrait pas livraison d'un colis dans les
d~lais prescrits par l'administration du pays de destination. Les droits et taxes susmentionn6s
seront annulus en cas de renvoi du colis au pays d'origine.

Article XVI.

RtEXPtDITION DES COLIS.

i. La r~exp6dition d'un colis A l'int6rieur du pays de destination, ou la livraison d'un colis A
un autre destinataire au lieu de destination primitif, donnera lieu A la perception des taxes
suppl6mentaires que pourra fixer 'administration postale de ce pays.

2. Lorsqu'un colis est r~exp~di6 A destination de Fun des deux pays, une nouvelle taxe
d'affranchissement ainsi qu'un nouveau droit d'assurance, s'il s'agit d'un colis avec valeur dclar6e
(en ce cas le colis devra 6tre r6exp6di6 par un courrier du mme genre que celui par lequel il aura W
reu, c'est-A-dire comme valeur d6clar6e), pourront, s'ils n'ont pas W acquitt~s A l'avance, tre
perpns au moment de la livraison du colis, et le montant en sera acquis A l'administration qui l'aura
encaiss6. L'administration qui procddera A la livraison du colis fixera le montant de ces droits et
taxes d'affranchissement, lorsqu'ils n'auront pas t6 acquitt~s A l'avance.

3. Les colis avec valeur dclar6e ne pourront 6tre r6exp6di~s ou renvoy6s A destination d'un
autre pays que sous forme de colis avec valeur d~clar6e. Les exp~diteurs pourront inscrire sur les
colis avec valeur d6clar6e la mention : (( Ne pas r~exp6dier A destination d'un tiers pays )) ; en ce cas,
les coils ne seront r~exp~di6s A destination d'aucun autre pays. A moins que ces colis ne portent une
mention indiquant que les exp~diteurs ne d6sirent pas qu'ils soient r~exp6di6s A destination d'un
pays autre que le pays d'envoi ou A l int6rieur du pays de destination primitif, ils pourront 6tre
r~exp~di~s A destination d'un tiers pays, A condition que ce soit sous forme de colis avec valeur
d~clar6e. Les colis avec valeur d~clar~e pourront .6tre renvoy~s A l'exp6diteur dans un tiers pays,
d'aprbs 'adresse de renvoi figurant sur les colis, A condition qu'ils puissent l'6tre comme colis avec
valeur d~clar~e. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis avec valeur d~clar~e, qui
aura W r~exp6di6 ou renvoy6 A destination d'un tiers pays, il ne sera vers6 d'indemnit6 que dans
les conditions stipules au paragraphe 3 de l'article XII du present arrangement.

Article XVII.

INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUI SONT PRfVUES
PAR LE PRtSENT ARRANGEMENT.

i. Les colis qui font l'objet du pr6sent arrangement ne pourront 6tre soumis A d'autres frais
postaux que ceux qui sont pr~vus par les diff~rents articles.

Article XVIII.

RETRAIT ET MODIFICATION D'ADRESSE.

Un colis arriv6 A destination ne pourra pas 6tre retir6 par 1'exp6diteur ; il ne pourra pas non
plus 8tre remis A une autre adresse que celle qui est indique. A titre exceptionnel, la pr6sente
stipulation ne s'appliquera pas A un colis qui n'aura pu tre remis A l'adresse primitive (ou A toute
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addressee or any other cause ; such parcels may, subject to the provision of this Agreement, at the
request of the sender or the addressee be delivered at another address.

Article XIX.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender, without previous notification. New postage, as well as new insurance,
fees in the case of insured parcels (which must be returned in the same kind of mail as received),
may be collected from the sender and retained by the Post Office making the collection.

2. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that if a parcel cannot be delivered
as addressed, it shall be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility, his request must appear on the parcel or on a despatch note or Customs
declaration attached to or stuck to the parcel and must be in conformity with or analogous to one
of the following forms :

" If not deliverable as addressed .............................. ' abandon

" If not deliverable as addressed .............................. ' deliver to ..........

3. Except as otherwise provided, undeliverable parcels will be returned to the senders at the
expiration of thirty days from the date of receipt at the post office of destination, while refused
parcels shall be returned at once, the parcels in each case to be marked to show the reason for
non-delivery.

4. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may, however, be sold
immediately even on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality
for the benefit of the right party.

If for any reason a sale is impossible the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be recorded and report made to the Post Office of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has marked " Abandon " may be sold at auction
at the expiration of thirty days, but in case such disposition is made of insured parcels proper
record will be made and the Post Office of the country of origin notified as to the disposition made
of the parcels. The Post Office of the country of origin shall also be notified when for any reason
an insured parcel which is not delivered is not returned to the country of origin.

Article XX.

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED.

Provided the formalities prescribed by the Customs authorities concerned are fulfilled, the
Customs charges, properly so called, on parcels destroyed, abandoned by the sender, sent back to
the country of origin, or redirected to another country shall be cancelled both in Malaya and in the
United States of America.

Article XXI.

RETRANSMISSION.

Missent ordinary parcels shall be forwarded to their destination by the most direct route at
the disposal of the reforwarding Post Office, but must not be marked with Customs or other charges
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autre adresse qui pourrait 6tre indiqu~e), en raison de l'absence du destinataire ou de toute autre
cause ; ces colis pourront, sous r6serve de stipulation du present arrangement, 6tre d6livr6s, sur la
demande de l'exp~diteur ou du destinataire, h une autre adresse.

Article XIX.

NON-REMISE.

i. Sauf demande contraire de la part de l'exp6diteur, tout colis qui n'aura pu tre remis A
l'adresse indiqu~e sera renvoy6 a l'exp~diteur sans pr~avis. Une nouvelle taxe d'affranchissement
et un nouveau droit d'assurance, s'il s'agit d'un colis avec valeur d~clar6e (en ce cas le colis devra 6tre
r~exp~di6 par un courrier de m6me genre que celui par lequel il aura 6t6 reu), pourront 6tre per~us
aupr~s de l'exp~diteur, et le montant en sera acquis A l'administration postale qui les aura pergus.

2. L'exp~diteur aura la facult6 de demander, au moment du d6p6t, que, si le colis ne peut 6tre
remis h l'adresse indiqu6e, il soit ou bien a) trait6 comme colis tomb6 en rebut, ou bien b) pr6sent6
A une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre possibilit6 ne sera admise. Si
l'exp~diteur fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer sur le colis, ou sur la feuille d'exp6-
dition ou sur la d~claration en douane attach~es au colis, la formule utilis~e devant 6tre la suivante
(ou une formule analogue) :

((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu6e .............................. a mettre au
rebut )) ;

((En cas de non-livraison a. l'adresse indiqu6e .............................. a remettre A
l'adresse ci-dessous ............... ))

3. Sauf dispositions contraires, les colis qui ne pourront 6tre d~livr6s seront renvoys a l'exp6-
diteur h l'expiration d'un d~lai de trente jours a partir de la date de reception au bureau de destina-
tion ; les colis refuses seront renvoy6s imm6diatement et porteront, dans chaque cas, l'indication
du motif pour lequel ils n'auront pas 6t6 d6livr~s.

4. Les articles sujets a d~tdrioration ou h corruption, aL l'exclusion de tous autres articles,
pourront toutefois 6tre vendus imm6diatement, m6me en cours de route, a l'aller ou au retour, sans
avis pr6alable ni formalit6s judiciaires, au profit de qui de droit.

Si, pour une raison quelconque, il est impossible de proc6der a la vente, les objets ddtdriords ou
sans valeur seront d~truits. Il sera dress6 procs-verbal de la vente ou de la destruction, qui sera
notifi6e h l'administration du pays d'origine.

5. A l'expiration d'un d~lai de trente jours, les colis qui n'auront pu 6tre d~livr~s et sur lesquels
l'exp~diteur aura indiqu6 ( mettre au rebut ), pourront 6tre vendus aux ench~res, mais, lorsque cette
mesure sera appliqu6e A un colis avec valeur d6clar6e, il devra en 6tre dress6 procs-verbal et
l'administration du pays d'origine en sera avis~e. L'administration du pays d'origine sera egalement
avis6e lorsque, pour une raison quelconque, un colis avec valeur d6clar6e non ddlivr6 au destinataire
n'aura pas W renvoy6 au pays d'origine.

Article XX.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

A la condition que les formalit6s prescrites par les services douaniers comp6tents soient remplies,
les droits de douane proprement dits sur les colis d6truits, abandonn6s par l'exp6diteur, renvoy6s
au pays d'origine ou r~exp~di~s a destination d'un autre pays, seront annul6s, aussi bien en Malaisie
qu aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article XXI.

RtACHEMINEMENT.

Les colis ordinaires qui auront 6t6 achemin6s dans une fausse direction seront r6exp6di6s leur
destination par la voie la plus directe que puisse utiliser l'administration postale r6exp6ditrice, mais
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by the reforwarding Post Office. Missent insured parcels shall not be forwarded to their destination
unless they can be forwarded as insured mails. If they cannot be forwarded as insured mails, they
shall be returned to the country of origin.

Article XXII.

RECEPTACLES.

Each Post Office shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels. The bags
shall be returned empty to the country of origin by the next mail. Empty bags shall be made up
in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and the total number of such bags shall be advised on
the parcel bill.

Article XXIII.

CHARGES.

i. For every parcel addressed for delivery in Malaya, whether ordinary or insured, a payment
of 8o centimes (gold) for each parcel not exceeding 3 pounds in weight, I franc 40 centimes (gold)
for each parcel over 3 pounds and not exceeding 7 pounds in weight, 2 francs (gold) for each parcel
over 7 pounds and not exceeding ii pounds in weight, and 3 francs (gold) for each parcel over
ii pounds and up to the weight limit of 22 pounds, shall be made by the United States of America.
Malaya shall pay the United States of America 32 centimes (gold) per pound on the bulk net weight
of each despatch from Malaya to the United States of America.

2. The amount to be allowed in respect to parcels sent from one Post Office to the other for
onward transmission to a possession of either country or to a third country shall be fixed by the
intermediate Post Office.

3. On every parcel returned, or redirected unpaid, by one of the two Post Offices to the other,
the returning or retransmitting Post Office shall be entitled to claim a payment for its territorial
service as set forth in above paragraph i of this Article, together with any sum due in respect of the
sea service which it provides. In the case of a parcel returned or redirected unpaid, in transit through
one of the two Post Offices to the other, the intermediary office may claim also the amounts due to
any other Post Office or Post Offices concerned.

4. Except as provided in this Article, each Post Office shall keep the whole of the sums which
it collects by virtue of the various Articles of this Agreement.

Article XXIV.
ACCOUNTING.

I. Terminal parcels : At the end of each quarter the creditor country shall prepare an account
of the amount due to it in respect of the parcels received in excess of those despatched.

2. Transit parcels : Each Post Office shall also prepare quarterly an account showing the sums
due for parcels sent by the other Post Office for onward transmission.

3. These accounts shall be submitted to the examination of the corresponding Post Office in
the course of the month which follows the quarter to which they relate.

4. The compilation, transmission, verification and acceptance of the accounts must be effected
as early as possible and the payment resulting from the balance must be made at the latest before
the end of the following quarter.

5. Payment of the balance due on these accounts between the two Post Offices shall be effected
by means of drafts on New York or in any other manner which may be agreed upon mutually by
correspondence between the two Post Offices, the expense attendant on the payment being at the
charge of the indebted Post Office.
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ils ne seront grev6s d'aucun droit de douane ou autre par cette administration. Les colis avec valeur
ddclarde qui auront 6t6 acheminds dans une fausse direction ne seront r6expddi6s sur leur destination
que s'ils peuvent l'6tre comme colis avec valeur ddclarde, sinon, ils seront renvoyis au pays d'origine.

Article XXII.

SACS POSTAUX.

Chacune des administrations postales fournira les sacs ndcessaires au transport de ses coils.
Les sacs seront retourn6s vides au pays d'origine par le courrier suivant. Les sacs vides seront
expddi6s par paquets de dix (neuf sacs renferm6s dans le dixi me), et le nombre total des sacs
renvoyds sera signal6 sur la feuille de route.

Article XXIII.

TAXES.

i. Pour chaque colis A destination de la Malaisie, qu'il s'agisse d'un colis ordinaire ou d'un
colis avec valeur ddclar6e, les Etats-Unis d'Amdrique verseront les taxes suivantes: pour chaque colis
jusqu'6L 3 livres : 8o centimes (or) ; pour chaque colis de 3 livres jusqu'A 7 livres : i fr. 40 (or) ;
pour chaque colis de 7 livres jusqu'I II livres : 2 francs (or) ; pour chaque colis de iI livres jusqu'A
la limite de 22 livres : 3 francs (or). La Malaisie versera aux Etats-Unis d'Amdrique 32 centimes-or
par livre sur le poids net global de chaque courrier expddi6 de Malaisie h destination des Etats-
Unis d'Am6rique.

2. Les sommes A bonifier pour les coils expddids par une administration postale a l'autre en
vue de leur transmission vers une possession de Fun des deux pays ou vers un troisi~me pays,
seront fixdes par l'administration intermdiaire.

3. Pour chaque colis renvoy6 ou r6expddi6 sans paiement des taxes par l'une des deux adminis-
trations . l'autre, l'administration qui aura effectu6 le renvoi ou la rdexp6dition pourra rdclamer a
l'autre un droit pour le transport sur son territoire, dans les conditions fixdes au paragraphe i du
present article, ainsi que toutes sommes dues pour le transport par mer, le cas 6chdant. Dans le
cas d'un colis renvoy6 ou rdexpddi6 sans paiement de taxes, en transit par l'interm6diaire de l'une
des deux administrations postales, A l'autre administration, le bureau interm6diaire pourra 6galement
rdclamer les droits dus h toute autre ou toutes autres administrations int6ressdes.

4. Sauf les dispositions du prdsent article, les sommes que chaque administration per~evra en
vertu des divers articles du prdsent accord, lui resteront acquises en totalit6.

Article XXIV.

COMPTABILITt.

i. Colis dits (( terminaux , A la fin de chaque trimestre, le pays crdditeur 6tablira le ddcompte
des sommes qui lui sont dues pour les colis re~us en excddent de ceux qu'il aura exp~dils.

2. Colis en transit : Chaque administration postale 6tablira 6galement chaque trimestre le
ddcompte des sommes qui lui sont dues pour les colis envoyds par l'autre administration pour tre
acheminds en transit.

3. Ces ddcomptes seront soumis A l'examen de l'autre administration dans le courant du mois
qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent.

4. L'6tablissement, l'envoi, la v6rification et l'acceptation des comptes devront s'effectuer
dans le plus bref ddlai possible, et le versement du solde devra avoir lieu au plus tard avant
l'expiration du trimestre suivant.

5. Le r~glement des soldes de ces comptes entre les deux administrations s'effectuera au moyen
de traites sur New-York ou de toute autre mani6re dont il pourra 6tre convenu par correspondance
entre les deux administrations, les frais affdrents au paiement 6tant A la charge de l'administration
ddbitrice.
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Article XXV.

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT.

i. All matters concerning the exchange of parcels, the obtaining and disposition of return
receipts for insured parcels and the adjustment of indemnity claims in connection therewith not
covered by this Agreement shall be governed by the provisions of the Universal Postal Union
Convention and the Detailed Regulations for its Execution, in so far as they are applicable and not
inconsistent with the provisions of this Agreement, and then if no other arrangement has been made,
the internal legislation, regulations and rulings of the United States of America and Malaya,
according to the country involved, shall govern.

2. The Postmaster-General of the United States of America and the Director-General of Posts
and Telegraphs, Malaya, shall have authority jointly to make from time to time by correspondence
such changes and modifications and further regulations of order and detail as may become necessary
to facilitate the operation of the service contemplated by this Agreement, as well as to provide
arrangements for the registration of parcel post packages and for the exchange of parcels subject
to collect on delivery charges, should both countries at any time desire either or both of these
services.

3. The Post Offices shall communicate to each other from time to time the provisions of their
laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by parcel post.

Article XXVI.

DURATION OF AGREEMENT.

i. This Agreement substitutes and abrogates that signed at Washington on the tenth day of
January, one thousand nine hundred and twenty-nine, and at Kuala Lumpur on the twentieth day
of October, one thousand nine hundred and twenty-eight, and shall take effect and operations
thereunder shall begin on a date to be mutually settled between the Post Offices of the two
countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting Post Offices has given notice to the
other, six months in advance, of its intention to terminate it.

Either Post Office may temporarily suspend the insurance service in whole or in part, when
there are special reasons for doing so, or restrict it to certain offices ; but on the condition that
previous and opportune notice of such measure is given to the other Post Office, such notice to be
given by the most rapid means if necessary.

3. Done in duplicate and signed at Kuala Lumpur the 21st day of January, 1935, and at
Washington the 22nd day of March, 1935.

(Seal) James A. FARLEY,

Postmaster- General
o/ the United States of America.

T. P. COE,
I hereby certify that this is a true and Acting Director- General

complete textual copy of the original Parcel ol Posts and Telegraphs, Malaya.
Post Agreement between Malaya and the United
States of America in all the languages in which
the original was signed.

James A. FARLEY,

Postmaster General.
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Article XXV.

QUESTIONS NON VISEES PAR LE PRESENT ARRANGEMENT.

i. Toutes les questions non r~gles par le present arrangement en ce qui concerne l'6change
des colis, la d~livrance et l'exp6dition des avis de r6ception pour les colis avec valeur d~clar~e ainsi
que la liquidation des demandes d'indemnit~s relatives A ces colis, seront r6gies par les dispositions
de la Convention de l'Union postale universelle et de son r~glement d'ex~cution dans la mesure
oil lesdites dispositions peuvent s'appliquer et ne sont pas contraires aux stipulations du pr6sent
arrangement; si le cas n'est pr~vu par aucun autre arrangement, les lois, r~glements et
prescriptions des Etats-Unis d'Am~rique et de la Malaisie, selon le cas, seront appliques.

2. Le ((Postmaster-General)) des Etats-Unis d'Am~rique et le ((Director-General )) des Postes
et T616graphes de la Malaisie sont autoris~s h proc~der de concert, de temps A autre, par voie de
correspondance, aux changements et modifications, ainsi qu'A adopter les r6gles compl~mentaires
d'ordre et de d6tail qui pourraient 6tre n~cessaires en vue de faciliter le fonctionnement du service
qui fait l'objet du present arrangement; ils pourront 6galement, dans les m~mes conditions,
prendre des arrangements pour l'enregistrement des envois de colis postaux et l'6change des colis
en port di, dans le cas oii les deux pays le d6sireraient.

3. Les administrations postales se communiqueront de temps A autre les dispositions de
leurs lois et r~glements applicables A l'6change des colis postaux.

Article XXVI.

DURfE DE L'ARRANGEMENT.

i. Le present arrangement remplace et abroge la Convention sign~e A Washington, le IO jan-
vier 1929, et h Kuala-Lumpur, le 20 octobre 1928 ; il prendra effet et les op6rations qu'il pr6voit
commenqeront A une date convenir entre les administrations postales des deux pays.

2. Il restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des deux administrations contractantes ait fait
connaitre A l'autre, six mois A l'avance, son intention d'y mettre fin.

Chaque administration pourra suspendre temporairement en totalit6 ou en partie, pour
des raisons sp6ciales, le service des colis avec valeur d6clar6e ou le restreindre A certains bureaux,
pourvu toutefois qu'elle en ait donn6 avis au pr6alable et en temps opportun A l'autre administration,
en cas de besoin, par les moyens les plus rapides.

3. Fait en double exemplaire et sign6 h Kuala-Lumpur, le 21 janvier 1935, et A Washington,
le 22 mars 1935.

(Sceau) James A. FARLEY,

( Postmaster- General ))
des Etats-Unis d'Amirique.

T. P. COE,
A cting Director- General

des Postes et Tdldgraphes de la Malaisie.
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No 3706. - CONVENTION ' SANITAIRE INTERNATIONALE POUR LA
NAVIGATION AIRIENNE. SIGNEE A LA HAYE, LE 12 AVRIL
1933.

Texte officiel [ran~ais communiqu par le ministre des Affaires dtrangres des Pays-Bas. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le Ier aoiat 1935.

En vue de r~gler le contr6le sanitaire de la navigation adrienne,
Les soussign~s, plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes, munis de pleins pouvoirs

reconnus en bonne et due forme,
Sont convenus des dispositions suivantes

PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS G]N]RALES.

Article premier.

Aux effets de la pr~sente convention, les Hautes Parties contractantes adoptent les d6finitions
suivantes :

I. Le mot adronef d~signe tout appareil pouvant se soutenir dans l'atmosph~re
grace aux r6actions de Fair et destin6 . la navigation adrienne.

1 Ddp6t des ratifications d La Haye :
MONACO .............. ...............................
EGYPTE .............. ...............................
PAYS-BAs ............. ..............................
GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE Du NORD ...............
SYRIE. .............. ................................
LIBAN .............. ................................
AUSTRALIE ............. ..............................
M AROC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
TUNISIE .............. ...............................
ROUMANIE .... . .................. ..................

Un procis-verbal a Ite dressd le 3 avril 1935, en exicution de larticle 63 de la
convention, pour constater le ddp6t des dix ratifications ci-dessus.

Conjormdment aux dispositions du mWme article, la convention est entrde en
vigueur le ier aoilt 1935.

ALLEMAGNE ............. .............................
AUTRICHE ............. ..............................
POLOGNE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ETATS-UNIS D'AMARIQUE ......... .......................

(Avec les r6serves faites au moment de la signature).
ITALIE .............. ................................
BELGIQUE ............. ..............................

juin 1934.
aofit 1934.
septembre 1934.
septembre 1934.

novembre 1934.

f6vrier 1935.
mars 1935.
mars 1935.
mars 1935.

17 avril 1935.
29 mai 1935.
22 juin 1935.
25 juillet 1935.

15 aoft 1935.
28 octobre 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3706. - INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION 2 FOR AERIAL
NAVIGATION. SIGNED AT THE HAGUE, APRIL 12TH, 1933.

French official text communicated by the Netherlands Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Convention took place August ist, 1935.

With a view to the regulation of the sanitary control of aerial navigation,
The undersigned, Plenipotentiaries of the High Contracting Parties, furnished with full powers,

found in good and due form,
Have agreed on the following Articles

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

Article I.

For the purposes of this Convention the High Contracting Parties adopt the following
definitions :

I. The word aircraft includes any machine which can derive support in the atmosphere
from the reactions of the air, and is intended for aerial navigation.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

2 Deposit of ratifications at The Hague :
MONACO ............. ..............................
EGYPT ............. .................................
THE NETHERLANDS .......... .........................

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ..... ...............
SYRIA .............. ...............................
LEBANON . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

AUSTRALIA ............ .............................
M OROCCO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
TUNIS ............. ...............................
RoUMANIA ............ .............................

A Procgs-verbal was drawn up on April 3rd, 1935, in execution of Article 63
of the Convention, recording the deposit of the ten above-mentioned ratifications.

In accordance with the provisions of the said Article, the Convention came
into force on August ist, 1935.
GERMANY ............. .............................
AUSTRIA ............. ..............................
POLAND ............. ..............................
UNITED STATES OF AMERICA ....................

(With the reservations made at the time of signature.)
ITALY .............. ...............................
BELGIUM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

June iith, 1934.
August 8th, 1934.
September 13th, 1934.
September 15th, 1934.

November 28th, 1934.

February i8th, 1935.
March 13th, 1935.
March 13th, 1935.
March 25th, 1935.

April i 7 th, 1935.
May 29th, 1935.
June 22nd, 1935.
July 25th, 1935.

August 15th, 1935.
October 28th, 1935.
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La pr6sente convention n'est applicable qu'aux a6ronefs :
io Dont le lieu de depart et le lieu d'atterrissage final sont situs sur des

territoires diff~rents ;
20 Qui, leur lieu de depart et leur lieu d'atterrissage final 6tant situs sur le

m~me territoire, font une escale interm~diaire sur un territoire different
30 Qui survolent sans escale plus d'un territoire,

que ces territoires soient plac6s sous la souverainet6, la suzerainet6, le mandat ou
l'autorit6 de la m~me Puissance ou de Puissances diff~rentes.

II. On entend par a~rodrome autorisd un a6rodrome, douanier ou autre, sp6cialement
d~sign6 par l'autoritM comp~tente de l'Etat oiL il se trouve et sur lequel les a6ronefs peuvent

Suite de la note de la page 66.

A dhdsions :
BOLIVIE .............. ................................. 3 avril 1935.
BRPSIL ............... .................................. 3 avril 1935.

Le Br6sil a fait accompagner son adh6sion des r6serves suivantes, qui ont 6t6 approuv~es
pr6alablement par tous les pays participant la convention :

a) Pour ce qui concerne l'article 6r, des amendements h la convention tendant k lier
le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil doivent 6tre d'abord accept6s par le Gouvernement
br6silien ;

b) Le Gouvernement br6silien se r6serve le droit de decider si, sous le point de vue des
mesures t appliquer, une circonscription 6trang~re doit ftre consid6r6e infect6e et de d6terminer
les mesures qui doivent ftre adopt~es, dans les circonstances sp6ciales, aux a~ronefs et aux
personnes arriv6es L un a6rodrome br~silien.

IRAK ............... .................................. 3 avril 1935.

L'Irak a fait accompagner son adhesion des r6serves suivantes, qui ont 6t6 approuv6es pr6alablement
par tous les pays participant h la convention:

* TRADUCTION. - TRANSLATION.

Le Gouvernement de l'Irak se r~serve le droit de n'accepter que les certificats qui sont sign6s par un
fonctionnaire competent des Services d'hygi~ne publique du pays int6ress6 et dans le texte desquels
figure l'indication des fonctions occupies par le signataire dudit certificat, si les circonstances
semblent telles que les certificats d~livr6s dans les conditions pr6vues h larticle 32 de la convention
ne donnent pas toutes les garanties n~cessaires.

SOUDAN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Colonies, protectorats et territoires sous mandat britannique suivants :
RHODASIE DU SUD ........ ................ ...... .. ..
BAHAMAS ............. ......................... ......
BARBADE . ...................... ................ ..
BERMUDES ........... .................................
GUYANE BRITANNIQUE ........ ................ ...... ..
HONDURAS BRITANNIQUE ........ ......................... 3 avril 935.
CHYPRE ...... ...............................
ILES FALKLAND ET DEPENDANCES ....... ...................
C6TE DE L'OR:

a) COLONIE ........... ...........................
b) ACHANTI ........... ...........................
c) TERRITOIRES SEPTENTRIONAUX ...... .................
d) ToGo SOUS MANDAT BRITANNIQUE ...... ................

* Traduction du Secretariat de la Soci6t6 des * Translation of the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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The present Convention applies only to aircraft
(i) Of which the place of departure and place of final landing are situated

in different territories;
(2) Which, although the place of departure and place of final landing are situated

on the same territory, make an intermediate landing on a different territory;
(3) Which fly without landing over more than one territory ;

whether these territories are placed under the sovereignty, suzerainty, mandate or
authority of the same Power or of different Powers.

II. The words authorised aerodrone denote a Customs or other aerodrome, specially
designated as such by the competent authority of the State in which it is situated, on which

Continuation ol the note, page 67.
Accessions :

BOLIVIA ............. ............................... April 3rd, 1935.
BRAZIL .............................................. April 3rd, 1935.

The accession of Brazil is subject to the following reservations which were previously approved by
all the countries Parties to the Convention :

* TRADUCTION. - TRANSLATION.

(a) As regards Article 61, amendments to the Convention which may become obligatory
on the Government of the United States of Brazil must in the first place be accepted by the
Brazilian Government.

(b) The Brazilian Government reserves the right to determine whether, from the point
of view of the measures to be applied, a foreign area must be considered to be infected, and to
prescribe the measures to be adopted, under the special circumstances, in regard to aircraft
and persons arriving in a Brazilian aerodrome.

IRAQ .............. ................................. April 3rd, 1935.

The accession of Irak is subject to the following reservations which were previously approved by
all the countries Parties to the Convention :

The Government of Iraq reserves the right to accept only those certificates which are
signed by a recognised official of the Public Health Services of the country concerned and
which carry within the text of the certificate an intimation of the office occupied by th6 person
signing that certificate, if the circumstances appear to be such that certificates delivered under
the conditions laid down in Article 32 of the Convention do not provide all the necessary
guarantees.

SUDAN .............. ......................... .......

The following Colonies, Protectorates and Territories under British Mandate :
SOUTHERN RHODESIA . . . . ... . . . . . . ... ....... . . . . .
BAHAMAS ............ .............................

BARBADOS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BERMUDA ............ .............................
BRITISH GUIANA .......... ..........................
BRITISH HONDURAS ........................ April 3rd, 193j.
CYPRUS ............ ..............................
FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES ..... ...............

GOLD COAST:

(a) COLONY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) ASHANTI
(c) NORTHERN TERRITORIES ...... ..................

(d) TOGOLAND UNDER BRITISH MANDATE ............

* Translation of the Secretariat of the League * Traduction du Secretariat de la Socidt6 des
of Nations. Nations.
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effectuer le premier atterrissage en p~n~trant sur un territoire ou prendre le d6part pour
quitter un territoire.

III. On entend par aerodrome sanitaire un a~rodrome autoris6 qui est organis6
et outill6 conform~ment aux dispositions de l'article 5 de la pr~sente convention et dsign6
comme tel par l'autorit6 comp~tente du pays.

IV. Le mot dquilage comprend toute personne ayant h bord une fonction relative
A la conduite ou k la scurit6 du vol de l'a~ronef, ou employ6e k bord, d'une mani~re
quelconque, au service de l'a~ronef, des passagers ou de la cargaison.

V. Le mot circonscription d~signe une partie de territoire bien d6termin~e, ainsi
une province, un gouvernement, un district, un d6partement, un canton, une ile, une
commune, une vile, un quartier de ville, un village, un port, une agglom6ration, etc.,
quelles que soient l'6tendue et la population de ces portions de territoire.

Un a6rodrome peut constituer une circonscription, sous les conditions pr~vues A
l'article 8 de la pr~sente convention.

Suite de la note do la page 68.

HONG-KONG ....... ..................
KtNIA (Colonie et protectorat) ...........
ILES SOUS LE VENT:

ANTIGOA ...... .................
DOMINIQUE ...... ................
MONTSERRAT ...... ................
SAINT-CHRISTOPHE ET N vis .. .........
ILES VIERGES ...... ...............

ETATS MALAIS:
a) ETATS MALAIS FEDERAS:

NEGRI SEMBILAN ... ..........
PAHANG ..... ..............
PERAK . . . . . . . . . . . . . .
SELANGOR ..... .............

b) ETATS MALAIS NON FPD]ERfS :
JOHORE ..... ..............
KEDAH ..... ................
KELANTAN .... ..............
PERLIS . . . . . . . . . . . . . .
TRENGGANU .... ............
BRUNEI ..... ..............

MAURICE ....... ...................
NIG]PRIA :

a) COLONI ....... .................
b) PROTECTORAT .............
C) CAMEROUN SOUS MANDAT BRITANNIQUE . .

BORN]tO DU NORD (Etat du) .............
PROTECTORAT DU NYASSALAND ... .........
PALESTINE (L 1'exclusion de la Transjordanie) . .
SARAWAK ....... ...................
SIERRA-LEONE (Colonie et Protectorat) .....
STRAITS SETTLEMENTS ..... .............
TERRITOIRE DE TANGANYIKA ... ..........
TRANSJORDANIE ...... ................
PROTECTORAT DE L'OUGANDA ... ...........
PROTECTORAT DE ZANZIBAR ...... .........

CHILI ......... .......................
TURQUIE ........ .....................
PAPOUA ........ ......................
ILE DE NORFOLK .................
NOUVELLE-GuINItE SOUS MANDAT AUSTRALIEN. ......

. . . . . . . . . . . 3 avril 1935.

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . 1 ars 1935.

. . . . . . . . . . o
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aircraft may make their first landing on entering a territory, or from which they may
depart on leaving a territory.

III. The words sanitary aerodrome denote an authorised aerodrome organised and
equipped in accordance with the terms of Article 5 of the present Convention, and
designated as such by any competent authority of the country.

IV. The word crew includes any person having duties on board in connexion with
the flying or the safety of the flight of the aircraft or employed on board in any way
in the service of the aircraft, the passengers or the cargo.

V. The words local area denote a well-defined area, such as a province, a government,
a district, a department, a canton, an island, a commune, a town, a quarter of a town,
a village, a port, an agglomeration, etc., whatever may be the extent and population
of such areas. Subject to the conditions laid down in Article 8 of the present Convention,
an aerodrome may constitute a local area.

Continuation of the note, page 69.

HONG-KONG
KENYA (Colony and Protectorate) .........
LEEWARD ISLANDS:

ANTIGUA ..... ...............
DOMINICA ..... ................
MONTSERRAT ..... ...............
ST. CHRISTOPHER-NEvIS .............
VIRGIN ISLANDS .... ............

MALAY STATES :
(a) FEDERATED MALAY STATES:

NEGRI SEMBILAN .......
PAHANG ...........
PERAK .... ............
SELANGOR ..........

(b) UNFEDERATED MALAY STATES
JOHORE. .... .............
KEDAH .... ............
KELANTAN ... ..........
PERLIS .... ............
TRENGGANU ... ...........
BRUNEI .... ............

MAURITIUS ...... ................
NIGERIA :

(a) COLONY .............
(b) PROTECTORATE ..........
(C) CAMEROONS UNDER BRITISH MANDATE

NORTH BORNEO, STATE OF ... ..........
NYASALAND PROTECTORATE .. .........
PALESTINE (excluding Trans-Jordan) ....
SARAWAK ...... .................
SIERRA LEONE (Colony and Protectorate) . .
STRAITS SETTLEMENTS ... ............
TANGANYIKA TERRITORY ... ..........
TRANS-JORDAN ..............
UGANDA PROTECTORATE .... ............
ZANZIBAR PROTECTORATE ... ...........

CHILE ........ .....................
TURKEY ........ ....................
PAPUA ......... .....................
NORFOLK ISLAND ...... ................
NEW GUINEA UNDER AUSTRALIAN MANDATE .

No. 3705.

April 3rd, 1935.

April 12th, 1935.
July I 7 th, 1935.

March 31St, 1936.
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VI. Le mot observation signifie isolement des personnes dans un local appropri6.
Le mot surveillance signifie que les personnes ne sont pas isoles, qu'elles peuvent

se d~placer librement, mais qu'elles sont signal6es A l'autorit6 sanitaire dans les divers
endroits oii elles se rendent et soumises h un examen m~dical constatant leur 6tat de
sant6.

VII. Le mot jour signifie un intervalle de vingt-quatre heures.

Article 2.

Tout ce qui, dans la prsente convention, concerne les a~rodromes doit 6tre entendu comme
s'appliquant mutatis mutandis aux emplacements pour l'am~rissage des hydravions et appareils
similaires.

Section I.

DES AtRODROMES EN GPNtRAL ET DE LEUR PERSONNEL.

Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A pourvoir ses a~rodromes autoris~s d'une
organisation sanitaire adapt6e aux besoins courants de la prophylaxie et comprenant au minimum
des arrangements d6termin6s assurant le concours d'un m~decin toutes les fois que sa pr6sence
peut 6tre ndcessaire pour les inspections m~dicales envisag6es par la pr~sente convention.

Article 4.

I1 appartient h chaque Haute Partie contractante, en tenant compte des risques de maladies
infectieuses auxquels son territoire peut 6tre expos6, de d6cider si elle constituera, ou non, des
a6rodromes sanitaires et quels adrodromes autoris~s seront choisis a cet effet.

Article 5.

L'a~rodrome sanitaire doit avoir, en tout temps, sa disposition
a) Un service medical organis6, auquel soient affect6s un m6decin au moins et

un ou plusieurs agents sanitaires, 6tant entendu que ce personnel ne sera pas n~cessairement
present en permanence A l'a~rodrome ;

b) Un local pour la visite m~dicale;
c) L'outillage pour le pr6l~vement et l'envoi de materiel suspect afux fins d'examen

dans un laboratoire, s'il n'y a pas possibilit6 de proc6der sur place A cet examen ;
d) Les moyens pour pouvoir, en cas de n6cessit6, isoler, transporter et soigner

les malades, isoler les contacts s6par6ment des malades et accomplir toute autre mesure
prophylactique dans des locaux appropri6s, soit dans l'a~rodrome, soit proximit6 ;

e) Le materiel indispensable pour proc6der, le cas 6ch6ant, la d6sinfection, la
d6sinsectisation et la d~ratisation, ainsi qu'A l'application des autres mesures 6tablies
par la pr~sente convention.

Il devra tre pourvu d'un service d'eau potable non suspecte en quantit6 suffisante, ainsi
que d'un syst~me pr6sentant toute la s6curit6 possible, pour l'enl~vement des d~chets et ordures
et pour l'6vacuation des eaux us6es. I1 devra tre, dans toute la mesure possible, a l'abri des rats.

Article 6.
Le m~decin de l'a6rodrome sanitaire doit 6tre un fonctionnaire d6pendant de l'autorit6 sanitaire

comptente, ou 6tre agr66 par elle.
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VI. The word observation means the isolation of persons in a suitable place. The
word surveillance means that persons are not isolated, that they may move about freely,
but that they are notified to the sanitary authorities of the several places whither they
are bound and are subjected to a medical examination with a view to establishing
their state of health.

VII. The word day means an interval of 24 hours.

Article 2.

Whatever relates in the present Convention to aerodromes is to be understood as applying
mutatis mutandis to places for the landing on water of hydroplanes and similar craft.

Section I.

AERODROMES IN GENERAL AND THEIR STAFF.

Article 3.

Each High Contracting Party undertakes to provide on his authorised aerodromes a sanitary
organisation adapted to the current needs of prophylaxis, which as a minimum shall consist of
definite arrangements to ensure the attendance of a medical practitioner, at such times as may
be necessary, for the medical examinations contemplated by the present Convention.

Article 4.

It rests with each High Contracting Party, taking into account the risks of infectious disease
to which his territory may be exposed, to decide whether or not to establish sanitary aerodromes
and which authorised aerodromes shall be selected for this purpose.

Article 5.

The sanitary aerodrome shall at all times have at its disposal
(a) An organised medical service with one medical officer at least and one or more

sanitary inspectors, it being understood that this staff will not necessarily be in permanent
attendance at the aerodrome;

(b) A place for medical inspection
(c) Equipment for taking and despatching suspected material for examination

in a laboratory, if such examination cannot be made on the spot ;
(d) Facilities, in the case of necessity for the isolation, transport and care of the

sick, for the isolation of contacts separately from the sick and for carrying out any other
prophylactic measure in suitable premises either within the aerodrome or in proximity
to it ;

(e) Apparatus necessary for carrying out disinfection, disinsectisation and
deratisation if required, as well as any other measures laid down in the present Convention.

The aerodrome shall be provided with a sufficient supply of wholesome drinking water, and
with a proper and safe system for the disposal of excreta and refuse, and for the removal of waste
water. The aerodrome shall, as far as possible, be protected from rats.

Article 6.

The medical officer of the sanitary aerodrome shall be an official of, or approved by, the
competent sanitary authority.
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Article 7.

Chacune des Hautes Parties contractantes communiquera, pour qu'elle soit port~e la
connaissance des autres Hautes Parties contractantes, la liste de ses a~rodromes sanitaires soit
h l'Office international d'Hygi~ne publique, soit h la Commission internationale de la Navigation
adrienne, qui se transmettront mutuellement les informations ainsi re~ues. La communication
devra comprendre, pour chaque a~rodrome, des donn~es concernant sa situation, ses installations
sanitaires et son personnel sanitaire.

Pour les Hautes Parties contractantes ayant adh6r6 au Code sanitaire panam6ricain, la
notification h l'Office international d'Hygi~ne publique pr6vue au present article, ainsi qu'aux
articles 8, 37, 40, 58, 59 et 6o de la pr6sente convention, pourra 6tre faite par l'interm~diaire du
Bureau sanitaire panamricain.

Article 8.

Pour qu'un a6rodrome sanitaire puisse Wtre d6sign6 comme constituant une circonscription,
aux effets de la notification des maladies infectieuses et pour 1'application des autres dispositions
de la pr~sente convention, il faut :

io Qu'il soit organis6 pour que l'entr~e ou la sortie de toute personne puisse 8tre
contr6l~e par 1'autorit6 compktente ;

20 Au cas oii une maladie vis6e par l'article 18 de la pr6sente convention existerait
sur le territoire environnant, que l'acc~s de l'a~rodrome soit interdit toute personne
suspecte d'6tre contamin~e, arrivant par toute autre voie que la voie a6rienne, et que
des mesures soient appliqu~es, h la satisfaction de l'autorit6 comp~tente, en vue d'empcher
que les personnes qui s6journent ou qui sont de passage dans l'a6rodrome encourent
le risque de contagion, soit par contact avec les personnes du dehors soit par tout autre
moyen.

Pour qu'un a~rodrome autoris6 qui n'est pas un a~rodrome sanitaire puisse 6tre, de m~me,
d~sign6 comme constituant une circonscription, il faut, en outre, qu'il soit, par sa situation
topographique, pratiquement l'abri de toute possibilit6 de contamination.

Les Hautes Parties contractantes notifieront A l'Office international d'Hygi~ne publique
les a6rodromes constitu6s en circonscription conform~ment aux termes du pr~sent article, et
l'Office communiquera cette designation aux autres Hautes Parties contractantes et la Commission
internationale de la Navigation a6rienne.

Section 11.

DoCUMENTS SANITAIRES DE BORD.

Article 9.

Les inscriptions suivantes seront portes au carnet de route, sous la rubrique ( Observations :
Io Les faits d'ordre sanitaire survenus sur l'a~ronef au cours du voyage ;

20 Les mesures sanitaires subies par l'a6ronef avant le d6part ou pendant les escales,
par application de la pr6sente convention ;

30 Eventuellement des informations concernant l'apparition, dans le pays que
quitte l'a6ronef, d'une des maladies infectieuses vis6es dans la troisi6me partie de la
pr6sente convention, ladite inscription 6tant faite en vue de faciliter les enqu~tes m6dicales
auxquelles les passagers arrivant sur les a~rodromes d'un autre territoire pourraient
tre soumis.
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Article 7.
Each High Contracting Party shall communicate, either to the Office international d'Hygi~ne

publique or to the International Commission for Air Navigation (which will transmit to each other
the information thus received) a list of his sanitary aerodromes, in order that it may be brought
to the knowledge of the other High Contracting Parties. The communication shall include, in the
case of each aerodrome, details as to its situation, its sanitary equipment and its sanitary staff.

The notification to the Office international d'Hygiene publique provided for in the present
Article, as well as in Articles 8, 37, 40, 58, 59 and 6o of the present Convention may, in the case
of those High Contracting Parties who have adhered to the Pan-American Sanitary Code, be made
through the intermediary of the Pan-American Sanitary Bureau.

Article 8.

In order that a sanitary aerodrome may be designated as a local area for the purpose of
notification of infectious diseases and for other purposes as provided by the present Convention,
it must be so organised that :

(i) The entry and exit of any persons are under the supervision and control of
the competent authority ;

(2) In the case of a disease specified in Article 18 of this Convention occurring in
the surrounding territory, access to the aerodrome by any route other than the air is
forbidden to persons suspected of being infected, and measures are applied to the satisfaction
of the competent authority with a view to preventing persons who are resident in or
passing through the aerodrome from being exposed to the risk of infection, either by
contact with persons from outside or by any other means.

In order that an authorised aerodrome which is not a sanitary aerodrome may similarly be
designated a local area, it is necessary in addition that it shall be so situated, topographically, as to
be beyond all probable risk of infection from without.

The High Contracting Parties shall notify to the Office international d'Hygi~ne publique
aerodromes which have been constituted local areas in accordance with the terms of the present
Article and the Office international d'Hygi~ne publique will communicate the notification to the
other High Contracting Parties and to the International Commission for Air Navigation.

Section II.

AIRCRAFT SANITARY DOCUMENTS.

Article 9.

The following entries shall be made in the journey log book, under the heading" Observations":
(i) Any facts relevant to public health which have arisen on the aircraft in course

of the voyage ;
(2) Any sanitary measures undergone by the aircraft before departure or at places

of call, in application of the present Convention ;
(3) Information concerning the appearance in the country from which the aircraft

is departing of any of the infectious diseases mentioned in Part III of the present
Convention. This entry is made with a view to facilitating the medical examination
which passengers arriving at aerodromes in another territory may be required to undergo.
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A cet effet, le gouvernement de tout pays indemne dans lequel apparait une desdites maladies
devra, ind~pendamment des autres voies par lesquelles il est d6ja tenu de notifier aux autres pays
la survenance et la nature des cas dont il s'agit, transmettre les informations ncessaires aux autorit~s
compktentes de tous ses a~rodromes autoris~s. Celles-ci devront les porter sur les carnets de route,
au depart de l'a~ronef, pendant une p~riode de 15 jours A partir de la r~ception de la premiere
communication.

Les a~ronefs ne sont pas tenus d'avoir une patente de sant6. Les inscriptions port~es au carnet de
route en execution du prsent article seront v~rifi~es et certifi~es gratuitement par l'autorit6
comp6tente de 'a6rodrome.

Section III.

MARCHANDISES ET POSTE.

Article io.

Les marchandises se trouvant a bord des a~ronefs peuvent, outre les mesures sp~cifi~es aux
articles 25, 29, 33, 42, 44, 47, 49 et 51 de la prtsente convention, 6tre soumises h celles qui seraient
appliqu~es l~galement dans le pays aux marchandises import~es par un moyen quelconque de
transport.

Article ii.

Ne sont soumis a aucune mesure : les lettres et correspondance, imprim~s, livres, journaux,
papiers d'affaires, colis postaux et tous envois par la poste, a moins qu'ils ne contiennent des objets
se trouvant dans les conditions prvues a article 33 de la prisente convention.

DEUXILME PARTIE

R] GIME SANITAIRE COURAMMENT APPLICABLE.

Article 12.

Dans les a6rodromes sanitaires on autoris6s, le m~decin attach6 a l'a~rodrome a le droit de
procider - soit avant le depart, soit apr~s l'atterrissage des a6ronefs - a une visite de reconnaissance
sanitaire des voyageurs et de l'6quipage, lorsque les circonstances justifient cette mesure.

Toutefois, cette visite devra 6tre combin~e avec les autres operations usuelles de police et de
douane, pour 6viter tout retard et pour ne pas entraver la continuation du voyage. Elle ne devra
donner lieu a la perception d'aucune taxe. R6serve est faite du droit, pour le Conseil sanitaire
maritime et quarantenaire d'Egypte, de percevoir les taxes pr~vues par son regime sp6cial.

Article 13.

Dans tout a6rodrome, et sous rserve du transport de malades par un a6ronef qui leur soit
sp~cialement affect6, l'autorit6 comp6tente, sur l'avis du m6decin attach6 a l'arodrome, a le droit
d'interdire l'embarquement des personnes pr~sentant des sympt6mes de maladies infectieuses.

S'il n'y a pas de m~decin present, l'autorit6 comptente de l'a~rodrome peut diff~rer le d~part
desdites personnes, jusqu'a ce qu'elle ait pris l'avis d'un m6decin a leur sujet.

Article 14.
I1 est interdit aux atronefs de jeter ou de laisser tomber en vol des mati~res capables de

provoquer '6closion de maladies infectieuses.
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For this purpose the Government of any non-infected country in which one of the said diseases
makes its appearance shall, in addition to other means by which it is already required to inform
other countries of the outbreak of such diseases and of their nature, transmit the necessary
information to the competent authorities of each of its authorised aerodromes. The latter shall
enter the information in the journey log of any aircraft leaving the aerodrome during a period of
fifteen days from the date on which the information was first received.

Aircraft shall not be required to carry Bills of Health. The entries made in the journey log
book in accordance with the terms of this Article shall be verified and certified free of charge by the
competent authority of the aerodrome.

Section III.

MERCHANDISE AND MAILS.

Article io.

In addition to the measures prescribed in Articles 25, 29, 33, 42, 44, 47, 49 and 51 of the present
Convention, merchandise in aircraft may be subject to the laws of the country as regards measures
to be applied to merchandise imported by whatever means of transport.

Article ii.

Letters and correspondence, printed matter, books, newspapers, business documents, postal
packages and anything sent by post shall not be subject to any sanitary measure unless they contain
articles coming within the terms of Article 33 of the present Convention.

PART II.

SANITARY REGULATIONS GENERALLY APPLICABLE.

Article 12.

In the case of sanitary or authorised aerodromes, the medical officer attached to the aerodrome
has the right, either before the departure or after the landing of aircraft, to proceed to inspect
the sanitary condition of passengers and crew, whenever circumstances justify this measure.

This visit should, however, be so arranged in relation to the other ordinary administrative and
Customs operations as to avoid any delay or interference with the continuation of the voyage.
No fees shall be charged for this inspection. Reservation is made of the right of the Sanitary and
Maritime Quarantine Board of Egypt to levy dues in accordance with its special powers.

Article 13.

The competent authority of any aerodrome may, on the advice of the medical officer attached
to the aerodrome, prohibit the embarkation of persons with symptoms of infectious disease, except
in the case of the transport of sick persons by aircraft specially allocated for the purpose.

In the absence of a medical officer, the competent authority of the aerodrome may defer the
departure of such persons until the advice of a doctor has been obtained.

Article 14.
Aircraft in flight are forbidden to throw or to let fall matter capable of producing an outbreak

of infectious disease.
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Article 15.

S'il a besoin de ddbarquer un malade, le commandant de l'adronef avisera, autant que possible,
'adrodrome d'arrivde en temps utile avant 'atterrissage.

Article 16.

Si, t bord d'un a6ronef, il existe un cas d'une maladie infectieuse non visde dans la troisi~me
partie de la prdsente convention, confirm6 par le mddecin de l'adrodrome, on appliquera les mesures
ordinaires en vigueur dans le pays oti l'adrodrome se trouve. Le malade pourra 6tre d6barqu6 et,
si 1'autorit6 sanitaire compdtente le juge h propos, isol6 dans un local appropri6 ; les autres passagers
et l'6quipage auront la facult6 de reprendre le voyage, apr~s visite mdicale et, s'il y a lieu, ex6cution
des mesures sanitaires appropri6es.

Celles de ces mesures sanitaires qui sont applicables sur l'adrodrome devront 6tre combin6es
avec les operations de police et de douane de mani~re . ne retenir 'adronef que le moins de temps
possible.

Article 17.

Sauf dans les cas expressdment pr6vus par la prdsente convention, les adronefs seront dispenses
des formalitds sanitaires tant sur les adrodromes d'escale que sur 'adrodrome de destination.

TROISIlME PARTIE

RAGIME SANITAIRE APPLICABLE AU CAS DE CERTAINES MALADIES.

Article I8.
Les maladies visdes par la pr6sente partie de la convention comme devant faire l'objet des

dispositions y spdcifikes sont : la peste, le cholera, la fi~vre jaune, le typhus exanth~matique et la
variole.

Article 19.

Aux effets de la prdsente convention, la pdriode d'incubation est comptde
Pour six jours s'il s'agit de peste;
Pour cinq s'il s'agit de cholra ;
Pour six s'il s'agit de fi~vre jaune;
Pour douze s'il s'agit de typhus exanth6matique ; et
Pour quatorze jours s'il s'agit de variole.

Article 20.

Les administrations supdrieures d'hygi~ne transmettront aux adrodromes sanitaires et autorisds
de leurs pays respectifs tous les renseignements, contenus dans les notifications et communications
6piddmiologiques reues de l'Office international d'Hygi~ne publique (et des Bureaux r6gionaux
avec lesquels il a conclu des accords h cet effet) en exdcution des dispositions de la Convention'
sanitaire internationale du 21 juin 1926, qui seraient de nature k influer sur le contr6le sanitaire A
exercer dans ces adrodromes.

1 Vol. LXXVIII, page 229; vol. XCII, page 409; vol. CIV, page 513 ; et vol. CVII, page 524, de
ce recueil.
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Article 15.

If the commander of the aircraft wishes to disembark a sick person he shall, so far as he is able,
notify the aerodrome of arrival in good time before landing.

Article 16.

If there is on board an aircraft a case of infectious disease duly verified by the medical officer
attached to the aerodrome, not being a disease specified in Part III of the present Convention, the
usual measures in force in the country in which the aerodrome is situated shall be applied. The sick
person may be landed and, if the competent sanitary authority considers it desirable, isolated in
a suitable place ; the other passengers and the crew shall have the right to continue the voyage
after medical inspection, and, if necessary, the carrying out of the appropriate sanitary measures.

Such of these sanitary measures as can be carried out at the aerodrome shall be so arranged
in relation to the administrative and Customs operations that the aircraft may be detained as short
a time as possible.

Article 17.

Except as expressly provided for in the present Convention, aircraft shall be exempt from
sanitary formalities at the aerodromes both of call and of final destination.

PART III.

SANITARY REGULATIONS APPLICABLE IN THE CASE OF CERTAIN DISEASES.

Article 18.

The diseases which are the subject of the special measures prescribed by this Part of the
Convention are plague, cholera, yellow fever, typhus and smallpox.

Article 19.

For the purposes of the present Convention, the period of incubation is reckoned as 6 days in the
case of plague, 5 days in the case of cholera, 6 days in the case of yellow fever, 12 days in the case
of typhus, and 14 days in the case of smallpox.

Article 20.

The chief health authorities shall transmit to the sanitary and authorised aerodromes of their
respective countries all information contained in the epidemiological notifications and communi-
cations received from the Office international d'Hygi~ne publique (and the Regional Bureaux with
which it has made agreements for this purpose) in execution of the provisions of the International
Sanitary Convention' of the 21st June, 1926, which may affect the exercise of sanitary control in
those aerodromes.

1 Vol. LXXVIII, page 229 ; Vol. XCII, page 409 ; Vol. CIV, page 513 ; and Vol. CVII, page 524,
of this Series.
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Article 21.

Les mesures telles qu'elles sont pr6vues dans la pr~sente partie de la convention doivent 6tre
interpr~t6es comme constituant un maximum, dans les limites duquel les Hautes Parties
contractantes pourront r~glementer le traitement des a~ronefs.

I1 appartient ht chacune des Hautes Parties contractantes de decider si des mesures doivent
tre appliques, dans les limites de la pr~sente convention, aux provenances d'une circonscription

ou d'un a~rodrome 6trangers.
I1 sera tenu compte, A cet 6gard, le plus largement possible des renseignements re~us et des

mesures ant~rieurement appliqu6es, conform6ment aux dispositions de l'article 54 ci-apr~s.

Article 22.
Pour l'application des dispositions de la pr~sente partie, une circonscription est consid~r~e

comme atteinte quand elle est qualifi~e comme telle aux termes de la Convention sanitaire
internationale du 21 juin 19261.

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS APPLICABLES EN CAS DE PESTE, CHOLP-RA, TYPHUS EXANTH!tMATIQUE ET VARIOLE.

Section I.

MESURES AU DAPART.

Article 23.

Les mesures h appliquer, au d~part des a6ronefs d'une circonscription atteinte de l'une des
maladies vis~es au pr6sent chapitre, sont les suivantes :

Io Nettoyage fond de l'a~ronef, surtout des parties pouvant se prter ht la
contamination ;

20 Visite m~dicale des passagers et de l'6quipage;
30 Exclusion de toute personne pr~sentant des sympt6mes de l'une des maladies

vis6es, ainsi que des personnes de l'entourage des malades se trouvant dans des conditions
telles qu'elles puissent transmettre la maladie ;

40 Visite des effets personnels, qui ne seront admis qu'en 6tat de propret6 suffisante;

50 En cas de peste, d~ratisation, s'il y a lieu de soupgonner l'existence de rats h. bord;

60 En cas de typhus exanth~matique, d~sinsectisation, limit~e aux personnes qui,
h la suite de la visite mdicale, pourront tre regard~es comme susceptibles de transmettre
l'infection, ainsi qu'A leurs bagages.

Les documents de bord seront pourvus des annotations conformes aux dispositions de l'article 9.

1 Aux termes de l'article io et de l'article i i, premier alin6a, de la Convention sanitaire internationale
du 21 juin 1926, une circonscription est (( atteinte )) de l'une des maladies vis6es quand il s'agit : pour
la peste et la figvre jaune, d'un premier cas reconnu non import6 ; pour le choldra, de cas formant (( foyer))
- c'est-h-dire lorsque l'apparition de nouveaux cas au del& de l'entourage des premiers prouve qu'on
n'est pas parvenu h limiter l'expansion de la maladie l ot elle s'6tait manifest6e h son d6but ; pour le
typhus exanthdmatique et la variole, de manifestations de la maladie sous forme 6pid6mique.
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Article 21.

The measures prescribed in this Part of the Convention shall be regarded as constituting a
maximum within the limits of which High Contracting Parties may regulate the procedure which
may be applied to aircraft.

It is for each High Contracting Party to determine whether measures should be applied, within
the limits of the present Convention, to arrivals from a foreign local area or aerodrome.

In this respect information received and measures already applied shall, in accordance with
Article 54 of the present Convention, be taken into the fullest possible account.

Article 22.

For the purpose of Part III of the present Convention, a local area is considered to be infected
when the conditions specified in the International Sanitary Convention of the 2Ist June, 1926, are
applicable to it .

CHAPTER I.

MEASURES APPLICABLE IN THE CASE OF PLAGUE, CHOLERA, TYPHUS AND SMALLPOX.

Section I.

MEASURES ON DEPARTURE.

Article 23.

The measures to be applied on the departure of aircraft from a local area infected by one of
the diseases mentioned in this Chapter are the following :

(i) Thorough cleansing of the aircraft, especially the parts liable to be contaminated.

(2) Medical inspection of passengers and crew.
(3) Exclusion of any person showing symptoms of one of the diseases in question;

as well as of persons in such close relation with the sick as to render them liable to transmit
the infection of these diseases.

(4) Inspection of personal effects, which shall only be accepted if in a reasonable
state of cleanliness.

(5) In the case of plague, deratisation if there is any reason to suspect the presence
of rats on board.

(6) In the case of typhus, disinsectisation, limited to persons who, after medical
inspection, are considered as likely to convey infection, and to their effects.

The aircraft's papers shall be annotated in accordance with the requirements of Article 9.

1 According to the terms of the International Sanitary Convention of the 2ist June, 1926, Article Io,
and the first paragraph of Article ii, a local area is considered " infected " by one of the diseases in
question in the following circumstances : For plague and yellow fever when the first case recognised as
non-imported is reported ; for cholera when forming a foyer-that is, when the occurrence of new cases
outside the immediate surroundings of the first cases proves that the spread of the disease has not been
confined to the place where it began ; for typhus and smallpox when they appear in epidemic form.
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Section II.

MESURES A L'ARRIVtE.

Article 24.

Les a~ronefs, m~me venant d'une circonscription atteinte de l'une des maladies auxquelles
s'applique le present chapitre, peuvent atterrir dans tous les adrodromes autoris~s. Toutefois,
ch acune des Hautes Parties contractantes aura la facult6, si les conditions 6pid6miologiques l'exigent,
d'imposer aux a6ronefs en provenance de certaines circonscriptions l'obligation d'atterrir sur des
a6rodromes sanitaires ou autoris6s d6terminds, compte tenu de la position g~ographique de ces
a~rodromes et des trajets suivis par les a6ronefs, de mani~re ik ne pas entraver la navigation adrienne.

Les seules mesures 6ventuellement applicables dans les a6rodromes autoris~s qui ne sont pas
en m~me temps des a~rodromes sanitaires sont la visite m~dicale de l'6quipage et des passagers,
le d6barquement et l'isolement des malades. Les passagers et l'6quipage ne pourront pas franchir
les limites fixdes par l'autorit6 de l'a~rodrome, sauf autorisation du mddecin charg6 de la visite.
Cette interdiction pourra 8tre imposde dans les escales . l'a~ronef jusqu'I ce qu'il atterrisse dans un
a~rodrome sanitaire, oii il subira les mesures pr~vues au pr6sent chapitre.

A rticle 25.

Le commandant de l'a~ronef est tenu, d~s l'atterrissage, de se mettre h la disposition de
l'autorit: sanitaire, de rdpondre h toute demande de renseignements sanitaires qui lui sera faite
par le service competent et de presenter, pour examen, les documents de bord.

Au cas oit l'adronef, en pntrant sur un territoire, atterrirait en dehors d'un a~rodrome sanitaire
ou autoris6, le commandant de l'a~ronef devra, si l'a~ronef provient d'une circonscription atteinte
ou est lui-m~me atteint, en faire la declaration h l'autorit6 locale la plus proche, qui prendra les
dispositions compatibles avec les circonstances en s'inspirant des principes g~n~raux de la prdsente
convention et dirigera, si possible, l'adronef sur un adrodrome sanitaire. Aucune marchandise ne
sera d~barqu~e et aucun passager ou membre de l'6quipage ne pourra s'6loigner de l'a~ronef sans
l'autorisation de l'autorit6 sanitaire comp~tente.

Article 2 6.

Pour l'application de la prdsente convention, la surveillance ne peut pas 6tre remplac~e par
l'observation, sauf :

a) Dans les circonstances oii elle ne serait pas jug6e praticable avec une efficacit6
satisfaisante ; ou

b) Si le risque d'introduction de l'infection dans le pays est considdr6 comme
exceptionnellement grave; ou

c) Si la personne devant tre soumise h la surveillance ne pr~sente pas des garanties
sanitaires suffisantes.

Les personnes soumises h l'observation ou h la surveillance doivent se prater h toutes recherches
que l'autorit6 sanitaire juge n~cessaires.

A. PESTE.

Article 27.

S'il n'y a pas eu de cas de peste h bord, les seules mesures pouvant 6tre prescrites sont
io La visite m~dicale des passagers et de l'6quipage ;
20 La d6ratisation et la d6sinsectisation, dans les cas exceptionnels oil elles seraient

consid6r6es comme n6cessaires, et si elles n'ont pas 6t6 appliqu~es dans l'adrodrome de
d~part;
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Section II.

MEASURES ON ARRIVAL.

Article 24.

Aircraft, even when coming from a local area infected by one of the diseases to which this
Chapter applies, may land at any authorised aerodrome. Nevertheless, each High Contracting
Party, if epidemiological conditions demand such action, has the right to require aircraft coming
from particular local areas to land at prescribed sanitary or authorised aerodromes, account being
taken of the geographical position of those aerodromes and of the routes followed by the aircraft,
in such a manner as not to hamper aerial navigation.

The only measures which, if necessary, may be taken at authorised aerodromes which are not
also sanitary aerodromes, are the medical inspection of crew and passengers and the landing and
isolation of the sick. Passengers and crew may not move beyond the limits prescribed by the
aerodrome authority except with the permission of the visiting medical officer. This restriction
may continue to be imposed on the aircraft at each landing place until it arrives at a sanitary
aerodrome, where it will be subject to the measures laid down in this Chapter.

Article 25.

The commander of the aircraft is required, on landing, to place himself at the disposal of the
sanitary authority, to answer all requests for information affecting public health which are made
to him by the competent service, and to produce the aircraft's papers for examination.

Should an aircraft, on entering a territory, land elsewhere than on a sanitary or authorised
aerodrome, the commander of the aircraft shall, if the aircraft comes from an infected local area
or is itself infected, notify the nearest local authority to this effect, and the latter shall take such
measures as are appropriate to the circumstances, being guided by the general principles on which
the present Convention is based, and shall, if possible, direct the aircraft to a sanitary aerodrome.
No cargo shall be unloaded and no passenger or member of the crew shall leave the vicinity of the
aircraft without the permission of the competent sanitary authority.

Article 26.

In the application of the present Convention, surveillance may not be replaced by observation
except :

(a) In circumstances in which it would not be practicable to carry out surveillance
with sufficient thoroughness ; or

(b) If the risk of the introduction of infection into the country is considered to be
exceptionally serious ; or

(c) If the person who would be subject to surveillance cannot furnish adequate
sanitary guarantees.

Persons under observation or surveillance shall submit themselves to any examination which
the competent sanitary authority may consider necessary.

A. PLAGUE.

Article 27.

If there has not been a case of plague on board, the only measures which may be prescribed are:
(i) Medical inspection of passengers and crew ;
(2) Deratisation and disinsectisation, if in exceptional cases these operations are

considered necessary, and if they have not been carried out at the aerodrome of departure
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30 L'6quipage et les passagers peuvent 6tre soumis h la surveillance, qui ne d~passera
pas six jours a partir de la date h laquelle l'a~ronef a quitt6 la circonscription atteinte.

Article 28.
S'il y a, a bord, un cas av6r6 ou suspect de peste, les mesures applicables sont les suivantes:

io Visite m~dicale ;

20 Le malade est imm~diatement d6barqu6 et isolM;
30 Toutes les personnes qui ont 6t6 en contact avec le malade et celles que l'autorit6

sanitaire a des motifs de consid~rer comme suspectes sont soumises a la surveillance
pour un laps de temps n'exc~dant pas six jours h dater de l'arriv~e de l'a~ronef ;

40 Les effets a usage, le linge et tous les autres objets qui, de l'avis de lFautorit6
sanitaire, sont consid6r~s comme contamin~s sont dsinsectis6s et, s'il y a lieu, d6sinfect~s

50 Les parties suspectes de lFa6ronef sont d~sinsectis~es ;

60 L'autorit6 sanitaire pourra, dans des cas exceptionnels, appliquer la d6ratisation,
s'il y a lieu de soupgonner la presence de rats a bord et si l'op6ration n'a pas 6t6 effectu~e
au depart.

Article 29.

Si l'autorit6 estime que des marchandises, en provenance d'une circonscription atteinte de peste,
peuvent renfermer des rats ou des puces, ces marchandises ne seront d~charg~es qu'avec les
precautions n~cessaires.

B. CHOLERA.

Article 30.

S'il n'y a pas eu A bord de cas de chol6ra, les seules mesures pouvant 6tre prescrites sont

I o La visite m~dicale des passagers et de l'6quipage ;
20 La surveillance des passagers et de l'quipage, pour une p6riode qui ne d6passera

pas cinq jours a partir de la date h laquelle lFa~ronef a quitt6 la circonscription atteinte.

Article 3.

Si, pendant le voyage, il s'est produit h bord un cas de maladie pr~sentant les sympt6mes
cliniques du cholera, l'a~ronef est soumis, dans les escales ou a l'arriv~e, au r~gime suivant

I o Visite m~dicale ;
20 Le ou les malades sont imm~diatement d~barqu~s et isol~s
30 L'6quipage et les passagers sont soumis h la surveillance, pour un laps de temps

n'exc6dant pas cinq jours a dater de l'arriv6e de l'aronef ;
40 Les effets a usage, le linge et tous les autres objets qui, de l'avis de l'autorit6

sanitaire, sont consid~r~s comme contamin~s sont d~sinfect~s ;
50 Les parties de l'a~ronef qui ont 6t6 habitues par les malades ou qui sont consid~r~es

comme pouvant tre contamin~es sont d~sinfect~es ;
60 Lorsque l'eau potable a bord est consid~r~e comme suspecte, elle est d~sinfect~e

et, sauf impossibilit6, d~vers~e et remplac~e par une eau de bonne qualit6, apr6s d~sinfection
du rservoir.
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(3) The crew and passengers may be subjected to surveillance for a period not
exceeding six days from the date on which the aircraft left the infected local area.

Article 28.

If there is on board a recognised or suspected case of plague, the following measures are
applicable :

(i) Medical inspection
(2) The sick shall be immediately disembarked and isolated;
(3) All persons who have been in contact with the sick, and those whom the sanitary

authority has reason to consider suspect, shall be subject to surveillance for a period not
exceeding six days from the date of arrival of the aircraft ;

(4) Personal effects, linen and any other articles which in the opinion of the sanitary
authority are infected shall be disinsectised and, if necessary, disinfected ;

(5) Any parts of the aircraft which are suspected of being infected shall be
disinsectised ;

(6) The sanitary authority may carry out deratisation in exceptional cases, if
there is any reason to suspect the presence of rats on board and if the operation was not
carried out on departure.

Article 29.

If the sanitary authority considers that merchandise coming from an area infected with plague
may harbour rats or fleas, such merchandise shall not be discharged except with the necessary
precautions.

B. CHOLERA.

Article 30.

If there has not been a case of cholera on board, the only measures which may be prescribed
are :

(I) Medical inspection of passengers and crew
(2) Surveillance of passengers and crew for a period not exceeding five days from

the date on which the aircraft left the infected local area.

Article 31.

If a case of disease presenting clinical signs of cholera appears on board during the voyage,
the aircraft shall be subject, at places of call or on arrival, to the following procedure

(I) Medical inspection ;
(2) The sick shall be immediately disembarked and isolated
(3) The crew and passengers shall be kept under surveillance for a period not

exceeding five days from the date of arrival of the aircraft ;
(4) Personal effects, linen and all other articles which in the opinion of the sanitary

authority are infected shall be disinfected ;
(5) The parts of the aircraft which have been occupied by the sick or which are

regarded as liable to have been infected shall be disinfected ;
(6) When the drinking water on board is considered suspect, it shall be disinfected,

and if practicable emptied out and replaced, after the disinfection of the container, by
wholesome water.
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Dans les pays oii la recherche des porteurs de germes chol6riques est prescrite h l'6gard des
ressortissants, les personnes arriv~es par atronefs et qui veulent s6journer dans le pays doivent
se soumettre aux obligations impos6es, dans les m6mes circonstances, auxdits ressortissants.

Article 32.

Les personnes justifiant qu'elles ont 6t6 vaccin~es contre le chol6ra depuis moins de six mois
et plus de six jours ne pourront 6tre soumises qu'h la surveillance.

La justification consistera en une attestation 6crite sign6e d'un m6decin, dont la signature
sera 16galis~e ; A dfaut de lgalisation, 'attestation sera contresign~e par: soit a) le m6decin affect6

un a~rodrome sanitaire ; soit b) une personne, autre que celle charg6e d'effectuer les inoculations,
ayant qualit6 pour certifier une demande de passeport, d'apr~s les r~glements du pays.

Article 33.

Le d6barquement des aliments frais suivants : poissons, coquillages, fruits et legumes, en
provenance d'une circonscription atteinte de chol6ra, peut 6tre prohib6.

C. TYPHUS EXANTHtMATIQUE.

Article 34.

a) S'il n'y a pas eu de cas de typhus h bord, aucune mesure sanitaire ne peut 6tre appliqu~e, h
l'exception de celles, prescrites It l'article 52 de la pr6sente convention, concernant les personnes
qui ont quitt6 depuis moins de 12 jours une circonscription oil le typhus exanth~matique est
6pid~mique.

b) S'il y a un cas de typhus exanth~matique h bord, les mesures suivantes sont applicables:
i o Visite m~dicale ;

20 Le malade est imm~diatement d6barqu6, isol6 et 6pouiIll;
30 Les autres personnes qu'iI y aurait lieu de croire 6tre porteuses de poux, ou

avoir 6t6 expos6es A l'infection, sont aussi 6pouilles et peuvent tre soumises h une
surveillance dont la dur~e ne pourra jamais d~passer douze jours, h compter de la date
de l'6pouillage ;

40 Le linge, les effets A usage et les autres objets qui, de l'avis de l'autorit6 sanitaire,
sont consid~r~s comme contamin~s sont d6sinsectiss;

50 Les parties de l'a~ronef oii a s6journ le typhique et qui, de l'avis de rautorit6
sanitaire, sont consid6r~es comme contamin~es sont d6sinsectis6es.

D. VARIOLE.

Article 35.

a) S'il n'y a pas eu de cas de variole h bord, aucune mesure sanitaire ne peut 6tre appliqu6e,
sauf h l'6gard des personnes qui ont quitt6 depuis moins de 14 jours une circonscription oii la variole
est 6pid6mique et qui, de l'avis de l'autorit6 sanitaire, ne sont pas suffisamment immunis6es. Ces
personnes peuvent, sans pr6judice des dispositions de l'article 52, 6tre soumises soit la vaccination
soit h la surveillance, soit h la vaccination suivie de surveillance, la dur~e de celle-ci ne pouvant
exc6der 14 jours, A compter de la date d'arriv~e de l'a~ronef.

b) S'il y a un cas de variole h bord, les mesures suivantes sont applicables:
io Visite m~dicale ;

20 Le malade est imm6diatement d6barqu6 et isol6;

No 37o6



1935-1936 League of Nations - Treaty Series. 87

In countries in which investigation for the detection of carriers of the cholera vibrio is prescribed
for the inhabitants, persons arriving by aircraft who wish to remain in the country shall submit
to the obligations imposed on the inhabitants.

Article 32.

Persons producing proof that they have been vaccinated against cholera within less than
six months and more than six days may be subjected to surveillance only.

Proof shall consist of a written certificate signed by a doctor whose signature shall be officially
authenticated ; failing such authentication, the certificate shall be countersigned by either (a) the
medical officer attached to a sanitary aerodrome or (b) a person, other than the person performing
the vaccination, who is authorised to witness an application for a passport under the regulations
of the country.

Article 33.

The unloading from aircraft of the following fresh foods may be prohibited : fish, shellfish,
fruit and vegetables, coming from a local area infected with cholera.

C. TYPHUS.

Article 34.

(a) If there has not been a case of typhus on board, no sanitary measure may be carried out
save those prescribed in Article 52 of the present Convention for persons who have within 12 days
left a local area where typhus is epidemic.

(b) The following measures are applicable if there is a case of typhus on board
(i) Medical inspection.

(2) The sick shall be immediately disembarked, isolated and deloused.
(3) Any person suspected of harbouring lice or of having been exposed to infection

shall also be deloused, and may be subjected to surveillance for a period not exceeding
12 days, reckoned from the date of delousing.

(4) Linen, personal effects, and other articles which the sanitary authority considers
to be infected shall be disinsectised.

(5) The parts of the aircraft which have been occupied by persons suffering from
typhus and which the sanitary authority considers to be infected shall be disinsectised.

D. SMALLPOX.

Article 35.

(a) If there has not been a case of smallpox on board no sanitary measure may be carried
out save in the case of persons who have within 14 days left a local area where smallpox is epidemic
and who, in the opinion of the sanitary authority, are not sufficiently immunised. Such persons
may be subjected, without prejudice to the terms of Article 52, to vaccination, or to surveillance,
or to vaccination followed by surveillance, the period of which shall not exceed 14 days from the
date of arrival of the aircraft.

(b) The following measures are applicable if there is a case of smallpox on board:
(i) Medical inspection.

(2) The sick shall be immediately disembarked and isolated.
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30 Les autres personnes qu'il y aurait lieu de croire avoir 6t6 expos6es h l'infection
et qui, de l'avis de l'autorit6 sanitaire, ne sont pas suffisamment immunis6es peuvent
6tre soumises aux dispositions pr6vues au paragraphe a) du pr6sent article ;

40 Le linge, les effets h usage et les autres objets qui, de l'avis de l'autorit6 sanitaire,
sont consid~r~s comme ayant 6t6 r~cemment contamin6s sont d~sinfect6s ;

50 Les parties de l'a6ronef oit a s~journ6 le varioleux ou qui, de l'avis de l'autorit6
sanitaire, sont consid6r6es comme contamines sont d~sinfect~es.

Au sens du pr6sent article, seront consid~r~es comme immunis6es les personnes : a) pouvant
justifier qu'elles ont subi une attaque ant6rieure de la maladie ou qu'elles ont 6 vaccin6es depuis
moins de trois ans et plus de 12 jours ; ou b) prsentant des signes locaux de r6action pr6coce attestant
une immunit6 suffisante. En dehors des cas oii ces signes existent, la justification sera donn6e par
une attestation 6crite d'un m6decin, authentifiee de la mani6re pr6vue au deuxi~me alin~a de
l'article 32.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS APPLICABLES EN CAS DE FItVRE JAUNE.

Section I.

DISPOSITIONS GANPiRALES.

Article 36.

Dans les territoires oil l'end6micit de la fi~vre jaune peut tre soupgonn6e, les Hautes Parties
contractantes prendront les dispositions n6cessaires pour rechercher si la fi~vre jaune existe sur leur
territoire sous une forme non reconnaissable cliniquement, mais d6celable par examen biologique.

Article 37.

Ind6pendamment de la notification des cas et des circonstances relatives aux cas av6r6s de fi~vre
jaune, telle qu'elle est r6gl6e par les articles I, 2, 3, 4, 5 et 8 de la Convention sanitaire internationale
du 21 juin 1926, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h notifier imm6diatement
aux autres Hautes Parties contractantes et, en m6me temps, AL 1'Office international d'Hygi~ne
publique (soit directement soit par l'interm6diaire des Bureaux r~gionaux avec lesquels il a conclu
des accords it cet effet) la d~couverte, sur son territoire, de l'existence actuelle de la fi~vre jaune
sous la forme susvis6e.

Section II.

DISPOSITIONS CONCERNANT LES Rf-GIONS DANS LESQUELLES LA FItVRE JAUNE
EST CONSTATPIE OU EXISTE A L'1tTAT END]tMIQUE.

Article 38.

Nonobstant l'article 4 et sous r6serve des dispositions pr6vues i l'article 46 ci-apr~s, tout
a6rodrome ouvert aux a6ronefs d6sign~s i l'article premier, I, deuxi~me alin6a, de la pr6sente
convention et qui est install6 dans une r6gion, c'est-i-dire une partie de territoire, oii la fi6vre
jaune existe sous une forme cliniquement ou biologiquement reconnaissable, devra 6tre un a6rodrome
sanitaire r6pondant i la definition de la pr~sente convention et, en outre :

a) Etre situ6 i une distance adequate du centre habit6 le plus proche;

b) Etre pourvu d'un syst~me d'approvisionnement en eau complktement prot6g6
contre les moustiques et 6tre d~barrass6, dans toute la mesure possible, des moustiques
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(3) Other persons who there is reason to believe have been exposed to infection and
who, in the opinion of the sanitary authority, are not sufficiently immunised may be
subjected to the measures prescribed in paragraph (a) of this Article.

(4) Linen, personal effects, and other articles which the sanitary authority considers
to have been recently infected shall be disinfected.

(5) The parts of the aircraft which have been occupied by persons suffering from
smallpox and which the sanitary authority considers to be infected shall be disinfected.

For the purposes of this Article persons shall be considered immune (a) if they can produce
proof of a previous attack of smallpox, or if they have been vaccinated within less than three years
and more than 12 days, or (b) if they show local signs of early reaction attesting an adequate
immunity. Apart from cases where these signs are present, proof shall be afforded by a written
certificate of a doctor, authenticated in the manner prescribed in the second paragraph of Article 32.

CHAPTER II.

MEASURES APPLICABLE IN THE CASE OF YELLOW FEVER.

Section I.

GENERAL PROVISIONS.

Article 36.

In territoires where endemicity of yellow fever is suspected, the High Contracting Parties
shall take the necessary steps to ascertain whether yellow fever exists in their territory in a form
which, though not clinically recognisable, might be revealed by biological examination.

Article 37.

Independently of the notification of cases of and circumstances relating to recognised cases
of yellow fever as laid down in Articles I, 2, 3, 4, 5 and 8 of the International Sanitary Convention
of the 21st June, 1926, each High Contracting Party undertakes to notify immediately to the other
High Contracting Parties and at the same time to the Office international d'Hygi~ne publique
(either directly or indirectly through the Regional Bureaux with which it has made agreements for
this purpose), the discovery in his territory of the actual existence of yellow fever in the above-
mentioned form.

Section II.

PROVISIONS CONCERNING REGIONS IN WHICH YELLOW FEVER HAS OCCURRED OR EXISTS

IN AN ENDEMIC FORM.

Article 38.

Notwithstanding Article 4 of the present Convention, and subject to the terms of Article 46
hereafter, every aerodrome which receives aircraft to which Article i, I, second paragraph, applies,
and which is situated in a region, that is to say a part of a territory, in which yellow fever exists
in a form clinically or biologically recognisable, shall become a sanitary aerodrome as defined in
the present Convention and, in addition, shall be:

(i) Situated at an adequate distance from the nearest inhabited centre.
(2) Provided with arrangements for a water supply completely protected against

mosquitoes and kept as free as possible from mosquitoes by systematic measures for the
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au moyen de mesures syst~matiquement destinies h supprimer les gites et A d6truire
les insectes h tous les stades de leur d6veloppement ;

c) Etre pourvu de logements proteges contre les moustiques, pour les 6quipages
des a~ronefs et pour le personnel de l'a6rodrome ;

d) Etre pourvu d'un b~timent d'habitation prot~g6 contre les moustiques, dans
lequel les passagers pourront 6tre log~s ou hospitalis~s en cas d'application des mesures
pr~vues ci-apr~s aux articles 42 et 44.

Article 39.

Si, dans la rgion oii la fi6vre jaune est constat~e ou existe a l'tat end6mique, il n'y a pas
d6jh un a~rodrome r~pondant aux conditions sp~cifi5es l'article qui precede, toute navigation
adrienne de cette r~gion vers un autre territoire sera suspendue jusqu'a ce qu'un tel a6rodrome
ait 6t6 install6.

Article 40.

Tout a~rodrome 6tabli et 6quip6 conform~ment aux dispositions de l'article 38 ci-dessus sera
appel6 a~rodrome antiamaril et consid~r6 comme formant une circonscription s~par~e. La creation
d'un tel a~rodrome devra 6tre notifi~e, par la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle
il est situ6, aux autres Hautes Parties contractantes et soit l'Office international d'Hygi~ne
publique, soit i la Commission internationale de la Navigation adrienne, dans les conditions pr&vues
Sl'article 7. Par suite de cette notification, la declaration de l'existence de la fi~vre jaune dans une

ville ou un village adjacents ou dans une autre circonscription ne s'appliquera pas h l'a~rodrome.
Ledit a~rodrome ne pourra tre d~clar6 atteint que si des cas de fi~vre jaune se sont produits parmi
les personnes y r6sidant.

Article 41.

Si un a~rodrome antiamaril devient une circonscription atteinte, la navigation adrienne de cet
a~rodrome vers tout autre territoire sera interrompue jusqu'h ce que toutes les mesures destin6es
i le lib6rer de l'infection aient &6 prises et que tous les risques de propagation de la fi6vre jaune

aient disparu.

Article 42.

Dans le cas oii l'a6rodrome antiamaril n'est pas contamin6, mais oil la fi~vre jaune existe
dans la region, les mesures suivantes seront prises au depart ou, en tout cas, le moins de temps
possible avant le d6part d'un a6ronef:

io Inspection de l'a~ronef et de sa cargaison, pour s'assurer qu'ils ne contiennent
pas de moustiques, et d~moustication 6ventuelle. Mention en devra figurer au carnet
de route ;

20 Inspection m6dicale des passagers et des membres de l'6quipage ; ceux qui sont
suspects d'tre atteints de fi~vre jaune ou pour lesquels il est d&iment 6tabli qu'ils ont 6t6
exposes A l'infection amarile seront astreints h rester sous observation soit dans l'enceinte
de l'a6rodrome, soit ailleurs, dans des conditions approuv~es par l'autorit6 sanitaire, jusqu'
ce qu'ils aient complt une p~riode de six jours, compter du dernier jour oii ils ont 6t6
exposes A l'infection ;

30 Les noms des passagers et des membres de l'6quipage seront inscrits au carnet
de route, ainsi que les renseignements touchant leur exposition A l'infection, la dur~e
et les conditions de l'observation subie par eux avant le depart.

Article 43.

Tout a~ronef en transit, ne venant pas d'une r~gion oi la fi~vre jaune existe et faisant escale
pour se ravitailler dans un a~rodrome antiamaril, sera dispens6 des mesures sanitaires pr6vues
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suppression of breeding places and the destruction of the insects in al stages of
development.

(3) Provided with mosquito-proof dwellings for the crews of aircraft and for the
staff of the aerodrome.

(4) Provided with a mosquito-proof dwelling in which passengers can be
accommodated or hospitalised when it is necessary to apply the measures specified in
Articles 42 and 44 below.

Article 39.

If, in the region where yellow fever has occurred or exists in an endemic form, there is not
already an aerodrome fulfilling the conditions specified in the preceding Article, all aerial navigation
from this region to any other territory shall be suspended until such an aerodrome shall have been
established.

Article 40.

Every aerodrome established and equipped in accordance with the provisions of Article 38
above shall be called an anti-amaryl aerodrome, and shall be deemed to be a separate local area.
The creation of such an aerodrome shall be notified by the High Contracting Party in whose territory
it is situated to the other High Contracting Parties, and either to the Office international d'Hygi~ne
publique or to the International Commission for Aerial Navigation, under the conditions laid down
in Article 7. Consequent on this notification, the declaration of the presence of yellow fever in an
adjacent town or village, or in another local area, shall not apply to the aerodrome, and the aerodrome
shall not be declared infected unless yellow fever occurs among the persons residing therein.

Article 41.

If an anti-amaryl aerodrome becomes an infected local area, aerial navigation from that
aerodrome to any other territory shall be discontinued until all measures have been taken to free
it from infection, and all risk of the spread of yellow fever has ceased.

Article 42.

Where the anti-amaryl aerodrome is not infected, but yellow fever exists in the region, the
following measures shall be taken on the departure, or in any event as late as possible before the
departure, of an aircraft :

(i) Inspection of the aircraft and cargo to ensure that they do not contain mosquitoes,
and, if necessary, disinsectisation. A record of this inspection and any action taken shall
be entered in the journey log-book.

(2) Medical inspection of passengers and crew ; those who are suspected of suffering
from yellow fever, or in whose case it has been duly established that they have been
exposed to the infection of yellow fever, shall be required to remain under observation
either within the precincts of the aerodrome or elsewhere, under conditions approved
by the sanitary authority, until six days have elapsed since the last day on which they
were exposed to infection.

(3) The names of the passengers and crew shall be entered in the journey log-book,
together with the relevant information with regard to their exposure to infection, and
the period and conditions of the observation which they have undergone prior to departure.

Article 43.
Aircraft in transit, not coming from a region in which yellow fever exists, and landing for the

purpose of taking in supplies in an anti-amaryl aerodrome, shall be exempt from the prescribed
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au depart de cet a~rodrome. Dans la suite de son voyage, il ne sera pas soumis aux dispositions du
present chapitre, A la condition que le carnet de route porte la mention qu'il n'a touch6 l'a~rodrome
antiamaril que pour se ravitailler.

Article 44.

Les a~ronefs d~sign~s i l'article premier, I, deuxi~me alin~a, de la pr~sente convention,
naviguant entre deux r~gions oh la fi~vre jaune existe, devront prendre leur depart et atterrir h un
a~rodrome antiamaril de ces r6gions. Les passagers, 1'6quipage et les marchandises ne pourront
6tre d~barqu~s on embarqu6s qu'1 un a~rodrome antiamaril.

Au cours de leur voyage entre ces a~rodromes, les a6ronefs pourront faire escale, pour se
ravitailler, dans tout a~rodrome non situ6 dans une region oil existe la fivre jaune.

Les mesures h prendre h l'arriv~e h l'a6rodrome antiamaril seront les suivantes :
io Inspection de l'a~ronef et de sa cargaison, pour s'assurer qu'ils ne contiennent

pas de moustiques, et d~moustication 6ventuele ;
20 Examen medical des passagers et des membres de l'6quipage, pour s'assurer

qu'ils ne pr~sentent pas de sympt6mes de fi~vre jaune.
Si une personne est soup~onne d'6tre atteinte de fi~vre jaune, ou s'il n'est pas 6tabli, h la

satisfaction de l'autorit6 sanitaire de l'a~rodrome d'arriv~e, qu'une personne a complt6 une p~riode
de six jours depuis qu'elle a pu 6tre expos~e h l'infection, l'observation pourra lui 6tre impos~e, soit
dans l'enceinte de l'a~rodrome, soit ailleurs, dans des conditions approuv~es par l'autorit6 sanitaire,
pendant une p6riode ne d6passant pas six jours compter du dernier jour oil ladite personne a
pu tre infect~e.

Article 45.

Les a~ronefs ayant pris leur depart de l'a~rodrome antiamaril dans une region oil existe la
fi~vre jaune et arrivant dans une r6gion oh elle n'existe pas seront r6gis par les dispositions des
sections III et IV ci-apr~s.

Article 46.

Aux fins de la navigation adrienne locale, rien dans la pr~sente section ne sera consid~r6 comme
empchant les gouvernements de territoires voisins dans lesquels la fivre jaune est constat~e
ou existe h l'htat end~mique d'6tablir et d'utiliser, par accord r~ciproque, des a6rodromes qui ne
soient pas des a~rodromes antiamarils, pour les besoins de la navigation adrienne entre lesdits
territoires exclusivement.

Section III.

DISPOSITIONS CONCERNANT LES TERRITOIRES OU RItGIONS DANS LESQUELS LA FItVRE JAUNE N'EXISTE

PAS, MAIS POURRAIT TROUVER DES CONDITIONS PERMETTANT SON Df-VELOPPEMENT.

Article 47.

Dans les territoires on r6gions oh la fi~vre jaune n'existe pas, mais pourrait trouver des
conditions permettant son d~veloppement, les mesures qui peuvent 8tre prises h l'arriv~e d'un a6ronef
sur un a~rodrome sanitaire sont les suivantes :

Io Inspection de l'a6ronef et de sa cargaison, pour s'assurer qu'ils ne contiennent
pas de moustiques, et d~moustication 6ventuelle ;

20 Examen m~dical des passagers et des membres de l'6quipage, pour s'assurer
qu'ils ne pr~sentent pas de sympt6mes de fi~vre jaune.

Si une personne est soup~onne d'8tre atteinte de fivre jaune, ou s'il n'est pas 6tabli, 5, la
satisfaction de l'autorit: sanitaire de l'a~rodrome, qu'une personne a complt6 une p~riode de
six jours depuis qu'elle a pu 6tre expos~e h l'infection, l'observation pourra lui 6tre impos6e soit
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sanitary measures on leaving that aerodrome. In the further course of the voyage they shall not
be subject to the provisions of this Chapter, provided that the fact that they have called at an anti-
amaryl aerodrome for the sole purpose of taking in supplies is entered in the journey log-book.

Article 44.

Aircraft to which Article I, I, second paragraph, of the present Convention applies, flying
between two regions where yellow fever exists, must depart from and land at an anti-amaryl
aerodrome in these regions. Passengers, crew and cargo shall not be disembarked or embarked
except at an anti-amaryl aerodrome.

During the voyage between these aerodromes aircraft may land for the purpose of taking in
supplies in any aerodrome not situated within a region where yellow fever exists.

The measures to be taken on arrival at the anti-amaryl aerodrome are the following:
(I) Inspection of the aircraft and cargo to ensure that they do not contain mosquitoes,

and, if necessary, disinsectisation.
(2) Medical examination of passengers and crew to ascertain that they are free

from symptoms of yellow fever.
If a person is suspected to be suffering from yellow fever, or if it has not been established to the

satisfaction of the sanitary authority of the aerodrome of arrival that a person has completed a period
of six days since possible exposure to infection, he may be subjected to observation either within
the precincts of the aerodrome or elsewhere, under conditions approved by the sanitary authority,
for a period not exceeding six days reckoned from the last day on which that person could have
been infected.

Article 45.

Aircraft having departed from an anti-amaryl aerodrome in a region where yellow fever exists
and arriving at a region where yellow fever does not exist shall be subject to the provisions of
Sections III and IV below.

Article 46.

For the purposes of local aerial navigation, nothing in this section shall be deemed to prevent
the Governments of neighbouring territories in which yellow fever is found or exists endemically
from establishing or employing, by mutual agreement, aerodromes which are not anti-amaryl
aerodromes, for the needs of aerial navigation exclusively between these territories.

Section III.

PROVISIONS IN RESPECT OF TERRITORIES OR REGIONS IN WHICH YELLOW FEVER DOES NOT EXIST,
BUT IN WHICH THERE MAY BE CONDITIONS WHICH PERMIT OF ITS DEVELOPMENT.

Article 47.

In territories or regions where yellow fever does not exist, but where there may be conditions
which permit of its development, the measures which may be taken on the arrival of an aircraft
at a sanitary aerodrome are the following :

(i) Inspection of aircraft and cargo to ensure that they do not contain mosquitoes,
and, if necessary, disinsectisation.

(2) Medical examination of passengers and crew to ascertain that they are free
from symptoms of yellow fever.

If a person is suspected to be suffering from yellow fever, or if it has not been established
to the satisfaction of the sanitary authority of the aerodrome that a person has completed a period of
six days since possible exposure to infection, he may be subjected to observation either within the
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dans 1'enceinte de l'a~rodrome, soit ailleurs, dans les conditions approuv~es par 1'autorit6 sanitaire,
pendant une p~riode ne d~passant pas six jours h compter du dernier jour oi ladite personne a pu
6tre infect~e.

Article 48.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, sauf circonstances exceptionnelles dont il devra
6tre justifi6, hi ne pas invoquer de motifs d'ordre sanitaire pour interdire l'atterrissage dans les
territoires visas h l'article 47 des a6ronefs provenant des r6gions oi la fi~vre jaune existe,
h la condition que les dispositions de la section II du present chapitre, notamment celles concernant
les mesures prescrites au depart, y soient observ~es.

Article 49.
N~anmoins, les Hautes Parties contractantes peuvent designer des a~rodromes sanitaires

dtermin~s, oii devront atterrir les a6ronefs en provenance de territoires oii la fi6vre jaune existe,
lorsqu'ils auront d~barquer des passagers, l'6quipage ou des marchandises.

Section IV.

DISPOSITIONS CONCERNANT LES TERRITOIRES OU REGIONS OU LES CONDITIONS NE PERMETTENT PAS
A LA FIEVRE JAUNE DE S'IMPLANTER.

Article 50.

Dans les territoires ou regions oil les conditions ne permettent pas h la fi~vre jaune de s'implanter,
les a6ronefs provenant des r6gions oii existe la fi&vre jaune pourront atterrir dans tout a~rodrome
sanitaire ou autoris6.

Article 51.

Les mesures h prendre h l'arriv6e sont les suivantes
io Inspection de l'a~ronef et de sa cargaison, pour s'assurer qu'ils ne contiennent

pas de moustiques, et d~moustication 6ventuelle ;
20 Examen m~dical des passagers et des membres de l'6quipage.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS COMMUNES.

Article 52.

Les personnes, arrivant A bord d'un a6ronef sur le territoire d'une des Hautes Parties
contractantes, qui ont W expos~es au risque d'infection par l'une des maladies vis~es h l'article 18
de la pr~sente convention et qui sont dans les limites de la p~riode d'incubation, peuvent, sous
reserve des dispositions du chapitre II de la pr~sente partie, 6tre soumises hi la surveillance jusqu'h
l'ach~vement de cette p6riode.

En ce qui concerne le chol6ra et la variole, les dispositions des articles 32 et 35, relatives aux
personnes immunis6es, s'appliquent 6galement aux mesures pr6vues au prlsent article.

Article 53.
Les personnes qui, h leur arriv~e hi un a~rodrome, sont considr~es, aux termes des dispositions

de la pr6sente partie, comme passibles de la surveillance jusqu'h expiration de la p6riode d'incubation
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precincts of the aerodrome or elsewhere, under conditions approved by the sanitary authority,
for a period not exceeding six days reckoned from the last day on which that person could have been
infected.

Article 48.

The High Contracting Parties undertake, save in exceptional circumstances which will require
to be justified, not to invoke sanitary reasons for prohibiting the landing in the territories referred
to in Article 47 of aircraft coming from regions where yellow fever exists, provided that the
provisions of Section II of this Chapter, particularly those concerning the measures to be taken
on departure, are observed there.

Article 49.

Nevertheless, the High Contracting Parties may designate particular sanitary aerodromes
as those at which aircraft from territories where yellow fever exists shall land for the purpose of
disembarking passengers, crew or cargo.

Section IV.

PROVISIONS IN RESPECT OF TERRITORIES OR REGIONS WHERE THE CONDITIONS DO NOT PERMIT
OF THE DEVELOPMENT OF YELLOW FEVER.

Article 50.

In territories or regions where the conditions do not permit of the development of yellow fever,
aircraft coming from regions where yellow fever exists may land on any sanitary or authorised
aerodrome.

Article 51.

The measures to be taken on arrival are the following
(i) Inspection of the aircraft and cargo to ensure that they do not contain mosquitoes,

and, if necessary, disinsectisation.
(2) Medical inspection of passengers and crew.

CHAPTER III.

GENERAL PROVISIONS.

Article 52.

Persons who arrive in aircraft in the territory of any High Contracting Party and who have
been exposed to risk of infection by one of the diseases referred to in Article 18 of the present
Convention, and who are within the period of incubation, may, subject to the provisions of Chapter II
of this Part, be subjected to surveillance until the termination of that period.

In the case of cholera and smallpox, the provisions of Articles 32 and 35 relating to immunised
persons apply equally to action under this Article.

Article 53.
Persons who, on arrival at an aerodrome, are considered under the terms of this Part liable

to surveillance up to the expiration of the period of incubation of the disease, may nevertheless
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de la maladie peuvent n6anmoins continuer leur voyage, i la condition que le fait soit notifi6 aux
autorit~s des escales suivantes et du lieu de destination, soit par inscription au carnet de route
vis6 ? l'article 9 de la pr6sente convention, soit par tout autre moyen propre A assurer qu'elles
pourront 6tre soumises h la visite m6dicale h chacun des a6rodromes suivants situ6s sur leur route.

Celles qui seraient passibles de l'observation, dans les conditions pr6vues aux articles 26, 44,
quatri~me alin~a, et 47, deuxi~me alin6a, de la pr6sente convention, ne pourront ktre autoris~es
L continuer le voyage qu' l'expiration de la p~riode d'incubation, sauf - pour les maladies autres
que la fi~vre jaune - avec l'approbation des autorits sanitaires du lieu de destination.

Article 54.

L'autorit6 sanitaire de chaque a~rodrome tiendra compte le plus largement possible, pour
l'application des mesures sanitaires L un a~ronef en provenance d'une circonscription atteinte,
de celles qui auront d6jh t6 impos~es h cet a6ronef, dans un autre a6rodrome sanitaire d'un pays
6tranger ou du m~me pays, et dfiment not~es au carnet de route vis6 A l'article 9 de la pr~sente
convention.

Les a~ronefs, en provenance d'une circonscription atteinte, qui auront 6t0 l'objet de mesures
sanitaires appliqu6es d'une fa on satisfaisante ne subiront pas une seconde fois ces mesures L leur
arriv6e dans un autre a6rodrome, que celui-ci appartienne ou non au m~me pays, h la condition
qu'il ne se soit produit depuis lors aucun incident entrainant l'application desdites mesures et
que l'a~ronef n'ait pas fait escale dans un a~rodrome atteint, sauf pour s'approvisionner en
combustible.

Article 55.

L'autorit6 de l'a6rodrome qui applique des mesures sanitaires d~livrera gratuitement, au
commandant de l'a6ronef ou h toute personne int6ress6e, toutes les fois que la demande en sera
faite, un certificat sp~cifiant la nature des mesures, les m~thodes employees, les parties de l'a6ronef
trait~es et les raisons pour lesquelles les mesures ont W appliqu~es.

Elle d~livrera, de m~me, gratuitement, sur demande, aux passagers arrives par un a~ronef
sur lequel serait survenu un cas des maladies infectieuses vis~es h l'article 18, un certificat indiquant
la date de leur arriv6e et les mesures auxquelles eux et leurs bagages ont W soumis.

Article 56.

Sauf dans les cas express6ment pr~vus par la pr6sente convention, les a6ronefs ne devront
pas ftre retenus pour des motifs sanitaires.

Si un aronef a W occup6 par un malade atteint de peste, de cholera, de fi~vre jaune, de typhus
exanth6matique ou de variole, il ne sera retenu que le temps strictement n6cessaire pour 8tre soumis
aux mesures prophylactiques applicables A l'a~ronef dans chaque cas pr6vu par la pr6sente
convention.

Article 57.

Sous r6serve des dispositions du chapitre II de la pr6sente convention et notamment de son
article 47, tout a~ronef qui ne veut pas se soumettre aux obligations impos~es par l'autorit6 de
l'a~rodrome, en vertu des stipulations de la pr~sente convention, est libre de continuer sa route.
I1 ne pourra, toutefois, s'arrfter dans un autre a~rodrome du m~me pays, sauf pour s'y ravitailler.

I1 sera autoris6 h d6barquer ses marchandises, la condition qu'il soit isolM et que les marchan-
dises soient soumises, le cas 6ch6ant, aux mesures pr~vues h. l'article IO de la pr6sente convention.

II sera 6galement autoris6 d~barquer les passagers qui en feront la demande, h la condition
que ceux-ci se soumettent aux mesures prescrites par l'autorit6 sanitaire.

L'a~ronef peut aussi embarquer du combustible, des pices de rechange, des vivres et de l'eau
en restant isol.
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continue the voyage on condition that the fact is notified to the authorities of subsequent landing
places and of the place of arrival, either by means of an entry in the journey log-book as prescribed in
Article 9 of the present Convention, or by some other method sufficient to secure that they can
be subjected to medical inspection in any subsequent aerodrome on the route.

Persons who are liable to observation under the terms of Articles 26, 44 (fourth paragraph)
and 47 (second paragraph) of this Convention, shall not be authorised until the expiration of the
period of incubation to continue their voyage, except - in the case of diseases other than yellow
fever - with the approval of the sanitary authorities of the place of their destination.

Article 54.

In applying sanitary measures to an aircraft coming from an infected local area, the sanitary
authority of every aerodrome shall, to the greatest possible extent, take into account all measures
which have already been applied to the aircraft in another sanitary aerodrome abroad or in the same
country, and which are duly noted in the journey log-book referred to in Article 9 of the present
Convention.

Aircraft coming from an infected local area which has already been subjected to satisfactory
sanitary measures shall not be subjected to these measures a second time on arrival at another
aerodrome, whether the latter belongs to the same country or not, provided no subsequent incident
has occurred which calls for the application of the sanitary measures in question, and that the
aircraft has not called at an infected aerodrome except to take in fuel.

Article 55.

The aerodrome authority applying sanitary measures shall, whenever requested, furnish free
of charge to the commander of the aircraft, or any other interested person, a certificate specifying
the nature of the measures, the methods employed, the parts of the aircraft treated, and the reason
why the measures have been applied.

The authority shall also issue, on demand and without charge, to passengers arriving by an
aircraft in which a case of one of the infectious diseases referred to in Article 18 has occurred, a
certificate showing the date of their arrival and the measures to which they and their luggage have
been subjected.

Article 56.

Save as expressly provided in the present Convention, aircraft shall not be detained for sanitary
reasons.

If an aircraft has been occupied by a person suffering from plague, cholera, yellow fever, typhus
or smallpox, its detention shall be limited to the period strictly necessary for it to undergo the
prophylactic measures applicable to the aircraft in the case of each disease referred to in the present
Convention.

Article 57.

Subject to the provisions of Chapter II of the present Convention, and particularly those
of Article 47, any aircraft which does not wish to submit to the measures prescribed by the aerodrome
authority in virtue of the provisions of the present Convention, is at liberty to continue its voyage.
It may not, however, land in another aerodrome of the same country except for the purpose of taking
in supplies.

An aircraft shall be permitted to land goods on condition that it is isolated and that the goods
are subjected, if necessary, to the measures laid down in Article io of the present Convention.

Aircraft shall also be permitted to disembark passengers at their request, on condition that such
passengers submit to the measures prescribed by the sanitary authority.

Aircraft may also take in fuel, replacements, food and water while remaining in isolation.
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QUATRItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES.

Article 58.

Deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes ont la facult6 de conclure entre elles,
sur la base des principes de la pr6sente convention, des accords spdciaux touchant des points
particuliers de la r6glementation sanitaire adrienne, notamment en ce qui concerne l'application
sur leurs territoires du chapitre II de la troisi~me partie.

Ces accords, ainsi que ceux visas A l'article 46, devront 6tre notifi6s, d6s leur mise en vigueur,
soit & l'Office international d'Hygi~ne publique, soit a la Commission internationale de la Navigation
adrienne, dans les conditions prdvues a l'article 7.

Article 59.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de demander l'avis du Comit6 permanent
de l'Office international d'Hygi~ne publique, avant d'avoir recours h toute autre proc6dure, au cas
oii un dissentiment s'6lverait entre elles relativement h l'interpr6tation de la pr6sente convention.

Article 6o.

Sans pr6judice de la disposition pr6vue au dernier alinda de l'article 12, les Hautes Parties
contractantes s'engagent & appliquer, pour les oprations sanitaires dans leurs a6rodromes, aux
a6ronefs des autres Hautes Parties contractantes le m~me tarif qu'a leurs adronefs nationaux.

Ce tarif sera aussi moddr6 que possible et notifi6 soit A l'Office international d'Hygi~ne publique,
soit h la Commission internationale de la Navigation a6rienne, dans les conditions prdvues
l'article 7.

Article 61.

Toute Haute Partie contractante qui ddsirera voir apporter des modifications a la pr6sente
convention devra communiquer ses propositions au Gouvernement des Pays-Bas. Celui-ci en saisira
l'Office international d'Hygi~ne publique, qui, s'il le juge opportun, rddigera un protocole amendant
la convention et le transmettra au Gouvernement des Pays-Bas.

Le Gouvernement des Pays-Bas soumettra par circulaire datde le texte dudit protocole aux
gouvernements des autres Hautes Parties contractantes, en leur demandant s'ils acceptent les
modifications proposdes. L'adhdsion de chacune des Hautes Parties contractantes a ces modifications
rdsultera soit d'une approbation expresse donnde au Gouvernement des Pays-Bas, soit du fait
qu'elle se sera abstenue de notifier h celui-ci des objections dans les douze mois a partir de la date
de la circulaire susvisde.

Lorsque le nombre des adhdsions expresses ou tacites reprsentera les deux tiers au moins
des gouvernements des Hautes Parties contractantes, le Gouvernement des Pays-Bas le constatera
au moyen d'un proc~s-verbal qu'il communiquera a l'Office international d'Hygi~ne publique
et aux gouvernements de toutes les Hautes Parties contractantes. Le protocole entrera en vigueur,
entre les Hautes Parties contractantes mentionn6es audit proc~s-verbal, a l'expiration d'un ddlai
de six mois a partir de la date de ce proc~s-verbal. La pr6sente convention continuera h tre appliqude
sans modification par les autres Hautes Parties contractantes jusqu'au jour oil elles auront adh6rd
au protocole.

Article 62.

La prdsente convention portera la date de ce jour et pourra 8tre signde pendant la durde d'un
an h partir de cette date.
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PART IV.

FINAL PROVISIONS.

Article 58.

Any two or more High Contracting Parties have the right to conclude between themselves,
on the basis of the principles of the present Convention, special agreements relating to particular
points concerning aerial sanitary measures notably as regards the application within their territories
of Chapter II of Part III.

These agreements, as well as those referred to in Article 46, shall be notified as soon as they come
into force either to the Office international d'Hygi~ne publique or to the International Commission
for Air Navigation, under the conditions laid down in Article 7.

Article 59.

The High Contracting Parties agree to seek the opinion of the Permanent Committee of the
Office international d'Hygi~ne publique, before having recourse to any other procedure, should
any disagreement arise between them as to the interpretation of the present Convention.

Article 6o.

Without prejudice to the provisions of the last paragraph of Article 12, the High Contracting
Parties undertake to apply the same tariff of charges to the aircraft of other High Contracting
Parties as they apply to their own national aircraft for sanitary operations in their aerodromes.

This tariff shall be as moderate as possible, and shall be notified either to the Office international
d'Hygi~ne publique or to the International Commission for Air Navigation under the conditions
laid down in Article 7.

Article 61.

Any High Contracting Party which desires to introduce modifications in the present Convention
shall communicate his proposals to the Government of the Netherlands. The latter will inform the
Office international d'Hygi~ne publique, which, if it thinks fit, will prepare a protocol amending
the Convention, and will transmit it to the Government of the Netherlands.

The Government of the Netherlands will submit by dated circular letter the text of the said
protocol to the Governments of the other High Contracting Parties, asking them if they accept
the proposed modifications. The accession of a High Contracting Party to these modifications will
result either from explicit approval given to the Government of the Netherlands or from the fact
that he refrains from notifying the latter of any objections within twelve months from the date
of the circular letter above referred to.

When the number of expressed or tacit accessions represents at least two-thirds of the
Governments of the High Contracting Parties, the Government of the Netherlands will certify
the fact by means of a proc~s-verbal which it will communicate to the Office international d'Hygiene
publique and to the Governments of all the High Contracting Parties. The protocol will enter
into force between the High Contracting Parties mentioned in the said proc~s-verbal after a period
of six months from the date of the proc~s-verbal. The present Convention will continue to be applied
without modification by the other High Contracting Parties until such time as they shall have
acceded to the protocol.

Article 62.

The present Convention shall bear to-day's date and may be signed within one year from this
date.
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Article 63.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront remis au
Gouvernement des Pays-Bas aussit6t que faire se pourra.

D~s que dix ratifications auront t6 d~pos~es, le Gouvernement des Pays-Bas en dressera
proc~s-verbal. I1 transmettra des copies de ce proc~s-verbal aux gouvernements des Hautes Parties
contractantes et h l'Office international d'Hygi6ne publique. La pr~sente convention entrera en
vigueur le cent vingti~me jour apr~s la date dudit proc~s-verbal.

Chaque d~p6t ult6rieur de ratifications sera constat6 par un proc6s-verbal 6tabli et communiqu6
selon la proc6dure indiqu6e ci-dessus. La pr~sente convention entrera en vigueur l'gard de chacune
des Hautes Parties contractantes le cent vingti~me jour apr~s la date du proc~s-verbal constatant
le d~p6t de ses ratifications.

Article 64.

Les pays non signataires de la pr6sente convention seront admis h y adhrer h tout moment
& partir de la date du proc~s-verbal constatant le d6p6t des dix premieres ratifications.

Chaque adh6sion sera effectu6e au moyen d'une notification par la voie diplomatique adress6e
au Gouvernement des Pays-Bas. Celui-ci d6posera l'acte d'adh~sion dans ses archives ; il informera
aussitt les gouvernements de tous les pays participant A la convention, ainsi que l'Office
international d'Hygi~ne publique, en leur faisant connaitre la date du d~p6t. Chaque adhesion
produira effet le cent vingti~me jour h partir de cette date.

Article 65.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut dclarer, au moment de la signature, de la
ratification ou de l'adh~sion, que, par son acceptation de la pr~sente convention, elle n'entend
assumer aucune obligation en ce qui concerne l'ensemble ou toute partie de ses colonies, protectorats,
territoires d'outre-mer ou territoires places sous sa suzerainet6 ou son mandat ; dans ce cas, la
pr6sente convention ne sera pas applicable aux territoires faisant l'objet d'une telle d6claration.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ult6rieurement notifier au Gouvernement
des Pays-Bas qu'elle entend rendre la pr~sente convention applicable A l'ensemble ou h toute partie
de ses territoires ayant fait l'objet de la d6claration pr6vue l'alin~a precedent. Dans ce cas, la
convention s'appliquera aux territoires vis6s dans la notification le cent vingti~me jour h partir de
la date du d6p6t de cette notification dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas.

De m~me chacune des Hautes Parties contractantes peut, A tout moment, apr~s l'expiration
de la p6riode mentionn6e A l'article 66, d~clarer qu'elle entend voir cesser l'application de la pr~sente
convention h 'ensemble ou h toute partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer
ou territoires places sous sa suzerainet6 ou son mandat ; dans ce cas, la convention cessera d'8tre
applicable aux territoires faisant l'objet d'une telle dclaration un an apr~s la date du d~p6t de
cette d6claration dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas.

Le Gouvernement des Pays-Bas informera les gouvernements de tous les pays participant A
la pr6sente convention, ainsi que l'Office international d'Hygi6ne publique, des notifications et
d6clarations faites par application des dispositions ci-dessus, en leur faisant connaftre la date du
d~p6t de celles-ci dans ses archives.

Article 66.

Le gouvernement de chacun des pays participant A la pr~sente convention pourra, i tout
moment, apr~s que la convention aura t en vigueur . son gard pendant cinq ans, la d6noncer
par notification 6crite adress~e par voie diplomatique au Gouvernement des Pays-Bas. Celui-ci
d~posera l'acte de d~nonciation dans ses archives ; il informera aussit6t les gouvernements de tons
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Article 63.
The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be deposited with the

Government of the Netherlands as soon as possible.
As soon as ten ratifications have been deposited the Government of the Netherlands will

draw up a proc~s-verbal and transmit copies of the proc s-verbal to the Governments of the High
Contracting Parties and to the Office international d'Hygiene publique. This Convention shall
come into force on the hundred and twentieth day after the date of the said procis-verbal.

Each subsequent deposit of ratification will be notified by a proces-verbal prepared and
communicated according to the procedure indicated above. This Convention shall come into force
in regard to each of the High Contracting Parties on the hundred and twentieth day following the
date of the proc~s-verbal attesting the deposit of his ratification.

Article 64.

Countries which have not signed the present Convention shall be allowed to accede to it at
any time after the date of the Proces-verbal recording the deposit of the first ten ratifications.

Each accession shall be effected by a notification through the diplomatic channel addressed
to the Government of the Netherlands. The latter will deposit the document of accession in its
archives and will forthwith inform the Governments of all. the countries participating in the
Convention, as well as the Office international d'Hygi~ne publique, informing them at the same
time of the date of the deposit of the accession. Each accession shall come into force on the hundred
and twentieth day from that date.

Article 65.

Any High Contracting Partiy may declare at the time of his signature, ratification or accession
that his acceptance of this Convention does not bind any or all of his colonies, protectorates,
territories beyond the sea, or territories under his suzerainty or mandate. In that event, the present
Convention shall not apply to any territories named in such declaration.

Any High Contracting Party may give notice to the Government of the Netherlands at any
subsequent date that he desires that the present Convention shall apply to any or all of his
territories which have been made the subject of a declaration under the preceding paragraph. In
that case, the Convention shall apply to all the territories named in such notice on the hundred
and twentieth day from the date of the deposit of the notification in the archives of the
Government of the Netherlands.

Any High Contracting Party may likewise declare at any time after the expiration of the period
mentioned in Article 66 that he desires that the present Convention shall cease to apply to any or
all of his colonies, protectorates, territories beyond the sea, or territories under his suzerainty or
mandate. The Convention shall in that case cease to apply to the territories named in such
declaration one year after the date of deposit of this declaration in the archives of the Government
of the Netherlands.

The Government of the Netherlands will inform the Governments of all countries participating
in the present Convention, as well as the Office international d'Hygi~ne publique, of the notifications
and declarations made in pursuance of the above provisions, informing them at the same time
of the date of their deposit in its archives.

Article 66.
The Government of each country participating in the present Convention may, at any time

after the Convention has been in force for that country for five years, denounce it by notification
in writing addressed to the Government of the Netherlands through the diplomatic channel. The
latter will deposit the act of denunciation in its archives. It will forthwith inform the Governments
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les pays participant aL la convention, ainsi que l'Office international d'Hygi~ne publique, en leur
faisant connaitre la date du d~p6t; chaque d6nonciation produira effet un an apr~s cette date.

Article 67.

La signature de la pr~sente convention ne pourra tre accompagne d'aucune r6serve qui n'aura
pas 6t6 pr6alablement approuv&e par les Hautes Parties contractantes d6ja signataires. De m~me
il ne sera pas pris acte de ratifications ni d'adh6sions accompagn6es de reserves qui n'auront pas
6t6 approuves pr~alablement par tous les pays participant h la convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention.

Fait h La Haye, le douze avril mil neuf cent trente-trois, en un seul exemplaire, qui restera
d~pos6 dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et dont des copies, certifi6es conformes,
seront remises par la voie diplomatique a chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour l'Union de l'A/rique du Sud :

A. J. BOSMAN.

Pour l'Allemagne :
Julius Graf VON ZECH-BURKERSRODA.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
i. With reference to Article 61 no amendments to the Convention will be binding on the

Government of the United States of America or territory subject to its jurisdiction unless such
amendments be accepted by the Government of the United States of America.

2. The Government of the United States of America reserves the right to decide whether
from the standpoint of the measures to be applied a foreign district is to be considered as infected,
and to decide what requirements shall be applied under special circumstances to aircraft and
personnel arriving at an aerodrome in the United States of America or territory subject to
its jurisdiction. I

Grenville T. EMMET.

Pour l'Australie :
In signing the present Convention in respect of the Commonwealth of Australia I declare that

my signature is subject to the following reservation :
- His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia reserve the right to

accept only those certificates which are signed by a recognised official of the Public
Health Service of the country concerned, and which carry within the text of the certificate
an intimation of the office occupied by the person signing the certificate, if the
circumstances appear to be such that certificates delivered under the conditions laid
down in Article 32 of the Convention do not provide all the necessary guarantees.

Traduction du Secritariat de la Socidte des Nations.
I i. En ce qui concerne l'article 61, aucun amendement h la convention ne liera le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique ou tout territoire relevant de sa juridiction si ledit amendement n'est pas
accept6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se r~serve le droit de d6cider si, au point de vue
des mesures h prendre, il y a lieu de consid~rer une zone 6trang6re comme atteinte et de d6cider les mesures
qu'il y aura lieu d'appliquer dans des circonstances sp6ciales aux a6ronefs et an personnel arrivant dans
un a6rodrome des Etats-Unis d'Am6rique ou d'un territoire relevant de leur juridiction.
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of all the countries participating in the Convention as well as the Office international d'Hygi~ne
publique, and will at the same time notify them of the date of such deposit ; each denunciation
will come into force one year after that date.

Article 67.

The signature of the present Convention shall not be accompanied by any reservation which
has not previously been approved by the High Contracting Parties who are already signatories.
Moreover, ratifications or accessions cannot be accepted if they are accompanied by reservations
which have not previously been approved by all the countries participating in the Convention.

In virtue of which the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at The Hague, this twelfth day of April, one thousand nine hundred and thirty-three,
in a single copy, which shall remain deposited in the archives of the Government of the Netherlands
and of which copies, certified as correct, shall be transmitted through the diplomatic channel to
each of the High Contracting Parties.

For the Union of South A/rica
A. J. BOSMAN.

For Germany :
Julius Graf VoN ZEcH-BURKERSRODA.

For the United States of America :
(i) With reference to Article 61 no amendments to the Convention will be binding on the.

Government of the United States of America or territory subject to its jurisdiction unless such
amendments be accepted by the Government of the United States of America.

(2) The Government of the United States of America reserves the right to decide whether from
the standpoint of the measures to be applied a foreign district is to be considered as infected, and
to decide what requirements shall be applied under special circumstances to aircraft and personnel
arriving at an aerodrome in the United States of America or territory subject to its jurisdiction.

Grenville T. EMMET.

For the Commonwealth of Australia :
In signing the present Convention in respect of the Commonwealth of Australia I declare

that my signature is subject to the following reservation :
His Majesty's Government in the Commonwealth of AtLstralia reserve the right

to accept only those certificates which are signed by a recognised official of the Public
Health Service of the country concerned, and which carry within the text of the certificate
an intimation of the office occupied by the person signing the certificate, if the circumstances
appear to be such that certificates delivered under the conditions laid down in Article 32
of the Convention do not provide all the necessary guarantees. "
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In accordance with the provisions of Article 65, I further declare that the acceptance of the
Convention does not bind the territories of Papua and Norfolk Island or the Mandated Territories
of New Guinea and Nauru. i

Hubert MONTGOMERY.

Pour l'Autriche :
Georg ALEXICH.

Pour la Belgique
Ch. MASKENS.

Pour l'Egypte :
Hafez AFIFI.

Pour V'Espagne
J. G6MEZ OCERIN.

Pour la France
VITROLLES.

Pour le Maroc
VITROLLES.

Pour la Tunisie
VITROLLES.

Pour la Syrie
VITROLLES.

Pour le Liban
VITROLLES.

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi que toutes parties de i'Empire britannique
non membres sdparis de la Socidtj des Nations :

In accordance with the provisions of paragraph i of Article 65 of the Convention I hereby
declare that my signature does not include Newfoundland or any British Colony or Protectorate or
any mandated territory in respect of which the mandate is exercised by His Majesty's Government
in the United Kingdom. 2

Odo RUSSELL.

Traduction du Secrdtariat de la Sociitd des Nations.
1 En signant la pr~sente convention en ce qui concerne le Commonwealth d'Australie, je declare

que ma signature est donn~e sous les r6serves ci-apr~s :
Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie se r6serve le droit de

n'accepter que les certificats qui sont sign6s par un fonctionnaire competent du Service
d'hygi~ne publique du pays int~ress6 et dans le texte desquels figure l'indication des fonctions
occupies par le signataire du certificat, si les circonstances semblent telles que les certificats
d~livr6s dans les conditions pr~vues & l'article 32 de ]a convention ne donnent pas toutes les
garanties n6cessaires.

Conform~ment aux dispositions de l'article 65, je d6clare en outre que l'acceptation de la Convention
ne lie ni les territoires de la Papouasie et l'ile de Norfolk, ni les territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guin~e et de Nauru.

2 Conform~ment aux dispositions de l'alin6a premier de l'article 65 de la convention, je declare par la
pr6sente que ma signature ne vise ni Terre-Neuve ni aucune colonie ou protectorat britannique, ni aucun
territoire sous mandat pour lequel le mandat est exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni.
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In accordance with the provisions of Article 65, I further declare that the acceptance of the
Convention does not bind the territories of Papua and Norfolk Island or the Mandated Territories
of New Guinea and Nauru.

Hubert MONTGOMERY.

For Austria
Georg ALEXICH.

For Belgium
Ch. MASKENS.

For Egypt :
Hafez AFIFI.

For Spain :
J. G6mEz OCERIN.

For France
VITROLLES.

For Morocco
VITROLLES.

For Tunis
VITROLLES.

For Syria
VITROLLES.

For Lebanon:
VITROLLES.

For Great Britain and Northern Ireland and all parts of the British Empire not separate
members of the League of Nations :

In accordance with the provisions of paragraph I of Article 65 of the Convention I hereby declare
that my signature does not include Newfoundland or any British Colony or Protectorate or any
mandated territory in respect of which the mandate is exercised by His Majesty's Government in
the United Kingdom.

Odo RUSSELL.
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Pour la Grace :
TRIANTAFYLLAKOS.

Pour l'Etat libre d'Irlande :
O'Kelly DE GALLAGH.

Pour l'Italie
Francesco Maria TALIANI.

Pour Monaco
Henri E. REY.

Pour la Nouvelle-Zilande :
Odo RUSSELL.

Pour les Pays-Bas,
1'exception des Indes n6erlandaises, du Surinam et de Curagao:

Beelaerts VAN BLOKLAND.

Pour la Pologne :
W. BABI19SKI.

Pour la Roumanie
Gr. BILCIURESCO.

Pour la Suede :
ADLERCREUTZ.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secritaire gdndral
du Ministre des Ajfaires dtrangeres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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For

For

For

For

For

For

For

For

For

Greece :

the Irish Free State

Italy :

Monaco

New Zealand:

the Netherlands
(excluding the

Poland :

Roumania

Sweden :

TRIANTAFYLLAKOS.

O'Kelly DE GALLAGH.

Francesco Maria TALIANI.

Henri E. REY.

Odo RUSSELL.

Netherlands East Indies, Surinam and Curaao)
Beelaerts VAN BLOKLAND.

W. BABIISKI.

Gr. BILCIURESCO.

ADLERCREUTZ.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 3707. - HANDELSOVERENSKOMMELSE 1 MELLAN SVERIGE OCH
AMERIKAS FORENTA STATER. UNDERTECKNAD I WASHINGTON,
DEN 25 MAJ 1935.

Textes officiels anglais et suddois communiqus par le ministre des Aflaires dtrang~res de Suede el
l'envoyd extraordinaire et ministre plnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique a Berne.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 aofit 1935.

HANS MAJESTXT KONUNGEN AV SVERIGE och AMERIKAS FORENTA STATERS PRESIDENT, vilka
bnska stdrka de vanskapsband, som av Alder bestA mellan de bAda Iinderna, genom att uppratthAlla
och giva stbrsta moiliga verkan At principen om likabehandling i de kommersiella f6rbindelserna
samt genom att medgiva varandra bmsesidiga och reciproka koncessioner och fbrmAner till handelns
frdrmjande, hava genom sina respektive fullmaktige ombud trdffat f6ljande verenskommelse:

Artikel I.

Sverige och Amerikas F6renta Stater skola tillerkanna varandra ovillkorlig och obegrdnsad
behandling sAsom mest gynnad nation i allt vad angAr tullar och alla slags tilggsavgifter saint
sdttet f6r tullarnas och avgifternas uppbdrande avensom i allt vad angAr de regler, formaliteter
och pMagor, som mA vara f6reskrivna med avseende pA f6rfarandet vid tullbehandlingen samt
betraffande alla lagar och ftrordningar r6rande f6rsaljningen eller anvandandet av importerade
varor inom landet.

F61jaktingen skola natur- eller industrialster, hdrr6rande frAn ettdera landet, i ovanndmnda
hanseenden icke i nAgot fall vara underkastade andra eller h6gre tullar, avgifter eller pAlagor eller
andra eller mera betungande regler eller formaliteter an de, vilka likartade varor, harr6rande
frAn vilket som helst tredje land, dro eller framdelses mA bliva underkastade.

Likaledes skola natur- eller industrialster, som utf6ras frAn Sveriges eller Amerikas Fdrenta
Staters omrAde med destination till det andra landets omrAde, i ovannamnda. hdnseenden med
avseende A utf6rseln icke i nAgot fall vara underkastade andra eller hdgre tullar, avgifter eller
pAlagor eller andra eller mera betungande regler eller formaliteter an de, vilka likartade varor
destinerade till vilket som helst tredje land aro eller framdeles mA bliva underkastade.

Varje f6retradesratt, f6rmAn, privilegium eller befrielse, som Sverige eller Amerikas F6renta
Stater i ovannamnda hanseenden medgivit eller framdeles mA komma att tillerkdnna natur-
eller industrialster harrdrande frAn eller destinerade till nAgot tredje land, skall omedelbart och
utan vederlag samt oberoende av transportfartygets nationalitet tillerkannas likartade varor,
harrbrande frAn eller destinerade till Amerikas F6renta Staters respektive Sveriges omrAde.

I Les instruments d'approbation et de ratification ont 6t6 6chang6s k Stockholm, le 6 juillet 1935.
Entr6 en vigueur le 5 aoftt 1935.
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No. 3707. - COMMERCIAL AGREEMENT L BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND SWEDEN. SIGNED AT WASHINGTON,
MAY 25TH, 1935.

English and Swedish official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs and by
the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration of this Agreement took place August 5th, 1935.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
being desirous of strengthening the traditional bonds of friendship between the two countries
by maintaining and giving the fullest possible effect to the principle of equality of treatment in
their commercial relations and by granting mutual and reciprocal concessions and advantages
for the promotion of trade, have through their respective Plenipotentiaries arrived at the following
Agreement

Article I.

Sweden and the United States of America will grant each other unconditional and unrestricted
most-favored-nation treatment in all matters concerning the Customs duties and subsidiary charges
of every kind and in the method of levying duties, and, further, in all matters concerning the rules,
formalities and charges imposed in connection with the clearing of goods through the Customs,
and with respect to all laws or regulations affecting the sale or use of imported goods within the
country.

Accordingly, natural or manufactured products having their origin in either of the countries
shall in no case be subject, in regard to the matters referred to above, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or formalities other or more burdensome, than those to which the
like products having their origin in any third country are or may hereafter be subject.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of Sweden or the
United States of America and consigned to the territory of the other country shall in no case be
subject with respect to exportation and in regard to the above-mentioned matters, to any duties,
taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities other or more burdensome, than
those to which the like products when consigned to the territory of any third country are or may
hereafter be subject.

Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted
by Sweden or the United States of America, in regard to the above-mentioned matters, to a natural
or manufactured product originating in any third country or consigned to the territory of any
third country shall be accorded immediately and without compensation to the like product originat-
ing in or consigned to the territory of the United States of America or Sweden, respectively, and
irrespective of the nationality of the carrier.

'The instruments of approval and ratification were exchanged at Stockholm, July 6th, 1935.
Came into force August 5th, 1935.
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Artikel II.

Varken Sverige eller Amerikas F6renta Stater mA inf6ra nAgot f6rbud eller uppratthAla nAgon
inskrdnkning med avseende A inf6rseln frAn det andra landets omrAde, som icke tilldmpas betrdffande
inforseln av likartade varor, hdrrrande frAn vilket som helst tredje land. Varje upphvande av
forbud eller inskrankning med avseende A inforseln, som mA komma att, aven tempordrt, medgivas
av ettdera landet till frmAn f6r en vara frAn nAgot tredje land, skall omedelbart och ovillkorligt
tilldinpas pA likartad vara, hrrrande frAn det andra landets omrAde. Dessa bestammelser skola
j§,mvdl tilld-npas med avseende A utf5rseln.

Darest Sverige eller Amerikas F6renta Stater inf6r ransonering eller kontingentering av
inf6rseln av nAgon vara, dr det 6verenskommet, att vid f6rdelning av de kvantiteter av import-
reglerade varor, som mA tillAtas till inf6rsel, det andra landet skall tillerkannas en andel, motsvarande
den proportion, vari det normalt pldgar deltaga i handeln.

I allt vad angAr de regler, formaliteter eller plagor, som mA tillampas i samband med kvanti-
tativ inskrankning i nAgon form betrdffande inf6rseln av viss vara, 6verenskomma Sverige och
Amerikas F6renta Stater att 1Ata varandra komma i tnjutande av varje f6rmAn, som beviljas
ett tredje land.

Artikel III.

Varor, alstrade, frambringade eller tillverkade i Amerikas Ftrenta Stater samt upptagna
i bilaga I, fogad till denna 6verenskommelse och utg6rande integrerande del darav, skola vid
inf6rsel till Sverige vara befriade frAn ordinarie tullar ut6ver i namnda bilaga angivna belopp.
Sagda varor skola dven vara befriade frAn alla andra tullar, skatter, avgifter, umgdlder eller p~lagor,
som uppbdras vid eller i samband med inf6rsel, ut6ver dem, som A dagen f6r undertecknandet
av denna 6verenskommelse aro Asatta eller vilkas Asattande pAfordras enligt i Sverige A dagen
f6r undertecknandet av denna 6verenskommelse i kraft varande lagar och ftrordningar.

Artikel IV.

Varor, alstrade, frambringade eller tiliverkade i Sverige saint upptagna i bilaga II, fogad
till denna 6verenskommelse och utgrande integrerande del darav, skola vid inf6rsel till Amerikas
F6renta Stater vara befriade frAn ordinarie tullar ut6ver i namnda bilaga angivna belopp. Sagda
varor skola aven vara befriade frAn alla andra tullar, skatter, avgifter, umgalder eller pAlagor,
som uppbdras vid eller i samband med inf6rsel, ut6ver dem, som A dagen f6r undertecknandet
av denna 6verenskommelse aro Asatta eller vilkas Asattande pAfordras enligt i Amerikas F6renta
Stater A dagen f6r undertecknandet av denna 6verenskommelse i kraft varande lagar och
ftrordningar.

Artikel V.

Betraffande varor, alstrade, frambringade eller tillverkade i Amerikas F6renta Stater eller
Sverige saint upptagna i bilagorna I respektive II, vilka infbras till det andra landet och vilka
dro eller mA bliva underkastade vardetullar eller tullar, baserade A eller pA nAgot satt bestainda
genom varans virde, dr f6rutsatt och 6verenskommet, att grunderna och metoderna fbr bestam-
mande av det tullpliktiga vardet saint f6r omrdkning av valutor icke skola vara mindre gynnsamma
for import~rerna an de grunder och metoder, som dro f6reskrivna i de fbr ndrvarande i Sverige
respektive Amerikas Frenta Stater gdllande lagar och frordningar.

Artikel VI.

Varor, alstrade, frambringade eller tillverkade i Sverige eller Amerikas F6renta Stater, skola
efter inf6rsel till det andra landet vara befriade frAn alla andra eller h6gre inre skatter, avgifter,
umglilder eller pAlagor an de, som Avila likartade varor av inhemskt ursprung eller vilket som
helst annat frammande ursprung.
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Article II.

Neither Sweden nor the United States of America shall establish any prohibition or maintain
any restriction on imports from the territory of the other country which is not applied to the
importation of any like article originating in any third country. Any abolition of an import
prohibition or restriction which may be granted even temporarily by either country in favor of
an article of a third country shall be applied immediately and unconditionally to the like article
originating in the territory of the other country. These provisions equally apply to exports.

In the event of rations or quotas being established by either Sweden or the United States
of America for the importation of any article, it is agreed that in the allocation of the quantity
of restricted goods which may be authorized for importation, the other country will be granted
a share equivalent to the proportion of the trade which it would normally enjoy.

In all matters concerning the rules, formalities or charges imposed in connection with any
form of quantitative restriction on the importation of any article, Sweden and the United States
of America agree to extend to each other every favor granted to a third country.

Article III.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America, enumerated
and described in Schedule I annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into Sweden, be exempt from ordinary Customs duties in excess of those set forth
in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties, taxes, fees, charges
or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those imposed on the
day of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under laws of Sweden
in force on the day of the signature of this Agreement.

Article IV.

Articles the growth, produce or manufacture of Sweden, enumerated and described in Schedule
II annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their importation into the United
States of America, be exempt from ordinary Customs duties in excess of those set forth in the said
Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties, taxes, fees, charges or
exactions, imposed on or in connection with importation, in excess, of those imposed on the day
of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under laws of the United
States of America in force on the day of the signature of this Agreement.

Article V.

In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America
or Sweden, enumerated and described in Schedules I and II, respectively, imported into the other
country, on which ad valorem rates of duty, or duties based upon or regulated in any manner by
value, are or may be assessed, it is understood and agreed that the bases and methods of determining
dutiable value and of converting currencies shall be no less favourable to importers than the bases
and methods prescribed under presently existing laws and regulations of Sweden and the United
States of America, respectively.

Article VI.

Articles the growth, produce or manufacture of Sweden or the United States of America
shall, after importation into the other country, be exempt from all internal taxes, fees, charges
or exactions other or higher than those payable on like articles of national origin or any other
foreign origin.

8 No. 3707'
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Bestdmmelserna i denna artikel angAende tillerkdnnande av nationell behandling skola icke
vara tillampliga betraffande i Amerikas F6renta Stater pAlagda avgifter A kokosn6tolja eller A
blandningar eller f6reningar, innehAllande en vdsentlig kvantitet kokosn6tolja ; ej heller skola de
ber6ra nu eller framdeles i Sverige glande bestammelser, enligt vilka sdrskild skatt erldgges f6r
alkohol, framstdlld av utldndska rAamnen, starkelse, tiiverkad av utldndska rAdmnen, samt frAn
utlandet inf6rda tobaksvaror. I dessa hdnseenden skall likval mest gynnad nations behandling
tillimpas.

Artikel VII.

Inga f6rbud, inf6rselkontingenteringar, licensf6rfaranden eller nAgon annan form av kvantitativ
reglering, vare sig genomf6randet darav sker i f6rbindelse med nAgot organ f6r centraliserad kontroll
eller icke, skola genomf6ras av Sverige med avseende A inf6rsel eller f6rsMjning av nAgon vara,
alstrad, frambringad eller tillverkad i Amerikas F6renta Stater och upptagen i bilaga I, eller av
Amerikas F6renta Stater med avseende A inf6rsel eller f6rsELljning av nAgon vara, alstrad, fram-
bringad eller tiiverkad i Sverige saint upptagen i bilaga II.

F6regAende bestdimmelse skall icke tillampas betraffande kvantitativa restriktioner, i vilken
form det vara mA, genomf6rda av ettdera landet med avseende A inf6rsel eller f6rsdljning av nAgon
vara, alstrad, frambringad eller tiliverkad i det andra landet, i f6rening med administrativa
Atgarder f6r reglering eller kontroll av produktion, distribution eller priser betriffande likartade
inhemska varor. Ndrhelst regeringen i ettdera landet avser att vidtaga eller andra nAgon enligt
detta moment tillAten restriktiv Atgard, skall den lamna skriftligt meddelande ddrom till den andra
regeringen saint bereda denna tillfdlle att inom trettio dagar efter mottagandet av dylikt meddelande
rAdg6ra med den f6rra regeringen betraffande den ifrAgasatta Atgarden. Darest enighet med
avseende A denna icke nAs inom trettio dagar efter mottagandet av nyssnamnda meddelande,
skall den regering, som avser att vidtaga Atgard av angivet slag, aga frihet att nar som helst darefter
genomf6ra densamma, varvid den andra regeringen skall dga frihet att inom femton dagar efter
det att Atgarden blivit genomf6rd bringa denna 6verenskommelse i sin helhet att upph6ra vid
utgAngen av trettio dagar frAn den dag, skriftlig uppsagning skett.

Artikel VIII.

I handelse Sverige eller Amerikas F6renta Stater inf6r eller uppratth~lJer monopol A inf6rsel,
produktion eller f6rsdljning av viss vara eller, formellt eller reellt, upplAter uteslutande rattigheter
At ett eller flera organ att inf6ra, frambringa eller f6rsdlja viss vara, medgiver den regering, som
inf6r eller upprdtthAller monopol eller som upplAter monopolrdttigheter, att det andra landets
handel skall komma i Atnjutande av lojal och rattvis behandling med avseende pA dylika monopols
eller organs ink6p frAn utlandet. I detta syfte ar det 6verenskommet, att ifrAgavarande monopol
eller organ vid verkstallandet av sina ink6p frAn utlandet av nAgon vara skola lAta sig ledas
uteslutande av hansyn till sAdana faktorer som pris, beskaffenhet, lamplighet f6r marknaden och
f6rsdljningsvillkor, vilka regelmassigt pldga tagas i betraktande av ett privat handelsf6retag,
som uteslutande ar intresserat av att k6pa varan pA gynnsammaste villkor.

Artikel IX.

De tariffmedgivanden och andra f6rmAner, som stadgas i denna 6verenskommelse, lamnas
6msesidigt av Sverige och Amerikas F6renta Stater pA det villkoret, att om regeringen i ettdera
landet, direkt eller indirekt, inf6r eller uppratthMler nAgon form av kontroll betraffande handeln
med utlndska valutor, skall den handhava kontrollen pA sAdant sdtt, att darigenom slikerstalles,
att det andra landets medborgare och handel tillerkannas en skalig och rdttvis anpart i valuta-
tilldelningen.

Vad betraffar den valuta, som g6res tillganglig f6r kommersiella transaktioner, ar det 6verens-
kommet, att regeringen i vartdera landet vid handhavandet av varje form f6r kontroll av handeln
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The provisions of this Article in regard to the granting of national treatment shall not apply
to taxes imposed in the United States of America on coconut oil or on any combination or mixture
containing a substantial quantity of coconut oil ; nor shall they affect the regulations which are
now in force or which may in future come into force in Sweden whereby alcohol distilled from
foreign raw materials, starch manufactured from foreign raw materials and tobacco imported
from abroad are subject to special taxation. In these respects, however, most-favored-nation
treatment shall apply.

Article VII.

No prohibitions, import quotas, import licenses, or any other form of quantitative regulation,
whether or not operated in connection with any agency of centralized control, shall be imposed
by Sweden on the importation or sale of any article the growth, produce or manufacture of the
United States of America enumerated and described in Schedule I, nor by the United States
of America on the importation or sale of any article the growth, produce or manufacture of Sweden
enumerated and described in Schedule II.

The foregoing provision shall not apply to quantitative restrictions in whatever form imposed
by either country on the importation or sale of any article the growth, produce or manufacture
of the other country in conjunction with governmental measures operating to regulate or control
the production, market supply, or prices of the domestic articles. Whenever the Government of
either country proposes to establish or change any restriction authorized by this paragraph, it
shall give notice thereof in writing to the other Government and shall afford such other Government
an opportunity within thirty days after receipt of such notice to consult with it in respect of the
proposed action ; and if an agreement with respect thereto is not reached within thirty days
following receipt of the aforesaid notice, the Government which proposes to take such action shall
be free to do so at any time thereafter, and the other Government shall be free within fifteen days
after such action is taken to terminate this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article VIII.

In the event that Sweden or the United States of America establishes or maintains a monopoly
for the importation, production or sale of a particular commodity or grants exclusive privileges,
formally or in effect, to one or more agencies to import, produce or sell a particular commodity,
the Government of the country establishing or maintaining such monopoly, or granting such
monopoly privileges, agrees that in respect of the foreign purchases of such monopoly or agency
the commerce of the other country shall receive fair and equitable treatment. To this end it is
agreed that in making its foreign purchases of any product such monopoly or agency will be
influenced solely by those considerations, such as price, quality, marketability, and terms of sale
which would ordinarily be taken into account by a private commercial enterprise interested solely
in purchasing such product on the most favorable terms.

Article IX.

The tariff advantages and other benefits provided for in this Agreement are granted by Sweden
and the United States of America to each other subject to the condition that if the Government
of either country shall establish or maintain, directly or indirectly, any form of control of foreign
exchange, it shall administer such control so as to insure that the nationals and commerce of the
other country will be granted a fair and equitable share in the allotment of exchange.

With respect to the exchange made available for commercial transactions, it is agreed that
the Government of each country shall be guided in the administration of any form of control of
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med utldndska valutor skall lAta sig ledas av den principen att, sA ndra det lAter sig faststdlla, den
del av hela den tillgdngliga valutamangden, som tillerkannes det andra landet, icke skall understiga
den andel, som under en f6regAende representativ tidrymd, innan kontroll av valutahandeln
inf6rdes, anvants f6r reglering av kommersiella fordringar, tillkommande medborgare i sistndmnda
land.

Regeringen i vartdera landet skall till vdlvillig pr6vning upptaga alla framstallningar med
avseende A tilUmpningen av bestdmmelserna i denna artikel, som mA g6ras av regeringen i det
andra landet.

Artikel X.

I hdndelse en betydande f6rskjutning skulle intrada i kursf6rhAllandet mellan valutorna i
Sverige och Amerikas F6renta Stater, skall regeringen i vartdera landet, om den anser f6rskjut-
ningen sA vasentlig, att landets industri eller handel ddrigenom tillfogas skada, Aga frihet att
f6reslA upptagande av f6rhandlingar r6rande andring av denna bverenskommelse. Darest enighet
i detta hdnseende icke nAs inom trettio dagar efter mottagandet av dylikt fbrslag, skall den regering,
som vdckt sAdant f6rslag, dga frihet att bringa f6revarande 6verenskommelse i sin helhet att
upph6ra vid utgAngen av trettio dagar frAn den dag, skriftlig upps5igning skett.

Artikel XI.

Regeringen i vartdera landet skall till vdlvillig pr6vning upptaga samt pA anmodan bereda
av omstandigheterna pAkallat tillfalle till samrAd betrdffande framstilningar, som regeringen i
det andra landet mA g6ra betraffande tillampningen av tullbestdmmelser, kvantitativa restriktioner
eller handhavandet ddrav, iakttagandet av tullformaliteter samt till.mpningen av halsovArds-
f6rfattningar och f6reskrifter till skydd f6r mAnniskors, djurs eller vdxters liv eller hdlsa.

Ddrest regeringen i ettdera landet vidtager nAgon Atgdrd, som, dven om den icke stAr i strid
mot bestdimmelserna i denna 6verenskommelse, av regeringen i det andra landet anses hava den
verkan, att nAgon bestdmmelse i 6verenskommelsen ddrigenom omintetgores eller f6rringas i
vArde, skall den regering, som vidtagit Atgdrden i frAga, till valvillig pr6vning upptaga av regeringen
i det andra landet gjorda franmst5.llningar och f6rslag Asyftande att Astadkomma en 6msesidigt
tillfredsstillande reglering av frAgan.

Artikel XII.

Bestdmmelserna i denna 6verenskommelse angAende den behandling, som av Sverige eller
Amerikas F6renta Stater skall tillerkainnas det andra landets handel, skola icke dga tillmplighet
A f6rmAner, vilka f6r nairvarande diro medgivna eller framdeles mA tillerkdnnas angrd.nsande stater
f6r underlAttande av granstrafiken, eller A fbrmAner, hdrledande sig frAn en tulunion; som mA
komma att avslutas av ettdera landet.

Ingen bestdimmelse i denna 6verenskommelse skall kunna tolkas pA sAdant saitt att den utg6r
hinder vare sig mot vidtagande av Atgarder avseende f6rbud eller inskrAnkning betraffande utf6rsel
eller inf6rsel av guld eller silver eller mot vidtagande av Atgarder, som nAgondera regeringen mA
finna 1Impliga betrdiffande kontroll 6ver utf6rsel eller f6rsdljning i exportsyfte av vapen, ammunition
eller krigsredskap samt, under exceptionella omstdindigheter, alla andra militdra f6rn6denheter.

Under iakttagande av att intetdera landet mA vidtaga godtyckligt diskriminerande Atgdrder
gentemot det andra landet i f6rhAllande till ett tredje land, varest likartade fbrhAlanden rAda,
skola bestammelserna i denna 6verenskommelse icke gdlla betraffande f6rbud eller inskrAnkningar

I) avseende ailman sdkerhet ;
2) inf6rda av moraliska eller humanitara skal;
3 avsedda att skydda manniskors, djurs eller vdxters liv eller halsa;
4) betrdffande varor framst.llda av fAngar ; samt
5) avsedda att bringa politi- eller statsinkomstf6rfattningar i verkstallighet.
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foreign exchange by the principle that, as nearly as may be determined, the share of the total
available exchange which is allotted to the other country shall not be less than the share employed
in a previous representative period prior to the establishment of any exchange control for the
settlement of commercial obligations to the nationals of such other country.

The Government of each country shall give sympathetic consideration to any representations
which the other Government may make in respect of the application of the provisions of this Article.

Article X.

In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange between the currencies of
Sweden and the United States of America, the Government of either country, if it considers the
variation so substantial as to prejudice the industries or commerce of the country, shall be free
to propose negotiations for the modification of this Agreement ; and if an agreement with respect
thereto is not reached within thirty days following receipt of such proposal, the Government
making such proposal shall be free to terminate this Agreement in its entirety on thirty days'
written notice.

Article XI.

The Government of each country will accord sympathetic consideration to, and, when requested,
will afford adequate opportunity for consultation regarding such respresentations as the other
Government may make with respect to the operation of Customs regulations, quantitative restric-
tions or the administration thereof, the observance of Customs formalities, and the application
of sanitary laws and regulations for the protection of human, animal, or plant life, or health.

In the event that the Government of either country adopts any measure which, even though
it does not conflict with the terms of this Agreement, is considered by the Government of the other
country to have the effect of nullifying or impairing any object of the Agreement, the Government
which has adopted any such measure shall consider such representations and proposals as the
other Government may make with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the
matter.

Article XII.

The provisions of this Agreement relating to the treatment to be accorded by Sweden or the
United States of America to the commerce of the other country do not apply to advantages now
accorded or which may hereafter be accorded to neighboring States in order to facilitate frontier
traffic, or to advantages resulting from a Customs union to which either country may become a
party.

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption of measures prohibiting
or restricting the exportation or importation of gold or silver, or to prevent the adoption of such
measures as either Government may see fit with respect to the control of the export or sale for
export of arms, munitions, or implements of war, and, in exceptional circumstances, all other
military supplies.

Subject to the requirement that there shall be no arbitrary discrimination by either country
against the other country in favor of any third country where similar conditions prevail, the provi-
sions of this Agreement shall not extend to prohibitions or restrictions

(i) Relating to public security ;
()Imposed on moral or humanitarian grounds;

(3) Designed to protect human, animal, or plant life, or health;
Relating to prison-made goods;

(5) Relating to the enforcement of police or revenue laws.
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Artikel XIII.

Med undantag f6r i andra stycket av denna artikel upptagna avvikande standganden, skola
bestimmelserna i denna 6verenskommelse angAende den behandling, som av Sverige respektive
Amerikas F6renta Stater skall tillerkannas det andra landets handel, icke vara tillampliga betraffan-
de Filippinerna, Virginska 6arna, amerikanska Samoa6arna, 6n Guam eller Panamakanalzonen.

Bestarmmelserna i denna 6verenskommelse angAende mest gynnad nations behandling dga
tillimpning A varor, alstrade, frambringade eller tillverkade inom vilket som helst omrAde under
Sveriges eller Amerikas F6renta Staters suverdnitet eller 6verh6ghet, vilka inf6ras frAn eller utf6ras
till nAgot omrAde under det andra landets suverdnitet eller 6verh6ghet. Det 5.r likvdi 6verenskom-
met, att bestdmmelserna i detta stycke icke aro tillampliga betrdffande Panamakanalzonen.

FrAn tilldmpningen av denna 6verenskommelse undantagas de f6rmAner, vilka Amerikas
F6renta Stater, dess territorier och besittningar samt Panamakanalzonen f6r narvarande medgivit
eller framdeles mA tillerkanna varandra inb6rdes eller republiken Cuba. Bestammelserna i detta
stycke skola fortfara att dga tillimpning betra.ffande alla f6rm ner, som Amerikas F6renta Stater,
dess territorier eller besittningar eller Panamakanalzonen medgivit eller mA tillerkanna Filippinerna,
oberoende av varje andring, som m& komma att rga rum i Filippinernas politiska status.

Denna 6verenskommelse skall icke vara tillmplig A de f6rmAner, som Sverige medgivit eller
framdeles mA tillerkanna Danmark eller Norge eller bAda dessa lander, sA lInge samma f6rmAner
icke utstrdckts till nAgot annat land.

Artikel XIV.

Vartdera landets regering f6rbehAller sig ratt att Atertaga medgivande, som enligt denna
6verenskommelse gjorts betraffande nAgon vara, eller att inf6ra kvantitativa importrestriktioner
betraffande samma vara, om det vid nAgon tidpunkt skulle visa sig att till f6ljd av utstrackande
av samma medgivande att gla i f6rhAllande till tredje land detta drager st6rsta f6rdelen av
medgivandet och daringenom inf6rseln av varan 6kas i otillb6rlig grad. Innan regeringen i nAgotdera
landet begagnar sig av nyssnamnda f6rbeh;l1, skall den 1amna skriftligt meddelande harom till
den andra regeringen samt bereda denna tillfdlle att inom trettio dagar efter mottagandet av
dylikt meddelande rAdg6ra med den f6rra regeringen betraffande den ifrAgasatta Atgarden. Darest
enighet med avseende A denna icke nAs inom trettio dagar efter mottagandet av nyssnamnda
meddelande, skall den regering, som avser att vidtaga Atgdrd av angivet slag, dga frihet att nar
som helst ddrefter genomf6ra densamma, varvid den andra negeringen skall aga frihet att inom
femton dagar efter det att tgarden blivit genomf6rd bringa denna 6verenskommelse i sin helhet
att upph6ra vid utgAngen av trettio dagar frAn den dag, skriftlig uppsdgning skett.

Artikel XV.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras av Hans Maj:t Konungen av Sverige med Riksdagens
godkannande saint gillas av Amerikas F6renta Staters President.

Overenskommelsen skall trada i kraft A trettionde dagen efter utvdxlingen i Stockholm av
stadfastelsehandlingarna och skall, sAvida den icke bringas att upph6ra jamlikt bestammelserna
i artiklarna VII, X eller XIV, f6rbliva i kraft under en tid av tre Ar.

S~vida icke regeringen i ettdera landet minst sex mAnader f6re utgAngen av namnda tid av
tre Ar delgivit regeringen i det andra landet sin avsikt att bringa 6verenskommelsen att upph6ra
vid utgAngen av sagda tid, skall 6verenskommelsen, med f6rbehAll f6r dess upph6rande jamlikt
bestammelserna i artiklarna VII, X eller XIV, f6rbliva i kraft intill utgAngen av sex mAnader,
riiknat frAn den dag, dA regeringen i ettdera landet uppsagt densamman.
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Article XIII.

Except as otherwise provided in the second paragraph of this Article, the provisions of this
Agreement relating to the treatment to be accorded by Sweden or the United States of America,
respectively, to the commerce of the other country, shall not apply to the Philippine Islands, the
Virgin Islands, American Samoa, the Island of Guam or to the Panama Canal Zone.

The provisions of this Agreement regarding most-favored-nation treatment shall apply
to articles the growth, produce or manufacture of any territory under the sovereignty or authority
of Sweden or the United States of America, imported from or exported to any territory under the
sovereignty or authority of the other country. It is understood, however, that the provisions of
this paragraph do not apply to the Panama Canal Zone.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States of
America, its territories and possessions and the Panama Canal Zone to one another or to the
Republic of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement. The provisions of this
paragraph shall continue to apply in respect of any advantages now or hereafter accorded by the
United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to the Philippine
Islands irrespective of any change that may take place in the political status of the Philippine
Islands.

This Agreement shall not apply to the advantages which Sweden has granted or hereafter
may grant to Denmark or Norway or both countries insofar as these advantages are not extended
to any other country.

Article XIV.

The Government of each country reserves the right to withdraw the concession granted on
any article under this Agreement, or to impose quantitative restrictions on any such article if
at any time there should be evidence that, as a result of the extension of such concession to any
third country, such country will obtain the major benefit of such concession and in consequence
thereof an unduly large increase in importations of such article will take place: Provided that
before the Government of either country shall avail itself of the foregoing reservation, it shall give
notice in writing to the other Government of its intention to do so, and shall afford such other
Government an opportunity within thirty days after receipt of such notice to consult with it in
respect of the proposed action ; and if an agreement with respect thereto is not reached within
thirty days following receipt of the aforesaid notice, the Government which proposes to take such
action shall be free to do so at any time thereafter, and the other Government shall be free within
fifteen days after such action is taken to terminate this Agreement in its entirety on thirty days'
written notice.

Article XV.

The present Agreement shall be ratified by His Majesty the King of Sweden with the consent
of the Riksdag and approved by the President of the United States of America.

The Agreement shall come into full force on the thirtieth day after the exchange at Stockholm
of the instruments of approval and ratification, and shall remain in force for the term of three
years thereafter, unless terminated pursuant to the provisions of Article VII, Article X, or Article
XIV.

Unless at least six months before the expiration of the aforesaid term of three years the
Government of either country shall have given to the other Government notice of intention to
terminate the Agreement upon the expiration of the aforesaid term, the Agreement shall remain
in force thereafter, subject to termination under the provisions of Article VII, Article X, or Article
XIV, until six months from such time as the Government of either country shall have given notice
to the other Government.
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Till bekraftelse harav hava respektive befullmdktigade ombud undertecknat denna 6verens-
kommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i tvA exemplar, pA svenska och engelska sprAken, vilka bAda aga lika vitsord,
Washington den 25 maj 1935.

Fi5r Hans Majestdt Konungen av Sverige:
(L. S.) W. BOSTROM.

F6r Amerikas F6renta Staters President:
(L. S.) Cordell HULL.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang6res,
le io juillet 1935.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

BILAGA I.

Anm. : I denna bilaga f6rtecknade varuslag omfatta varor, som aro hanf6rliga till nedan angivna
rubriker i tulltaxan och nummer i den statistiska varuf6rteckningen, sAdana tulltaxan och varuf6r-
teckningen dro gallande A dagen f6r 6verenskommelsens undertecknande.

Tulltaxe- Stat. Grund f or Tullsats i
nummer nurnmer Artiklarnas bendrmning tullberdik- kronor

ningen

ur II 26 Flask, saltat ....... ..................... I0O kg 12 : -
ur 14 46 Lax och lax6ring, saltad ..... ................ . ... - fri
ur 14 ur 54 Lax och lax6ring, sockersaltad ... ............. . ... - fri
ur 67 ur 130 Applen, fdirska:

inkommande under tiden I januari-3o april ....... IOO kg io: -

inkommande under tiden I maj-31 december ....... ioo kg 20: -

ur 67 ur 131 P&ron, firska:
inkommande under tiden I december-30 april . . . . ioo kg Io: -

inkommande under tiden i maj-3o november . . . . ioo kg 20: -

ur 67 ur 132 Grapefrukt ....... ...................... .-... - fri
ur 68: 1 ur 135 Aprikoser och persikor, torkade ..... .......... . .. - fria
ur 68:1 137 Plommon, sviskon och bruneller ...... ............ - fria
ur 68: I ur 138 Paron, torkade ....... .................... .-... - fria
ur 68: i ur 139 Applen, torkade ...... ................... .-... - fria
ur 68: I 140 Blandad frukt av frukter, hanf6rliga till stat. n : ris 135-139 - fria

ur 69 ur 142 Russin ........... .................. . ... . fria
90 x88 Risgryn ........ ....................... .ioo kg 2 : -
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In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the Swedish and English languages, both authentic, at the City of
Washington, this 25th day of May, 1935.

For the President of the United States of America

(Seal) Cordell HULL.

For His Majesty the King of Sweden

(Seal) W. BOSTROM.

Certifi~e pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministate royal des Affaires 6trangres,

le io juillet 1935.

Le Chel des Archives
Torsten Gihl.

SCHEDULE I.

Note : The goods covered by this Schedule are those specified at the date of this Agreement under
the Tariff and Statistical Numbers quoted.

Rate
Tariff Statistical Basis of Duty

Number Number Article of in SwedishAssessment Crowns

Ex II 26 Pork, salted ....... ....................... ioo kg. 12.00
Ex 14 46 Salmon and salmon trout, salted ................ .-...- Free
Ex 14 Ex 54 Salmon and salmon trout, sweet-salted .. .. .. . .. - Free

Ex 67 Ex 130 Apples, fresh :
Entering during the period January ist to April 3oth,

inclusive .......... .................... IOO kg. io.oo
Entering during the period May ist to December 31st,

inclusive ......... ..................... I00 kg. 20.00
Ex 67 Ex 131 Pears, fresh :

Entering during the period December ist to April 3oth,
inclusive ...... ........................ ioo kg. 10.00

Entering during the period May ist to November 3oth,
inclusive ......... ..................... Ioo kg. 20.00

Ex 67 Ex 132 Grapefruit ........... ...................... - Free
Ex 68: I Ex 135 Apricots and peaches, dried .... .............. .-... - Free
Ex 68: i 137 Plums, " quetsches " and damsons (" prunellos ") . .. - Free
Ex 68: I Ex 138 Pears, dried ....... ..................... .-... - Free
Ex 68: i Ex 139 Apples, dried ....... ..................... .-... - Free
Ex 68: I 140 Mixed fruits composed of fruits classified under Statistical

Nos. 135-139 ....... ................... - Free
Ex 69 Ex 142 Raisins ........ ........................ .-... - Free

9o 188 Rice groats ..... .. ....................... ioo kg. 2.00
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Tuiltaxe- Stat. Grund for Tulisats
nummtaer nummer Artiklarnas beniimning tullberak- kronorningen

ur 94 198 Majsst~rkelse (majsena) ........ ................ ioo kg 20:-
ur 94 202 Bak- och jdstpulver ........ .................. ioo kg 30: -
ur 103 232 Kolofonium ........... . . ............ fritt
ur 134 ur 307 Genom svAllning eller rostning erhAlina produkter av spann-

mM eller andra vegetabilier, ej hanf6rliga till annat nr ioO kg 15:-

ur 137 ur 310 Syltad ananas i stora kirl .... .................. ioo kg 20: -
140 313 Kaffesurrogat utan tillsats av kaffe ............. .... ioo kg 20 :

ur 143 ur 318 Fruktkonserver :
persikor, aprikoser, pAron, blandad frukt (f6r sallad) . . ioo kg 5o: -
ananas och grapefrukt ..... ................ ... ioo kg 30 :

Anm. : Till tulltaxenummer 143 (stat. nr 318) hanf6ras
icke varor, som f6r anv5.ndning inom konfityrindustrien
samt f6r tillverkning av sylter och marmelader inf6ras i
karl, vilka endast aro avsedda att skydda varan under
transporten men icke tjdna som emballage vid detaljf6r-
sbljningen.

ur 143 ur 321 Konserverade soppor ..... ................. .... ioo kg 50:-
ur 143 ur 321 Konserverade a b6nor och flask ). ............... . I. ioO kg 50: -
ur I6o 359 Bomullsfr6kakor ...... ................... . ... - fria
ur I6o 361 Linfr6kakor ....... ..................... . ... - fria
ur i6o 365: i Kokoskakor ...... ..................... .. ... - fria
ur 16o 365 : 2 Oljkakor, ej sdrskilt ndmnda .... .............. . . .. - fria
ur 162 387 RAfosfat ....... ....................... .-....- fri

174 439 Bensin ........ ........................ ... ioo liter o: 1o

Anm. : F6rbehAll g6res f6r accis och andra pAlagor i
samband med inre marknadsreglering.

ur 177 449 Svavel .... ...................... ..... . - fritt
ur 227 ur 544 Fotografisk film, framkallad :

kinematografisk film ..... ................ ... ioo kg 1,58o:-
230 552 Kimr6k (Aven s. k. carbon black) och likartade svarta

fdrgamnen, ej sArskilt ndmnda ... ............ . .oO kg 5 : -
ur 261 591 Tandpulver och tandpasta ....... ............... ioo kg Ioo: -
ur 264 595 RaktvAl och rakkram .......... ............ ... ioO kg 50: -
ur 296 66I Hudar och skinn : beredda, lackerade : i stycken vagande

minst i kg ....... ..................... .. Ioo kg 150:-
ur 297 664 d : o i stycken vdgande mindre an i kg ............ l..iaoO kg 200: -
ur 328 698 Gummiklackar och gummisulor till skodon ......... . .oO kg 50: -

333 705 Driv- och transportremmar, innehAllande kautschuk, gutta-
perka eller balata..... . .. .................. ioo kg 35 : -

ur 336:2 709 Ytterddck eller delar dartill ....... .............. ioo kg ioo: -
344 767 Skovlar och ugnsspadar, skruvtvingar, skruvknektar och

hyvelstockar; dvensom skaft till yxor, sldggor, hammare,
korpar, krattor, skyfflar, spadar, grepar hackor, liar och
h6gafflar ........ ...................... .. iO kg 5 : -

ur 395 9oi Bomull, okardad ........................... - fri
649 1221 Slip-, bryn- och polerstenar, icke naturliga, ej sirskilt niimnda ioO kg 25 -

A nm. : F6r den hdndelse vardetull inf6res, skall bind-

ningen avse en tullsats av 15 procent av vlirdet.
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Rate
Tariff Statistical Basis of Duty

Number Number Article of in Swedish
Assessment Crowns

Ex 94 198 Cornstarch .......... ...................... IOO kg. 20.00
Ex 94 202 Baking powder ...... .................... ... ioo kg. 30.00
Ex 103 232 Gum rosin and wood rosin ... ............... .-.... - Free
Ex 134 Ex 307 Products of cereals and other vegetable substances obtained

by a process of swelling or toasting, and not otherwise
specified ...... ...................... ... ioo kg. I.OO

Ex 137 Ex 310 Sweet-preserved pineapple in large containers ... ...... ioo kg. 20.00
140 313 Coffee substitutes without addition of coffee ......... ... ioo kg. 20.00

Ex 143 Ex 318 Preserved fruits :
Peaches, apricots, pears, mixed fruits for salad . . .. ioo kg. 5o.oo
Pineapples and grapefruit .... .............. ... ioo kg. 30.00

Note : Under tariff No. 143 (Statistical No. 318) are not
classified those goods which are intended for use in the
confectionery industry or for the manufacture of sweet
preserves or marmalades, and which are imported in con-
tainers that are designed only to protect the goods during
transportation and are not suitable as packing for retail
sale.

Ex 143 Ex 321 Preserved soups ......... .................... IOO kg. 50.00
Ex 143 Ex 321 Preserved " beans and pork ".................... ioo kg. 50.00
Ex 16o 359 Cottonseed cake ...... ................... .-... - Free
Ex 16o 361 Linseed cake .......... ..................... - Free
Ex 16o 365: I Copra cake ....... ..................... .-... - Free
Ex 16o 365:2 Oil cake, not otherwise specified ... ............ .-... - Free
Ex 162 387 Raw phosphate ...... .................... .-... - Free

174 439 Gasoline ....... ....................... .... ioo liter o.io

Note : Reservation is made as concerns excise taxes and
other charges involved in the regulation of the domestic
market.

Ex 177 449 Sulphur.........................- Free
Ex 227 Ex 544 Motion picture film, developed .... ............. ... ioo kg. 1,58o.oo

230 552 Lamp black, carbon biack, and similar black coloring sub-
stances, not otherwise specified ... ............. ioo kg. 5.0o

Ex 261 591 Tooth powder and tooth paste .... ............. ... ioo kg. ioo.oo
Ex 264 595 Shaving soap and shaving cream ... ............ ... ioo kg. 50.00
Ex 296 661 Patent leather, in pieces weighing i kg. or more . . . Ioo kg. 15o.oo

Ex 297 664 Patent leather, in pieces weighing less than I kg..... ... ioo kg. 2oo.o0
Ex 328 698 Rubber heels and rubber soles for footwear ........ ... ioo kg. 50.o

333 705 Transmission and conveyor belts, containing rubber, gutta-
percha or balata ...... .................... ioo kg. 35.00

Ex 336: 2 709 Rubber tire casings or parts ...... .............. Ioo kg. ioo.oo
344 767 Wooden shovels and oven spades, cramps, cramp-frames

and plane stocks ; also handles for axes, sledges, hammers,
pick-axes, rakes, shovels, spades, forks, hoes, scythes
and hay forks ...... ................... ... ioo kg. 5.oo

Ex 395 901 Cotton, uncarded ...... ................... .-... - Free
649 1221 Synthetic grindstones, whetstones and polishing stones,

not otherwise specified .... ............... ... ioo kg. 25.00

Note : In case the duty on this item be changed to an
ad valorem basis the duty shall not exceed 15 per cent.
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Tultaxe- Stat. Grund fo6r Tullsats i
nummer nummer Artiklarnas benimning tullberaik- kronor

ningen

1242

1243

1480

1571
1721

1739

1740.
1741

1757

1847
1848
1907

1911

1912

1916

IOO kg

Iao kg
IOO kg

IOO kg

I0: -

35: -
60: -

fri
fria

6:-

6:-
6:-

35: -

Smtrgel-, glas-, sand- och annat slip- eller polerpapper,
dven nedskuret, utstansat eller pA annat sdtt tillformat.

Polerduk, jimvV1 i tillklippta, tillskurna eller utstansade
stycken, dven med s6mnadsarbete ..............

Blad till rdlssAgar och till bAgfilar f6r hand-eller maskinkraft

Koppar, oarbetad .... ......................
Stttmaskiner samt delar och tillbeh6r, ej siirskilt ndmnda.

Plogar, Aven Angplogar, Arder och alvluckrare ........

Harvar och andra harvliknande &kerbruksredskap ....
Sk6rdemaskiner ....... ..................

Anm. : F6r artiklar, h5.nf6rliga till tulltaxenr 977 (stat.
n :ris 1739-1741) skall tullen i varje fall motsvara minst
15 procent av varans viarde.

Cylindrar, slidsk~p och kolvar, bearbetade, sdrskilt inkom-
mande, avsedda f6r Angmaskiner, motorer, kylmaskiner,
pumpar, sprutor och dylika maskiner .............

Anm. : F6r vara, hinf6rlig till detta nummer, vilken
inf6res f6r att ersatta en utsliten eller eljest obrukbar del till
en tidigare inf6rd maskin, utg6r tullen 75 procent av den
tull, som eljest skulle hava utgAtt.

F6r elektrotekniskt a.ndamAl arbetat kol, ej sarskilt n5,mnt,
vagande per stycke :

3 kg eller dar6ver
grafiterat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
andra slag ....... ....................

Automobiler f6r personbefordran .... .............

Underreden till automobiler ...... ..............

Delar till automobiler, ej siirskilt n5,mnda ...........

F6r tillverkning eller sammansdttning av automobiler av-
sedda delar och tillbeh6r med undantag av underreden
och karosserier ...... ....................

A nm. : Till detta nummer hinf6res Aven 16r tillverkning
eller sammans5attning av automobiler avsett material av
kautschuk, spAnadsamne och glas.

No 3707

IOO kg 3:-- I fria

ad valorem
20 procent
ad valorem
20 procent
ad valorem
15 procent

ad valorem
14 procent

984

1017
ioi8

ur 1056

ur 1O56

ur xO56

1057
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Rate

Tariff Statistical Basis of Rat
Number Number in SwedishAssessment Crowns

661

662

823

Ex 896
Ex 968

Ex 977

Ex 977
Ex 977

984

1017
ioi8

Ex 1056

Ex 1056

Ex 1O56

1057

ioo kg.

IOO kg.

ioo kg.

Ioo kg.
ioo kg.
ioo kg.

10.00

35.00

6o.oo
Free

Free

6.00
6.oo
6.00

1242

1243

1480

1571
1721

1739

1740
1741

1757

1847
1848
1907

1911

1912

1916

Emery, glass, sand, and other abrasive or polishing paper,
including that cut, stamped out or otherwise shaped .

Polishing cloth, including that in clipped, cut or stamped
out pieces; also including sewn ... ............

Blades for rail saws and for hack saws, for hand and machine
operation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Copper, unwrought ...... ...................
Type-setting machines and parts and accessories thereof,

not otherwise specified ..... ................
Plows, including steam plows, double-mouldboard plows,

and subsoil plows ...... ...................
Harrows and other agricultural appliances similar to harrows
Harvesting machines ...... ..................

Note : The duty applicable to goods classified under
Tariff No. 977 (Statistical Nos. 1739-1741) may not be
less than 15 % ad valorem.

Cylinders, slide boxes and pistons, worked, entering separ-
ately, for steam engines, motors, refrigerating machines,
pumps, fire engines and like machines ............

Note : Goods classified under this number, which are
imported to replace a worn out or otherwise unserviceable
part of a previously imported machine, shall pay 75 %
of the duty otherwise chargeable thereon.

Manufactured carbon for electrotechnical purposes, not
otherwise specified :
Weighing 3 kg. or more each

Graphited ....... .....................
Other kinds ....... ....................

Automobiles for transportation of passengers .........

Chassis for automobiles ..... .................

Automobile parts, not otherwise specified ...........

Parts and accessories, except chassis and coach work, in-
tended for the manufacturing or assembling of automobiles

Note : This number also includes articles of rubber,
textile materials and glass intended for the manufacturing
or assembling of automobiles.

ioo kg. 35.00

IOO kg. 3.00
- Free

ad valorem
20 per cent
ad valorem
20 per cent
ad valorem
15 per cent

ad valorem
14 per cent
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BILAGA II.

1930 Ars
tarifflag Varubeteckning Tullsats
rubrik

Anm. : BestAmmelserna i denna bilaga skola tolkas pA samma
sAtt samt hava samma verkan, som om varje bestammelse i denna
bilaga funnes inf6rd i den rubrik av 1930 Ars tarifflag, som dr anteck-
nad i kolumnen till vanster vid respektive varubeteckning; tilliimp-
ningen av kompletterande f6reskrifter i F6renta Staternas tullag-
stiftning A bestdmmelserna i denna bilaga skall, i den mAn sA lfter
sig g6ra, avg6ras pA motsvarande satt.

Vad betriiffar i denna bilaga upprAknade varuslag, vilka A dagen
f6r denna 6verenskommelses undertecknande Aro underkastade ordi-
narie tullsatser, pAlagda enligt andra lagbestimmelser An den rubrik
1 1930 Ars tarifflag, sor finnes antecknad i kolumnen till vinster
vid respektive varubeteckning, eller pAlagda enligt en villkorlig
f6reskrift i den sAlunda antecknade rubriken, skola sAdana sArskilda
tullax eller tillaggstullar - med iakttagande av de nedsattningar,
som upptagits i denna bilaga eller framdeles komma at f6reskrivas
- f6rbliva i kraft intill dess deras giltighet enligt lag upph6r, men
de skola ej h6jas.

Cellulosafiber (compunds of cellulose), vanligen betecknad vulkan
eller hrd fiber, belt eller till st6rre delen av vdrdet tillverkad av
cellulosa ..........................................

Under rubr. 218 (/) angivna varor, vasentligen avsedda f6r pryd-
nadsAndamAl, dekorerade huvudsakligen genom gravering och
med ett virde ej understigande Atta dollars stycket ..........

Linser f6r fyrbelysning, av glas eller kristallinisk kvarts, gjutna
eller pressade, eller slipade och polerade till en sfArisk, cylindrisk
eller prismatisk form, helt eller delvis bearbetade :
med oslipade kanter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
med slipade eller snedslipade kanter .... ..............

Granit f6r vag- eller gatubeldggning, helt eller delvis bearbetad
Granit f6r anvandning sAsom monument-, vag- och gatubelaggnings-

eller byggnadssten, ej sarskilt narmnd; oarbetad eller ej slipad,
spetsad, hackad, stockhamrad med kantslag, huggen eller polerad

Anm. : Med hansyn till klassificeringen av sAdan granit f6r anvAnd-
ning s1som monument-, vilg- och gatubelaggnings-eller byggnadssten,
sor huggits i rAblock och jdmnats uteslutande i syfte att underlatta
transporten till F6renta Staterna, skall nuvarande tullbehandling
sAsom (( oarbetad eller ej slipad, spetsad, hackad, stockhamrad med
kantslag, huggen eller polerad ,, i 6verensstAmmelse med beslut,
som kungjorts i Treasury Decision 44791-4 (59 Treasury Decisions
85o) fortfarande iakttagas, sA lange denna 6verenskommelse ar
gllande.

Jmsvamp ...... .... ..........................

20 procent

30 procent

25 procent
25 procent men ej
mindre an 17/%
procent saint 5
cents per dussin

par
40 procent

20 cents per
kubikfot

I.25 dollar per
ton
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30.1



1935 League of Nations - Treaty Series. 127

SCHEDULE II.

Tariff Act
of 1930 Description of Articles Rates of Duty

Paragraph

Note : The provisions of this Schedule shall be construed and
given the same effect, and the application of collateral provisions
of the Customs laws of the United States to the provisions of this
Schedule shall be determined insofar as may be practicable, as if each
provision of this Schedule appeared respectively in the paragraph
of the Tariff Act of 1930 noted in the column at the left of the re-
spective descriptions of articles.

In the case of articles enumerated in this Schedule, which are subject
on the day of the signature of this Agreement to ordinary Customs
duties imposed under provisions of law other than the paragraph
of the Tariff Act of 193o noted in the column at the left of the respective
description of the article, or imposed under a proviso of the paragraph
so noted, such separate or additional duties shall continue in force,
subject to any reduction indicated in this Schedule or hereafter pro-
vided for, until terminated in accordance with law, but shall not be
increased.

Compounds of cellulose, known as vulcanized or hard fiber, made
wholly or in chief value of cellulose .... ...............

Articles provided for in paragraph 218 (1) when primarily designed
for ornamental purposes, decorated chiefly by engraving and valued
at not less than $ 8 each ....... ..................

Lighthouse lenses of glass or pebble, molded or pressed, or ground
and polished to a spherical, cylindrical, or prismatic form, wholly
or partly manufactured :
With edges unground ....... ....................
With edges ground or beveled ..... .................

Granite paving blocks, wholly or partly manufactured ........
Granite suitable for use as monumental, paving, or building stone,

not specially provided for ; unmanufactured, or not dressed, pointed,
pitched, lined, hewn, or polished ..... ................

Note : The existing Customs classification treatment of granite
suitable for use as monumental, paving, or building stone, which
has been roughly squared merely for the purpose of facilitating its
shipment to the United States, as " unmanufactured, or not dressed,
pointed, pitched, lined, hewn, or polished " in accordance with the
ruling announced in Treasury Decision 44791-4 (59 Treasury De-
cisions 85o), shall be continued during the effective period of this
Agreement.

Granular or sponge iron ....... ....................

20 % ad valorem

30 % ad valorem

25 % ad valorem
25 % ad valorem
but not less than

17 2 % ad valorem
and 5 o per
dozen pairs.

40 % ad valorem

20 o per
cubic foot

$1.25 per
ton

32

218 (t)

226

234 (a)
234 (a)

301
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1930 Ars
tarifflag Varubeteckning Tullsats
rubrik

302 (k)

302 (k)

303

304

305 (1)

315

316 (a)

316 (a)

321

325

339

Ferrokrom, innehAllande 3 procent kol eller mera .............

Ferrokrom, innehAllande mindre an 3 procent kol, saint krommetall

VAlljarn i form av rAstAnger och delar darav med undantag av skro-
tdndar, st~ngjarn och rundjarn i ringar eller stanger, slabs, Amnen,
smaltstycken eller andra former av valljarn mindre f6radlat an
stAngjdrn men mera foradlat an tackjarn, utom gjutgods; alla
har uppraknade med ett vArde:
6ver 2 Y2 men ej over 3 Y2 cents per pound .........
6ver 3 Y men ej 6ver 5 cents per pound ...............
6ver 5 cents per pound ................... .......

StAl i form av got, grovvalsade eller grovsmidda Amnen, blooms och
slabs, oberoende av tillverkningsf6rfarandet ; stansblock och
stansdmnen; billets och stinger, vare sig solida eller ihAliga;
axelamnen ; pressade, klippta eller hejade amnen, som med avseende
pA varde eller beskaffenhet ej blivit ytterligare f6radlade genom
nAgon pAf6ljande process eller operation efter hejningen ; hejar-
smide, sanksmide ; gevarspipsammen, ej i stanger ; armeringsjarn
1 stanger ; alla slag och former av i torrsands-, ler- eller jarnformar
gjutet stAlgjutgods; tunnplAt, grovplAt samt stAl, ej sdrskilt ndmnda;
alla har uppraknade med ett varde 6ver 2 12 men ej 6ver 8 cents
per pound . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Den tilldggstull, som skall p~lAggas, uttagas och betalas, jamlikt
rubr. 305 (i) f6r jrn och stAl i de material och varuslag, vilka
uppraknats och beskrivits under rubrikerna 303, 304, 307, 308,
312, 313, 315, 316, 317, 318, 319, 322, 323, 324, 327 och 328, och
med ett varde 6ver 3 1/2 men ej 6ver 8 cents per pound, skall utgA
med ...................................

ValstrAd : Nit-, skruv-, stangsel- och annan valsad trAd av stAl eller
valljarn, vare sig rund, oval, fyrkantig eller av annan sektion,
spik- och sbmtrAd samt plattrAd upp till 6 tum i bredd, fardig att
dragas eller valsas till trAd eller band, samtliga i rullar eller i annan
form, med ett varde
over 2 2 men ej 6ver 4 cents per pound ...............
6ver 4 cents per pound ....... ...................

Rund dragen trAd av stAl eller valljarn med ett vArde 6ver 6 cents
per pound ......... ..........................

All plattrAd och allt stAl i strips ej mer An 16 turn i bredd, vare sig
i lAnga eller korta langder, i ringar eller i annan form och vare sig
valsat eller draget genom dragskivor eller valsar eller framstallt
pA annat sdtt
ej tjockare an I/0 tum ...... ....................
tjockare an I/... turn men ej tjockare an 2 /00 tum ...........

Kulor och rullar f6r kul- och rullager, metallkulor och rullar vanligen
anvanda i kul- och rullager, kul- och rullager samt delar dartill,
vare sig de aro fdrdigbearbetade eller ej, oberoende av det Andaml
vartill de aro avsedda ....... ....................

St~d av jarn eller stAl, eller sammansatta av jrn och stAl, oberoende
av tillverkningsforfarandet och i vilket tillverkningsstadium det
vara mA, vdgande 5 pounds per stycke eller mera ...........

Bords-, hushlls-, k6ks- och sjukhusutensilier samt hushAllskarl,
ej sarskilt namnda, bestAende av jdrn eller stAl samt emaljerade
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1.25 cent per
pound A krom-

halten
25 procent

0.5 cent per pound
o.8 cent per pound
I.o cent per pound

20 procent

4 procent

0.3 cent per pound
o.6 cent per pound

20 procent

15 procent
20 procent

8 cents per pound
plus 35 procent

2 cents per pound
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Tariff Act
of 1930 Description of Articles Rates of Duty

Paragraph

302 (k)

302 (k)

303

304

305 (i)

315

316 (a)

316 (a)

321

325

339

Ferrochrome or ferrochromium containing 3 per centum or more of
carbon ......... ............................

Ferrochrome or ferrochromium containing less than 3 per centum of
carbon, and chrome metal or chromium metal ............

Muck bars, pieces thereof except crop ends, bar iron, and round iron
in coils or rods, iron in slabs, blooms, loops, or other forms less
finished than iron in bars and more advanced than pig iron, except
castings; all the foregoing :

Valued above 2 Y and not above 3 2 cents per pound ....
Valued above 3 /2 and not above 5 cents per pound .......
Valued above 5 cents per pound .... ................

Steel ingots, cogged ingots, blooms and slabs, by whatever process
made; die blocks or blanks; billets and bars, whether solid or
hollow ; shafting ; pressed, sheared, or stamped shapes, not advanced
in value or condition by any process or operation subsequent to
the process of stamping; hammer molds or swaged steel; gunbarrel
molds not in bars ; concrete reinforcement bars ; all descriptions
and shapes of dry sand, loam, or iron molded steel castings;
sheets and plates and steel not specially provided for ; all the
foregoing valued above 2 2 and not above 8 cents per pound.

The additional duty to be levied, collected, and paid under paragraph
305 (1) on any steel or iron in the materials and articles enumerated
or described in paragraphs 303, 304, 307, 308, 312, 313, 315, 316,
317, 318, 319, 322, 323, 324, 327 and 328 and valued at more than

3 Y2 but not more than 8 cents per pound shall be ...........

Wire rods : Rivet, screw, fence, and other iron or steel wire rods,
whether round, oval, or square, or in any other shape, nail rods
and flat rods up to six inches in width ready to be drawn or rolled
into wire or strips, all the foregoing in coils or otherwise :

Valued over 2 2 and not over 4 cents per pound .........
Valued over 4 cents per pound ...............

Round iron or steel wire, valued above 6 cents per pound .......

All flat wires and all steel in strips not exceeding sixteen inches in
width, whether in long or short lengths, in coils or otherwise, and
whether rolled or drawn through dies or rolls, or otherwise produced:

Not thicker than I/... of one inch .... ................
Thicker than I1/. and not thicker than 6/ .. of one inch .......

Antifriction balls and rollers, metal balls and rollers commonly used
in ball or roller bearings, metal ball or roller bearings, and parts
thereof, whether finished or unfinished, for whatever use intended

Anvils of iron or steel, or of iron and steel combined, by whatever
process made, or in whatever stage of manufacture, weighing five
pounds or more each ........ .....................

Table, household, kitchen, and hospital utensils, and hollow or flat
ware, not specially provided for, composed of iron or steel and

9 No. 3707

1.25 P per lb.
on the chromium
contained therein

25 % ad valorem

0.5 P per lb
o.8 o per lb.
i.o o per lb.

20 % ad valorem

4 % ad valorem

0.3 o per lb.
o.6 o per lb.
20 % ad valorem

15 % ad valorem
20 % ad valorem

8 9 per lb. and
35 %

ad valorem

2 o per lb.
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1930 Ars
tarifflag Varubeteckning Tulisats
rubrik

340

340

353

353

354

356

361

361

362

eller glaserade, vare sig med eller utan elektriska vdrmeelement
sAsom ingAende delar ....... .....................

RamsAgar, krans.gar och slapsAgar samt stAlbandsAgar, fardigar-
betade eller mer bearbetade An anl6pta och polerade ..........

StocksAgar, fardigarbetade eller mer bearbetade An anl6pta och
polerade, handsAgar och rAlss~gblad, bAgfilblad eller andra sAgar,
ej sArskilt namnda, med ett varde 6ver 5 cents stycket ........

Elektriska dammsugare f6r hushAllsbruk och elektriska motorer f6r
sAdana samt delar dArtill, fardigbearbetade eller delvis bearbetade,
helt eller till huvudsakliga vardet av metall ; ej sarskilt namnda

Anm. : Med hAnsyn till klassificeringen av elektriska dammsugare
f6r hushAllsbruk och motorer, fardigarbetade eller icke, helt eller till
huvudsakligt varde av metall, sAsom sArskilt angivna i rubr. 353
av 1930 Ars tarifflag, skall nuvarande tullbehandling - i 6verenss-
stAmmelse med beslut, som kungjorts i Treasury Decision 47218-2
(66 Treasury Decisions - -) fortfarande iakttagas, s& Inge denna
6verenskommelse ar gallande.

Raknemaskiner, sarskilt konstruerade f6r multiplikation och division
och f6rsedda med en elektrisk motor sAsom vasentlig bestAndsdel,
samt delar dartill, alla har uppraknade, fardigarbetade eller ej,
helt eller till huvudsakligt varde av metall och ej sarskilt ndmnda

Hopfdllbara pennknivar och fickknivar, med skaft av stAl i etsat
eller f6rgyllt utf6rande, med ett varde 6verstigande 6 dollars per
dussin .......... ...........................

Maskinhyvelknivar, garveri- och lAderknivar, tobaksknivar, knivar
f6r pappers- ocb cellulosatillverkning, valsar (roll bars), bottenplAtar
(bed plates) samt alla andra i cellulosa och pappersmaskiner f6re-
kommande delar for timrets bearbetning, saxblad, cirkelknivar
f6r tygtillskarning, cirkelknivar f6r korktillverkning, cirkelknivar
f6r cigarettillverkning, kottkvarnsknivar och alla andra slag av
knivar eller klingor f6r hand- eller motordrivna maskiner .......

A nm. : Med hansyn till klassificeringen av varor, som ej sarskilt
angivits i vidare m n An under rubr. 356 eller sista avsnittet av f6rsta
meningen i rubr. 352 av 1930 Ars tarifflag, och som ber6ras i bAda
dessa lagrum, skall gallande tullbehandling av dessa varor sAsom
sArskilt angivna i rubr. 356 i 6verensstAmmelse med beslut av United
States Customs Court, vilket offentliggjorts sAsom Abstract 23625
(63 Treasury Decisions 1417), fortfarande iakttagas, sA lange denna
6verenskommelse ar gallande.

Justerbara tanger (slip joint pliers) med ett varde 6verstigande tvA
dollars per dussin ........ ......................

Andra tanger, pincetter och avbitare, samt gangade handverktyg
att hAlla och splitsa metalltrAd, fArdigarbetade eller ej, med ett
varde 6verstigande tvA dollars per dussin ... ............

Filar, filamnen, raspar ocb ansatsfilar av alla slag och utf6randen,
med en langd av sju tun eller mera .... ..............

5 cents per pound
plus 15 procent

12 procent

15 procent

35 procent

25 procent

17.5 cents styc-
ket samt 27

procent

20 procent

40 procent

8o cents per
dussin och
40 procent

45 cents per
dussin

No 3707
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Tariff Act
of 1930 Description of Articles Rates of Duty

Paragraph

enameled or glazed with vitreous glasses, whether or not containing
electrical heating elements as constituent parts thereof ........

Mill saws, pit and drag saws, and steel band saws, finished or further
advanced than tempered and polished .... ..............

Crosscut saws, finished or further advanced than tempered and
polished, hand, back and other saws, not specially provided for,
valued over 5 cents each ...... ...................

Electrical vacuum cleaners of the household type, electric motors
therefor, and parts of the foregoing ; any of the foregoing, finished
or unfinished, wholly or in chief value of metal, and not specially
provided for ......... .........................

Note : The existing Customs classification treatment of electric
vacuum cleaners of the household type and motors therefor, finished
or unfinished, wholly or in chief value of metal, as specially provided
for in paragraph 353, Tariff Act of 1930, in accordance with the ruling
announced in Treasury Decision 47218-2 (66 Treasury Decisions -)
shall be continued during the effective period of this Agreement.

Calculating machines specially constructed for multiplying and
dividing, having an electric motor as an essential feature, and parts
thereof ; any of the foregoing, finished or unfinished, wholly or in
chief value of metal, and not specially provided for ..........

Penknives and pocketknives which have folding blades and steel
handles ornamented or decorated with etchings or/and gilded
designs, valued at more than $ 6 per dozen ..............

Planing-machine knives, tannery and leather knives, tobacco knives,
paper and pulp mill knives, roll bars, bed plates, and all other stock
treating parts for pulp and paper machinery, shear blades, circular
cloth cutters, circular cork cutters, circular cigarette cutters, meat-
slicing cutters, and all other cutting knives and blades used in power
or hand machines ........ .....................

Note : The existing Customs classification treatment of articles
not more specifically provided for than in paragraph 356 or in the
last clause of the first sentence of paragraph 352, Tariff Act of 1930,
and described in both such provisions of law, as being more speci-
fically provided for in paragraph 356, in accordance with the decision
of the United States Customs Court published as Abstract 23625
(63 Treasury Decisions 1417), shall be continued during the effective
period of this Agreement.

Slip joint pliers valued at more than $ 2 per dozen ...........

Other pliers, pincers, and nippers, and hinged hand tools for holding
and splicing wire, finished or unfinished, valued at more than $ 2
per dozen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Files, file blanks, rasps and floats, of whatever cut or kind, seven
inches in length and over ...... ...................

5 o per lb. and
15 % ad valorem

12 % ad valorem

15 % ad valorem

35 % ad valorem

25 % ad valorem

17.5 o each and
27Y%

ad valorem

20 % ad valorem

40 % ad valorem

8o P per dozen
and 40 %
ad valorem

45 o per dozen
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1930 Ars
tarifflag Varubeteckning Tullsats
rubrik

372

372

372

373

373

397

397

397

412
412

iio9 (b)

1402

1409

Raknemaskiner, sirskilt konstruerade f6r multiplikation och division,
ej sdrskilt nmnda, samt delar diirtill, ej sdrskilt namnda, helt
eller till huvudsakligt vdrde av metall eller porslin ..........

RamsAgmaskiner f6r timmerstocksAgning saint delar f6r dessa, ej
sarskilt niimnda ........ .......................

Pappersmasse- eller pappersmaskiner, ej sdrskilt nbmnda, samt
delar diirtill, ej sarskilt namnda, helt eller till huvudsakligt varde
av metall eller porslin ....... ....................

Liar, skaror, halmknivar och majsknivar, samt delar dartill, helt
eller till huvudsakligt varde best~ende av metall, vare sig delvis
eller fullst~ndigt bearbetade ...... ..................

Grepar eller gaffiar, hackor och rafsor, avsedda f6r anvandning sAsom
lantbrukshandredskap, samt delar diirtill, tillverkade helt eller till
huvudsakliga vardet av metall ..... .................

Transportabla apparater f6r kokning och uppvirmning, avsedda att
drivas med komprimerad luft och fotogen eller bensin eller bAdadera,
samt delar dirtill, ej sbrskilt namnda ; helt eller till huvudsakligt
vArde bestAende av jArn, stAl eller annan grundmetall, men icke
belagda med platina, guld eller silver eller guldlackerade .......

Spisar och varmeapparater f6r hushAllsbruk, ej sarskilt ndmnda, och
delar dartill, ej sArskilt ndmnda, helt eller till huvudsakligt varde
av jarn, stAl eller annan grundmetall, men icke belagda med platina,
guld eller silver eller guldlackerade, och utan dari sAson vilsentlig
best5ndsdel ingAende elektriska element eller annan elektrisk
anordning ......... ..........................

BlAslampor och lysapparater, avsedda att drivas med komprimerad
luft samt fotogen eller bensin eller bAdadera ; helt eller till huvud-
sakligt varde bestAende av j5,rn, stAl eller annan grundmetall, men
icke belagda med platina, guld eller silver eller guldlackerade .

Tvattklimmor med fjfldrar ..................
Tvittkliimmor utan fjadrar, till huvudsakliga vardet av tra ....
Filt, remmar, filtar, 6verdrag (jackets) eller andra maskinfiltvaror

f6r pappers-, tryckeri- eller andra maskiner, vdvda helt eller till
huvudsakligt vkrde av ull, hela eller i stycken, vare sig f5irdigar-
betade eller ej :
med ett varde ej 6ver 1.25 dollar per pound ..............

med ett varde 6ver 1.25 dollar men ej Over 2 dollars per pound .

med ett varde 6ver 2 dollars per pound ... ............

Papp, wallboard, triimassepapp, inkl. kartong. och liderpapp eller
laderimitation (compress leather), ej (( plate finished ), h6gglattat
eller friktionsglatttat, laminerat medelst klisterkmne, glaserat,
ytbehandlat eller fArgat, refflat, duplex eller triplex, bosserat,
tryckt, dekorerat eller pA nAgot satt ornamenterat, ej heller tillskuret
f6r lAdor eller andra artiklar och ej hknf6rligt till annan rubrik,
med undantag f6r trAmassepapp i rullar f6r tillverkning av wall-
board ..... . .................. 

Omslagspapper, ej hanf6rligt till annan rubrik, med undantag av
halmpapper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

25 procent

27 Y2 procent

20 procent

20 procent

15 procent

25 procent

25 procent

25 procent
15 cents per gross

25 procent

5o cents per
pound och 25

procent
5o cents per

pound och 27 2
procent

5o cents per
pound och 30

procent

IO procent

25 procent
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Tariff Act
of 1930 Description of Articles Rates of Duty

Paragraph

372

372

372

373

373

397

397

397

412

412

io9 (b)

1402

1409

No. 3707

25 % ad valorem

27%%
ad valorem

20 % ad valorem

20 % ad valorem

15 % ad valorem

25 % ad valorem

25 % ad valorem

Calculating machines specially constructed for multiplying and
dividing, not specially provided for, and parts thereof, not specially
provided for, wholly or in chief value of metal or porcelain . . .

Reciprocating gang-saw machines for sawing logs, and parts therefor,
not specially provided for ...... ...................

Machines for making paper pulp or paper, not specially provided for,
and parts thereof, not specially provided for, wholly or in chief
value of metal or porcelain ... ......................

Scythes, sickles, grass hooks, and corn knives, and parts thereof,
composed wholly or in chief value of metal, whether partly orwholly
manufactured .... ........................

Forks, hoes, and rakes, all of the foregoing, if agricultural handtools,
and parts thereof, composed wholly or in chief value of metal,
whether partly or wholly manufactured ... .............

Portable cooking and heating stoves, designed to be operated by
compressed air and kerosene and/or gasoline, and parts thereof
not specially provided for, if composed wholly or in chief value of
iron, steel, or other base metal, but not plated with platinum, gold
or silver, or colored with gold lacquer .... ............

Cooking and heating stoves, of the household type, not specially pro-
vided for, and parts thereof not specially provided for, wholly or
in chief value of iron, steel, or other base metal, but not plated
with platinum, gold, or silver, or colored with gold lacquer, and not
having as an essential feature an electrical element or device . .

Blow torches and incandescent lamps, designed to be operated by
compressed air and kerosene and/or gasoline, if composed wholly
or in chief value of iron, steel, or other base metal, but not plated
with platinum, gold, or silver, or colored with gold lacquer ....

Spring clothespins ... .......................
Clothespins other than spring clothespins, in chief value of wood
Felts, belts, blankets, jackets, or other articles of machine clothing,

for papermaking, printing, or other machines, when woven, wholly
or in chief value of wool, as units or in the piece, finished or un-
finished :
Valued at not more than $ 1.25 per pound ...............

Valued at more than $ 1.25, but not more than $ 2 per pound

Valued at more than $ 2 per pound ... ...............

Paper board, wallboard, and pulpboard, including cardboard, and
leather board or compress leather, not plate finished, supercalen-
dered or friction calendered, laminated by means of an adhesive
substance, coated, surface stained or dyed, lined or vat-lined,
embossed, printed, decorated, or ornamented in any manner, nor
cut into shapes for boxes or other articles and not specially pro-
vided for, except pulpboard in rolls for use in the manufacture of
w allboard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wrapping paper not specially provided for, except straw paper . .

ad valorem
per gross
ad valorem

50 ¢ per lb.
and 25 %
ad valorem

50 o per lb.
and 27 i/2 %

ad valorem
50 o per lb.

and 30 %
ad valorem

IO % ad valorem
25 % ad valorem

25 %
15¢

25 %
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1930 Ars
tarifflag Varubeteckning Tullsats
rubrik

1413 Papp och trAmassepapp, inkl. kartong och laderpapp eller l derimita-
tion, ( plate finished ),, h6ggltttat eller friktionsgliattat, laminerat
medelst klisterdmne, glaserat, ytbehandlat eller fiirgat, refflat,
duplex eller triplex, bosserat, tryckt eller dekorerat eller pA nAgot
sitt ornamenterat ....... ...................... .... 14.5o dollars

per ton om
2 ooo pounds

men ej mindre
an 15 procent
eller mer an
30 procent

1516 Tandstickor, friktions- eller lucifer-, av alla slag, per gross om 144
askar, innehAllande ej mer an ioo tiindstickor per ask ........ 17.5 cents

1623 Knackebr6d, tillverkat av enbart rigmj6l eller rAgmj61 och h6gst
5 procent vetemjol, med jdst sAsom jdsningsdmne ..... ........ fritt

1716 Sulfatmassa, blekt och oblekt, och sulfitmassa, oblekt ....... .fri

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State of the United States
of America :i

P. J. Allen,
Acting Chief Clerk

and Administrative Assistant
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Tariff Act
of 1930 Description of Articles Rates of Duty

Paragraph

1413 Paper board and pulpboard, including cardboard and leather board
or compress leather, plate finished, supercalendered or friction
calendered, laminated by means of an adhesive substance, coated,
surface stained or dyed, lined or vat-lined, embossed, printed, or
decorated or ornamented in any manner ..... ........... $ 14.50 per ton

of 2,000 pounds,
but not less than
15 % nor more

than 30 %
ad valorem

15i6 Matches, friction or lucifer, of all descriptions, per gross of one hundred
and forty-four boxes, containing not more than one hundred matches
per box ........... ........................... 17.5 0

per gross
1623 Hard crisp bread made from rye flour and not more than 5 per centum

of wheat flour, if any, with yeast as the leavening substance . . . Free
1716 Sulphate wood pulp, bleached and unbleached, and sulphite wood

pulp, unbleached ...... ......................... Free

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the lan-
guages in which it was signed.
For the Secretary of State of the United States

of America:

P. J. Allen,
Acting Chiel Clerk and

Administrative Assistant.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3707. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AM_-
RIQUE ET LA SUEDE. SIGNI A WASHINGTON, LE 25 MAI 1935.

SA MAJESTP- LE RoI DE SUkDE et LE PRP-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, d~sireux de
renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre les deux pays en maintenant et en appliquant dans
la plus large mesure possible le principe de l'6galit6 de traitement dans leurs relations commerciales
et en accordant des concessions et des avantages mutuels et r6ciproques en vue de d6velopper
le commerce, sont convenus, par l'entremise de leurs pl~nipotentiaires respectifs, de l'accord
ci-apr~s :

Article premier.

La Suede et les Etats-Unis d'Am~rique s'accorderont r~ciproquement le traitement incondition-
nel et illimit6 de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits de douane et taxes
accessoires de toute nature et leur mode de perception, ainsi que les r~glements, formalit~s et
taxes applicables l'occasion du d~douanement et l'ensemble des lois ou r~glements r6gissant
la vente ou l'utilisation, A l'int~rieur du pays, des marchandises import6es.

En consequence, les produits naturels ou manufactures, originaires de l'un des pays, ne seront
assujettis en aucun cas, dans les domaines susmentionn~s, des droits, taxes ou charges autres
ou plus 6lev6s ni h des r~glements ou formalit~s autres ou plus g~nants que ceux auxquels les
produits similaires, originaires d'un tiers pays, sont ou pourront 6tre assujettis.

De m~me, les produits naturels ou manufactures export~s du territoire de la Suede ou des
Etats-Unis d'Am~rique A destination du territoire de 'autre pays ne seront assujettis en aucun
cas, en matire d'exportation et dans les domaines susmentionn~s, A des droits, taxes ou charges
autres ou plus 6lev6s ni A des r~glements ou formalit6s autres ou plus g~nants que ceux auxquels
les produits similaires, exp~di~s It destination du territoire d'un tiers pays, sont ou pourront tre
assuj ettis.

Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 qui a 6t6 ou pourra tre accord6 par la Suede
ou les Etats-Unis d'Am6rique, dans les domaines susmentionn~s, A un produit naturel ou manu-
factur6 originaire d'un tiers pays ou exp6di6 It destination du territoire d'un tiers pays, sera accord6
imm6diatement et sans compensation A tout produit similaire originaire ou exp6di6 It destination
du territoire des Etats-Unis d'Am6rique ou de la Suede respectivement, quelle que soit la nationalit6
du transporteur.

Article I.

La Suede et les Etats-Unis d'Am~rique n'6dicteront aucune prohibition ou ne maintiendront
aucune restriction A l'gard des importations en provenance de l'autre pays qui ne soit 6galement
appliqu6e h l'importation de tout article similaire en provenance d'un tiers pays. Toute suppression
d'une prohibition ou restriction I l'importation qui serait accord6e, m6me temporairement, par
'un ou l'autre pays en faveur d'un article provenant d'un tiers pays, sera 6tendue imm6diatement

et inconditionnellement h tout article similaire originaire du territoire de 1'autre pays. Ces dispo-
sitions s'appliquent 6galement aux exportations.

Au cas oii des mesures de limitation ou de contingentement seraient prises soit par la Suede,
soit par les Etats-Unis d'Am~rique pour l'importation d'un article quelconque, il est convenu

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, it titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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que lors de la r6partition de la quantit6 de l'article contingent6 dont 1'importation pourra 6tre
autoris~e, l'autre pays aura droit h une part proportionnelle A la quantit6 normale de ses importations
dudit article.

Pour tout ce qui concerne les r~glements, formalit~s ou charges appliques h l'occasion de
mesures de restriction quantitative frappant l'importation d'un article quelconque, la Suede et
les Etats-Unis d'Am~rique conviennent de s'accorder mutuellement toute faveur octroy6e A un
tiers pays.

Article III.

Les articles rcolt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am~rique qui sont 6num~r~s
et d~sign~s dans la liste I annex~e au pr6sent accord et faisant partie int6grante de ce dernier,
seront, A leur importation en Suede, exempts de tous droits de douane ordinaires d6passant ceux
qui sont indiqu~s dans ladite liste. Les articles en question seront 6galement exempts de tous autres
droits, taxes, redevances, charges ou contributions frappant l'importation ou pergus A l'occasion
de cette derni~re, pour autant qu'ils d~passent ceux qui sont impos~s A la date de la signature du
present accord ou devront tre impos~s ult6rieurement en vertu des lois su6doises en vigueur A
la date de la signature du present accord.

Article IV.

Les articles r6colt6s, produits ou manufactures en Sude qui sont 6num6r~s et d6sign6s dans
la liste II annex~e au present accord et faisant partie int6grante de ce dernier, seront, A leur
importation aux Etats-Unis d'Am6rique, exempts de tous droits de douane ordinaires d6passant
ceux qui sont indiqu~s dans ladite liste. Les articles en question seront 6galement exempts de tous
autres droits, taxes, redevances, charges ou contributions frappant l'importation ou per~us A
l'occasion de cette derni~re, pour autant qu'ils d6passent ceux qui sont impos6s h la date de la
signature du pr6sent accord ou devront kre imposes ult~rieurement en vertu des lois des Etats-Unis
d'Am6rique en vigueur A la date de la signature du present accord.

Article V.

En ce qui concerne les articles r6colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am6rique
ou en Suede, 6num~r~s et d~sign~s dans les listes I et II respectivement et import6s dans l'autre
pays - pour autant qu'ils sont ou pourront 6tre frappes de droits ad valorem ou de droits calculks
ou variant d'une mani~re quelconque en fonction de la valeur -, il est entendu et convenu que les
6lments et les m~thodes servant A d6terminer la valeur imposable et A convertir les monnaies
ne seront pas moins favorables aux importateurs que les 6lments et les m~thodes pr~vus par les
lois et r~glements actuellement en vigueur en Suede et aux Etats-Unis d'Am6rique, respectivement.

Article VI.

Les articles r6colt6s, produits ou manufactures en Su~de et aux Etats-Unis d'Am6rique seront
exempts, une fois import6s dans l'autre pays, de tous droits, redevances, charges ou contributions
internes autres ou plus 6lev6s que ceux qui frappent les articles similaires nationaux ou originaires
de tout autre pays 6tranger.

Les dispositions du present article concernant l'octroi du traitement national ne s'appliqueront
pas aux taxes frappant aux Etats-Unis d'Am~rique l'huile de noix de coco ou toute combinaison
ou melange renfermant une quantit6 importante d'huile de noix de coco ; elles n'affecteront pas
non plus les r~glements qui 6tablissent actuellement ou pourront 6tablir A l'avenir en Suede des
taxes sp6ciales sur l'alcool distilk au moyen de mati~res premieres 6trang~res, l'amidon fabriqu6
au moyen de mati~res premieres 6trang~res et le tabac import6 de l'6tranger. Dans ces cas, toutefois,
le traitement de la nation la plus favoris6e sera appliqu6.
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Article VII.

La Suede, en ce qui concerne l'importation ou la vente de tous articles r6colt6s, produits ou
manufactures aux Etats-Unis d'Am6rique et 6num6r6s et d6signs dans la liste I, et les Etats-Unis
d'Am6rique, en ce qui concerne l'importation ou la vente de tous articles r~colt~s, produits ou
manufactur6s en Su~de et 6num~r6s et d6sign6s dans la liste II, n'6tabliront aucune prohibition,
contingent d'importation, licence d'importation, ni aucune autre forme de r~glementation quanti-
tative fonctionnant ou non avec le concours d'un organe central de contr6le.

La disposition ci-dessus ne s'appliquera pas aux restrictions quantitatives, quelle que soit
leur forme, auxquelles l'un ou l'autre pays pourra soumettre l'importation ou la vente d'un article
quelconque r~colt6, produit ou manufactur6 dans l'autre pays comme consequence de mesures
gouvernementales visant h r~glementer ou A contr6ler la production, l'approvisionnement du
march6 ou les prix d'articles nationaux similaires. Toutes les fois que le gouvernement de l'un ou
de l'autre pays envisagera d'6tablir ou de modifier une restriction quelconque autoris6e par le
pr6sent alin6a, il en avisera par 6crit l'autre gouvernement et fournira A ce dernier l'occasion
d'examiner avec lui la mesure envisag~e, dans un d6lai de trente jours A dater de la reception du-
dit avis ; si aucun accord n'intervient A ce sujet dans un d~lai de trente jours A dater de la reception
de l'avis susmentionn6, le gouvernement qui envisage de prendre ces mesures aura la facult6 de
le faire A n'importe quel moment, 6tant entendu que, dans les quinze jours qui suivront cette
d~cision, il sera loisible A l'autre gouvernement de mettre fin au present accord dans son ensemble,
moyennant un pr6avis de trente jours donn6 par 6crit.

Article VIII.

Dans le cas oti la Suede ou les Etats-Unis d'Am~rique 6tabliraient ou maintiendraient un
monopole pour l'importation, la production ou la vente d'un article d~termin6, ou accorderaient
des privil~ges exclusifs, formellement ou en fait, A un ou plusieurs organismes pour l'importation,
la production ou la vente d'un article d6termin6, le gouvernement du pays qui 6tablira ou maintiendra
un tel monopole ou accordera de tels privileges exclusifs reconnait qu'en ce qui concerne les achats
effectu~s A l'6tranger par ledit monopole ou organisme, le commerce de l'autre pays devra b~n~ficier
d'un traitement juste et 6quitable. A cet effet, il est convenu qu'en effectuant A l'6tranger des achats
d'un produit quelconque, ledit monopole ou organisme tiendra compte uniquement de considera-
tions, telles que le prix, la qualitY, la facilit: d'6coulement et les conditions de vente, dont s'inspirerait
normalement une entreprise commerciale priv6e, pr6occuple uniquement d'effectuer l'achat aux
conditions les plus avantageuses.

Article IX.

Les avantages tarifaires et autres faveurs pr6vues dans le pr6sent accord sont accord6s par
la Suede et les Etats-Unis d'Am6rique A l'autre pays A condition que le gouvernement de chaque
pays, s'il 6tablit ou maintient, directement ou indirectement, un syst6me de contr6le des changes
sous une forme quelconque, applique ce dernier de manire que les ressortissants et le commerce
de l'autre pays b6n~ficient d'une part juste et 6quitable dans la r~partition des devises.

En ce qui concerne les devises fournies pour les op6rations commerciales, il est convenu que
le gouvernement de chaque pays, dans l'application d'un contr6le des changes sous une forme
quelconque, s'inspirera du principe que, dans la mesure la plus exacte possible, la fraction de la
quantit6 totale disponible de devises qui sera allou~e A l'autre pays ne sera pas inf~rieure A la fraction
qui, dans une p~riode-type, ant~rieure A l'introduction du syst~me de contr6le, aura 6t6 utilis~e pour
le r~glement des engagements commerciaux envers les ressortissants dudit autre pays.

Le gouvernement de chaque pays examinera avec bienveillance toutes observations que l'autre
gouvernement pourrait formuler relativement A l'application des dispositions du pr6sent article.

Article X.

Au cas oii un 6cart considerable se produirait dans le cours du change entre les monnaies
de la Suede et des Etats-Unis d'Am~rique, le gouvernement de chaque pays, s'il consid6re que
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cet 6cart est assez important pour porter prejudice aux industries ou au commerce du pays, pourra
proposer l'ouverture de n6gociations en vue de modifier le pr6sent accord ; si aucun accord n'inter-
vient A ce sujet dans les trente jours qui suivront la r~ception de cette proposition, le gouvernement
dont elle 6mane pourra mettre fin au pr6sent accord dans son ensemble moyennant un pr6avis
de trente jours donn6 par 6crit.

Article XI.

Le gouvernement de chaque pays examinera avec bienveillance et, s'il y est invit6, fournira
l'occasion de discuter toutes observations que l'autre gouvernement pourra formuler relativement
au fonctionnement des r~glements douaniers, aux restrictions d'ordre quantitatif ou h leur
application, A l'observation des formalit~s douani~res et l'application des lois et r~glements
sanitaires visant . assurer la protection de la vie ou de la sant6 des hommes, des animaux ou des
plantes.

Au cas oii le gouvernement de l'un ou de l'autre pays prendrait une mesure quelconque qui,
sans tre contraire aux termes du present accord, serait consid~r6e par le gouvernement de l'autre
pays comme ayant pour effet de r6duire A n~ant Fun des objets du present accord ou d'y porter
atteinte, le gouvernement qui aura pris la mesure en question examinera toutes observations et
propositions que l'autre gouvernement pourrait presenter, en vue d'arriver h un r~glement satisfai-
sant pour les deux Parties.

Article XII.

Les dispositions du present accord concernant le traitement qui doit 6tre accord6 par la Suede
ou les Etats-Unis d'Am~rique au commerce de 'autre pays ne s'appliquent pas aux avantages
qui sont actuellement ou pourront ult~rieurement tre accord~s des Etats limitrophes en vue
de faciliter le trafic frontalier ni aux avantages r~sultant d'une union douani~re h laquelle l'un ou
l'autre pays pourrait devenir partie.

Rien dans le pr6sent accord ne sera interpr6t6 comme emp~chant l'adoption de mesures
prohibant ou restreignant 'exportation ou l'importation de For ou de l'argent, ou comme empchant
l'adoption des mesures que l'un ou l'autre gouvernement pourrait juger opportunes en vue de
contr6ler 'exportation ou la vente pour l'exportation d'armes, de munitions et de mat6riel de guerre
et, dans des circonstances exceptionnelles, de toutes autres fournitures militaires.

A condition qu'aucun des deux pays n'6tablisse une discrimination arbitraire au d6triment
de l'autre pays, en faveur d'un tiers pays quelconque se trouvant dans des conditions similaires,
les dispositions du present accord ne s'appliqueront pas aux prohibitions ou restrictions:

I ° Concernant la s6curit6 publique ;
20 Etablies pour des raisons d'ordre moral ou humanitaire;
30 Ayant pour objet de prot6ger la vie ou la sant6 des hommes, des animaux ou des

plantes ;
40 Concernant les marchandises fabriqu~es dans les prisons;
50 Relatives A l'application des lois de police ou des lois fiscales.

Article XIII.

Sauf dispositions contraires du deuxi~me alin~a du present article, les dispositions du present
accord concernant le traitement qui doit tre accord6 par la Suede ou les Etats-Unis d'Am6rique
respectivement au commerce de l'autre pays ne s'appliqueront pas aux iles Philippines, aux iles
Vierges, au Samoa am~ricain, h File de Guam, ni h la zone du canal de Panama..

Les dispositions du present accord concernant le traitement de la nation la plus favoris6e
s'appliqueront aux articles r~colt6s, produits ou manufactur6s dans tout territoire relevant de la
souverainet6 ou de l'autorit6 de la Suede ou des Etats-Unis d'Am~rique et import6s en provenance
ou export~s destination de tout territoire relevant de la souverainet6 ou de l'autorit6 de l'autre
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pays. I1 est entendu, toutefois, que les dispositions du present alin6a ne s'appliquent pas h la zone
du canal de Panama.

Les avantages qui sont actuellement accord6s ou pourront ult~rieurement 6tre accord~s par
les Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires et possessions et par la zone du canal de Panama, soit
dans leurs relations mutuelles, soit h la R6publique de Cuba, seront exclus de l'application du
pr6sent accord. Les dispositions du present alin~a continueront A s'appliquer h tous avantages
qui sont actuellement ou pourront ult6rieurement 6tre accord~s par les Etats-Unis d'Am~rique,
leurs territoires on possessions, ou par la zone du canal de Panama, aux iles Philippines, quels
que soient les changements que pourra subir le statut politique de ces iles.

Le present accord ne s'tappliquera pas aux avantages que la Suede a accord6s on pourra
ult~rieurement accorder au Danemark ou A la Norv&ge, on A l'un et l'autre de ces pays, A condition
que ces avantages ne soient pas 6tendus h d'autres pays.

Article XIV.

Le gouvernement de chaque pays se reserve le droit de retirer la concession dont b6n~ficie un
article quelconque en vertu du pr6sent accord ou de soumettre h des restrictions d'ordre quantitatif
tout article de ce genre, si l'on constate, hi un moment donn6, que par suite de i'extension de cette
concession A un tiers pays, ce dernier devient le principal b6n~ficiaire de ladite concession et qu'il
se produit de ce fait un d6veloppement excessif des importations de cet article. Toutefois, avant
de faire usage de cette r~serve, le gouvernement de chaque pays avisera par 6crit l'autre gouverne-
ment de ses intentions et fournira h ce dernier l'occasion d'examiner avec lui la mesure envisag~e,
dans un d~lai de trente jours A dater de la r~ception dudit avis; si aucun accord n'intervient h ce
sujet dans un dMlai de trente jours I dater de la rdception de l'avis susmentionn6, le gouvernement
qui envisage de prendre de telles mesures pourra ensuite le faire L n'importe quel moment, 6tant
entendu que dans les quinze jours qui suivront cette d6cision il sera loisible X l'autre gouvernement
de mettre fin an pr6sent accord dans son ensemble, moyennant un pr~avis de trente jours donn6
par 6crit.

Article XV.

Le present accord sera ratifi6 par Sa Majest6 le Roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag
et approuv6 par le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique.

L'accord entrera en vigueur le trenti~me j our qui suivra l'change, ii Stockholm, des instruments
d'approbation et de ratification et demeurera ensuite en vigueur pendant une p6riode de trois
ans, h moins qu'il n'y soit mis fin, conform6ment aux dispositions des articles VII, X on XIV.

Si le gouvernement de l'un on de l'autre pays, six mois an moins avant l'expiration de la p6riode
de trois ans mentionn~e ci-dessus, n'a pas avis6 le gouvernement de l'autre pays de son intention
de mettre fin h l'accord h l'expiration de ladite p~riode, l'accord, sauf s'il y 6tait mis fin en vertu
des dispositions des articles VII, X on XIV, demeurera en rigueur, jusqu'h l'expiration d'un d~lai
de six mois It compter de la date A laquelle le gouvernement de l'un on de l'autre pays aura avis6
l'autre gouvernement de la d~nonciation de l'accord.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, en langue su6doise et en langue anglaise, les deux textes faisant
6galement foi, h Washington, le 25 mai 1935.

Pour Sa Majest6 le Roi de Suede

(L. S.) W. BOSTR6M.

Pour le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique

(L. S.) Cordell HULL.
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LISTE I

Note . Les marchandises figurant dans cette liste sont celles qui sont indiqu6es, h la date du pr6sent
accord, sous les num6ros du tarif et les num6ros statistiques mentionn6s.

Droit deNum6ro Num6ro Base douane en
du de la Article de couronnes
tarif statistique taxation su6doises

Ex II 26 Porc sal6 ............................. ioo kg. 12,-
Ex 14 46 Saumon et truite saumon6e sal6s ............ .-.....- exempts
Ex 14 Ex 54 Saumon et truite saumon6e sals-sucr6s .......... .-. - exempts
Ex 67 Ex 130 Pommes, fralches :

Import6es du Ier janvier au 30 avril, inclusivement . ioo kg. Io,-
Import6es du Ier mai au 31 d6cembre, inclusivement . ioo kg. 20,-

Ex 67 Ex 131 Poires, fraiches :
Import6es du ier d6cembre au 30 avril, inclusivement . ioo kg. io,-
Import6es du Ier mai au 30 novembre, inclusivement . ioo kg. 20,-

Ex 67 Ex 132 Pamplemousses ....... .................... .-... - exempts
Ex 68: i Ex 135 Abricots et p6ches, s6ch6s ..... ................ .-... - exempts
Ex 68: I 137 Prunes, s quetsches ,, et prunes de Damas (prunellos) . . - exemptes
Ex 68: i Ex 138 Poires, s~ch6es ....... .................... .-... - exemptes
Ex 68: I Ex 139 Pommes, s6ch6es ...... ................... .-... - exemptes
Ex 68: I 140 M61ange de fruits compos6 des fruits class6s sous les Nos

statistiques 135 h 139 ...... ................ - exempt
Ex 69 Ex 142 Raisins secs .......... ..................... - exempts

go 188 Riz en grains ...... ........................ ioo kg. 2,-
Ex 94 198 Amidon de c6r6ales ........ .................. ioo kg. 20,-
Ex 94 202 Levure en poudre ...... .................. .. IOO kg. 30,-
Ex 103 232 Gomme-r6sine et r6sine de bois ...... ............. - exemptes
Ex 134 Ex 307 Produits de c~r6ales et d'autres substances v6g6tales qu'on

a obtenus en les faisant gonfler ou griller et non autrement
sp6cifi6s ........ ...................... ... ioo kg. I5,-

Ex 137 Ex 310 Ananas confits, en grands r6cipients ..... ........... ioo kg. 20,-
140 313 Succ6dan6s du caf6, sans addition de caf6 .. ........ .ioo kg. 20,-

Ex 143 Ex 318 Conserves de fruits :
P~ches, abricots, poires, fruits m6lang6s pour salade. ioo kg. 50,-
Ananas et pamplemousses .... .............. ... ioo kg. 30,-

Note : Sous le No 143 du tarif (No statistique 318) ne sont
pas compris les articles qui sont destin6s h 6tre utilis~s dans
la confiserie ou pour la fabrication de fruits confits ou de
marmelade et qui sont import6s dans des r6cipients destin6s
uniquement I prot6ger les articles en cours de transport, mais
non h servir d'emballage dans le commerce de d6tail.

Ex 143 Ex 321 Conserves de potages ....... ................. ioo kg. 5o,-
Ex 143 Ex 321 Conserves de s( porc et haricots ,. ... ............ . ioo kg. 50,-
Ex 16o 359 Tourteaux de graines de coton ... ............. .-... - exempts
Ex 16o 361 Tourteaux de graines de lin .... ............... .-... - exempts
Ex 16o 365: i Tourteaux de copra ..... .................. .-... - exempts
Ex 16o 365: 2 Tourteaux ol6agineux non d6nomm6s ailleurs .......... - exempts
Ex 162 387 Phosphate brut ...... ................... .-... - exempt

174 439 Essence de p6trole ....... .................. ioo litres oIo

Note : Une r6serve est formul6e relativement aux droits
d'accise et autres taxes r6sultant de la r6glementation du
march6 int6rieur.
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Droit de

Num6ro Num6ro Base douane en
du de la Article de cournnde couronues

tarif statistique taxation su~doises

Ex 177 449 Soufre ........ ........................ .-... - exempt
Ex 227 Ex 544 Films cin6matographiques, ddveloppds ............. .. 00 kg. 1.58o,-

230 552 Noir de fum6e, noir de charbon et autres couleurs noires
analogues non d6nomm6es ailleurs ............. ... ioo kg. 5,-

Ex 261 591 Poudre et pate dentifrices ..... ................. ioo kg. ioo,-
Ex 264 595 Savon et cr~me pour la barbe ... ............. . I...oo kg. 50,-
Ex 296 661 Cuir verni en pikes pesant i kg. ou plus ............. ioo kg. 150,-
Ex 297 664 Cuir verni en pi~ces pesant moins de i kg .... ......... ioo kg. 200,-
Ex 328 698 Talons et semelles en caoutchouc pour chaussures ....... IOO kg. 50,-

333 705 Courroies de transmission et de transport contenant du
caoutchouc, de la gutta-percha ou du balata ... ...... ioo kg. 35,-

Ex 336: 2 709 Enveloppes de pneus et leurs parties ............... ioo kg. Ioo,-
344 767 Pelles et pelles A enfourner, goberges, serre-joints et ffits de

rabots; manches de haches, de masses, de marteaux,
de pics, de riteaux, de pelles, de b6ches, de fourches, de
houes, de faux et de fourches L faner ............... ioo kg. 5,-

Ex 395 901 C6ton non card6 ...... ................... .-... - exempt
649 1221 Pierres meuli~res, pierres t aiguiser ou h polir, synth6tiques,

non d6nomm6es ailleurs ..... ................. ioo kg. 25,-

Note : Au cas ofi le droit sur cet article serait remplac6
par un droit ad valorem, ce dernier ne d6passera pas 15 %.

661 1242 Papier d'6meri, de verre, de sable ou autre papier L lisser
ou h polir, m~me d6coup6, estamp6 ou fagonn6 d'une autre
mani~re ....... ...................... . I00 kg. IO,-

662 1243 Tissus h polir, m~me en pikes d6coup6es ou estamp6es, m~me
avec travail de couture ..... ............... . . oo kg. 35,-

823 148o Lames pour scies h rails ou pour scies & m6taux, h main
ou m6caniques ......... ................... IOO kg. 6o,-

Ex 896 1571 Cuivre non ouvr6 ........................... - exempt
Ex 968 1721 Machines A composer, ainsi que leurs pices et accessoires,

non d6nomm6s ailleurs ...... ...............- exempts
Ex 977 1739 Charrues, y compris les charrues h vapeur, les buttoirs et les

ameublisseurs de terre ..... ................ ... ioo kg. 6,-
Ex 977 1740 Herses et autres instruments agricoles semblables aux

herses ....... .................. .. ..... .. ioo kg. 6,-
Ex 977 1741 Machines h moissonner ..... ................ . . OO kg. 6,-

Note : Le droit applicable aux articles class6s sous le
No 977 du tarif (No s statistiques 1739-1741) ne pourra pas
8tre inf~rieur I 15 % ad valorem.

984 1757 Cylindres, boites h tiroirs et pistons, ouvr6s, import6s s6pa-
r6ment, destin6s h des machines h vapeur, des moteurs,
des r6frig6rateurs, des pompes, des pompes L incendie
et des machines analogues .... ................ ioo kg. 35,-

Note : Les marchandises class6es sous le pr6sent num6ro,
import6es pour remplacer une partie us6e ou inutilisable
d'une machine import6e ant6rieurement, acquitteront 75 %
du droit qui aurait da 6tre per~u dans les autres cas.

Charbons pr6par~s pour usages 6lectro-techniques, non
d6nomm~s ailleurs :
Pesant 3 kg. ou plus par pihce:

1017 1847 Graphit6s ....... .................... ... ioo kg. 3,-
ioi8 1848 Autres ........... ...................... - exempts
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LISTE II

Paragraphe
du tarif Description des articles Droits de douane
de 1930

Note : Les dispositions de la pr6sente liste seront interpr6t6es et
prendront effet, et l'application des dispositions compl6mentaires des
lois douani~res des Etats-Unis , celles de la pr6sente liste sera d6ter-
min6e, autant que faire se pourra, comme si chacune des dispositions
de la pr6sente liste figurait respectivement dans le paragraphe du tarif
de 1930 indiqu6 dans la colonne qui se trouve h gauche de la d6signation
des articles.

En ce qui concerne les articles 6num6r6s dans la pr6sente liste qui,
t la date de la signature du pr6sent accord, sont soumis aux droits
de douane ordinaires 6tablis par des dispositions de la loi autres que
le paragraphe du tarif de 193o qui est indiqu6 dans la colonne h gauche
de la d6signation de l'article, ou par une clause du paragraphe indiqu6,
ces droits de douane distincts ou additionnels resteront en vigueur,
sous r6serve de toute r6duction mentionn6e dans la pr6sente liste
ou fix6e ult6rieurement, aussi longtemps qu'ils n'auront pas t6 abrog6s
par la loi ; toutefois, lesdits droits ne seront pas major6s.

Compos6s de cellulose connus sous le nom de fibres vulcanis6es ou
durcies, enti~rement en cellulose ou dont la cellulose constitue
la mati~re ayant le plus de valeur .... ................

Articles mentionn6s au paragraphe 218 (f) lorsqu'ils sont principale-
ment destin6s h l'ornementation, d6cor6s surtout par gravure et
6valu6s A 8 dollars au moins pice ..... ................

Lentilles en verre ou cristal de roche pour phares, moul6es ou press6es,
ou bien pass6es h la meule et polies en forme sph6rique, cylindrique
ou prismatique, enti~rement ou partiellement ouvr6es :
Avec bords non pass6s , la meule .... ...............
Avec bords pass6s h la meule ou biseaut6s .... ..........

20 % ad valorem

30 % ad valorem

25 % ad valorem
25 % ad valorem
mais non moins
de 17 Y2 % ad

valorem et 5 cents
par douzaine

de paires

League of Nations - Treaty Series. 143

Droit de
Base douane en

Article de couronnes
taxation su6doises

Automobiles pour le transport de personnes ......... ... ad valorem 20 oo
Chassis d'automobiles .......................... .. ad valorem 20 %
Pi~ces d'automobiles, non d6nomm6es ailleurs ....... ... ad valorem 15 %
Pi~ces ou accessoires pour la construction ou le montage

d'automobiles, t l'exception des chassis et des carrosseries ad valorem 14 %

Note : Sous ce num6ro rentrent 6galement les articles en
caoutchouc, en mati~res textiles et en verre, destin6s h la
construction ou au montage dautomobiles.

32

218 (/)

226
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Paragraphe
du tarif Description des articles Droits de douane
de 1930

234 (a)
234 (a)

Pav6s en granit, enti~rement ou partiellement ouvr6s .........
Granit propre h 8tre employ6 comme pierre pour monuments, pour

le pavage ou pour la construction, non sp6cialement ddnomm6;
non ouvr6 ou non taill6, par6, piqu6, bouchard6, charru6 ou poli.

Note : La classification douani~re actuelle selon laquelle le granit
propre h 6tre employ6 comme pierre pour monuments, pour le pavage
ou pour la construction et ayant subi une taille brute uniquement
pour faciliter son transport aux Etats-Unis est consid6r6 comme
ot non ouvr6 ou non taill6, pard, piqu6, bouchard6, charru6 ou poli s,
conformdment ? la rdglementation 6nonc6e dans la Ddcision de la
Tr6sorerie 44791-4 (59 D6cisions de la Tr6sorerie 850), sera maintenue
pendant la pdriode d'application du prdsent accord.

Grenaille ou 6ponge de fer ....... ...................

Ferro-chrome contenant 3 % ou plus de carbone ... .........

Ferro-chrome contenant moins de 3 % de carbone, ainsi que chrome
mdtallique ......... ..........................

Barres de fer brutes 6bauch6es, parties de ces barres, h l'exception
des chutes, fer en barres et fer rond en rouleaux ou en tiges, fer en
plaques, blooms, loupes ou autres formes moins finies que le fer
en barres, mais plus avances que le fer en gueuses, hormis les mou-
lages ; tous ces articles 6valuds I :
Plus de 2 /2 cents, mais h 3 cents au maximum par livre.
Plus de 3 Y2 cents, mais g 5 cents au maximum par livre . . .
Plus de 5 cents par livre ...... ...................

Lingots d'acier, ainsi que lingots, blooms et plaques, 6bauch6s au
laminoir, quel qu'en soit le procdd6 de fabrication; 6tampes ou
matrices, billettes et barres pleines ou creuses ; arbres 6bauchds ;
formes embouties, ddcoupdes ou estampdes, n'ayant pas W soumises
hun procdd6 ou hun travail ult6rieur k l'estampage leur donnant
plus de valeur on un 6tat plus avanc6 ; moules & marteaux ou acier
estamp6 ; moules & canons de fusil autres qu'en barres ; barres
pour b6ton arm6; moulages en acier de toute sorte et de toute
forme, couls dans des moules en sable sec, en argile ou en fer;
t6les et plaques ainsi qu'acier non spdcialement ddnommds ; tous
ces articles 6valuds h plus de 2 cents, mais A 8 cents au maximum
par livre .... ...............................

Le droit additionnel qui doit 6tre per~u, encaiss6 et vers6 en vertu
du paragraphe 305 (1), sur tout acier ou fer contenu dans les mat&-
riaux et articles 6numdr6s ou d6crits dans les paragraphes 303,
304, 307, 3o8, 312, 313, 315, 316, 317, 318, 319, 322, 323, 324, 327
et 328, et 6valu6s plus de 3 cents, mais & 8 cents au maximum
par livre, sera de ........ ......................

Tiges en fil de fer ou d'acier, pour rivets, vis, cl6tures et autres, rondes,
ovales, carr6es ou de toute autre forme, tiges h clous et tiges plates
ayant jusqu'h 6 pouces de largeur, pr~tes h 8tre 6tirdes ou lamin6es
en fils ou rubans, tous ces articles en rouleaux ou autrement, 6valu6s

Plus de 2 1/ cents, mais h 4 cents au maximum par livre . . .
Plus de 4 cents par livre ......................

Fil de fer ou d'acier, rond, 6valu6 L plus de 6 cents par livre ....

40 % ad valorem

20 cents par pied
cube

1,25 dollar par
tonne

1,25 cent par livre
sur le chrome
qu'il contient

25 % ad valorem

0,5 cent par livre
o,8 cent par livre
i,o cent par livre

20 % ad valorem

4 % ad valorem

0,3 cent par livre
o,6 cent par livre
20 % ad valorem

No 37o7
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Paragraphe
du tarif Description des articles Droits de douane
de 1930

316 (a)

321

325

339

340

340

353

353

354

356

Tous fils plats et tous rubans d'acier n'ayant pas plus de 16 pouces
de largeur, longs ou courts, en rouleaux ou autrement, lamin6s ou
6tir~s A la filire ou au laminoir, ou obtenus d'une autre mani~re:
D'une 6paisseur de 1/100 de pouce au maximum ... .........
D'une 6paisseur de plus de '/,, de pouce, mais de 5/00 de pouce

au maximum ........ ........................
Billes et rouleaux antifriction, billes et rouleaux m6talliques employ~s

ordinairement dans les roulements h billes ou & rouleaux, roulements
& billes ou h rouleaux m~talliques et leurs parties, finis ou non, quel
que soit l'usage auquel ils sont destin6s ... .............

Enclumes en fer ou acier ou en fer et acier combin6s, quels que soient
le proc6d6 de fabrication ou le degr6 de finissage, pesant 5 livres
ou plus par pike ...... ... ......................

Ustensiles de table, de m6nage, de cuisine et d'h6pital, ainsi que vais-
selle profonde ou plate, non sp6cialement d6nomm6s, en fer ou en
acier, 6maill~s ou recouverts d'6mail vitrifi6, comportant ou non
des dispositifs pour le chauffage 6lectrique comme partie consti-
tutive .......... ...........................

Scies de scierie, scies de long et d'attelae, scies circulaires, finies ou
ayant subi un travail plus avanc6 que la trempe et le polissage..

Scies . trongonner, finies ou ayant subi un travail plus avanc6 que la
trempe et le polissage, scies & main et h dos et toutes autres scies
non sp~cialement d6nomm~es, 6valu6es h plus de 5 cents par pike

Aspirateurs 6lectriques de m6nage, moteurs 61ectriques pour ces
derniers et leurs parties ; tous ces articles finis ou non, enti~rement
en m6tal ou dont le m6tal constitue la mati~re ayant le plus de valeur,
non sp6cialement d~nomm6s ...... ..................
Note : Le classement douanier actuel des aspirateurs 6lectriques

de m6nage et de leurs moteurs, finis ou non, enti~rement en metal
ou dont le m6tal constitue la mati~re ayant le plus de valeur, tels qu'ils
sont sp6cialement d6nomm6s au paragraphe 353 du tarif de 1930, confor-
m6ment & la r6glementation pr~vue dans la d6cision de la Tr~sorerie
47218-2 (66 D6cisions de la Tr6sorerie -), sera maintenu pendant
la p~riode d'application du present accord.
Machines & calculer, sp6cialement construites pour la multiplication

et la division, ayant comme caract~ristique essentielle un moteur
6lectrique, et leurs parties ; tous ces articles, finis ou non, enti~re-
ment en metal ou dont le m6tal constitue la mati6re ayant le plus
de valeur, non sp~cialement d~nomm~s ..... ............

Canifs et couteaux de poche, pourvus de lames articul6es et de manches
en acier orn~s ou d~cor~s de dessins gravs et/ou de dessins dor~s,
6valu~s h plus de 6 dollars par douzaine ... .............

Couteaux pour machines & raboter, couteaux pour tanneries et A
cuir, couteaux A. tabac, couteaux pour fabriques de papier et de
pate h papier, rouleaux, plaques de fond, et tous autres accessoires
pour le traitement des mati~res premieres destinies aux machines
& pate h papier et h papier, lames de cisailles, disques pour couper
le drap, le liege, les cigarettes, la viande et tous autres couteaux
et lames pour machines A force motrice ou h main .........

15 % ad valorem

20 % ad valorem

8 cents par livre
et 35 %

ad valorem

2 cents par livre

5 cents par livre
et 15 %

ad valorem

12 % ad valorem

15 % ad valorem

35 % ad valorem

25 % ad valorem

17,5 cents par
pike et 27 2 %

ad valorem

20 % ad valorem

10 No. 3707



146 Socijte des Nations - Recuei des Traits. 1935

Paragraphe
du tarif Description des articles Droits de douane
de 1930

Note : Le classement douanier actuel des articles non sp6cifi6s
davantage que dans le paragraphe 356 ou dans la derni~re partie de
la premiere phrase du paragraphe 352 du tarif de 1930, et d6crits
dans ces deux dispositions l6gales comme 6tant d6nomm6s plus sp6-
cialement dans le paragraphe 356, conform6ment h la d6cision de
la s United States-Customs Court s publi6e comme brochure 23625 (63
D6cisions de la Tr6sorerie 1417), sera maintenu pendant la p6riode
d'application du pr6sent accord.

Pinces articul6es, h glissi~re, 6valu6es h plus de 2 dollars par douzaine
Autres pinces, pincettes et tenailles, ainsi qu'outils h main, h char-

nitres, pour fixer et 6pisser des fils m6talliques, finis ou non, 6valu6s
h plus de 2 dollars par douzaine .... ................

Limes, 6bauches de limes, rapes et limes h taille simple, de toute
taille et de toute sorte, de 7 pouces de longueur et plus .......

Machines h calculer, sp6cialement construites pour la multiplication
et la division, non sp6cialement d6nomm6es, et leurs parties non
sp6cialement d~nomm6es, enti~rement en m6tal ou en porcelaine
ou dont le m6tal ou la porcelaine constitue la mati~re ayant le
plus de valeur ...... .......................

Scies m6caniques verticales, h mouvement alternatif, pour scier les
troncs et leurs parties, non sp6cialement d~nomm6es ........

Machines pour la fabrication de pAte L papier ou de papier, non sp6-
cialement d6nomm6es, et leurs parties, non sp6cialement d6nom-
m6es, enti~rement en m6tal ou en porcelaine ou dont le m6tal ou
la porcelaine constitue la mati~re ayant le plus de valeur ....

Faux, faucilles, sapes, couteaux h mais, et leurs parties, enti~rement
en m6tal, ou dont le m6tal constitue la mati~re ayant le plus de
valeur, partiellement ou enti~rement ouvr6s ... ...........

Fourches, houes et rAteaux, tous ces articles, s'il s'agit d'instruments
aratoires h main, et leurs parties, enti~rement en m6tal, ou dont
le m6tal constitue la mati~re ayant le plus de valeur, partiellement
ou enti~rement ouvr6s ....... ....................

Fours et fourneaux portatifs, destin6s h fonctionner . l'air comprim6
et h l'huile min6rale et/ou h l'essence de p6trole, et leurs parties
non sp6cialement d6nomm6es, enti~rement en fer, en acier ou en
un autre m6tal commun ou dont le fer, l'acier ou un autre m~tal
commun constitue la mati~re ayant le plus de valeur, mais non
plaqu6s de platine, d'or ou d'argent, ni color6s au moyen de laque
d'or ........ ... ............................

Fours et fourneaux de m6nage, non sp6cialement d6nomm6s, et leurs
parties non sp6cialement d6nomm6es, entirement en fer, en acier
ou en un autre m6tal commun, ou dont le fer, l'acier ou un autre
m6tal commun constitue la mati~re ayant le plus de valeur, mais
non plaqu6s de platine, d'or ou d'argent, ni color6s au moyen de
laque d'or, et n'ayant pas pour caract6ristique essentielle un dispo-
sitif on un appareil 6lectrique ..... .................

Lampes h chalumeau et lampes h incandescence destinies h fonctionner
. Pair comprim6 et & l'huile min6rale et /ou h l'essence de p6trole,

enti~rement en fer, en acier ou en un autre m6tal commun, ou dont
le fer, l'acier ou un autre m6tal commun constitue la mati~re ayant
le plus de valeur, mais non plaqu6es de platine, d'or ou d'argent,
ni color6es au moyen de laque d'or .... ...............

40 % ad valorem

8o cents la
douzaine et 40 %

ad valorem

45 cents par
douzaine

25 % ad valorem

27 1/2 % ad valorem

20 % ad valorem

20 % ad valorem

15 % ad valorem

25 % ad valorem

25 % ad valorem

25 % ad valorem

No 3707



1935 League of Nations - Treaty Series. 147

Paragraphe
du tarif Description des articles Droits de douane
de 1930

412

412

1109

Epingles de blanchisseuses, & ressort .... ...............

Epingles de blanchisseuses, autres que celles h ressort, dont le bois
constitue la mati~re ayant le plus de valeur .............

Feutres, courroies, couvertures, enveloppes ou autres articles de gar-
niture de machines, pour la fabrication du papier, pour l'impri-
merie ou pour d'autres machines, tiss6s enti&rement en laine ou
dans lesquels la laine constitue la mati~re ayant le plus de valeur,
en articles ddtachis ou A la piece, finis ou non :
Evaluds A 1,25 dollar par livre au maximum ............

Evalu6s plus de 1,25 dollar, mais & 2 dollars au maximum

par livre ......... .........................

Evalu6s A plus de 2 dollars par livre .... ..............

Papier-carte, carton pour tentures et carton-pate, y compris le carton
ordinaire et le carton-cuir ou cuir comprim6, non poli, non sur-
calendr6 ou non calendr6 par friction, non lamin6 au moyen d'une
substance adh6sive, non couch6, non peint ou teint h la surface,
non doubl6 ou non doubl6 la cuve, non repouss6, non imprim6,
non ddcor6 ou non orn6 d'une mani~re quelconque, non coup6 en
forme pour la confection de boites ou d'autres articles, et non sp6-
cialement ddnomm6, k l'exception du carton-pate en rouleaux,
pour la fabrication de carton pour tentures ..............

Papier d'emballage non sp6cialement ddnomm6, . l'exception du
papier-paille ......... ........................

Papier-carte et carton-pAte, y compris le carton ordinaire et le carton-
cuir ou cuir comprim6, poll, surcalendr6, ou calendr6 par friction,
lamin6 an moyen d'une substance adh6sive, couch6, h surface
peinte ou teinte, doubl6 ou doubM & la cuve, repouss6, imprim6
ou ddcor6 ou orn6 d'une mani~re quelconque .............

Allumettes chimiques de toute sorte, par grosses de 144 boites, ne
contenant pas plus de IOO allumettes par botte ............

Galettes de seigle, dites s Knackerbr6d s, ne contenant pas plus, le
cas ch6ant, de 5 % de farine de froment, la levure de bire
ayant servi pour faire lever la pAte .............

PAte de bois au sulfate, blanchie ou non, et pAte de bois au sulfite,
non blanchie ........ ........................

15 cents par
grosse

25 % ad valorem

5o cents par livre
et 25 %

ad valorem

50 cents par livre
et 27 Y %
ad valorem

5o cents par livre
et 30 %

ad valorem

IO % ad valorem

25 % ad valorem

14,5o dollars par
tonne de 2.ooo
livres, mais non
moins de 15 %
ni plus de 30 %

ad valorem

17,5 cents par
grosse

Exemptes

Exemptes

1402

1409

1413

1516

1623

1716
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ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
ET SAINT-MARIN

Convention additionnelle i la Con-
vention d'extradition du j o janvier
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a Washington, le j o octobre j 934.

UNITED STATES OF AMERICA
AND SAN MARINO

Supplementary Convention to the
Extradition Convention of January
l oth, j9o6, between the Two
Countries. Signed at Washington,
October loth, j934.



150 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1935

No. 3708. - SUPPLEMENTARY CONVENTION 1 TO THE EXTRADI-
TION CONVENTION OF JANUARY IOTH, 19o6, BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SAN MARINO. SIGNED AT
WASHINGTON, OCTOBER 10TH, 1934.

English and Italian official texts communicated by the Chargd d'A Iaires a. i. ol the United States
ol America at Berne. The registration o this Supplementary Convention took Ilace
August 9 th, 1935.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE REPUBLIC OF SAN MARINO, being desirous of
enlarging the list of crimes on account of which extradition may be granted under the Convention 2

concluded between the United States of America and San Marino on January ioth, 19o6, with a
view to the better administration of justice and the prevention of crime within their respective
territories and jurisdictions, have resolved to conclude a Supplementary Convention for this purpose
and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America ; and

THE CAPTAINS-REGENT OF THE REPUBLIC OF SAN MARINO:

J. Robert HEWITT, Consul General of the Republic of San Marino in the city of New
York ; and

Count Alfonso FACCHETTI GUIGLIA, Counselor of the Republic of San Marino;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed to and concluded the following Articles:

Article I.

The following crimes are added to the list of crimes numbered I to 14 in Article II of the said
Convention of January Ioth, 19o6, on account of Which extradition may be granted, that is to say:

15. Crimes and offenses against the laws for fraudulent bankruptcy and those of
fraud or breach of guaranty by a banker, agent, factor, trustee, executor, administrator,
guardian, director or officer of any company or corporation or by any person having
a legal fiduciary position.

1 The exchange of ratifications took place at Washington, June 28th, 935.
American Journal of International Law, Supp. Vol. 2, page 343.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 3708. - CONVENZIONE I SUPPLEMENTARE ALLA CONVENZIONE
DI ESTRADIZIONE DEL io GENNAIO 19o6 FRA GLI STATI UNITI
D'AMERICA E SAN MARINO. FIRMATA A WASHINGTON, IL
io OTTOBRE, 1934.

Textes officiels anglais et italien communiquds par le chargd d'Afaires a. i. des Etats-Unis d'Amdrique
4 Berne. L'enregistrement de cette convention additionnelle a eu lieu le 9 aoct 1935.

GLI STATI UNITI D'AMERICA e LA REPUBBLICA DI SAN MARINO, desiderando di ampliare la
lista dei reati a causa dei quali pub essere accordata l'estradizione in base alla convenzione 2 conclusa
fra gli Stati Uniti d'America e San Marino il Io Gennaio 19o6, allo scopo di una migliore
amministrazione della giustizia e prevenzione dei misfatti entro i loro rispettivi territorii e
giurisdizioni, hanno deciso di concludere una convenzione supplementare a tale scopo ed hanno
nominato come loro Plenipotenziarii:

IL PRESIDENTE DEGLI STATI UNITI D'AMERICA:

Cordell HULL, Segretario di Stato degli Stati Uniti d'America ; e

I CAPITANI REGGENTI DELLA REPUBBLICA DI SAN MARINO :

J. Robert HEWITT, Console Generale della Repubblica di San Marino nella citth di New
York ; ed

il Conte Alfonso FACCHETTI GuIGLIA, Consulente della Repubblica di San Marino;

I quali dopo essersi comunicati i loro rispettivi pieni poteri, che sono stati trovati in dovuta
e corretta forma, hanno concluso ed accettato i seguenti articoli:

Articolo I.

I seguenti reati sono aggiunti alla lista dei reati, elencati dal No i al No 14 del Articolo II della
detta convenzione del IO Gennaio 19o6, per causa dei quali l'estradizione pub essere accordata
e cio6 :

15. Crimini od offese contro le leggi per bancarotta fraudolenta e quelle per frode
o infrazioni di garanzia da parte di banchiere, agente, fattore, fiduciario, esecutore,
amministratore, tutore, direttore o funzionario di qualsiasi compagnia o corporazione
o da parte di qualsiasi persona che abbia una posizione di fiducia legale.

L,&hange des ratifications a eu lieu h Washington, le 28 juin 1935.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome I, page 316.
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Article II.
The present Convention shall be considered as an integral part of said Extradition Convention

of January ioth, 19o6, and Article II of the last-mentioned Convention shall be read as if thelist
of crimes therein contained had originally comprised the additional crimes specified and numbered
15 in the first Article of the present Convention.

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with
their respective constitutional methods, and shall take effect on the date of the exchange of
ratifications which shall take place at Washington as soon as possible.

In witness whereof, the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention
in the English and Italian languages and have hereunto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Washington this ioth day of October, 1934.

(Seal) Cordell HULL.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Convention in all the Ian-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

No 37o8
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Articolo I.

La presente convenzione sara considerata come parte integrante di detta convenzione di
estradizione del io Gennaio 19o6 e l'articolo II della summenzionata convenzione sara letto come
se la lista dei reati contenuti nello stesso abbia originariamente compreso i crimini aggiunti, specificati
e numerati al No 15 del primo articolo della presente convenzione.

La presente convenzione verrA ratificata dalle Alte Parti Contraenti in conformith delle loro
rispettive leggi costituzionali ed avrh effetto dalla data dello scambio delle ratifiche, che avranno
luogo a Washington, non appena sara possibile.

In testimonianza di che, i sopra menzionati Plenipotenziarii hanno firmato la presente conven-

zione nelle lingue inglese ed italiana e vi hanno apposto i loro sigilli.

Fatto, in duplicato, a Washington addi Io Ottobre, 1934.

(Sigillo) J. Robert HEWiTT.
(Sigillo) Alfonso FACCHETTI GUIGLIA.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Convention in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State of the
United States of America:

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative

Assistant.

No. 308
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3708. - CONVENTION ADDITIONNELLE A LA CONVENTION
D'EXTRADITION DU io JANVIER 19o6 ENTRE LES ]tTATS-UNIS
D'AM]PRIQUE ET SAINT-MARIN. SIGN]RE A WASHINGTON, LE
io OCTOBRE 1934.

LES ETATS-UNIS D'AMPIRIQUE et LA RPPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, d6sireux d'augmenter
la liste des crimes et d~lits pour lesquels l'extradition peut 6tre accord~e en vertu de la Convention
conclue entre les Etats-Unis d'Am~rique et Saint-Marin le IO janvier 19o6, en vue d'une meilleure
administration de la justice et en vue de la r6pression de la criminalit6 dans leurs territoires et
juridictions respectifs, ont d~cid6 de conclure, k cette fin, une convention additionnelle et ont
nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires :

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE:

M. Cordell HULL, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique ; et

LEs CAPITAINES-RP-GENTS DE LA RAPUBLIQUE DE SAINT-MARIN:

M. J. Robert HEWITT, consul g~n6ral de la R6publique de Saint-Marin dans la ville de
New-York; et

Le Comte Alfonso FACCHETTI GUIGLIA, conseiller de la R~publique de Saint-Marin;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les crimes et d~lits suivants sont ajout~s h la liste des crimes et d~lits portant les num6ros
I h 14 l'article II de ladite Convention du io janvier 19o6, pour lesquels 1'extradition peut 6tre
accorde:

15. Crimes et d6lits contre les lois relatives h la banqueroute frauduleuse ; actes
frauduleux ou abus de confiance commis par un banquier, agent, gardien judiciaire,
fid~icommissaire, excuteur testamentaire, curateur, tuteur, administrateur ou membre
du bureau d'une soci~t6 ou association, ou par toute personne lgalement investie de
fonctions de caractre fiduciaire.

Article II.

La pr6sente convention sera consid6r6e comme faisant partie int6grante de ladite Convention
d'extradition du IO janvier 19o6, et l'article II de cette derni~re devra se lire comme si la liste
des crimes et d~lits qu'il contient comprenait, h l'origine, les crimes et d~lits additionnels sp~cifi6s,
sous le num~ro 15, h l'article premier de la pr~sente convention.

' Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, b titre d'information. of Nations, for information.
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La pr~sente convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes conform6ment A
leurs m6thodes constitutionnelles respectives, et prendra effet h dater de 1'6change des ratifications,
qui aura lieu L Washington, dans le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr6sente convention, en langue
anglaise et en langue italienne, et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire A Washington, le io octobre I934.

(Sceau) Cordell HULL. (Sceau) J. Robert HEWITT.
(Sceau) Alfonso FACCHETrI GUIGLIA.

No 3708
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No.3709.-- RECIPROCAL TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND HAITI. SIGNED AT WASHINGTON,
MARCH 28TH, 1935.

English and French oficial texts communicated by the Chargd d'Agaires a. i. of the United States of
America at Berne. The registration of this Agreement took place August 9th, 1935.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF HAITI, being desirous of strengthening the traditional bonds of friendship between the two
countries by maintaining the principle of equality of treatment as the basis of commercial relations
and by granting mutual and reciprocal concessions and advantages for the promotion of trade,
have, through their respective Plenipotentiaries, arrived at the following Agreement:

Article I.

On and after the day on which this Agreement comes into force, all articles the growth,
produce or manufacture of the United States of America, enumerated and described in Schedule I
annexed to this Agreement and made a part thereof, except those enumerated and described under
items numbered 11033, 12011, and 13007, shall, on their importation into the Republic of Haiti,
be exempt from ordinary Customs duties in excess of those set forth in the said Schedule and from
all other duties, taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with importation,
in excess of those imposed or required to be imposed by laws of the Republic of Haiti in effect on
the day of the signature of this Agreement.

Whenever the budget of expenditures of the Republic of Haiti for any fiscal year is
promulgated in the amount of Gourdes 40,000,000 or more, articles the growth, produce,
or manufacture of the United States of America, enumerated and described under items numbered
11033, 12011, and 13007 in Schedule I of this Agreement, shall, on their importation during such
fiscal year into the Republic of Haiti, be exempt from ordinary Customs duties in excess of those
set forth in the said Schedule ; and on and after the day of the signature of this Agreement, they
shall be exempt, on their importation into the Republic of Haiti, from all duties, taxes, fees, charges
or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those imposed or required
to be imposed by laws of the Republic of Haiti in effect on the day of the signature of this
Agreement.

Article II.

Articles the growth, produce or manufacture of the Republic of Haiti, enumerated and
described in Schedule II annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the United States of America, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule, and from all other duties, taxes, fees, charges, or exactions,
imposed on or in connection with importation, in excess of those imposed or required to be
imposed by laws of the United States of America in effect on the day of the signature of this
Agreement.

I This Agreement was proclaimed by the President of the Republic of Haiti on April 29th, 1935,
and by the President of the United States of America on May 4 th, 1935.

Came into force June 3rd, 1935.
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No 3709. - CONVENTION' COMMERCIALE ENTRE LES tPTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET HAITI. SIGNItE A WASHINGTON, LE 28 MARS
1935.

Textes officiels anglais et franfais communiquds par le chargd d'Aflaires a. i. des Etats-Unis
d'Amirique 4 Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 9 aoat 1935.

LE PRISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE et LE PRESIDENT DE LA RiPUBLIQUE D'HAfTI,
d~sirant renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre les deux pays en maintenant le principe
d'6galit6 de traitement comme base de leurs relations commerciales, et en s'accordant des
concessions mutuelles et des avantages rciproques pour l'extension du commerce, ont, par
l'interm6diaire de leurs pl6nipotentiaires respectifs, arrt6 la convention suivante

Article premier.

A partir du jour oii cette convention sera entr6e en vigueur, tous les articles d'origine, de
production ou de fabrication des Etats-Unis d'Am~rique, 6num~r~s et d6crits dans la liste I annex~e
Ai cette convention et en faisant partie, except6 ceux 6num~r~s et d6crits aux paragraphes
num~rot~s 11033, 12011 et 13007 seront exempts h leur importation dans la R~publique d'Haiti,
des droits ordinaires de douane exc~dant ceux 6nonc6s dans ladite liste, et de tous autres droits,
taxes, imp6ts, obligations ou contributions 6tablis ht l'importation ou y relatifs, exc6dant ceux
6tablis ou A 6tablir par les lois de la R~publique d'Haiti en vigueur au jour de la signature de cette
convention.

Lorsque le budget des d&penses de la R~publique d'Haiti pour n'importe quelle annie fiscale
aura 6t6 promulgu au montant de 40.0o0.000 de gourdes ou plus, les articles d'origine, de
production ou de fabrication des Etats-Unis d'Am~rique 6numr~s et d6crits aux paragraphes
num~rotds 11033, 12011 et 13007 dans la liste I de cette convention, h leur importation au cours
d'une telle annie fiscale dans la R~publique d'Haiti, seront exempts des droits de douane ordinaires
exc~dant ceux fixes dans ladite liste ; mais h partir du jour de la signature de cette convention,
ils seront exempts, leur importation dans la Rtpublique d'Haiti, de tous droits, taxes, imp6ts,
obligations ou contributions, 6tablis A l'importation ou y relatifs, exc~dant ceux 6tablis ou A 6tablir
par les lois de la R~publique d'Haiti en vigueur au jour de la signature de cette convention.

Article II.

Les articles d'origine, de production ou de fabrication de la R~publique d'Haiti, 6num6r~s et
d6crits dans la liste II annex6e A cette convention et en faisant partie, seront exempts A leur
importation aux Etats-Unis d'Am~rique des droits de douane ordinaires exc~dant ceux 6nonc~s
dans ladite liste, et de tous autres droits, taxes, imp6ts, obligations ou contributions 6tablis A
l'importation ou y relatifs, exc~dant ceux 6tablis ou h 6tablir par les lois des Etats-Unis d'Am~rique
en vigueur le jour de la signature de cette convention.

1 Cette convention a t6 promulgu~e par le president de la R~publique d'Haiti, le 29 avril 1935,
et par le pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, le 4 mai 1935.

Entree en vigueur le 3 juin 1935.
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As long as the quota provisions of the Act " to include sugar beets and sugar cane as basic
agricultural commodities under the Agricultural Adjustment Act, and for other purposes ",
approved by the President of the United States of America on May 9 th, 1934, are operative, any
sugar imported into the United States of America from the Republic of Haiti with respect to
which a drawback of duty is allowed, under the provisions of Section 313 of the Tariff Act of
1930, shall not be charged against the quota established by the Secretary of Agriculture of the
United States of America for the Republic of Haiti.

Article III.

The United States of America and the Republic of Haiti agree that the notes included in
Schedules I and II are hereby given force and effect as integral parts of this Agreement.

Article IV.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or the Republic
of Haiti, shall, after importation into the other country, be exempt from all internal taxes, fees,
charges or exactions other or higher than those payable on like articles of national origin of any
other foreign origin. The provisions of this Article in regard to the granting of national treatment
shall not apply to taxes imposed in the United States of America on coconut oil or on any
combination or mixture containing a substantial quantity of coconut oil, or to taxes imposed in
the Republic of Haiti on cigarettes.

Cigarettes originating in the United States of America shall, after importation into the
Republic of Haiti, be exempt from all internal taxes, fees, charges or exactions other or higher
than those in effect on the day of the signature of this Agreement.

Article V.

In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America
or the Republic of Haiti, enumerated and described in Schedules I and II, respectively, imported
into the other country, on which ad valorem rates of duty are or may be assessed, it is understood
and agreed that the bases and methods of determining dutiable value and of converting currencies
shall be no less favorable to importers than the bases and methods prescribed under presently
existing laws and regulations of the Republic of Haiti and the United States of America,
respectively.

Article VI.

No prohibition or restriction on importations shall be imposed by the United States of
America or the Republic of Haiti on articles the growth, produce or manufacture of the other
country with respect to which obligations have been assumed under Articles I or II of this
Agreement : Provided, that the foregoing provision shall not apply to prohibitions or restrictions
relating to public security; imposed on moral or humanitarian grounds ; designed to protect
human, animal, or plant life ; relating to prison-made goods ; relating to the enforcement of police
or'revenue laws ; or designed to extend to imported products a regime analogous to that affecting
like or competing domestic products.

Article VII.

With respect to Customs duties or charges of any kind imposed on or in connection with
importation or exportation, and with respect to the method of levying such duties or charges, and
with respect to all rules and formalities in connection with importation or exportation, any
advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted by the United
States of America or the Republic of Haiti to any article originating in or destined for any third
country, shall be accorded immediately and unconditionally to the like article originating in or
destined for the Republic of Haiti or the United States of America, respectively.

No 3709
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Aussi longtemps que les stipulations relatives au contingentement de la loi ( tendant A
comprendre les sucres de betterave et de canne comme produits agricoles de base d'apr~s la loi
d'ajustement des produits agricoles, et pour d'autres fins )) approuv~e par le pr6sident des Etats-
Unis d'Am6rique le 9 mai 1934, seront en vigueur, le sucre import6 aux Etats-Unis d'Am~rique de
la R~publique d'Haiti, A l'6gard duquel une remise de droit est accord&e, selon les stipulations
de la section 313 de la loi sur le tarif de 193o, ne sera pas compris dans la limite de contingent fix6
par le secr~taire de l'Agriculture des Etats-Unis d'Am~rique pour la R~publique d'HaIti.

Article III.

Les Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique d'Haiti conviennent que les notes comprises dans
les listes I et II acqui~rent par les pr~sentes force et vigueur comme parties int~grantes de cette
convention.

Article IV.

Les articles d'origine, de production ou de fabrication des Etats-Unis d'Am6rique on de la
R~publique d'Haiti, une fois import~s dans l'autre pays, seront exempts de tous taxes internes,
imp6ts, obligations ou contributions autres ou plus forts que ceux qui sont pay~s sur de pareils
articles d'origine nationale ou de toute autre origine 6trang~res. Les stipulations de cet article
concemant le traitement national ne s'appliquent pas aux taxes 6tablies aux Etats-Unis d'Am6rique
sur l'huile de coco ou toute combinaison ou melange contenant une forte quantit6 d'huile de coco
on aux taxes 6tablies dans la R6publique d'Haiti sur les cigarettes.

Les cigarettes de provenance des Etats-Unis d'Am~rique, une fois import6es dans la R6publique
d'Haiti, seront exemptes de tous taxes internes, imp6ts, obligations et contributions autres ou
plus 6lev6s que ceux en vigueur le jour de la signature de cette convention.

Article V.

A l'6gard des articles d'origine, de production ou de fabrication des Etats-Unis d'Am6rique ou
de la R6publique d'Haiti, 6num6r6s et d&rits dans les listes I et II respectivement, et import~s de
l'un des deux pays dans l'autre, sur lesquels des taux et droits ad valorem sont ou peuvent &re
impos~s, il est entendu et convenu que les bases et m~thodes pour determiner la valeur imposable
et convertir les cours ne seront pas moins favorables aux importateurs que les bases et m~thodes
prescrites par les lois et r~glements actuellement existants dans la R6publique d'Haiti et aux
Etats-Unis d'Am~riq~e.

Article VI.

Aucune prohibition ou restriction d'importation ne sera 6tablie par les Etats-Unis d'Am6rique
ou la R~publique d'Haiti sur les articles d'origine, de production ou de fabrication de 1'un ou de
l'autre pays A l'6gard desquels des obligations ont 6t6 prises aux articles I et II de cette convention.
N~anmoins cette disposition ne s'applique pas aux prohibitions ou restrictions concernant la s~curit6
publique, la protection de la vie humaine, animale on v6g~tale, les objets fabriqu~s dans les
prisons, l'application des lois fiscales et de police, ni A celles 6tablies dans un but moral on
humanitaire, on destinies A 6tendre A des produits import6s un regime analogue A. celui affectant les
produits indig~nes qui remplacent ou concurrencent ces produits import~s.

Article VII.

Au sujet des droits de douane ou des obligations de toutes sortes 6tablies ou relatives A.
l'importation ou A l'exportation, au sujet de la m~thode de perception de pareils droits ou
obligations, au sujet de toutes r~gles et formalit~s relatives A l'importation on A l'exportation, tout
avantage, faveur, privilege ou immunit6 qui aura 6t6 ou sera A l'avenir accord6 par les Etats-Unis
d'Am~rique ou la R~publique d'Haiti A tout article originaire d'un tiers pays ou y destin6, sera
imm~diatement et sans condition accord6 A l'article semblable, originaire ou destin6 soit A ]a
R~publique d'Haiti soit aux Etats-Unis d'Am6rique, respectivement.
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Without prejudice to the provisions of Article VI of this Agreement, neither the United States
of America nor the Republic of Haiti shall establish any prohibition or maintain any restriction on
imports from the territory of the other country which is not applied to the importation of any like
article originating in any third country.

Without prejudice to the provisions of Article VI of this Agreement, any abolition of an
import prohibition or restriction which may be granted even temporarily by the United States of
America or the Republic of Haiti in favor of an article of a third country shall be applied
immediately and unconditionally to the like article originating in the territory of the Republic of
Haiti or the United States of America, respectively.

In the event of rations or quotas being established by the United States of America or the
Republic of Haiti for the importation of any article restricted or prohibited, it is agreed, without
prejudice to the provisions of Article VI, that in the allocation of the quantity of restricted goods
which may be authorised for importation, the other country will be granted a share equivalent to
the proportion of the trade which it enjoyed in a previous representative period.

If either the United States of America or the Republic of Haiti establishes or maintains any
system of control of foreign exchange or enters directly or indirectly into any arrangement which
affects in fact the provision of foreign exchange or the regulation or control of the transfer or
disposition of means of payment, or employs any other system of control or any other arrangement
with respect to the settlement of international obligations, any advantage, favor, privilege, or
immunity which may be granted in connection with any such system or arrangement or the
administration thereof to the nationals or commerce of any third country shall be accorded
immediately and unconditionally to the nationals or commerce of the Republic of Haiti or the
United States of America, respectively.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States of
America or the Republic of Haiti to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic, and
advantages resulting from a Customs union to which either the United States of America or the
Republic of Haiti may become a party, shall be excepted from the operation of this Agreement.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States of
America, its territories and possessions and the Panama Canal Zone to one another or to the
Republic of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement. The provisions of this
paragraph shall continue to apply in respect of any advantages now or hereafter accorded by the
United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to the Philippine
Islands, irrespective of any change that may take place in the political status of the Philippine
Islands.

Unless otherwise specifically provided in this Agreement, the provisions thereof shall not be
construed to apply to police or sanitary regulations; and nothing in this" Agreement shall be
construed to prevent the adoption of measures prohibiting or restricting the exportation of gold or
silver.

Article VIII.

Laws, regulations of administrative authorities and decisions of administrative or judicial
authorities of the United States of America and the Republic of Haiti, respectively, pertaining to
the classification of articles for Customs purposes or to rates of duty shall be published promptly
in such a manner as to enable traders to become acquainted with them. Such laws, regulations
and decisions shall be applied uniformly at all ports of the respective country, except as otherwise
specifically provided in statutes of the United States of America relating to articles imported into
Puerto Rico.

No administrative ruling by the United States of America or the Republic of Haiti effecting
advances in rates of duties or charges applicable under an established and uniform practice to
imports originating in the territory of the other country, or imposing any new requirement with
respect to such importations, shall be effective retroactively or with respect to articles either
entered for or withdrawn for consumption prior to the expiration of thirty days after the date of
publication of notice of such ruling in the usual official manner. The provisions of this paragraph
do not apply to administrative orders imposing anti-dumping duties, or relating to regulations for

No 3709



1935 League of Nations - Treaty Series. 163

Sans prejudice des stipulations de l'article VI de cette convention, aucune prohibition ne sera
6tablie, ni aucune restriction maintenue, soit par les Etats-Unis d'Am~rique sur les importations du
territoire d'Haiti, soit par la R~publique d'HaIti sur celles du territoire des Etats-Unis d'Am~rique,
qui ne soit appliqu~e h l'importation de tout article semblable originaire d'un tiers pays.

Sans prejudice des stipulations de l'article VI de cette convention, toute abolition d'une
prohibition h l'importation ou restriction qui pourra 6tre m~me temporairement accord~e par les
Etats-Unis d'Am~rique ou la R~publique d'Haiti en faveur d'un article d'un tiers pays sera
imm~diatement et inconditionnellement accord~e 6 l'article semblable originaire du territoire de
la R6publique d'Halti ou des Etats-Unis d'Am~rique, respectivement.

Dans le cas oii des contingents ou quotit6s seraient 6tablis par les Etats-Unis d'Am~rique ou la
R6publique d'HaIti h l'importation de tout article contingent6 ou prohib6 il est convenu, sans
prejudice des stipulations de l'article VI que dans 'allocation des contingents de marchandises qui
pourront tre autoris~s A l'importation, il sera accord6 A l'autre pays une quotit6 6quivalente A la
proportion de son importation dans une priode ant~rieure consid6r~e normale.

Si les Etats-Unis d'Am~ique ou la R~publique d'Haiti 6tablissait ou maintenait un systme
de contr6le des changes ext6rieurs ou entrait directement ou indirectement dans un arrangement
qui affecte en fait la provision de change 6tranger, la r6glementation, le contr6le du transfert ou la
disposition des moyens de paiement, ou employait tout autre syst~me de contr6le ou tout autre
arrangement A l'6gard du r~glement des obligations internationales, tout avantage, faveur, privil~ge
ou immunit6 qui pourra 6tre accord6 relativement A un tel syst~me ou arrangement ou A
l'administration de ce syst~me ou de cet arrangement aux nationaux ou au commerce d'un tiers
pays sera accord6 imm~diatement et inconditionnellement aux nationaux ou au commerce de la
R6publique d'Haiti ou des Etats-Unis d'Am~rique, respectivement.

Les avantages actuellement accord~s ou qui pourront l'6tre par les Etats-Unis d'Amerique ou
la R~publique d'Haiti aux pays adjacents en vue de faciliter le trafic fronti~re, et les avantages
r6sultant d'une union douani~re dont les Etats-Unis d'Am~rique ou la R~publique d'Haiti peuvent
faire partie, ne seront pas affect6s par les effets de cette convention.

De m~me les avantages actuellement accord~s ou qui pourront l'6tre par les Etats-Unis
d'Am~rique, ses territoires et possessions et la zone du canal de Panama A Fun d'entre eux ou A la
R~publique de Cuba ne seront pas affect~s par les obligations de cette convention. Les stipulations
du pr6sent paragraphe continueront h s'appliquer A l'6gard de tous avantages actuellement
accord~s ou qui pourront l'6tre par les Etats-Unis d'Am~rique, ses territoires ou possessions ou
la zone du canal de Panama aux iles Philippines ind~pendamment de tout changement qui
pourrait advenir dans le statut politique des iles Philippines.

A moins que sp~cifiquement il n'en soit stipul6 autrement, les articles de la pr~sente
convention ne s'appliqueront pas aux r~glements de police, ni aux r~glements sanitaires ; et elle
n'empchera, en quoi que ce soit, l'adoption des mesures prohibant ou restreignant l'exportation
de For ou de l'argent.

Article VIII.

Les lois, r~glements des autorit6s administratives et les d6cisions des autorit~s administratives
ou judiciaires des Etats-Unis d'Am~rique et de la R6publique d'Haiti, respectivement, concernant
la classification des articles, conform~ment au tarif douanier, ou le taux des droits, seront publi~s
avec diligence, de mani~re A mettre les commer~ants en mesure de se familiariser avec eux. De tels
lois, r~glements et d6cisions seront appliques d'une mani~re uniforme dans tous les ports des deux
pays respectivement A l'exception de ceux sp~cialement pr~vus dans les lois des Etats-Unis
d'Am~rique comme devant s'appliquer aux articles import~s A Puerto-Rico.

Aucun r~glement administratif des Etats-Unis d'Am6rique ou de la R6publique d'Haiti relatif
A une augmentation dans le taux d'une taxe ou d'un droit perqu d'apr~s une pratique constante,
sur les importations originaires du territoire de l'autre pays, ou 6tablissant une nouvelle exigence
A l'6gard de telles importations, n'aura un effet r6troactif, ou A l' gard d'articles entr~s
ou retires pour la consommation avant l'expiration de trente jours apr~s la date de la publication
d'un tel r~glement de la mani~re officielle accoutum~e. Les stipulations de ce paragraphe ne
s'appliquent pas aux ordres administratifs 6tablissant des droits anti-dumping, ou relatifs aux
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the protection of human, animal, or plant life, or relating to public safety, or giving effect to
judicial decisions.

Article IX.

The United States of America and the Republic of Haiti retain the right to apply such
measures as they respectively may see fit with respect to the control of the export or sale for
export of arms, munitions, or implements of war, and, in exceptional circumstances, of other
material needed in war.

Article X.

Greater than nominal penalties will not be imposed in the United States of America or in the
Republic of Haiti upon importations of articles the growth, produce or manufacture of the other
country because of errors in documentation which the importer or other party in interest can
establish to the satisfaction of the Customs authorities to have been clerical in origin or to have
been made in good faith.

The Government of each country will accord sympathetic consideration to, and when
requested will afford adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the
other Government may make with respect to the operation of Customs regulations, quantitative
restrictions or the administration thereof, the observance of Customs formalities, and the applica-
tion of sanitary laws and regulations for the protection of human, animal, or plant life.

Article XI.

Except as otherwise provided in the second paragraph of this Article, the provisions of this
Agreement relating to the treatment to be accorded by the United States of America and the
Republic of Haiti, respectively, to the commerce of the other country, shall not apply to the
Philippine Islands, the Virgin Islands, American Samoa, the Island of Guam, or to the Panama
Canal Zone.

Subject to the reservations set forth in Article VII, the provisions of that Article shall apply
to articles the growth, produce or manufacture of any area under the sovereignty or authority of
the United States of America or the Republic of Haiti imported from or exported to any area under
the sovereignty or authority of the other country. It is understood, however, that the provisions of
this paragraph do not apply to the Panama Canal Zone.

Article XII.

The present Agreement shall, from the date on which it comes into force, supplant the
Agreement by Exchange of Notes signed by the United States of America and the Republic of
Haiti on July 8th, 1926.

Article XIII.

On and after the day on which this Agreement comes into force, articles the growth, produce
or manufacture of the United States of America and articles the growth, produce or manufacture
of the Republic of Haiti previously imported into the other country shall be subject to the
provisions of this Agreement, if entry therefor has not been made, or if they have been entered
previously without payment of duty and under bond for warehousing, transportation, or any other
purpose, and without any permit of delivery to the importer or to his agent having been issued :
Provided, that when duties are based upon the weight of merchandise deposited in any public
or private warehouse, the said duties shall, except as otherwise may specially be provided in the
tariff laws of the respective countries in force on the day of signature of this Agreement, be levied
and collected upon the weight of such merchandise at the time of its entry.
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r~glements pour la protection de la vie humaine, animale ou v6g~tale ou relatifs A la s~curit6
publique, ou mettant en vigueur les d~cisions judiciaires.

Article IX.

Les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique d'Haiti se r~servent le droit d'appliquer telle
mesure qu'ils auront jug6e respectivement convenable A 1'gard du contr6le de l'exportation ou de
la vente pour l'exportation d'armes, de munitions, ou d'attirails de guerre, et, dans les circonstances
exceptionnelles, de tout autre materiel dont il est fait usage h la guerre.

Article X.

Aucunes p~nalit6s plus grandes que les p6nalit6s minima 6dict~es par la loi ne frapperont aux
Etats-Unis d'Am~rique ou dans la R~publique d'Haiti les importations des produits d'origine, de
production ou de fabrication de l'un ou de l'autre pays pour cause d'erreurs dans les documents que
l'importateur ou l'autre partie int6ress6e pourra 6tablir, h la satisfaction des autorit~s douani~res,
comme 6tant dues, A l'origine, une erreur involontaire ou ayant t6 faites de bonne foi.

Le gouvernement de chacun des deux pays accordera une bienveillante attention, et quand cela
lui sera demand6, fournira toute facilit6 en vue d'une consultation relative telles observations
que l'autre gouvernement pourra produire h l'6gard de l'application des r~glements douaniers,
des restrictions en quantit6 ou de leur application, de l'observance des formalits douani~res et de
l'application des lois et r~glements sanitaires pour la protection de la vie humaine, animale ou
v6g6tale.

Article XI.

Except6 ce qui est stipul6 dans le deuxi~me paragraphe de cet article, les dispositions de cette
convention, relatives au traitement A accorder par les Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique
d'Hafti, respectivement, au commerce de l'autre pays, ne s'appliqueront pas aux iles Philippines,
aux iles Vierges, au Samoa am~ricain, h lile de Guam ou h la zone du canal de Panama.

Sous les reserves 6nonc6es dans l'article VII, les stipulations de l'article VII s'appliqueront
aux articles d'origine, de production et de fabrication de tout territoire sous la souverainet6 ou
l'autorit6 des Etats-Unis d'Am~rique ou de la R~publique d'Haiti import~s de ou export~s dans
tout territoire sous la souverainet6 ou l'autorit6 de l'autre pays. I1 est entendu, cependant, que les
stipulations de ce paragraphe ne s'appliquent pas A la zone du canal de Panama.

Article XII.

La pr~sente convention, A partir de la date A laquelle elle entrera en vigueur, remplacera
l'Accord conclu par 6change de notes, entre les Etats-Unis d'Amrique et la R~publique d'Haiti,
le 8 juillet 1926.

Article XIII.

A partir du jour oii cette convention sera entree en vigueur, les articles d'origine, de production
ou de fabrication des Etats-Unis d'Am~rique et les articles d'origine, de production ou de fabrication
de la R~publique d'Haiti import6s auparavant dans l'autre pays seront assujettis aux stipulations
de cette convention, si la verification douanire n'a pas encore eu lieu, ou s'ils ont 6t6 introduits
auparavant sans paiement de droit et sous caution aux fins d'emmagasinage, de transport, ou toutes
autres fins, et sans qu'aucun permis de d6livrance h l'importateur ou h son agent n'ait W 6mis ;
pourvu que, quand les droits sont bases sur le poids de la marchandise d~pos~e dans un magasin
public ou priv6, lesdits droits, h l'exception de ce qui est stipul6 de mani~re sp~cifique dans les tarifs
en vigueur respectivement dans les deux pays, le jour de la signature de cette convention, soient
pr~lev~s et encaiss~s sur le poids d'une telle marchandise au moment de son entree.
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Article XIV.

The present Agreement shall come into full force on the thirtieth day following proclamation
thereof by the President of the United States of America and the President of the Republic of
Haiti, or should the proclamations be issued on different days, on the thirtieth day following the
date of the later in time of such proclamations, and shall remain in force for the term of three
years thereafter. The Government of each country shall notify the Government of the other
country of the date of its proclamation.

Unless at least six months before the expiration of the aforesaid term of three years the
Government of either country shall have given to the other Government notice of intention to
terminate the Agreement upon the expiration of the aforesaid term, the Agreement shall remain in
force thereafter, until six months from such time as the Government of either country shall have
given notice to the other Government.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and French languages, both authentic, at the city of
Washington, the 28th day of March in the year 1935.

For the President of the United States of America
(Seal) Cordell HULL.

For the President of the Republic of Haiti:
(Seal) A. BLANCHET.

SCHEDULE I.

Abbreviations: N. K. = Net Kilo.
G. K. = Gross Kilo.

Haitian Tariff Maximum Rates of
Item Number Description of Articles Duties. Specific Rates

in Haitian Gourdes

(Plain glass) not mounted and not set, not specified ........
(Plate glass or cylinder glass) polished, beveled or engraved . .

Conduits and pipes (cast iron) ..... .................
Pipe fittings (cast iron) .... ...................
Pipes or conduits, black, galvanized, polished, painted or not,

including stove pipes of wrought iron, steel or malleable cast
iron ..................................

T-joints, elbows, valves, joints, sockets, cocks, taps and pipe or
conduit accessories (wrought iron, steel or malleable cast iron)

Patent medicines, mixed or compound : containing no alcohol or
not more than 14% of alcohol .... ................

Pharmaceutical products, medicinal preparations, plasters, poultices
and empty capsules, not specified ... ...............

G.K. 0.15
G.K. o.6o or 30%

ad valorem
G.K. o.o6
G.K. 0.20

G.K. 0.07

G.K. 0.50

N.K. 1.33%/ or
33 / % ad valorem

N.K. o.66 2/3 or
13 % ad valorem
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1305
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Article XIV.

La prdsente convention entrera en pleine vigueur le trenti~me jour apr~s sa promulgation par le
president des Etats-Unis d'Amdrique et le prdsident de la R6publique d'Haiti, ou si les promulgations
sont faites t des dates diffdrentes, le trenti~me jour qui suivra la derni6re date desdites
promulgations, et demeurera en vigueur pour une p6riode de trois anndes. Le gouvernement
de chacun des deux pays notifiera au gouvernement de l'autre pays la date h laquelle la
promulgation aura eu lieu.

A moins que dans un ddlai minimum de six mois avant l'expiration de la susdite pdriode de
trois ans, le gouvernement de l'un ou l'autre pays n'ait donn6 t l'autre gouvernement avis de son
intention de mettre fin A la convention A l'expiration de la p6riode susdite, la convention restera en
vigueur dans la suite jusqu'h six mois partir de la date t laquelle l'une ou l'autre des Parties aura
manifest6 son ddsir d'y mettre fin.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 cette convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en duplicata, en langues anglaise et frangaise, les deux faisant autorit6, dans la ville de
Washington, le 28 mars de l'an 1935.

Pour le President des Etats-Unis d'Am6rique
(Sceau) Cordell HULL.

Pour le Pr6sident de la Rdpublique d'Haiti:
(Sceau) A. BLANCHET.

LISTE I

Abrdviations: N. K. = Kilo net.
G. K. = Kilo brut.

Taux maximum des
Articles du droits. Taux sp6cif-
tarif haitien Description des articles ques en gourdes

haltiennes

(Verre uni) non mont6 et non serti, non ddnomm6 ........
(Verre glace ou verre cylindr6) poli, biseaut6 ou grav6 . . .

Conduits et tuyaux (fonte) ..... ...................
Accessoires de tuyaux (fonte) ..... .................
Tuyaux ou conduits, noirs, galvanis6s, polis, peints ou non, com-

prenant les tuyaux de po~le de fer forg6, d'acier ou de fonte
mallable ......... ........................

Raccords en T, coudes, soupapes, raccords manchons, robinets,
cannelles et accessoires de tuyau ou de conduit (fer forg6, acier
ou fonte malldable) ....... .....................

M6dicaments brevet6s, mixtes ou composds, ne contenant pas
d'alcool ou pas plus de 14 % d'alcool ... ............

Produits pharmaceutiques, pr6parations m6dicales, emp1~tres,
cataplasmes et capsules vides, non ddnomm6s ...........

G.K. 0.15
G.K. o.6o OU 30%

ad valorem
G.K. o.o6
G.K. o.2o

G.K. 0.07

G.K. 0.50

N.K. 1.33 /s OU
33 1A % ad valorem

N.K. o.662/, ou
13% ad valorem

402
407

1304
1305
1415

1417

2126

2128
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Haitian Tariff Maximum Rates ofItem Number Description of Articles Duties. Specific Rates

in Haitian Gourdes

It is understood that the Haitian Department of Health will
not impose any certification requirement or any formality for
the importation, registration, licensing or sale of pharmaceutical
specialties and patent medicines, which will be impossible of
fulfillment in the United Stales of America because of the lack
of a duly authorized Federal agency.

Hides and skins, tanned and curried
Goat and kid skins, including glazed kid ..............

Electric and electrotechnical machines, apparatus and appliances
for industrial use, and all other articles now dutiable under
this item..........................

Radio receiving appliances, equipment and parts .. .......
Sewing machines :

Hand ........ ...........................

Provided with pedal or operated by pedal or motor .......

Separate or spare parts .... ..................

Automotive products :
Trucks for the conveyance of goods .... ............
Busses for the conveyance of passengers ...........
Automobiles, including vehicles electrically driven.......
Automotive parts and accessories, not specified, including

finished electric batteries for automobiles .............
Beef, mutton or pork, fresh or refrigerated ..............
Beef and pork, smoked or salted, not specified, including dried

beef ..... ...........................
Beef and pork, pickled in brine ..... ................
Tongues, heads, tails, jaws, or feet, salted or pickled in brine.
Lard of pork or of other animal origin, howsoever packed . .
Fresh apples, grapes and pears ..... ................

Raisins, prunes and apricots, pressed, dried or desiccated, packaged
in any form ......... .......................

Certified seed potatoes, when cut in pieces, with the eyes plainly
visible ......... ...........................

Common red or white wines of a value at the port of importation
not exceeding three gourdes per litre ...........

Mineral and medicinal waters, natural or artificial, not including
other articles appearing under this tariff number, namely,
aerated or carbonated waters, sweetened or flavored waters,
kola, grape juice, ginger beer, root beer or other non-alcoholic
beverages, not specified ...... ...................

Peaches, pears, apricots, berries, cherries, apples and fruits for
salad, preserved in their juice, in syrup or in water ....

Common cheese, packaged or not, including Cheddar, Swiss type,
edam type, gouda type, processed cheese and the like ....

Butter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N.K. 3.10 or 20%
ad valorem

io% ad valorem
15% ad valorem

N.K. i.oo or io%
ad valorem

N.K. 0.75 or io%
ad valorem

N.K. 0.75 or io%
ad valorem

io% ad
15% ad
15% ad

valorem
valorem
valorem

9019

11015

11033

11034

11035

11036

11104
11105
11IO6
111o8

12003
12oo6

12007
12008
12011
12130(a)

12131 (a)

12135(b)

12314

12327

12404(a)

12418

12420

20% ad valorem
G.K. o.Io

G.K. 0.30
G.K. 0.25
G.K. o.20
N.K. 0.375
N.K. o.o6 or 2o%

ad valorem

N.K. o.16 or 2o%

ad valorem

Free

0.40 per litre

0.2o per litre or

13% ad valorem

N.K. 0.26

N.K. o.6o

N.K. 0.30 or 20%
ad valorem
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Taux maximum desArticles du dot.Tu p.ii
tarif haltien Description des articles droits. Taux spcifi-

ques en gourdes
haltiennes

Ii est entendu que le Service d'hygi~ne d'Haiti ne fera aucune
demande de contr6le ou n'imposera aucune formait6 pour l'im-
portation, l'enregistrement, la licence ou la vente de sp~cialit~s
pharmaceutiques et de m~dicaments brevet6s auxquels il sera
impossible de satisfaire aux Etats-Unis d'Am~rique, faute d'une
agence f~d~rale d6ment autoris6e.

Cuirs et peaux, tann~s et corroy~s
Cuirs de ch~vre et de chevreau, y compris le chevreau glac6

Machines 6lectriques et 6lectrotechniques, appareils et accessoires
pour usage industriel, et tous autres articles susceptibles d'6tre
tax~s en vertu du present alin~a ..... ..............

Appareils et pices rcepteurs radiographiques et leurs parties.
Machines h coudre :

A main ......... .........................

Pourvues de p~dales ou actionn~es au moyen de p~dale ou de
moteur ........ ..........................

Pi~ces d6tach6es ou de rechange .... ...............

Produits de l'industrie automobile :
Camions pour le transport des marchandises ...........
Omnibus pour le transport des passagers .............
Automobiles y compris les v6hicules mus par l'6lectricit6...
Pices d'automobiles et accessoires non d~nomm6s, y compris

les batteries 6lectriques finies pour automobiles .........
Bceuf, mouton, ou porc, frais ou frigorifi6s .............
Boeuf et porc, fum6 ou sal6, non ddnomm6, y compris bceuf

dess6ch6 ........ ..........................
Bceuf et porc, conserv6 en saumure .... ..............
Langues, t6tes, queues, museaux ou pieds, sal6s ou en saumure
Saindoux de porc ou d'autre animal, quel que soit l'emballage .
Poames fraiches, raisins frais et poires fraiches ...........

Raisins, prunes et abricots, press6s, secs ou dess6ch6s, emball6s
sous n'importe quelle forme ..... .................

Pommes de terre contr6l6es, quand coup6es en morceaux avec
les yeux bien visibles ...... ....................

Vin commun, rouge ou blanc d'une valeur au port d'importation
n'exc6dant pas trois gourdes le litre ... .............

Eaux min~rales et m~dicinales, naturelles ou artificielles, non
compris d'autres articles figurant sous ce no du tarif, & savoir:
eaux gazeuses ou carbon6es, sucr6es ou aromatis~es, kola, jus
de raisin, bi~re de gingembre, aroot beer ) ou autres boissons
non alcooliques, non d6nomm~s ....................

P~ches, poires, abricots, baies, cerises, pommes et fruits pour
salades, conserves dans leur jus, en sirop ou dans l'eau . . .

Fromage commun, emball6 ou non, comprenant le Cheddar, les
vari~t6s suisses, edam, gouda, fromages pr6par6s et les simi-
laires .......... ..........................

B eurre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N.K. 3.10 Ou 20%
ad valorem

lO% ad valorem
15% ad valorem

N.K. I.OO OU o%
ad valorem

N.K. 0.75 Ou 0%
ad valorem

N.K. 0.75 Ou 1o%
ad valorem

io% ad valorem
15% ad valorem
15% ad valorem

20% ad valorem
G.K. o.io

G.K. 0.30
G.K. 0.25
G.K. 0.20
N.K. 0.375
N.K. o.o6 Ou 20%

ad valorem

N.K. o.16 Ou 20%

ad valorem

Exempt

0.40 par litre

0.20 par litre ou
13% ad valorem

N.K. 0.26

N.K. o.6o
N.K. 0.30 Ou 20%

ad valorem

9019

11015

11033

11034

11035

11036

11104
11105
111O6
111O8

12003

12006

12007
12008
12011
12130

12131

12135 b)

12314

12327

12404 a)

12418

12420
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Haitian Tariff Maximum Rates of
Item Number Description of Articles Duties. Specific Rates

in Haitian Gourdes

12423 Evaporated milk or cream and any kind of milk, preserved,
concentrated, condensed or powdered ... ........... ... io% ad valorem

12424 Malted milk, infants' foods and like preparations ......... Io% ad valorem
13007 Rubber tires, combined or not with other materials, and inner

tubes, for wheels of carriages, automobiles, bicycles and the like 2o% ad valorem

13106 Cigarettes ........... ......................... Per IOO : Gdes.
1.50 or 100%
ad valorem

SCHEDULE II.

United States
Tariff Act of Maximum Rates of

1930 Description of Articles Duties Specific Rates
Paragraph in United States
Number Dollars

Note : The provisions of this Schedule shall be construed and
given the same effect, and the application of collateral provisions
of the tariff laws of the United States to the provisions of this
Schedule shall be determined insofar as may be practicable, as
if each provision of this Schedule appeared respectively in the
paragraph of the Tariff Act of 193o noted in the column at the
left of the respective descriptions of articles.

747 Pineapples :
In crates ........ ......................... ... 0.35 per crate of

2.45 cubic ft.
In bulk ......... .. ....................... 0.009 each

752 Guavas prepared or preserved, and not specially provided for . 171 2% ad valorem
752 Mango pastes and pulps, and guava pastes and pulps ....... 28% ad valorem
802 Rum, in containers holding each one gallon or less ........ . 2.50 per proof gal-

lon
1618 Bananas, green or ripe ...... ................... ... Free
1618 Plantains, green or ripe ...... ................... ... Free
1653 Cocoa or cacao beans, and shells thereof ............. .... Free
1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico and upon which

a duty is imposed under the authority of Section 319 . . . Free
1670 Logwood ......... .......................... . Free
1684 Sisal fiber ......... ......................... ... Free
1768 Ginger root, not preserved or candied, unground ........ .. Free

Certified to be true and complete textual copies of the original Agreement in al the languages
in which it was signed, of the two Schedules annexed thereto, and of the Proclamation ' of the
Agreement and Schedules by the President of the United States of America.

For the Secretary of State of the United States of America

C. E. MacEachran,

Chiel Clerk and Administrative Assistant.

Not reproduced.
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Taux maximum des
Articles du droits. Taux sp6cifi-
tarif haitien Description des articles ques en gourdes

haitiennes

12423 Lait ou cr~me 6vapor6, et toutes sortes de lait, conserv6, concentr6,
condens6 ou en poudre ........ .................. lO% ad valorem

12424 Lait malt6, aliments pour enfants et pr6parations analogues . . lO% ad valorem
13007 Pneus de caoutchouc combin6, ou non, avec d'autres mati~res,

et chambres t air pour roues de voitures, automobiles, bicy-
clettes et analogues ......... ................... 20% ad valorem

131o6 Cigarettes ......... ......................... ... Par ioo : Gdes
1.50 Ou 100%

ad valorem

LISTE II

ETaif des Taux maximum des
de 1930 Description des articles droits. Taux sp6cifi-

paragraphe ques en dollars des
num~ro Etats-Unis

Note : L'interpr~tation et les effets qui doivent ftre accord~s
aux dispositions de cette liste ainsi que l'application des stipula-
tions collatrales des lois conditionnant le tarif des Etats-Unis
aux stipulations de ladite liste, seront fix6s autant que possible,
comme si chaque stipulation de cette liste figurait dans le para-
graphe correspondant du tarif de 1930 et 6tait mentionn6e dans
la colonne h gauche des descriptions particuli~res des articles.

747 Ananas :
En caisse ....... ......................... . o..0.35 par caisse de

2.45 pieds cubiques
En vrac .......... ......................... 0.oo9 chacun

752 Goyaves pr6par6es ou conserv~es, et non spcialement pr6vues . 171/% ad valorem
752 PAtes et pulpes de mangue, et pates et pulpes de goyave . . . 28% ad valorem
802 Rhum dans des r6cipients contenant chacun un gallon ou moins 2.50 par a proof )

gallon
1618 Figues-bananes, vertes ou mAres ....... .............. Exempt
1618 Bananes, vertes ou mires ....... .................. ... Exempt
1653 Cacao ou noix de cacao et leurs enveloppes ............. ... Exempt
1654 CafM, except6 le caf6 import6 h Puerto-Rico et sur lequel un droit

est 6tabli en vertu de l'autorit6 de la section 319. ....... ... Exempt
1670 Bois de camp~che ......... ...................... Exempt
1684 Fibre de sisal ........ ....................... ... Exempt
1768 Racines de gingembre, non conserv6es ou candies, non moulues Exempt

Certified to be true and complete textual copies of the original Agreement in all the languages
in which it was signed, of the two Schedules annexed thereto, and of the Proclamation 1 of the
Agreement and Schedules by the President of the United States of America.

For the Secretary of State of the United States of America:

C. E. MacEachran,

Chief Clerk and Administrative Assistant.

INon reproduite.
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NORWAY AND TURKEY

Treaty of Conciliation, Judicial Set-
tlement and Arbitration, with
Declaration. Signed at Ankara,
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No 3710. -- TRAITI' DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDIC1AIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE LA NORVEGE ET LA TURQU1E. SIGNE
A ANKARA, LE 16 JANVIER 1933.

Texte officiel /rangais communiqud par le ddldgud permanent de la Norvdge pros la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 13 aout 1935.

SA MAJESTA LE RoI DE NORVAGE

et
LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE,
Anims du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre la Norv6ge et la Turquie et

de r~soudre selon les principes les plus 6lev~s du droit international public, les diff~rends qui
viendraient A s'6lever entre les deux pays, ofit r~solu de conclure A cet effet un trait6 et ont d~sign6
pour leurs pl~nipotentiaires, h savoir:

SA MAJESTt LE RoI DE NORVAGE:

Son Excellence Monsieur Sigurd BENTZON, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire de Norv~ge en Turquie; et

LE PRfASIDENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE :

Son Excellence Docteur Tevfik RU TU Bey, ministre des Affaires 6trang~res de Turquie,
d~put6 d'Izmir ;

Lesquels apr~s s'tre fait connaftre leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent rciproquement . r6gler par voie pacifique et
d'apr~s les m~thodes prdvues par le present trait6, tous les litiges ou conflits de quelque nature
qu'ils soient qui viendraient 6 s'6lever entre la Norv~ge et la Turquie et qui n'auraient pu 6tre
r~solus par les proc~d6s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Tous les litiges entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'ils soient, au
sujet desquels les Parties se contesteraient rciproquement un droit et qui n'auraient pu 6tre r6gl~s
h lr'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires, seront pour jugement soumis soit A la
Cour permanente de Justice internationale, soit h un Tribunal arbitral.

1 L'6change des ratifications a eu lieu Oslo, le 6 dcembre 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3710. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN NORWAY AND TURKEY. SIGNED
AT ANKARA, JANUARY 16TH, 1933.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations.
The registration of this Treaty took tlace August I3 th, 1935.

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY
and

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC,
Being desirous of strengthening the ties of friendship which exist between Norway and Turkey

and of settling in accordance with the highest principles of international public law any disputes
which may arise between the two countries, have resolved to conclude a Treaty for this purpose
and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

His Excellency Monsieur Sigurd BENTZON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of Norway in Turkey ; and

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency Dr. Tevfik Ri4§TiY Bey, Turkish Minister for Foreign Affairs, Member of
Parliament for Smyrna ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

The High Contracting Parties undertake to settle by pacific means, and in accordance with
the methods contemplated in the present Treaty, all disputes or conflicts of any kind which may
arise between Norway and Turkey and which it may not have been possible to settle by the normal
methods of diplomacy.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties, with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights, and which it may not have been possible to
settle amicably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either to
the Permanent Court of International Justice or to an Arbitral Tribunal.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, , titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, December 6th, 1934.
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Les contestations, pour la solution desquelles une proc6dure sp6ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r6gl6es conform6ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

Avant la proc6dure devant la Cour permanente de Justice internationale ou devant le Tribunal
arbitral, le diff6rend pourra 8tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis & fin de conciliation,
k une Commission internationale permanente dite Commission permanente de conciliation,
constitu6e conform6ment au pr6sent trait6.

Article 4.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la l6gislation int6rieure de l'une des Parties,
relive de la comp6tence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposer a ce qu'elle soit
soumise h la procedure pr6vue par le pr6sent trait6 avant qu'un jugement d~finitif ait 6t rendu,
dans un d6lai raisonnable, par l'autorit6 judiciaire comptente.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera compos~e de cinq membres. Les Parties
contractantes nommeront, chacune, un commissaire h leur gr6 et d6signeront, d'un commun accord,
les trois autres et, parmi ces derniers, le president de la commission. Ces trois commissaires ne
devront, ni 6tre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire
ou se trouver h leur service. Ils devront 8tre tous les trois de nationalit6 diff6rente.

Les commissaires seront nomm6s pour trois ans. Si, & l'expiration du mandat d'un membre de
la commission il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6 pour une
priode de trois ans ; les Parties contractantes se r6servent toutefois de transf6rer, & l'expiration
du terme de trois ans, les fonctions de president, & un autre des membres de la commission d6sign6
en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur6e d'une proc6dure en cours continue h
prendre part h l'examen du diff~rend jusqu'a ce que la proc6dure soit termin6e, nonobstant le fait
que son remplaqant aurait 6t6 d6sign6.

En cas de d6c~s ou de retraite de l'un des membres de la Commission de conciliation, il devra
6tre pourvu A son remplacement pour le reste de la duroe de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diff6rend aura 6t6 soumis a la commission.

Article 6.

La Commission permanente sera constitu6e dans les six mois qui suivront l'6change des
ratifications du pr6sent trait6.

Si la nomination des membres a d6signer en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai, ou,
en cas de remplacement dans les trois mois a compter de la vacance d'un si~ge, le president de la
Confed6ration suisse ou Sa Majest6 la reine des Pays-Bas sera, d6faut d'autre entente, pri6 de
proc6der aux d6signations n6cessaires.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress6e au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation A la
commission de proc6der a toutes mesures propres a conduire a une conciliation.

No 3710
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Disputes for the solution of which a special procedure is provided by other Conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions of
those Conventions.

Article 3.

Before a dispute is referred to the Permanent Court or International Justice or before the
Arbitral Tribunal, it may, by agreement between the Parties, be submitted for conciliation to a
permanent international commission styled " The Permanent Conciliation Commission
constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

In the case of a dispute the subject of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the jurisdiction of the national courts, that Party may require that the dispute
be not submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a final judgment has been
pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting
Parties shall each nominate a commissioner of its own choosing, and appoint the three other
commissioners by common agreement, and the President of the Commission from among them.
These three commissioners may neither be nationals of the Contracting Parties nor be domiciled
in their territory nor be in their service. They must all three be of different nationalities.

The commissioners shall be appointed for three years. If, on the expiry of the term of office of
a member of the Commission, no provision has been made for his replacement, his term shall be
deemed to be extended for a period of three years ; but the Contracting Parties reserve the right,
on the expiry of the period of three years, to transfer the duties of President to another member of
the Commission appointed by common agreement.

A member whose term expires while a case is proceeding shall continue to take part in the
examination of the dispute until the proceedings are concluded, notwithstanding the fact that his
successor may have been appointed.

In the event of the death or resignation of any of the members of the Concilation Commission,
the vacancy shall be filled for the rest of his term of office, if possible within the next three months,
and in any case as soon as a dispute is submitted to the Commission.

Article 6.

The Permanent Commission shall be constituted within six months following the exchange
of ratifications of the present Treaty.

If the nomination of the members to be appointed by common agreement should not have
taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months
from the date when a seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation or Her Majesty
the Queen of the Netherlands shall, in the absence of an agreement, be requested to make the
necessary appointments.

Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement.

The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain an
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

12 No. 3710
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Article 8.

Dans le d~lai de quinze jours h partie de la date oh la commission aura 6t6 saisie du diffdrend,
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce diff~rend, remplacer le membre permanent d~sign6
par elle par une personne poss6dant une competence sp6ciale dans la mati6re. La Partie qui voudrait
user de ce droit en avisera imm~diatement l'autre Partie; celle-ci aura la facult6 d'user du mme
droit dans un ddlai de quinze jours h partie de la date oii l'avis lui sera parvenu.

Chaque Partie se reserve de nommer imm~diatement un suppliant pour remplacer tempo-
rairement le membre permanent d~sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre
circonstance, se trouverait momentandment empch de prendre part aux travaux de la commission.

Au cas oii l'un des membres de la Commission de conciliation d6sign6 en commun par les Parties
contractantes serait momentan~ment emp~ch6 de prendre part aux travaux de la commission par
suite de maladie on de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour d6signer un
suppl6ant qui si6gera temporairement sa place. Si la disignation de ce suppl6ant n'intervient pas
dans un d6lai d'un mois t compter de la vacance temporaire du si~ge, il sera procdd6 conform6ment
A l'article 6 du present trait6.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir ? cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraltrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

A la fin de ces travaux la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas, soit
que les Parties se sont arrangies et, s'il y a lieu, conditions de l'arrangement, soit que les Parties
n'ont pu 6tre concili6es.

Les travaux de la commission devront, L moins que les Parties n'en conviennent diff~remment,
6tre terminas dans le d~lai de six mois i compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article io.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la Commission de conciliation r6glera 'elle-m~me sa
proc6dure qui, dans tous les cas, devra ftre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes la commission
si elle n'en d6cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III (Commissions
internationales d'enqu~te) de la Convention 1 de la Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement
pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu
d~sign6 par son president.

Article 12.

Les travaux de la Commission de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une d6cision prise
par la commission avec 'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront reprdsent~es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm~diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 36o.
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Article 8.

Within fifteen days from the date on which the dispute was brought before the Commission,
either Party may, for the examination of that particular dispute, replace the permanent member
whom it has appointed by a person possessing special competence in the matter. The Party desiring
to avail itself of this right shall immediately inform the other Party. The latter shall be entitled to
avail itself of the same right within fifteen days from the date on which it shall have received
notification.

Each Party reserves the right immediately to nominate a deputy to replace temporarily the
permanent member appointed by it, if the latter, owing to illness or any other circumstance, should
be temporarily prevented from taking part in the Commission's work.

Should one of the members of the Conciliation Commission appointed jointly by the
Contracting Parties be temporarily prevented from taking part in the Commission's work owing
to illness or any other cause, the Parties shall agree on the appointment of a deputy who shall take
his place for the time being. If no such deputy is appointed within one month of the date when
the temporary vacancy occurred, the provisions of Article 6 of the present Treaty shall apply.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it, and fix a period within which they are to
make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an arrangement, and, if need be, the terms of the
arrangement, or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months of the date on which the Commission was first notified of the dispute.

Article io.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down its
own procedure, which in any case must provide for the hearing of both Parties. In regard to
enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with
the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiiry) of the Hague Convention 1
of October 18th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article iI.

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties to the
contrary, at a place selected by its President.

Article 12.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a contrary
decision has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty
it shall be to act as intermediaries between the Parties and the Commission. They may, moreover,

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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assister par des conseils et experts nommis par elles h cet effet, et demander l'audition de toutes
personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d6cisions de la Commission de conciliation
seront prises A la majorit6 des voix. En cas de partage, la voix du president sera pr ,pond6rante.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation
et en particulier h lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et informations
utiles ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur
territoire et selon leur legislation h la citation et h l'audition de t6moins ou d'experts et h des
transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la duroe des travaux de la Commission de conciliation, chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt6 d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de
la commission, les indemnit~s pr~vues h l'alin6a premier 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 17.

A dfaut d'un arrangement portant le litige devant la Commission permanente de conciliation
et, dans le cas d'un semblable arrangement, h d~faut de conciliation devant la Commission
permanente de conciliation, la contestation sera soumise par voie de compromis, soit h la Cour
permanente de Justice internationale dans les conditions et suivant la procedure pr6vues par
son Statut 1, soit A un Tribunal arbitral dans les conditions et suivant la proc6dure pr6vues par la
Convention de la Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Si le compromis n'est pas arrti dans les trois mois h compter du jour oi l'une des Parties
aura 6t6 saisie de la demande de r6glement judiciaire, chaque Partie pourra, apr~s pr~avis d'un
mois, porter directement par voie de requite la contestation devant la Cour permanente de
Justice internationale.

Article 18.

Toutes les questions sur lesquelles les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes
seraient divis6s sans pouvoir les r6soudre h l'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires
dont la solution ne pourrait 6tre recherch~e par un jugement, ainsi qu'il est pr6vu par l'article 2 du
present trait6 et pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas d6jh pr6vue par un trait6
ou convention en vigueur entre les Parties, seront soumises h la Commission permanente de
conciliation.

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII, page 46 ; vol. CXXVI, page 430 ; vol. CXXX, page 440 ; vol. CXXXIV,
page 392 ; vol. CXLVII, page 318 ; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page 176; et vol. CLX, page 325,
de cc recueil.
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be assisted by counsel and by experts appointed by them for that purpose, and they may request
that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon,
subject to the consent of their respective Governments.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote. If the votes are equally divided, the President shall have the
casting vote.

Article 15.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, and
particularly to supply it to the utmost possible extent with all relevant documents and information,
and also to use the means at their disposal to enable it, within their territories and in accordance
with their laws, to summon and hear witnesses or experts and to visit the localities in question.

Article 16.
During the proceedings of the Conciliation Commission, each commissioner shall receive

emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint
expenses of the Commission, the emoluments referred to in paragraph i being included in such
joint expenses.

Article 17.

In the absence of an agreement to bring the dispute before the Permanent Conciliation
Commission or - where there is such an agreement - in the event of no amicable agreement
being reached before the Permanent Conciliation Commission, the dispute shall be submitted, by
special agreement, either to the Permanent Court of International Justice under the conditions
and according to the procedure defined in the Statute' of the Court, or to an Arbitral Tribunal under
the conditions and according to the procedure defined in the Hague Convention of October 18th,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

If the special agreement has not been drawn up within three months from the date on which
one of the Parties received the request for a judicial settlement, either Party may, after a month's
notice, bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice by means of an
application.

Article 18.
All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties may differ

without being able to reach an amicable solution by means of the normal methods of diplomacy,
and which cannot be submitted for decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for
the settlement of which no procedure has been provided by any treaty or convention in force
between the Parties, shall be referred to the Permanent Conciliation Commission.

I Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVlI,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. QXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol.
CXXXIV, page 392; Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282 ; Vol. CLVI, page 176; and Vol.
CLX, page 325, of this Series.
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La proc6dure pr6vue par les articles 7 & 16 du present trait6 sera applicable.
A d~faut d'accord entre les Parties sur la requite pr6senter & la commission, l'une ou l'autre

d'entre elles aura toutefois la facult6 de soumettre directement, apr~s pr6avis d'un mois la question
h ladite commission.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d6lai A la Partie
adverse.

Article 19.

Si les Parties n'ont pu 6tre concii~es, le conflit sera, h la requite de l'une ou l'autre des Parties,
soumis pour decision h un Tribunal arbitral ayant le pouvoir de statuer ex evquo et bono, en tant
qu'une r~gle de droit international ne peut lui 6tre appliqu6e.

Ce tribunal sera, s'il n'en est convenu autrement, compos6 de cinq membres d~sign6s suivant la
m6thode pr6vue aux articles 5 et 6 du present trait6 pour la constitution de la Commission de
conciliation. Le tribunal devra 8tre constitu6 dans les six mois qui suivront la demande d'arbitrage.

La decision du Tribunal arbitral sera obligatoire pour les Parties.

Article 20.

Lorsqu'il y aura lieu h arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent h conclure dans
les six mois qui suivront la demande d'arbitrage, un compromis special concernant l'objet du conflit
ainsi que les modalit~s de la procedure.

Si ce compromis ne peut 8tre conclu dans le d~lai pr~vu, l'une ou l'autre des Parties aura le
droit de saisir le tribunal par voie de simple requite. Dans ce cas, le Tribunal arbitral r~glera lui-
mme la proc6dure.

Article 21.

Les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas aux diff~rends qui, de l'avis de l'une des
Parties, relvent d'apr&s les principes du droit international, exclusivement de sa souverainet6 ou
rentrent, d'apr~s les trait~s en vigueur entre elles, dans sa competence exclusive.

Toutefois, l'autre Partie pourra recourir la Cour permanente de Justice internationale pour
faire decider cette question pr~alable.

Article 22.

Durant la procedure de conciliation, la procedure judiciaire ou la procedure arbitrale, les
Parties contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r6percussion pr6judiciable
h L'acceptation des propositions de la Commission de conciliation ou 1'execution de l'arr8t de la
Cour permanente de Justice internationale ou de la sentence du Tribunal arbitral.

Article 23.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral 6tablissait qu'une
decision d'une autorit6 judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties
contractantes, se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le
droit constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer
par voie administrative les consequences de la d~cision dont il s'agit, la sentence judiciaire ou
arbitrale d~terminerait la nature et l'6tendue de la reparation h accorder h la Partie ls6e.
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The procedure laid down in Articles 7 to 16 of the present Treaty shall be applicable.
Failing an agreement between the Parties as to the request to be addressed to the Commission,

either Party shall be entitled to submit the question direct to the Commission on the expiry of
one month's notice.

Should the request be preferred by one Party only, such Party shall notify such request
forthwith to the other Party.

Article 19.

If the Parties cannot be brought to an agreement, the dispute shall, at the request of either
Party, be submitted for decision to an Arbitral Tribunal, which shall have power to render a
decision ex aequo et bono in so far as there exists no rule of international law applicable to the
dispute.

This Tribunal shall, unless otherwise agreed, be composed of five members, appointed according
to the method laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty for the constitution of the
Conciliation Commission. The Tribunal shall be constituted within six months from the date of
the application for arbitration.

The decision of the Arbitral Tribunal shall be binding upon the Parties.

Article 20.

Should recourse be had to arbitration, the Contracting Parties undertake to conclude, within
six months from the date of the request for arbitration, a special agreement concerning the subject
of the dispute and the methods of procedure.

If this agreement cannot be concluded within the specified time, either Party shall be entitled
to submit the question direct to the Tribunal by simple application. In such case the Arbitral
Tribunal shall itself determine the procedure.

Article 21.

The provisions of the present Treaty shall not apply to disputes which in the opinion of either
of the Parties fall, according to the principles of international law, exclusively within the scope
of its sovereign right, or, in accordance with the treaties in force between them, solely within its
domestic jurisdiction.

Nevertheless, the other Party may have recourse to the Permanent Court of International
Justice in order to obtain a decision on this preliminary question.

Article 22.

During the course of conciliation, judicial or arbitration proceedings, the Contracting Parties
shall abstain from all measures which might prejudicially affect the acceptance of the Conciliation
Commission's proposals, or the execution of the decision of the Permanent Court of International
Justice or of the award of the Arbitral Tribunal.

Article 23.

If the Permanent Court of International Justice or the Arbitral Tribunal holds that a decision
of a judicial or other authority of one of the Contracting Parties is wholly or in part contrary to
international law, and if the constitutional law of that Party does not permit, or only partly
permits, the consequences of the decision in question to be annulled by administrative action, the
judicial decision or arbitral award shall determine the nature and extent of the reparation to be
made to the injured party.
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Article 24.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr6tation ou de l'ex~cution du present
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises directement h la Cour permanente de Justice
internationale par voie de simple requite.

Article 25.

Le present trait6 sera ratifi6 par Sa Majest6 le roi de Norv~ge avec l'approbation du Storthing
et par le president de la R~publique turque avec l'approbation de la Grande Assemble nationale.

Les instruments de ratification en seront 6chang~s . Oslo dans le plus bref d~lai possible.

Article 26.

Le present trait6 entrera en vigueur a la date de l'.change des ratifications et aura une durde
de dix ans h partie de son entree en vigueur. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce
d~lai, il sera consid~r6 comme renouvel6 pour une p~riode de dix ann~es, et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procedure de conciliation, de r~glement judiciaire
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu' son ach~vement.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Ankara, en double exemplaire, le 16 janvier 1933.

Sigurd BENTZON. Dr T. RiJ TU.

D]tCLARATION

Le Gouvernement royal de Norv~ge d6clare que dans le Trait6 de conciliation, de r6glement
judiciaire et d'arbitrage norv~go-turc, sign6 A cette m~me date, l'absence de dispositions se
rapportant aux mesures provisoires de conservation . ordonner par les autorit6s arbitrales ne
s'oppose nullement h l'application par la Cour permanente de Justice internationale de l'article 41
de son Statut, 6tant bien entendu que dans le cas oii le difftrend serait soumis h un Tribunal
arbitral spcialement constitu6, celui-ci serait 6galement libre d'ordonner l'application des
mesures conservatoires en conformit6 des stipulations dudit article 41 du Statut de la Cour de
Justice internationale, quelle que soit la nature du diff~rend soumis au Tribunal d'arbitrage, mais
compris bien entendu dans les limites marquees par le Trait6 de conciliation, de r~glement
judiciaire et d'arbitrage norv~go-turc.

Sigurd BENTZON.

Une dclaration correspondante a W sign~e au nom du Gouvernement de la R~publique
turque.

Pour copie certifi~e conforme
Ministre des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 8 aofit 1935.

J. G. Rader,
Chel de Division a. i.
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Article 24.

Disputes arising as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, failing
agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of International Justice
by a simple application.

Article 25.

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the King of Norway with the approval
of the Storting, and by the President of the Turkish Republic with the approval of the Grand
National Assembly.

The instruments of ratification shall be exchanged at Oslo as soon as possible.

Article 26.

The present Treaty shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall
remain valid for ten years from the date on which it comes into force. Unless it shall have been
denounced six months before the expiry of this period, it shall be deemed to be renewed for a
further period of ten years, and so on for successive periods.

If, at the date on which the present Treaty expires, conciliation, judicial, or arbitration
proceedings are pending, they shall be continued to their conclusion.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Ankara, in duplicate, this 16th day of January, 1933.

Sigurd BENTZON. Dr. T. RU§TfJ.

DECLARATION.

The Royal Norwegian Government hereby declares that in the Norwegian-Turkish Treaty
of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitration signed on this date, the absence of stipulations
in respect of provisional conservatory measures to be ordered by the arbitral authorities shall in
no way interfere with the application by the Permanent Court of International Justice of Article 41
of its Statute, it being fully understood that, should the dispute be submitted to a specially
constituted arbitral tribunal, the said tribunal shall also be entitled to order the application of
conservatory measures in accordance with the provisions of the said Article 41 of the Statute of
the Permanent Court of International Justice, whatever the nature of the dispute submitted to
the arbitral tribunal. It is naturally understood, however, that such measures shall remain within
the limits laid down by the Norwegian-Turkish Treaty of Conciliation, Judicial Settlement
and Arbitration.

Sigurd BENTZON.

A corresponding declaration has been signed in the name of the Government of the Turkish
Republic.
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ALLEMAGNE ET NORVEGE
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Accord complkmentaire modifiant l'accord ci-
dessus. Signe i Berlin, le 31 decembre j 934.

Deuxieme accord complkmentaire modifiant
]'Accord du 6 septembre 1 934 susmentionn.
Signe i Berlin, le 19 mars 1935.

GERMANY AND NORWAY
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tion with Goods Transactions. Signed at
Berlin, September 6th, 1934.

Additional Agreement modifying the above
Agreement. Signed at Berlin, December
31st, 1934.

Second Additional Agreement modifying the
above Agreement of September 6th, 1934.
Signed at Berlin, March j9th, 1935.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NO 3711. - ABKOMMEN VBER DIE ZAHLUNGEN IM WARENVERKEHR
ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND NORWEGEN. GEZEICHNET IN
BERLIN, AM 6. SEPTEMBER 1934.

Texte officiel allemand communiqui par le ddldgui German official text communicated by the Per-
permanent de la Norvege pros la Socidtd des manent Delegate of Norway to the League of
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu Nations. The registration of this Agreement
lieu le 13 aot 1935. took place August 13th, 1935.

DIE DEUTSCHE und K6NIGLICH NORWEGISCHE REGIERUNG haben zur Erleichterung der
Zahlungen im gegenseitigen Warenverkehr folgendes vereinbart:

I.

Samtliche Zahlungen im Warenverkehr zwischen Deutschland und Norwegen erfolgen in
Deutschland ausschliesslich durch die Vermittlung der Reichsbank oder einer von ihr zu benennenden
Stelle, in Norwegen ausschliesslich durch die Vermittlung der Norges-Bank oder einer von ihr zu
benennenden Stelle. Zu diesem Zweck wird der Zahlungsverkehr auf Zahlung in Reichsmark und
in norwegischen Kronen beschrdnkt. Zahlungen in dritter Wiihrung sind nur in Ausnahmefdllen
statthaft.

II.

Zahlungen ffir norwegische Waren, die nach Deutschland eingefiihrt werden, sind ausschliesslich
in Reichsmark auf ein bei der Reichsbank, Berlin, zu Gunsten der Norges-Bank einzurichtendes
Sammelkonto zu leisten. Die Reichsbank wird der Norges-Bank von jeder Einzahlung unverzfiglich
Kenntnis geben. Die Norges-Bank wird auf Grund der ihr gutgeschriebenen Reichsmarkbetrdige
die norwegischen Glaubiger sofort nach Erhalt der Gutschriftaufgaben der Reichsbank in norwe-
gischen Kronen befriedigen.

Hat sich eine deutsche Firma zur Zahlung in norwegischen Kronen oder in einer andern
Wahrung als Reichsmark verpflichtet, so ist der Reichsmarkgegenwert der geschuldeten Summe
einzuzahlen, umgerechnet nach dem Mittelkurs, welcher fur norwegische Kronen oder die betreffende
Wiihrung an dem der Einzahlung vorhergehenden Tage an der Berliner Bdrse notiert worden ist.

Unter norwegischen Waren sind solche zu verstehen, die in Norwegen entweder erzeugt oder
dort einer wesentlichen Bearbeitung oder Verarbeitung unterlegen haben. Sdmtliche ilbrigen
Waren sowie der reine Transitverkehr sind von dieser Regelung ausgenommen.

III.
Zahungen ffir deutsche Waren, die nach Norwegen eingefiihrt werden, sind ausschiesslich

in norwegischen Kronen auf ein bei der Norges-Bank zu Gunsten der Reichsbank eingerichtendes
Sammelkonto zu leisten. Die Norges-Bank wird der Reichsbank von jeder Einzahlung unverziiglich
Kenntnis geben. Die Reichsbank wird auf Grund der ihr gutgeschriebenen Kronenbetrage die
deutschen Gliubiger sofort nach Erhalt der Gutschriftaufgaben der Norges-Bank in Reichsmark
befriedigen.
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Hat sich eine norwegische Firma zur Zahlung in Reichsmark oder in einer andern Wahrung
als norwegischen Kronen verpflichtet, so ist der Kronengegenwert der geschuldeten Summe nach
einer Umrechnung, die noch zwischen der Reichsbank und der Norges-Bank vereinbart wird,
einzuzahlen.

Unter deutschen Waren sind solche Waren zu verstehen, die entweder in Deutschland erzeugt
sind oder dort einer wesentlichen Bearbeitung oder Verarbeitung unterlegen haben. Samtliche
iibrigen Waren sowie der reine Transitverkehr sind von dieser Regelung ausgenommen.

IV.

Als Zahlungen im deutsch-norwegischen Warenverkehr gelten auch Zahlungen ffir Nebenkosten,
die in Verbindung mit der Lieferung norwegischer Waren nach Deutschland oder deutscher Waren
nach Norwegen entstehen (insbesondere Z61le, See- und Bahnfrachtspesen, Transportversicherungen,
Provisionen usw).

V.

Kurs- und Zinsenverluste, die bei 1berweisungen auf die Sammelkonten entstehen, sollen
durch Nachzahlung auf die Sammelkonten beglichen werden dtirfen.

VI.

Die Durchffihrung privater Warenaustausch- und Verrechnungsgeschafte ausserhalb dieses
Abkommens bleibt weiterhin zuldissig. Es besteht jedoch Einverstandnis darilber, dass in Zukunft
solche Geschaifte nur in Ausnahmefdllen und im gegenseitigen Einvernehmen der beiderseits
zustaindigen Stellen genehmigt werden sollen.

VII.

Von sdimtlichen Einzahlungen, die auf das Sammelkonto der Reichsbank bei der Norges-Bank
geleistet werden, ist ein Teilbetrag von ffinfzehn vom Hundert abzuzweigen und auf ein zu Gunsten
der Reichsbank zu errichtendes freies Konto zu tibertragen. Die Reichsbank kann fiber die Bestande
dieses Kontos frei verfilgen.

VIII.

In halbmonatlichen Zwischenraiumen werden die Reichsbank und die Norges-Bank die beider-
seitigen Sammelkonten gegeneinander abgleichen. Zu welchem Kurs dies geschehen soll, ist zwischen
den beiden Notenbanken unmittelbar zu vereinbaren. Ein zugunsten Deutschlands verbleibender
Saldo ist auf das freie Konto der Reichsbank zu iibertragen, soweit er den Betrag von 500 000
norwegischen Kronen iibersteigt. Ein zugunsten der Norges-Bank verbleibender Saldo ist auf die
nachste Abrechnungsperiode vorzutragen.

Obersteigt der zugunsten der Norges-Bank verbleibende Saldo i Million Reichsmark, so werden
die deutschen Devisenstellen Einzelgenehmigungen zur Einzahlung auf das Sammelkonto der
Norges-Bank nicht mehr in unbeschrdinkter H6he erteilen. Schwindet durch diese Massnahme der
zu Gunsten der Norges-Bank vorhandene Saldo, so werden von dieser Zeit Einzahlungsgenehmi-
gungen wieder in unbeschrankter H6he erteilt werden.

Die auf die Sammelkonten beziiglichen technischen Einzelheiten unterliegen den zwischen der
Reichsbank und der Norges-Bank zu vereinbarenden Bedingungen.

Ix.

Nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens sind weitere Einzahlungen auf das gemdiss Protokoll
vom 9. Januar 1933 und Zusatzprotokoll vom 22. Juni 1934 errichtete Sonderkonto unzuldssig.
Ober den auf dem Sonderkonto vorhandenen Saldo wird nach Absprache zwischen den beiden
Notenbanken verffigt.
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Waren, die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens nach Deutschland eingefhfirt worden sind
und deren Bezahlung erstmalig nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens fallig wird, duirfen nach
dem Inkrafttreten dieses Abkommens auf das Sammelkonto bezahlt werden.

X.

Dieses Abkommen tritt am 15. September 1934 in Kraft. Es tritt an die Stelle des Protokolls
vom 9 . Januar 1933 und des Zusatzprotokolls vom 22. Juni 1934.

Das Abkommen kann am i. und 15. jedes Monats gekiindigt werden und tritt dann am 15.
oder am letzten Tage des betreffenden Monats ausser Kraft.

BERLIN, den 6. September 1934.

Fur die deutsche Regierung Fflr die Kcniglich Norwegische Regierung

WALDECK. A. SCHEEL.

Pour copie certifi&e conforme
Ministate des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 8 aofit 1935.

J. G. Rader,
Chef de Division a. i.

ZUSATZABKOMMEN

ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS VOM 6. SEPTEMBER 1934 UBER DIE ZAHLUNGEN IM WARENVERKEHR
ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND NORWEGEN. GEZEICHNET IN BERLIN, AM 31. DEZEMBER 1934.

Texte officiel allemand communiqud par le ddligul German official text communicated by the Per-
permanent de la Norvhge prOs la Socidtj des manent Delegate of Norway to the League of
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu Nations. The registration of this Agreement
lieu le 13 aoi t 1935. took place August 13th, 1935.

DIE K6iNIGLICH NORWEGISCHE REGIERUNG und DIE DEUTSCHE REGIERUNG haben folgendes

vereinbart
I.

Das Abkommen Uiber die Zahlungen im Warenverkehr zwischen Norwegen und Deutschland
vom 6. September 1934 wird wie folgt geAndert :

i) Anstelle von ,,Reichsbank" wird ,,Deutsche Verrechnungskasse" und anstelle
von ,,Notenbanken" ,,Verrechnungsanstalten" gesetzt.

2) Ziffer II Abs. I Satz 3 erhilt folgende Fassung :
Die Norges-Bank wird auf Grund der ihr gutgeschriebenen Reichsmarkbetr5ge

die norwegischen Glaubiger sofort nach Erhalt der Gutschriftaufgaben der Deutschen
Verrechnungskasse in norwegischen Kronen befriedigen, insoweit ausreichende Mittel
auf dem bei ihr zugunsten der Deutschen Verrechnungskasse gefflhrten Sammelkonto
vorhanden sind.
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Als Satz 4 wird hinzugeffigt :
Die Auszahlungen an die norwegischen Gliaubiger erfolgen in der Reihenfolge,

in der die diesbeziiglichen Mitteilungen der Deutschen Verrechnungskasse bei der
Norges-Bank eingehen.
3) Ziffer II erhMt folgenden Absatz 4:

Zur Einzahlung bei der Deutschen Verrechnungskasse sind nur solche deutsche
Schuldner berechtigt, die eine entsprechende Genehmigung (Devisenbescheinigung)
der zustandigen deutschen tVberwachungsstelle oder Devisenstelle besitzen.

4) Ziffer IV erhMt folgenden neuen Wortlaut :
Als Zahlungen im norwegisch-deutschen Warenverkehr gelten auch Zahlungen

ffir Nebenkosten, die in Verbindung mit der Lieferung norwegischer Waren nach
Deutschland oder deutscher Waren nach Norwegen entstehen, insbesondere Zolle,
See- und Bahnfrachten und -spesen, Speditionskosten, Transportversicherungs-
kosten und wirtschaftlich gerechtfertigte Provisionen sowie Rfickerstattung veraus-
lagter Geschaftsreisekosten.

Zahlungen ffir Patentgebiihren, Lizenzen und ihnliche ideelle Leistungen (z. B.
Urheber- und Verlagsrechte, Filmmieten) von Norwegen nach Deutschland sind auf
ein bei der Norges-Bank zugunsten der Deutschen Verrechnungskasse einzurichtendes
besonderes Konto und Zahlungen dieser Art von Deutschland nach Norwegen auf
ein bei der Deutschen Verrechnungskasse zugunsten der Norges-Bank einzurichtendes
besonderes Konto zu leisten. Diese beiden Konten sind in vierteljahrlichen Zwischen-
raumen gegeneinander abzugleichen. Ein zugunsten der Deutschen Verrechnungskasse
verbleibender Saldo steht zu ihrer freien Verffigung.
Ziffer VI erhdlt folgenden Absatz 2 :

Zur Erleichterung des Zahlungsverkehrs werden die beiden Verrechnungsan-
stalten in geeigneten Fallen die private Verrechnung von im Verrechnungsverkehr
zu bezahlenden Forderungen mit Verpflichtungen aus Provisionen, Geschaftsreise-
kosten und anderen hierffir geeigneten, im Lande des Schuldners entstandenen Kosten
gestatten.

5) Ziffer VIII Abs. 2 erhdilt folgende Fassung:
bersteigt der zugunsten der Norges-Bank verbleibende Saldo i Million Reichs-

mark, so werden die deutschen tVberwachungs- und Devisenstellen ffir die Dauer
dieses Zustandes Devisenbescheinigungen zur Einzahlung auf das Sammelkonto der
Norges-Bank nicht mehr in unbeschrdnkter H6he erteilen ; jedoch werden Devisen-
bescheinigungen weiterhin erteilt

a) fur alle aus Norwegen eingefiihrten Waren, soweit die Einfuhr des
einzelnen deutschen Importeurs ffir die einzelne Ware den Wert von RM 5 000.-
monatlich nicht iibersteigt,

b) fdir Warenlieferungen, fiber die die beiderseitigen Regierungen sich ander-
weitig verstandigen.
Schwindet durch die Einzahlungsbeschrankung der zugunsten der Norges-Bank

vorhandene Saldo, so werden von diesem Zeitpunkt ab Devisenbescheinigungen
wieder im gew6hnlichen Ausmasse erteilt werden.
6) Ziffer X erhalt folgende Abs5atze 3 und 4 :

Tritt das Abkommen durch Kiindigung ausser Kraft, so k6nnen die vor der
Kfindigung entstandenen, unter den Verrechnungsverkehr fallenden Verbindlichkeiten
auch nach dem Ausserkrafttreten noch durch Einzahlungen nach den Bestimmungen
des Abkommens abgewickelt werden.

Bleibt, nachdem das Abkommen ausser Kraft getreten ist und die Verrechnungs-
anstalten die beiderseitigen Sammelkonten gegeneinander abgeglichen haben, em
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Saldo zugunsten der Norges-Bank, so werden die Einzahlungen bei der Norges-Bank
bis zur v6ligen Abwicklung fortgesetzt.

II.

Dieses Abkommen tritt am i. Januar 1935 in Kraft.
vom 6. September 1934 Geltung hat.

Es bleibt in Kraft, solange das Abkommen

BERLIN, den 31. Dezember 1934.

Fdr die K6niglich Norwegische Regierung:
Ulrich STANG,

Geschiftstrdger a. i.

Ffir die Deutsche Regierung:
Karl RITTER.

Pour copie certifi~e conforme :
Ministre des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 8 aofit 1935.

J. G. Rader,
Chef de Division a. i.

ZWEITES ZUSATZABKOMMEN

ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS VOM 6. SEPTEMBER 1934 UBER DIE ZAHLUNGEN IM WARENVERKEHR

ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND NORWEGEN. GEZEICHNET IN BERLIN, AM 19. MARZ 1935.

Texte officiel allemand communiqud par le dildgud
permanent de la Norvdge pros la Socidd des
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu
lieu le 13 aoi2t 1935.

German official text communicated by the Per-
manent Delegate of Norway to the League of
Nations. The registration of this Agreement
took place August 13th, 1935.

DIE K6NIGLICH NORWEGISOHE REGIERUNG und DIE DEUTSCHE REGIERUNG haben folgendes
vereinbart

I.

In I des Abkommens vom 31. Dezember 1934 zur Anderung des Abkommens vom 6. September
1934 fiber die Zahlungen im Warenverkehr zwischen Norwegen und Deutschland wird Ziffer 5
wie folgt ersetzt :

(( 5. Ziffer VIII Abs. 2 erhalt folgende Fassung:
Vom i. April 1935 ab werden die deutschen tOberwachungs- und Devisenstellen

Devisenbescheinigungen zur Einzahlung auf das bei der Deutschen Verrechnungskasse
zugunsten der Norges-Bank gefhfirte Sammelkonto nach Massgabe der folgenden Bestim-
mungen erteilen :

Bei der Feststellung der Gesamth6he der monatlich zu erteilenden Devisen-
bescheinigungen wird jeweils ausgegangen von dem Betrage der im vorletzten Monat
von norwegischer Seite auf das bei der Norges-Bank zugunsten der Deutschen
Verrechnungskasse gefihrte Sammelkonto geleisteten Einzahlungen.
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Von diesem Betrage werden abgezogen :
a) ein Betrag in H16he von 15 % dieser Einzahlungen, der gemdss VII des

Abkommens vom 6. September 1934 auf ein zugunsten der Deutschen Verrech-
nungskasse gefilhrtes freies Konto zu ibertragen ist,

b) bis zu einem von den beiden Regierungen zu vereinbarenden Zeitpunkt
ein weiterer Betrag, iiber dessen H6he und Verwendung sich die beiden Regierun-
gen verstandigen.
In H6he des verbleibenden Betrages werden die deutschen tUberwachungs- und

Devisenstellen jeweils ffir den betreffenden Monat Devisenbescheinigungen erteilen.

II.

Dieses Abkommen tritt am i. April 1935 in Kraft. Es bleibt in Kraft, solange die Abkommen
vom 6. September 1934 und vom 31. Dezember 1934 Geltung haben.

BERLIN, den 19. Mirz 1935.

Ftr die Kbniglich Norwegische Regierung: Fr die Deutsche Regierung:
A. SCHEEL. H. WOHLTHAT.

Pour copie certifide conforme :
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 8 aoft 1935.

J. G. Rader,
Chef de Division a. i.
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1 TRADUCTION.

No 3711. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA NORVJEGE RELAT1F
AUX PAIEMENTS RIESULTANT DES RCHANGES COMMERCIAUX.
SIGNR A BERLIN, LE 6 SEPTEMBRE 1934.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVAGIEN, afin de faciliter les
paiements r~sultant des 6changes commerciaux entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit

I.

Tous les paiements resultant d'6changes commerciaux entre l'Allemagne et la Norv~ge s'effec-
tueront, en Allemagne, exclusivement par l'interm6diaire de la Reichsbank ou d'un organisme
d~sign6 par elle et, en Norv~ge, exclusivement par l'interm6diaire de la Norges-Bank ou d'un
organisme d~sign. par elle. A cet effet, les r~glements s'effectueront uniquement en reichsmarks
et en couronnes norv~giennes. Les paiements ne pourront 6tre effectu6s en d'autres monnaies que
dans des cas exceptionnels.

II.

Les paiements relatifs des marchandises norv~giennes import6es en Allemagne devront 6tre
effectu~s exclusivement en reichsmarks, h un compte global qui sera ouvert au nom de la Norges-
Bank aupr~s de la Reichsbank, . Berlin. La Reichsbank avisera imm~diatement la Norges-Bank
de tout versement. La Norges-Bank, sur la base des montants en reichsmarks port6s au credit de
son compte, r~glera, en couronnes norv~giennes, d~s r~ception des avis de cr6dit de la Reichsbank,
les sommes dues aux cr~anciers norv~giens.

Si une maison de commerce allemande s'est engag~e h payer en couronnes norv~giennes ou dans
une monnaie autre que le reichsmark, elle versera la contre-valeur en reichsmarks de la somme due,
d'apr~s le cours moyen de la couronne norv~gienne ou de la monnaie en question h la bourse de
Berlin la veille du versement.

Par ((marchandises norv~giennes , il convient d'entendre les marchandises produites en
Norv~ge ou y ayant subi un fa~onnage ou une transformation essentielle. Toutes les autres marchan-
dises, ainsi que le simple trafic de transit, sont exclus de la pr6sente r6glementation.

III.

Les paiements relatifs A des marchandises allemandes import6es en Norv~ge devront 6tre
effectu6s exclusivement en couronnes norv6giennes h un compte global qui sera ouvert au nom de
la Reichsbank aupr~s de la Norges-Bank. La Norges-Bank avisera imm~diatement la Reichsbank
de tout versement. La Reichsbank, sur la base des montants en couronnes port6s an cr6dit de son
compte, r6glera en reichsmarks, d6s rception des avis de credit de la Norges-Bank, les sommes
dues aux cr~anciers allemands.

Si une maison de commerce norv6gienne s'est engag~e payer en reichsmarks ou dans une
monnaie autre que la couronne norv~gienne, elle versera la contre-valeur en couronnes norv~giennes
de la somme due, en op6rant la conversion selon les modalit~s qui seront fix~es ult~rieurement
d'un commun accord entre la Reichsbank et la Norges-Bank.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des Nations, I titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3711. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND NORWAY
CONCERNING PAYMENTS IN CONNECTION WITH GOODS
TRANSACTIONS. SIGNED AT BERLIN, SEPTEMBER 6TH, 1934.

THE GERMAN GOVERNMENT and THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT, being desirous of
facilitating payments in connection with goods transactions between the two countries, have
agreed upon the following provisions.

I.

All payments in connection with goods transactions between Germany and Norway shall be
effected in Germany exclusively through the intermediary of the Reichsbank or a body to be desig-
nated by the same, and in Norway through the intermediary of the Norges Bank or a body to be
designated by the same ; for which purpose all payments shall be made in reichsmarks and Norwegian
crowns, and in no other currency save only in exceptional cases.

II.
Payments for Norwegian goods imported into Germany shall be made exclusively in reichsmarks

into a pooled account to be opened at the Reichsbank in Berlin in the name of the Norges Bank.
The Reichsbank shall notify the Norges Bank immediately of all payments made into this account.
The Norges Bank shall make payment to the Norwegian creditors in Norwegian crowns in
consideration of the reichsmark amounts credited to it immediately on receipt of the credit advices
from the Reichsbank.

Where a German firm has undertaken to make payment in Norwegian crowns or in a currency
other than reichsmarks, it shall pay in the reichsmark equivalent of the amount owing, converted
at the middle rate quoted for Norwegian crowns or for the currency in question on the Berlin Stock
Exchange on the day before the payment.

" Norwegian goods " shall be deemed to mean such goods as have either been produced in
Norway or have undergone considerable finishing or transforming treatment therein. Other goods
of whatever kind, including goods in transit only, shall not come under the above provisions.

III.

Payments for German goods imported into Norway shall be made exclusively in Norwegian
crowns into a pooled account to be opened at the Norges Bank in the name of the Reichsbank. The
Norges Bank shall notify the Reichsbank immediately of all payments made into this account. The
Reichsbank shall make payment to the German creditors in reichsmarks in consideration of the
Norwegian crown amounts credited to it immediately on receipt of the credit advices from the
Norges Bank.

Where a Norwegian firm has undertaken to make payment in reichsmarks or in a currency
other than Norwegian crowns, it shall pay in the crown equivalent of the amount owing at a conver-
sion rate to be determined by subsequent agreement between the Reichsbank and the Norges Bank.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Par ((marchandises allemandes ), il convient d'entendre les marchandises produites en Alle-
magne ou y ayant subi un fa~onnage ou une transformation essentielle. Toutes les autres marchan-
dises, ainsi que le simple trafic de transit, sont exclus de la pr~sente r6glementation.

IV.

Seront 6galement consid6r6s comme paiements r6sultant des 6changes commerciaux entre
l'Allemagne et la Norv~ge les paiements aff6rents aux frais accessoires qu'occasionne la livraison
de marchandises norv6giennes L destination de l'A~lemagne ou de marchandises allemandes h
destination de la Norv~ge (notamment droits de douane, frais de transport par mer et par voie
ferr6e, assurances de transport, commissions, etc.).

V.

Les pertes de change et pertes d'intrfts r6sultant des virements aux comptes globaux pourront
tre r~gl~es par un versement suppl~mentaire A ces comptes.

VI.

Les transactions priv6es comportant des 6changes de marchandises ou des op6rations de
compensation en dehors du present accord continueront A 6tre permises. Toutefois, il est entendu
qu'h l'avenir de telles transactions ne seront autoris6es que dans des cas exceptionnels et apr~s
entente entre les services comp~tents des deux pays.

VII.

Sur tous les versements effectu6s au compte global de la Reichsbank aupr~s de la Norges-Bank,
il sera op6r6 un pr~l~vement de 15 % qui sera vir6 h un compte libre ouvert au nom de la
Reichsbank. La Reichsbank pourra disposer librement des sommes figurant au cr6dit de ce compte.

VIII.

Tous les quinze jours, la Reichsbank et la Norges-Bank proc6deront h la compensation des deux
comptes globaux. Le cours applicable sera fix6 directement par les deux banques d'6mission. Au cas
oil ce r~glement ferait ressortir un solde en faveur de l'Allemagne, celui-ci sera vir6 au compte libre
de la Reichsbank s'il d6passe le chiffre de 500.000 couronnes norv~giennes. Tout solde en faveur
de la Norges-Bank sera report6 h la p~riode de r~glement suivante.

Si le solde en faveur de la Norges-Bank d~passe un million de reichsmarks, les offices allemands
des devises cesseront d'accorder des autorisations individuelles de versements, sans limitation
de montant, au compte global de la Norges-Bank. Si l'application de cette mesure fait disparaitre
le solde en faveur de la Norges-Bank, les autorisations de versement seront de nouveau accord~es,
h partir de ce moment, sans limitation de montant.

Les d6tails techniques du fonctionnement des comptes globaux seront fix6s d'un commun
accord par la Reichsbank et la Norges-Bank.

Ix.

Apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, il ne sera plus effectu6 de versements au compte
special constitu6 en vertu du Protocole du 9 janvier 1933 et du Protocole additionnel du 22 juin
1934. L'affectation du solde du compte sp6cial sera r6gl6e d'un commun accord par les deux banques
d'6mission.

Les marchandises qui ont t6 import~es en Allemagne avant l'entr6e en vigueur du present
accord et dont le premier paiement vient h 6ch~ance apr~s l'entr~e en vigueur de cet accord pourront,
apr~s cette derni~re date, tre r~gl~es par versements au compte global.
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" German goods " shall be deemed to mean such goods as have either been produced in
Germany or have undergone considerable finishing or transforming treatment therein. Other
goods of whatever kind, including goods in transit only, shall not come under the above provisions.

IV.
Payments in connection with goods transactions between Germany and Norway " shall

be deemed to include payments for subsidiary charges arising in connection with the delivery of
Norwegian goods to Germany or German goods to Norway (more particularly Customs, shipping
and rail freight charges, transport insurance, commissions, etc.).

V.

Losses on exchange and interest in connection with transfers to the pooled accounts shall be
settled by subsequent payment into the said accounts.

VI.
Private transactions for the exchange of goods and /or settlement of claims outside the present

Agreement shall continue to be permissible, on the understanding that in future such transactions
shall be authorised only in exceptional cases and in agreement with the competent authorities of
both countries.

VII.
A proportion amounting to 15 per cent of all payments into the pooled account of the Reichsbank

with the Norges Bank shall be transferred to a free account to be opened in the name of the Reichs-
bank. The Reichsbank shall be free to dispose at will of the amounts standing to credit of this
account.

VIII.
The pooled accounts of the Reichsbank and the Norges Bank respectively shall be cleared

once a fortnight, the clearing rate to be decided by direct agreement between the two banks of issue.
Any balance in favour of Germany exceeding 500,000 Norwegian crowns shall be transferred to the
free account of the Reichsbank. Any balance in favour of the Norges Bank shall be carried forward
to the next clearing.

If the balance in favour of the Norges Bank exceeds one million reichsmarks, the German
foreign exchange authorities shall cease to issue unlimited individual authorisations for the purpose
of payments into the pooled account of the Norges Bank. If as a result of this measure there ceases
to be a balance in favour of the Norges Bank, unlimited authorisations for payments into the pooled
account of the latter shall again be issued from the date on which there ceases to be a balance in
its favour.

Technical points arising in connection with the operation of the pooled accounts shall be
determined by joint agreement between the Reichsbank and the Norges Bank.

Ix.
After the entry into force of this Agreement no further payments may be made into the special

account opened in accordance with the Protocol of January 9 th, 1933, and the Additional Protocol
of June 22nd, 1934. The manner of disposal of the balance remaining in the special account shall
be determined by agreement between the two banks of issue.

In the case of goods imported into Germany before the present Agreement comes into force,
payment on which does not fall due until after the date of its coming into force, payment may be
made into the pooled account after the said date.
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X.

Le present accord entrera en vigueur le 15 septembre 1934. Il se substitue au Protocole du
9 janvier 1933 et au Protocole additionnel du 22 juin 1934.

I1 pourra 8tre d~nonc6 le 1er et le 15 de chaque mois, et il cessera alors d'6tre applicable le 15
ou le dernier j our du m~me mois.

BERLIN, le 6 septembre 1934.

Pour le Gouvernement allemand: Pour le Gouvernement royal norv6gien:

WALDECK. A. SCHEEL.

ACCORD COMPL]tMENTAIRE

MODIFIANT L'AcCORD DU 6 SEPTEMBRE 1934 RELATIF AUX PAIEMENTS RlSULTANT DES tCHANGES

COMMERCIAUX ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA NORVkGE. SIGNP A BERLIN, LE 31 DPCEMBRE 1934.

LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVAGIEN et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND sont convenus de ce

qui suit:
I.

L'Accord relatif aux paiements r6sultant des 6changes commerciaux entre la Norv~ge et
l'Allemagne, en date du 6 septembre 1934, est modifi6 comme suit:

i o Remplacer le mot (iReichsbank par ((Caisse de compensation allemande))
(Deutsche Verrechnungskasse) et les mots ((banques d'6mission ) par ( offices de compen-
sation ) (Verrechnungsanstalten).

20 La troisi~me phrase de l'alin~a premier du No II sera libelle comme suit

La Norges-Bank, sur la base des montants en reichsmarks port6s au cr6dit de
son compte, r~glera, en couronnes norv6giennes, ds r6ception des avis de credit
de la Caisse de compensation allemande, les sommes dues aux cr6anciers norv6giens,
pour autant que les montants figurant au cr6dit du compte global de la Caisse de
compensation allemande aupr6s de la Norges-Bank sont suffisants cet effet.

Comme quatri~me phrase, il est ajout6 ce qui suit :
Les versements aux cr~anciers norv6giens s'effectueront dans l'ordre d'apr~s

lequel les communications correspondantes de la Caisse de compensation allemande
parviendront . la Norges-Bank.
30 L'alin~a 4 ci-apr~s est ajout6 au No II:

Ne sont autoris6s A effectuer des versements h la Caisse de compensation alle-
mande que les d6biteurs allemands qui sont en possession d'une autorisation corres-
pondante (certificat de devises) du Service allemand de contr6le ou de l'Office allemand
des devises comp6tents.
40 Le No IV sera modifi6 comme suit:

Seront 6galement consid6r6s comme paiements r6sultant des 6changes commer-
ciaux entre la Norv~ge et l'Allemagne les paiements aff6rents aux frais accessoires se
rattachant h la livraison de marchandises norv6giennes en Allemagne ou de marchan-
dises allemandes en Norv~ge, et en particulier les droits de douane, frais de transport
par mer et par voie ferr6e, frais de camionnage, assurances de transport et commissions
6conomiquement justifi6es, ainsi que le remboursement des frais de voyages d'affaires.

No 371t



1935 League of Nations - Treaty Series. 199

X.
This Agreement shall come into force on September 15th, 1934. It shall take the place of the

Protocol of January 9th, 1933, and the Additional Protocol of June 22nd, 1934.
The Agreement may be denounced on the ist or 15th of any month, in which case it shall

lapse on the 15th or last day respectively of the month in question.

BERLIN, September 6th, 1934.

For the German Government: For the Royal Norwegian Government:
WALDECK. A. SCHEEL.

ADDITIONAL AGREEMENT

MODIFYING THE AGREEMENT OF SEPTEMBER 6TH, 1934, CONCERNING PAYMENTS IN CONNECTION
WITH GOODS TRANSACTIONS BETWEEN GERMANY AND NORWAY, SIGNED AT BERLIN, DECEMBER
31ST, 1934.
THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT and THE GERMAN GOVERNMENT have agreed upon

the following provisions
I.

The Agreement between Norway and Germany concerning Payments in connection with
Goods Transactions, dated September 6th, 1934, shall be amended as follows :

(I) For" Reichsbank " and" banks of issue " read" Deutsche Verrechnungskasse"
and " clearing institutions " respectively.

(2) The third sentence of No. II, paragraph i, shall read as follows:
The Norges Bank shall make payment to the Norwegian creditors in Norwegian

crowns in consideration of the reichsmark amount credited to it immediately on
receipt of the credit advices from the Deutsche Verrechnungskasse, as and when
sufficient funds are available in the pooled account of the Deutsche Verrechnungskasse
in its books.
The following shall be added as a fourth sentence:

The payments to the Norwegian creditors shall be made in the order in which
the relevant credit advices of the Deutsche Verrechnungskasse are received by the
Norges Bank.
(3) The following shall be added to No. II as paragraph 4:

Payments into the Deutsche Verrechnungskasse may be made only by such
German debtors as are in possession of an authorisation (foreign exchange certificate)
of the competent German control or foreign exchange authority for the purpose.

(4) No. IV shall be amended to read as follows:
" Payments in connection with goods transactions between Norway and

Germany " shall be deemed to include payments for subsidiary charges arising in
connection with the delivery of Norwegian goods to Germany or German goods to
Norway, more particularly Customs, shipping and rail freights and charges, transport
charges, transport insurance charges, customary and reasonable commissions and
refunds of travelling expenses incurred for business purposes.
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Les sommes dues par la Norv~ge a l'Allemagne pour des droits de brevet, licences
et autres prestations immat6rielles similaires (par exemple droits d'auteur et de
reproduction, location de films) seront vers6es & un compte special que la Norges-Bank
ouvrira L la Caisse de compensation allemande, et les sommes correspondantes dues
par l'A]Iemagne a la Norv~ge h un compte sp6cial que la Caisse de compensation
allemande ouvrira h la Norges-Bank. Ces deux comptes donneront lieu h un r~glement
trimestriel. La Caisse de compensation allemande pourra librement disposer de tout
solde que ce r~glement d~gagerait en sa faveur.
L'alin~a 2 ci-apr~s est ajout6 au No VI :

Afin de faciliter les paiements, les deux offices de compensation autoriseront,
dans les cas appropri6s, la compensation priv6e de cr6ances soumises A la proc6dure
de compensation avec des sommes dues A titre de commissions, frais de voyages
d'affaires et autres d~penses effectu~es dans le pays du d6biteur et se pr~tant A cette
compensation.
50 L'alin~a 2 du No VIII sera libell6 comme suit:

Si le solde en faveur de la Norges-Bank d~passe un million de reichsmarks, les
services allemands de contr~le et les offices allemands des devises cesseront, pendant
la duroe de cet 6tat de choses, d'accorder des certificats de devises sans limitation
de montant pour des versements au compte global de la Norges-Bank ; toutefois,
ces certificats continueront a 6tre d~livr~s :

a) Pour toutes les marchandises import~es de Norv~ge, a condition que les
importations d'un article d6termin6, effectu6es par un seul importateur allemand,
ne d~passent pas une valeur de 5.ooo reichsmarks par mois ;

b) Pour les livraisons de marchandises au sujet desquelles les deux gouver-
nements s'entendront spcialement.
Si cette restriction des paiements fait disparaitre le solde en faveur de la Norges-

Bank, les certificats de devises seront de nouveau d6livr6s A partir de ce moment,
dans la mesure habituelle.

60 Les alin~as 3 et 4 ci-apr~s sont ajout~s au No X:
Si l'accord cesse d'6tre applicable par suite de d6nonciation, les engagements

contract~s avant la d~nonciation et soumis au r~glement par compensation pourront,
m~me apr~s la date a laquelle l'accord cessera d'ftre applicable, 6tre encore r~gl~s par
des versements effectu~s conformment aux dispositions de l'accord.

Si, apr~s la date a laquelle l'accord a cess6 d 6tre applicable et apr~s que les
offices de compensation ont compens6 les deux comptes globaux, on constate qu'il
reste un solde en faveur de la Norges-Bank, les versements aupr~s de la Norges-Bank
se poursuivront jusqu'a liquidation d~finitive.

II.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le ier janvier 1935. I1 restera en vigueur aussi longtemps
que l'Accord du 6 septembre 1934.

BERLIN, le.31 ddcembre 1934.

Pour le Gouvernement royal norv~gien: Pour le Gouvernement allemand:

Ulrich STANG, Karl RITTER.
Chargi d'Afaires p. i.
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Payments by Norway to Germany for patent fees, licences and similar payments
in virtue of considerations of other than a material kind (such as authors' rights,
copyright fees and film leases) shall be made into a special account to be opened at
the Norges Bank in the name of the Deutsche Verrechnungskasse. Similar payments
by Germany to Norway shall be made into a special account to be opened at the
Deutsche Verrechnungskasse in the name of the Norges Bank. The two accounts
shall be cleared once a quarter. The Deutsche Verrechnungskasse shall be free to
dispose at will of any balance remaining in its favour.
The following shall be added as a second paragraph to No. VI:

To facilitate payments, the two clearing institutions shall allow, in appropriate
cases, private compensation of claims arising in connection with transactions coming
under the clearing system, including claims for commissions, travelling expenses
incurred for business purposes and other expenditure incurred in the country of
the debtor to which private compensation is properly applicable.
(5) Paragraph 2 of No. VIII shall read as follows :

If the balance in favour of the Norges Bank exceeds one million reichsmarks,
the German control and foreign exchange authorities shall cease, for such time as the
position remains unchanged, from the issue of unlimited foreign exchange certificates
for the purpose of payments into the pooled account of the Norges Bank, provided
always that foreign exchange certificates shall continue to be issued :

(a) For all goods imported from Norway, where the value of the imports
of any single article by any single German importer does not exceed 5,ooo reichs-
marks per month;

(b) For deliveries of goods in respect of which the two Governments
may make other arrangements.
If as a result of such restriction of payments there ceases to be a balance in

favour of the Norges Bank, foreign exchange certificates shall again be issued in the
customary amount as from the date on which there ceases to be a balance in favour
of the Norges Bank.
(6) The following shall be added to No. X as paragraphs 3 and 4:

If the Agreement lapses as a result of denunciation, obligations which have
arisen before such denunciation in connection with transactions coming under the
clearing may continue after the lapse of the Agreement to be met by payments into
the clearing in accordance with the provisions of the Agreement.

If on the lapse of the Agreement, and the clearing by the two clearing institu-
tions of the two pooled accounts, a balance should remain in favour of the Norges Bank,
payments into the Norges Bank shall continue until such time as the clearing is
complete.

II.

This Agreement shall come into force on January ist, 1935, and shall remain in force for such
time as the Agreement of September 6th, 1934, remains in force.

BERLIN, December 31St, 1934.

For the Royal Norwegian Government: For the German Government:

Ulrich STANG, Karl RITTER.

Acting Chargd d'Affaires.

No. 3711
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DEUXI ME ACCORD COMPLtMENTAIRE

MODIFIANT L'ACCORD DU 6 SEPTEMBRE 1934 RELATIF AUX PAIEMENTS R-tSULTANT DES P-CHANGES

COMMERCIAUX ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA NORVtGE. SIGN- A BERLIN, LE 19 MARS 1935.

LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVAGIEN et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND sont convenus de
ce qui suit :

I.

Au No I de l'Accord du 31 d~cembre 1934 modifiant l'Accord du 6 septembre 1934 relatif aux
paiements r6sultant des 6changes commerciaux entre la Norv6ge et l'Allemagne, le No 5 est remplac6
par le texte suivant :

( 5. L'alin6a 2 du No VIII sera libell]6 comme suit

A dater du Ier avril 1935, les services allemands de contr6le et les offices allemands
des devises accorderont des certificats de devises pour les versements an compte global
de la Norges-Bank aupr~s de la Caisse de compensation allemande, conform~ment aux
dispositions suivantes :

Pour le calcul du montant total des certificats de devises . d~livrer chaque mois,
on prendra comme base le montant des versements effectu~s par la Norv~ge pendant
'avant-demier mois au compte global de la Caisse de compensation allemande aupr~s
de la Norges-Bank.

De ce montant, on dduira:
a) Un montant 6gal A 15 % de ces versements, qui, conform~ment au

No VII de l'Accord du 6 septembre 1934, sera vir6 A un compte libre au nor
de la Caisse de compensation allemande ;

b) Jusqu'h une date que les deux gouvernements fixeront d'un commun
accord, un montant suppl6mentaire dont l'importance et l'utilisation seront
fix~es, d'accord entre les deux gouvernements.
Les services allemands de contr6le et les offices allemands des devises accor-

deront, pour le mois en question, des certificats de devises jusqu'h concurrence du
montant restant. ))

II.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le ier avril 1935. 11 restera en vigueur aussilongtemps que
les Accords du 6 septembre 1934 et du 31 d6cembre 1934 seront applicables.

BERLIN, le 19 mars 1935.

Pour le Gouvernement royal norv~gien: Pour le Gouvernement allemand:
A. SCHEEL. H. WOHLTHAT.

No 3711
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SECOND ADDITIONAL AGREEMENT

MODIFYING THE AGREEMENT OF SEPTEMBER 6TH, 1934, CONCERNING PAYMENTS IN CONNECTION
WITH GOODS TRANSACTIONS BETWEEN GERMANY AND NORWAY, SIGNED AT BERLIN, MARCH 19TH,

1935.

THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT and THE GERMAN GOVERNMENT have agreed upon the
following provisions.

I.

In No. I of the Agreement of December 31st, 1934, in amendment of the Agreement of
September 6th, 1934, concerning Payments in connection with Goods Transactions between
Norway and Germany, paragraph (5) shall be amended to read as follows:

"(5) Paragraph 2 of No. VIII shall read as follows:
As from April ist, 1935, the German control and foreign exchange authorities shall

issue foreign exchange certificates for the purpose of payments into the pooled account of
the Norges Bank at the Deutsche Verrechnungskasse in accordance with the following
provisions :

The calculation of the total amount of the foreign exchange certificates to be
issued monthly shall be based on the amount of the payments made by Norway into
the pooled account of the Deutsche Verrechnungskasse at the Norges Bank in the
last month but one.

From the said amount there shall be deducted:
(a) An amount equivalent to 15 per cent of the said payments, the which

amount shall be transferred, in accordance with No. VII of the Agreement
of September 6th, 1934, to a free account to be opened in the name of the Deutsche
Verrechnungskasse.

(b) A further sum, the amount and utilisation of which shall be determined
by agreement between the two Governments, pending a date to be determined
by agreement between the said Governments.
The German control and foreign exchange authorities shall issue foreign exchange

certificates for the current month up to the amount of the balance remaining.

II.

This Agreement shall come into force on April Ist, 1935, and shall remain in force for such tine
as the Agreements of September 6th, 1934, and December 31st, 1934, remain in force.

BERLIN, March I9th, 1935.

For the Royal Norwegian Government: For the German Government:
A. SCHEEL. H. WOHLTHAT.

No. 371X
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DANEMARK ET FINLANDE

Echange de notes comportant un
accord relatif ' ]a notification reci-
proque des sentences de condam-
nation prononcees par les instances
judiciaires de l'un des deux pays
contre les ressortissants de I'autre.
Helsingfors, le 18 juillet 1935.

DENMARK AND FINLAND

Exchange of Notes constituting an
Agreement relating to the Reci-
procal Notification of Penal Sen-
tences passed by the Courts of
One of the Two Countries against
Nationals of the Other. Helsing-
fors, July ,8th, j935.
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No 3712. - NOTEUDVEKSLING 1

MELLEM DEN DANSKE OG DEN
FINSKE REGERING ANGA-
AENDE EN OVERENSKOMST
VEDRORENDE GENSIDIG MED-
DELELSE AF STAFFEDOMME
FALDET AF DOMSTOLENE I
ET AF DE TO LANDE MOD
DET ANDET LANDS BORGERE.
HELSINGFORS, DEN 18. JULI
1935.

Textes officiels danois et su6dois communiquds par
les ddliguds permanents du Danemark et de
la Finlande pros la Socidtid des Nations.
L'enregistrement de cet Jchange de notes a eu
lieu le 18 aofit 1935.

No 3712. - NOTEVAXLING 1 MEL-
LAN FINSKA OCH DANSKA RE-
GERINGARNA JAMTEo OVE-
RENSKOMMELSE ANGAENDE
OMSESIDIGT MEDDELANDE
OM STRAFFDOMAR AVKUN-
NADE AV ETTDERA LANDETS
DOMSTOLAR MOT DET ANDRA
LANDETS MEDBORGARE. HEL-
SINGFORS, DEN 18 JULI 1935.

Danish and Swedish official texts communicated
by the Permanent Delegates of Denmark and
Finland to the League of Nations. The regis-
tration o/ this Exchange of Notes took place
August 18th, 1935.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

KGL. DANSK GESANDTSKAB.

HELSINGFORS, den 18. Juli 1935.
HERR UDENRIGSMINISTER,

I Henhold til derom modtaget Ordre fra min Regering har jeg den AEre at meddele, at den
danske Regering under Forudsatning af, at et tilsvarende Tilsagn gives af Finlands Regering,
forpligter sig til fra og med den 18. August 1935 at regne uden Omkostninger at give Finlands
Regering Meddelelse om alle saadanne finske Statsborgere overgaaede Straffedomme, angaaende
hvilke der tilgaar det danske Strafferegister Oplysninger, dog med Undtagelse af Domme, hvor
Straffen er Boder, og alle Domme vedrorende Politiforseelser.

Meddelelsen vil finde Sted paa den Maade, at Udskrift af Strafferegisteret tilstilles Finlands
Regering ad diplomatisk Vej.

Saafremt Finlands Regering er rede til at give et tilsvarende Tilsagn, har jeg herved den Ere
at foreslaa, at ved denne Skrivelse og det Svar, som det maa vaere mig tilladt at imodese, en for

1 Came into force August 18th, 1935.I Entr6 en vigueur le 18 aofit 1935.
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begge Regeringerne bindende Overenskomst i denne Sag maa anses for at vaere kommet i Stand.
Modtag, Herr Udenrigsminister, Forsikringen om min mest udmerkede Hojagtelse.

Herr Udenrigsminister R. Witting,
etc., etc., etc.,

Helsingfors.

Pour copie conforme
26 juillet 1935.
Kristjan Bure,

Sous-Chef des Archives
au Ministare des Aaaires dtrangires

du Danemark.

(sign.) F. LERCHE.

Pour copie conforme

A. Sallas,
Chef des Archives p. i.

au Ministdre des Aflaires ltrang~res.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH Text.
MINISTRE DES AFFAIRES ]fTRANGJkRES

DE FINLANDE.

No. 11710.
HELSINGFORS, den 18. juli 1935.

HERR MINISTER,

Hirmed har jag diran erkainna emottagandet av Eder note av denna dag vari Ni, Herr Minister,
pA uppdrag av Eder Regering behagat f6rklara, att Kungl. Danska Regeringen, under f6rutsdttning
att en motsvarande utfastelse 1Umnas av Finlands Regering, f6rbinder sig att frAn och med den
18 augusti 1935 utan kostnader lamna Finlands Regering meddelande om alla sAdana i frAga om
finska medborgare avkunnade straffdomar, betraffande vilka uppgifter inflyta i det danska
straffregistret, dock med undantag av domar A b6tesstraf och alla domar angAende politif6rseelser.

Meddelandet kommer att ske pA det satt att utdrag av straffregistret titlstalles Finlands
Regering pA diplomatisk vag.

Med anledning harav har jag diran meddela att Finlands Regering f6rbinder sig att frAn och
med den 18 augusti 1935 utan kostnad 1dmna Danmarks Regering meddelande om alla sAdana
i frAga om danska medborgare avkunnade straffdomar, betrdffande vilka uppgifter inflyta i det
finska straffregistret, dock med undantag av domar A b6tesstraff och alla domar angAende
politif6rseelser.

Meddelandet kommer att ske pA det sdtt att avskrift av straffuppgifterna tillstdlles Danmarks
Regering pA diplomatisk vdg.

Jag ar ense med Eder om, att Eder nyssndmnda note och denna min svarsnote utg6ra en
mellan de bAda Regeringarna i angivna avseende traffad 6verenskommelse.

Mottag, Herr Minister, f6rsdkran om min utmdrkta h6gaktning.

Herr Kammarherre Flemming Lerche,
Kungl. Dansk Minister,

Helsingfors.

Pour copie conforme
26 juillet 1935.
Kristjan Bure,

Sous-Chef des Archives
au Ministre des Aflaires 6trangores

du Danemark.

No. 3712

(underi.) Rolf WITTING.

Pour copie conforme

A. Sallas,
Chef des Archives p. i.

au Minist~re des Afaires dtrangdres.
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1 TRADUCTION.

No 3712. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET FINLANDAIS COM-
PORTANT UN ACCORD RELA-
TIF A LA NOTIFICATION Rt-
CIPROQUE DES SENTENCES DE
CONDAMNATION PRONONCVES
PAR LES INSTANCES JUDICIAI-
RES DE L'UN DES DEUX PAYS
CONTRE LES RESSORTISSANTS
DE L'AUTRE. HELSINGFORS,
LE 18 JUILLET 1935.

LGATION ROYALE DE DANEMARK.

HELSINGFORS, le 18 juillet 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de porter & votre connaissance que le Gouverne-
ment danois, A condition que le Gouvernement
finlandais prenne un engagement identique,
s'engage it notifier sans frais au Gouvernement
finlandais A parftir du 18 aofit 1935 tous les
jugements rendus en mati~re p6nale contre
des ressortissants finlandais et inscrits au
Registre des condamnations danois, t l'exception
toutefois de ceux oii la peine inflig6e sera
constitute par une amende ainsi que de tous
les jugements relatifs & des ddlits de police.

Cette notification rev~tira la forme d'un
extrait du Registre des condamnations qui sera
adress6 au Gouvernement finlandais par la voie
diplomatique.

Si le Gouvernement finlandais est dispos6
prendre un engagement identique, j'ai l'honneur

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3712. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
FINNISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
RELATING TO THE RECIPRO-
CAL NOTIFICATION OF PENAL
SENTENCES PASSED BY THE
COURTS OF ONE OF THE TWO
COUNTRIES AGAINST NATIO-
NALS OF THE OTHER. HEL-
SINGFORS, JULY 18TH, 1935.

I.

ROYAL DANISH LEGATION.

HELSINGFORS, July 18th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, in accordance with
instructions from my Government, to state
that the Danish Government undertakes, pro-
vided that a corresponding undertaking is
given by the Finnish Government, to com-
municate to the Finnish Government, free of
charge, from August 18th, 1935, onward, all
penal sentences passed upon Finnish nationals
and included in the Danish Register of Sentences,
with the exception of sentences in which the
penalty consists of a fine and all sentences
relating to offences punishable by the police.

The communication will take the form of
an extract from the Register of -Sentences,
which will be forwarded to the Finnish Govern-
ment through the diplomatic channel.

Should the Finnish Government be prepared
to give a similar undertaking, I have the

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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de proposer que la pr~sente note soit considdr~e,
avec la r6ponse que je me permets d'attendre,
comme constituant, en cette matire, un accord
obligatoire pour les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) F. LERCHE.

Monsieur R. Witting,
Ministre des Affaires 6trang&res,

etc., etc., etc.,
Helsingfors.

II.

MINISTPRE
DES AFFAIRES tTRANGARES

DE FINLANDE.

No 11710.

HELSINGFORS, le 18 juillet 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
en date de ce jour par laquelle vous avez bien"
voulu, d'ordre de votre gouvernement, me faire
connaitre que le Gouvemement royal danois,
A condition que le Gouvernement finlandais
prenne un engagement identique, s'engage A
notifier sans frais au Gouvernement finlandais,
h partir du 18 aofit 1935, tous les jugements
rendus en mati~re p6nale contre des ressortis-
sants finlandais et inscrits au Registre des
condamnations danois, A l'exception toutefois
de ceux oiL la peine inflig6e sera constitute par
une amende ainsi que de tous les jugements
relatifs A des d6lits de police.

Cette notification rev~tira la forme d'un
extrait du Registre des condamnations qui sera
adress6 au Gouvernement finlandais par la voie
diplomatique.

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que le Gouvernement finlandais
s'engage A notifier sans frais au Gouvernement
danois, A partir du 18 aofet 1935, tous les juge-
ments rendus en mati~re p~nale contre des
ressortissants danois et inscrits au Registre
des condamnations finlandais, A l'exception
toutefois de ceux oil la peine sera constitue
par une amende ainsi que de tous les jugements
relatifs A des d6lits de police.

14 No. 3712

honour to propose that this note, together
with the reply which I venture to await, be
regarded as constituting an agreement on the
subject binding on both Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. LERCHE.

Monsieur R. Witting,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Helsingfors.

II.

FINNISH MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 11710.

HELSINGFORS, July I8th, 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note of to-day's date, in which you inform
me, in accordance with instructions from your
Government, that the Royal Danish Govern-
ment undertakes, provided that a corresponding
undertaking is given by the Finnish Govern-
ment, to communicate to the Finnish Govern-
ment free of charge, from August I8th, 1935,
onwards, all penal sentences passed on Finnish
nationals and included in the Danish Register
of Sentences, with the exception of sentences
in which the penalty consists of a fine and all
sentences in respect of offences punishable by
the police.

The communication will take the form of an
extract from the Register of Sentences, which
will be forwarded to the Finnish Government
through the diplomatic channel.

In reply, I have the honour to state that the
Finnish Government undertakes to communi-
cate to the Danish Government free of charge,
from August 18th, 1935, onwards, all penal
sentences passed on Danish nationals and
included in the Finnish Register of Sentences,
with the exception of sentences in which the
penalty consists of a fine and all sentences in
respect of offences punishable by the police.
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Cette notification rev~tira la forme d'un
extrait des inscriptions du Registre des condam-
nations qui sera communiqu6 au Gouvernement
danois par la voie diplomatique.

Je suis d'accord avec Votre Excellence pour
consid~rer que votre note, mentionn6e ci-dessus,
constituera, avec la pr6sente r6ponse, l'arrange-
ment intervenu en cette matire entre les deux
gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Rolf WITTING.

Monsieur le Chambellan Flemming Lerche,
Ministre royal de Danemark,

Helsingfors.

The communication will take the form of an
extract from the Register of Sentences, which
will be forwarded to the Danish Government
through the diplomatic channel.

I accept your proposal that your note above
mentioned and the present reply shall constitute
an agreement concluded between the two
Governments on this subject.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Rolf WITTING.

Monsieur Chamberlain Flemming Lerche,
Royal Danish Minister,

Helsingfors.

No 3712
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NORVEGE ET PORTUGAL

Avenant ]a Convention de com-
merce et de navigation et au
Protocole additionnel conclus a
Lisbonne, le 3 novembre 1931,

entre les deux pays. Signe '
Lisbonne, le 4 septembre 1934.

NORWAY AND PORTUGAL

Agreement supplementing the Con-
vention of Commerce and Navi-
gation and the Additional Protocol
concluded at Lisbon, November
j3th, 1931, between the Two
Countries. Signed at Lisbon, Sep-
tember 4 th, 1934.
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No 3713. - AVENANT 1 A LA CONVENTION DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION ET AU PROTOCOLE ADDITIONNEL CONCLUS A
LISBONNE LE 13 NOVEMBRE 1931, ENTRE LA NORVtGE ET LE
PORTUGAL. SIGN3 A LISBONNE, LE 4 SEPTEMBRE 1934.

Texte officiel /ranwais communiqud par le dildgul permanent de la Norv ge pros la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le 23 aout 1935.

Article premier.

La Convention2 de commerce et de navigation ainsi que le Protocole additionnel du
13 novembre 1931 continueront en vigueur, avec les modifications et additions stipules dans
les articles suivants.

Article 2.

Les entreprises de navigation norv6giennes, ainsi que les navires norv6giens, leurs passagers
et leurs marchandises, ne seront pas assujettis, h partir du Ier juillet 1934 en Portugal et dans les
iles adjacentes et partir du Ier juillet 1936 dans les Colonies portugaises, A des droits ou impositions
autres ou plus 6lev6s, ni A des conditions ou restrictions autres ou plus on~reuses, que ceux auxquels
sont ou seront assujettis les navires portugais ou de tout autre Etat, leurs passagers et leurs
marchandises.

Cette 6galit6 de traitement s'applique notamment h la libert6 d'acc~s des ports, leur utilisation,
h la complete jouissance des commodit~s accord~es A la navigation, aux operations commerciales
pour les navires, leurs marchandises ou leurs passagers, aux facilits de toutes sortes relatives .
l'attribution de places A quai, au chargement et au dchargement, aux droits et taxes de toute nature
applicables aux navires, leurs marchandises ou h leurs passagers (tels que droits de douane ou
assimil~s, droits d'octroi ou de consommation, frais accessoires) pergus au nom ou pour le compte
du gouvernement, des autorit~s publiques, des concessionnaires ou 6tablissements de toutes sortes.

Le m~me traitement sera accord6 aux entreprises de navigation et aux navires portugais, ainsi
qu'h leurs passagers et h leurs marchandises, en Norvge 4 partir du Ier juillet 1934.

Toutefois il est entendu que, ds la date de l'entr~e en vigueur du present avenant, les entreprises
de navigation et les navires norv~giens, ainsi que leurs passagers et leurs marchandises, jouiront
dans les colonies portugaises du traitement de la nation la plus favoris~e.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Lisbonne, le 9 aofit 1935.
2 Vol. CXXIX, page 455, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3713. - AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE CONVENTION OF
COMMERCE AND NAVIGATION AND THE ADDITIONAL PROTOCOL
CONCLUDED AT LISBON ON NOVEMBER 13TH, 1931, BETWEEN
NORWAY AND PORTUGAL. SIGNED AT LISBON, SEPTEM-
BER 4TH, 1934.

French ofcial text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place August 23rd, 1935.

Article i.

The Convention 3 of Commerce and Navigation and the Additional Protocol of November 13th,
1931, shall remain in force, with the modifications and additions specified in the following Articles

Article 2.

Norwegian shipping undertakings and likewise Norwegian vessels, their passengers and cargoes
shall not be subject, as from July Ist, 1934, in Portugal or the adjacent islands, or, as from July Ist,
1936, in the Portuguese colonies, to other or higher duties or charges or to other or more burdensome
conditions or restrictions than those to which Portuguese vessels or the vessels of any other State,
their passengers and cargoes are or may hereafter be subject.

This equality of treatment shall apply in particular to freedom of access to ports, the use of
ports, the full enjoyment of the facilities accorded to shipping, commercial operations for ships,
their cargoes and passengers, facilities of all kinds relating to berthing at the quayside, loading
and unloading, the duties and taxes of all kinds applicable to vessels, their cargoes or passengers
(such as Customs or similar duties, town or consumption duties, accessory charges) levied on behalf
or for account of the Government, the public authorities, concession holders or establishments of
all kinds.

The same treatment shall be granted to Portuguese shipping undertakings and vessels and
likewise to their passengers and cargoes in Norway as from July Ist, 1934.

It is understood, however, that as soon as the present Additional Agreement comes into force
Norwegian shipping undertakings and vessels and their passengers and cargoes shall enjoy most-
favoured-nation treatment in the Portuguese colonies.

I Traduit par le Secr6taxiat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Lisbon, August 9th, 1935.
3 Vol. CXXIX, page 455, of this Series.
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Article 3.

Le traitement des navires nationaux ou celui de la nation la plus favoris6e ne sera pas 6tendu:
a) A l'application des lois spciales, concernant la marine marchande nationale, et

ayant en vue de favoriser au moyen de primes et autres facilit6s sp6ciales les nouvelles
constructions et 1'exercice de la navigation ;

b) Aux faveurs accord~es aux soci6t6s de sport nautique;
c) A l'exercice du service maritime dans les ports, les rades et les plages. Le service

maritime comprend remorquage, pilotage, assistance et sauvetage maritime;
d) A l'6migration et au transport d'6migrants ;
e) Au trafic entre les ports situ~s sur les territoires de chacune des Hautes Parties

contractantes, y compris leurs colonies, protectorats et possessions. Ledit trafic con-
tinuera d'6tre r~glement6 par les lois en vigueur ou par celles qui dans l'avenir seront mises
en vigueur respectivement dans chacun des deux pays ;

f) A l'exercice de la pche dans les eaux territoriales des Hautes Parties contractantes.

Article 4.

Le Gouvernement norv6gien s'engage a maintenir en vigueur jusqu'au 1 er juillet 1941 les
dispositions de l'article 6 de la Convention du 13 novembre 1931 pourvu que, de son c6t6, le
Gouvernement portugais maintienne en vigueur les dispositions de 1'article 2 ci-dessus et cela m~me
dans le cas oiL ladite convention et le pr6sent avenant cesseraient d'6tre en vigueur.

Article 5.

Le Gouvernement portugais s'engage a prendre les mesures qu'il jugera n~cessaires pour assurer
, l'importation de morue norv~gienne en Portugal un pourcentage non inf6rieur a 40 % (quarante
pour cent) de la quantit6 totale de provenance trangre, aux prix courants du march
international.

L e Gouvernement norv6gien, de son c6t6, s'engage a prendre les mesures qu'il jugera convenables
pour assurer aux vins liquoreux portugais une importation annuelle non inf6rieure a 28.9oo
(vingt-huit mille neuf cents) hectolitres.

Article 6.

Le texte du num~ro 4 du protocole additionnel est remplac6 par ce qui suit:
(( Pour le reste sont applicables les conditions habituelles de vente de la Soci~t6

Vinmonopolet, conformes aux clauses de la convention entre autres son article 4, § 2.

Article 7.

Le Gouvernement norv6gien s'engage a ne pas imposer, a quelque titre que ce soit, pendant la
dur6e du present avenant, des droits de douane, taxes int~rieures ou restrictions quelconques, autres
ou plus 6lev6s que ceux qui sont appliqu6s pr6sentement sur les produits suivants originaires du
Portugal ou de ses colonies :

a) F~ves de cacao;
b) Fruits frais suivants

i) Oranges de toutes sortes, telles que oranges douces, citrons, limons et
bigarades ;

2) Raisins;
3) Bananes;
4) Ananas;
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Article 3.

National or most-favoured-nation treatment in the matter of shipping shall not apply to:
(a) Special laws relating to the merchant fleet of the country, designed to encourage

shipbuilding and shipping by means of bounties and other special facilities;

(b) Privileges granted to yacht clubs;
(c) The maritime service of harbours, roadsteads and beaches. Maritime service

includes towage, pilotage, maritime assistance and salvage;
(d) Emigration and the transport of emigrants ;
(e) Trade between ports situated in the territory of each of the High Contracting

Parties, including their colonies, protectorates and possessions. The said trade shall
continue to be governed by the laws now in force, or which may hereafter be put into force,
in each of the two countries, respectively;

(f) Fishing in the territorial waters of the High Contracting Parties.

Article 4.

The Norwegian Government agrees that the provisions of Article 6 of the Convention of
November 13th, 1931, shall remain in force until July Ist, 1941, provided that, for its part, the
Portuguese Government undertakes that the provisions of Article 2 above shall likewise remain
in force even in the event of the said Convention and the present Additional Agreement ceasing
to be operative.

Article 5.

The Portuguese Government agrees to take such measures as it may consider necessary to
ensure that the percentage of Norwegian cod-fish imported into Portugal shall be not less than 4o %
(forty per cent) of the total quantity of foreign origin, at the prices current on the international
market.

The Norwegian Government, for its part, agrees to take such measures as it may consider
expedient to ensure the annual importation of not less than 28,9oo (twenty-eight thousand nine
hundred) hectolitres of Portuguese sweet wines.

Article 6.

The text of No. 4 of the Additional Protocol shall be replaced by the following:
" For the rest, the usual selling terms of the Vinmonopolet Company shall be appli-

cable, in conformity with the provisions of the Convention, inter alia, Article 4,
paragraph 2."

Article 7.

The Norwegian Government undertakes, during the validity of the present Additional Agree-
ment, not to impose, on any grounds whatsoever, any Customs duties, internal charges or
restrictions other or higher than those at present applicable to the following products originating
in Portugal or its colonies :

(a) Cocoa beans;
(b) The following fresh fruits:

(i) Orange fruits of all kinds, such as sweet oranges, lemons, limes and bitter
oranges;

(2) Grapes;
3 Bananas;
4) Pineapples;
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c) Fruits secs suivants :
i) Figues et pains de figues;
2) Raisins secs et raisins de Corinthe
3) Chhtaignes;
4) Amandes ;

d) Sardines en conserve;
e Liege, ouvr6 ou non ouvr6;

R~sines ;
g) T rbenthines;
h) Sel de cuisine, brut ou raffin6.

Article 8.

Le pr6sent avenant entrera en vigueur, a titre provisoire, d~s la date de sa signature, et A titre
d~finitif apr~s 1'6change des ratifications, lequel aura lieu h Lisbonne. I1 restera en vigueur jusqu'h
l'expiration d'un d6lai de six mois & compter du jour oii l'un des deux gouvernements aura notifi6
A l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

Fait a Lisbonne, en double exemplaire, le 4 septembre 1934.

(L. S.) Finn KOREN.

(L. S.) Jos6 Caeiro DA MATTA.
Pour copie certifi~e conforme

Ministre des Affaires 6trang~res,
Oslo, le 17 aofit 1935.

R. I. B. Skylstad,
Chel de Division.
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(c) The following dried fruit:
(I) Figs and fig cake ;
(2) Raisins and currants;
(3 Chestnuts;
(4) Almonds;

(d) Sardines, preserved
(e) Cork, wrought or unwrought;
(f) Resin ;
(g) Turpentine;
(h) Cooking salt, crude or refined.

Article 8.

The present Additional Agreement shall come into force provisionally on the date of its signature
and definitively after the exchange of ratifications, which shall take place at Lisbon. It shall remain
in force until six months after the date on which one of the two Governments may have notified
the other of its intention to abrogate it.

Done at Lisbon, in duplicate, this 4 th day of September, 1934.

(L. S.) Finn KOREN.

(L. S.) Jos6 Caeiro DA MATTA.
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No 3714. - CONVENTION 1 ENTRE LA RE;PUBLIQUE HELLRNIQUE
ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE RELATIVE A L'EXPLOI-
TATION DES LIGNES DE COMMUNICATION AflRIENNE Rt-GU-
LIfRE. SIGN]IE A ATHENES, LE 22 JUILLET 1933.

Texte officiel Iranais communiqud par le dldlgud permanent du Royaume de Yougoslavie pros la
Socitd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 26 ao~t 1935.

SA MAJEST1 LE RoI DE YOUGOSLAVIE
et

LE PR]tSIDENT DE LA RAPUBLIQUE HELLENIQUE,
Egalement d6sireux de r6gler, faciliter et favoriser le d~veloppement des communications

a6riennes dans les deux pays sur la base de la Convention 2 portant r6glementation de la navigation
adrienne en date du 13 octobre 1919, ont r~solu de conclure une convention A cet effet, et ont
d6sign6 pour leurs plnipotentiaires respectifs

SA MAJESTA LE ROI DE YOUGOSLAVIE :

Son Excellence Monsieur Bochko CHRISTITCH, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire de Yougoslavie h Ath~nes;

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLENIQUE :

Son Excellence Monsieur Jean RHALLIS, ministre de I'Air;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

§I.

Le Gouvernement du Royaume de Yougoslavie accordera . une entreprise hell6nique de
navigation a6rienne h d~signer par le Gouvernement hel6nique les autorisations ncessaires pour
l'exploitation sur le territoire yougoslave de la ligne de communication adrienne

Beograd-Skoplje-Salonique-Ath~nes et vice versa.
Le Gouvernement de la R6publique hell6nique accordera A une entreprise yougoslave de

navigation adrienne A d~signer par le Gouvernement yougoslave, les autorisations n6cessaires pour
1'exploitation sur le territoire grec de la ligne de communication adrienne:

Ath~nes-Salonique-Skoplje-Beograd et vice versa.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 20 juillet 1935.
2 Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174 ; vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389 ; vol.

LXXVIII, page 438 ; vol. CXVII, page 54 ; vol. CXXXVIII, page 418 ; et vol. CXLII, page 340, de ce
recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3714. - CONVENTION 2 BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA RELATING TO THE OPE-
RATION OF REGULAR AIR LINES OF COMMUNICATION. SIGNED
AT ATHENS, JULY 22ND, 1933.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia to the
League of Nations. The registration of this Convention took place August 26th, 1935.

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA
and

THE PRESIDENT OF TiE HELLENIC REPUBLIC,
Equally desirous to regulate, facilitate, and promote the development of air communications

in the two countries on the basis of the Convention 3 relating to the regulation of aerial navigation
dated October 13th, 1919, have resolved to conclude a Convention for this purpose and have
appointed as their respective Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

His Excellency Monsieur Bochko CHRISTITCH, Yugoslav Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Athens;

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :

His Excellency Monsieur Jean RHALLIS, Air Minister;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

§I.

The Government of the Kingdom of Yugoslavia will grant to a Greek air navigation enterprise,
to be designated by the Greek Government, the authorisations necessary for the operation, on
Yugoslav territory, of the line of air communication :

Belgrade-Skoplje-Salonika-Athens and vice-versa.
The Government of the Hellenic Republic will grant to a Yugoslav air navigation enterprise, to

be designated by the Yugoslav Government, the authorisations necessary for the operation, on
Greek territory, of the line of air communication :

Athens-Salonika-Skoplje-Belgrade and vice-versa.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, July 2oth, 1935.
3 Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175 ; Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol.

LXXVIII, page 438; Vol. CXVII, page 54; Vol. CXXXVIII, page 418; and Vol. CXLII, page 340, of
this Series.
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La partie Salonique-Ath~nes de la ligne en question ne pourra 6tre exploit6e par une Soci6t6
yougoslave tant que la partie Skoplje-Belgrade de cette m~me ligne n'est pas exploit6e par une
Soci6t6 hell6nique et vice versa.

§2.

Les conditions d'exploitation de la ligne mentionn6e l'article precedent seront d6finies dans
un accord conclure par les administrations .aronautiques comptentes des deux Hautes Parties
contractantes.

§ 3.
Les itin6raires des lignes a6riennes, les points entre lesquels les fronti~res pourront 6tre

franchies et les a~rodromes douaniers seront fixes par chacune des Hautes Parties contractantes
et communiqu6s l'autre Partie contractante au cours de quarante jours k partir de la date de la
signature de la pr~sente convention et au moins un mois avant tout changement.

§ 4.
Les deux Hautes Parties contractantes prendront sur leurs territoires respectifs les mesures

n6cessaires en vue d'assurer, aux entreprises concessionnaires, l'usage des a~rodromes, installations
et services techniques sur l'itin~raire de la ligne mentionn~e i l'article premier.

Pour chacun de ces a6rodromes il y aura un tarif unique d'atterrissage et de s6jour applicable
indiff6remment aux a6ronefs nationaux et 6trangers, conform~ment aux lois et r~glements de 1'Etat
sur le territoire duquel se trouve l'a6rodrome.

§ 5.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter l'exploitation des lignes contractuelles

en simplifiant et en r6duisant toutes les formalit6s douanires et de police au minimum admis par
les lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

§ 6.

Les avions destines I l'exploitation des lignes pr6vues A l'article premier, ainsi que les moteurs
mont6s sur ces avions, les pi6ces de rechange (moteurs de rechange y compris), tous les objets
n6cessaires 1'am~nagement des avions ou A leur conservation sauf les combustibles, seront exempt6s
des droits de douane condition que tous les objets et materiels ci-dessus mentionn~s soient import6s
en vue d'une utilisation temporaire et qu'ils soient r~export6s au cours d'une ann6e.

Ce d~lai de r~exportation pourra 6tre prolong6 par les autorit~s comp~tentes sur la proposition
de l'entreprise concessionnaire.

Les objets ci-dessus mentionn6s, resteront sous le contr6le de l'administration des douanes et
ne pourront tre utilis6s que pour les besoins de l'exploitation des lignes a~riennes pr6vues par la
pr~sente convention.

Les objets et mat6riels hors d'usage, pour lesquels au moment de rimportation les droits de
douane n'ont pas 6t6 per~us, devront tre, soit r6export6s, soit d6douan6s soit d6truits sous un
contr6le officiel.

Lors du d~douanement de ces objets et mat6riels toutes les r6ductions et facilit6s admises par
les l~gislations nationales respectives seront appliqu~es.

Les voyageurs, bagages et marchandises en transit seront places sous le contr6le douanier. Ces
bagages ainsi que ces marchandises seront exempt~s de tout droit de douane.

§ 7.

En cas d'atterrissage forc6 ou d'autre accident des avions des entreprises concessionnaires, les
autorit6s locales seront tenues de leur prater, contre remboursement des frais r~els, la mme aide
que celle accord~e aux avions nationaux.
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The Salonika-Athens section of the line in question may not be operated by a Yugoslav
company as long as the Skoplje-Belgrade sector of the line is not operated by a Greek company,
and mice-versa.

§2.
The conditions of operation of the line mentioned in the preceding Article shall be defined in an

agreement to be concluded by the competent Air Administrations of the two High Contracting
Parties.

§3.
The itineraries of the air lines, the points between which the frontiers may be crossed, and the

Customs aerodromes, shall be fixed by each of the High Contracting Parties and communicated to
the other Contracting Party within forty days from the date of the signature of the present
Convention, and at least one month prior to any change.

§ 4.
The two High Contracting Parties will take the necessary measures in their respective territories

with a view to ensuring to the concessionary enterprises the use of the aerodromes, installations,
and technical services on the route of the line mentioned in Article i.

For each of these aerodromes there shall be a single tariff for landing and hangarage, applicable
equally to national and foreign aircraft, in conformity with the laws and regulations of the State on
whose territory the aerodrome is situated.

§ 5.
The High Contracting Parties undertake to facilitate the operation of the contractual lines

by simplifying all Customs and police formalities and reducing them to the minimum admissible
under the laws and regulations in force in their respective countries.

§ 6.
Aeroplanes intended for the operation of the lines provided for in Article I, as well as the

engines mounted on such aeroplanes, spare parts (including spare engines), and all objects (except
fuel) necessary for the equipment or maintenance of the aeroplanes, shall be exempt from Customs
duties, on condition that all the objects and materials aforesaid are imported for temporary use
and are re-exported within one year.

This time-limit for re-exportation may be extended by the competent authorities on the
proposal of the concessionary enterprise.

The said objects shall remain under the supervision of the Customs Administration, and may
be used only for the working requirements of the air lines provided for by the present Convention.

Objects and materials out of use, in respect of which, at the time of their importation, Customs
duties were not collected, must be either re-exported, cleared through the Customs, or destroyed
under official supervision.

In the Customs clearance of such objects and materials, all reductions and facilities admissible
under the respective national laws shall be applied.

Passengers, baggage, and goods in transit shall be placed under Customs supervision. Such
baggage and goods shall be exempt from Customs duties.

§ 7.

In the event of a forced landing or other accident to aeroplanes of the concessionary enterprises,
the local authorities shall be required to afford to them, on payment of the actual expenses incurred,
the same aid and assistance as are accorded to national aeroplanes.
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§ 8.

Les entreprises concessionnaires seront tenues:
a) D'observer les dispositions de la Convention portant r6glementation de la

navigation adrienne en date du 13 octobre 1919 ;
b) De se conformer aux lois et r~glements en vigueur sur les territoires respectifs

des deux Hautes Parties contractantes.

§ 9.
L'entreprise concessionnaire, d6sign6e par l'une des Hautes Parties contractantes n'emploiera

dans ses services sur le territoire de l'autre Partie contractante que des ressortissants yougoslaves
et grecs.

§ Io.

Chaque entreprise concessionnaire sera tenue de transporter la poste adrienne dans les
conditions fix~es par un accord qui sera conclu entre elle et l'administration postale de l'autre
Partie contractante sur la base d'un arrangement pr~alable entre les administrations postales des
deux Hautes Parties contractantes.

§ II.

Les entreprises concessionnaires ne pourront c~der ni en totalit6 ni en partie leurs concessions
d'autres entreprises de leurs Etats, sans le consentement des autorit~s a~ronautiques comptentes

de leurs propres Etats.

§ 12.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes se r6serve le droit de substituer A 1'entreprise
d~sign~e pr~c6demment une autre entreprise nationale & laquelle sera accord~e par l'autre Partie
contractante la m~me concession.

L 'entreprise destitute par son gouvernement n'aura pas ce titre le droit de demander A l'autre
Partie contractante aucune indemnisation.

§ '3.

En cas d'infraction aux dispositions de la pr6sente convention par les employ~s des entreprises
concessionnaires chacune des deux Hautes Parties contractantes pourra exiger la r6vocation de ces
employ6s de son territoire.

En cas d'infractions r~it~r6es ou d'infraction grave chaque Haute Partie contractante
pourra annuler la concession de l'entreprise en cause tout en accordant la m~me concession h une
autre entreprise d6sign6e par l'autre Haute Partie contractante.

§ 14.

Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes cesserait d'6tre partie l la Convention portant
r6glementation de la navigation a6rienne en date du 13 octobre I919, la pr6sente convention
continuera 8tre en vigueur, mais elle devra etre soumise & une revision sur la demande d'une des
Hautes Parties contractantes.

§ '5.
Les d6tails d'application de la pr6sente convention seront r~gl~s par un accord special A

conclure directement entre les administrations a~ronautiques comp~tentes des deux Hautes
Parties contractantes.
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§ 8.
The concessionary enterprises shall be required

(a) To observe the provisions of the Convention relating to regulation of aerial
navigation dated October 13th, 1919 ;

(b) To conform to the laws and regulations in force in the respective territories of
the two High Contracting Parties.

§ 9.
The concessionary enterprise, designated by one of the High Contracting Parties, shall employ

in its service in the territory of the other Contracting Party Yugoslav and Greek nationals only.

§ IO.

Each concessionary enterprise shall be required to transport air mails on conditions fixed by
an agreement which will be concluded between it and the Postal Administration of the other
Contracting Party on the basis of a previous arrangement between the Postal Administrations
of the two High Contracting Parties.

§ II.

The concessionary enterprises may not cede their concessions, either wholly or in part, to other
enterprises of their States without the consent of the competent Air Authorities of their own States.

§ 12.

Each of the two High Contracting Parties reserves the right to substitute for the enterprise
previously designated another national enterprise, to which the same concession will be granted
by the other Contracting Party.

The enterprise dispossessed by its Government shall not on that account have any right to claim
an indemnity from the other Contracting Party.

§ 13.

In case of an infringement of the provisions of the present Convention by employees of the
concessionary enterprises, either High Contracting Party may demand the withdrawal of such
employees from its territory.

In case of repeated infringements or a grave infringement, either High Contracting Party may
cancel the concession of the enterprise involved, at the same time according the same concession
to another enterprise designated by the other High Contracting Party.

§ 14.

In case one of the High Contracting Parties should cease to be party to the Convention relating
to the regulation of aerial navigation dated October 13th, 1919, the present Convention shall remain
in force, but shall be revised at the request of one of the High Contracting Parties.

§ '5.
The details of the application of the present Convention shall be settled by a special agreement

to be concluded direct between the competent Air Administrations of the two High Contracting
Parties.
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§ i6.

Les diff6rends relatifs . l'application de la pr6sente convention qui ne pourront pas 6tre r6gl6s
par la voie diplomatique seront soumis, sur la demande de l'une des Hautes Parties contractantes
la d6cision d'un tribunal arbitral.

Ce tribunal sera constitu6 de la mani~re suivante
Dans le courant d'un mois h partir du moment oh l'une des Hautes Parties contractantes

aura communiqu6 . l'autre Haute Partie contractante la demande de constituer un tribunal
arbitral, chacune des Hautes Parties contractantes d6signera un arbitre.

Dans le courant du mois suivant les arbitres se r6uniront afin de choisir d'un commun accord le
sur-arbitre.

Si les arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du sur-arbitre, les Hautes Parties
contractantes d6signeront chacune un Etat tiers et les Etats tiers ainsi d6sign6s proc6deront A la
nomination du sur-arbitre soit d'un commun accord, soit en proposant chacun un nom, puis
en laissant au sort le soin de choisir entre eux.

Les d6cisions du Tribunal arbitral seront obligatoires pour les Hautes Parties contractantes.
Les frais de l'arbitrage seront fix6s par le tribunal et support~s par moiti6 par les Hautes

Parties contractantes.

§ '7.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang6s a Ath~nes
dans le plus bref d6lai.

Elle restera en vigueur pour une p6riode initiale de deux ans A partir de la date de l'6change
des ratifications. A moins qu'elle ne soit d~nonc6e par un pr6avis donn6 six mois avant 1'expiration
de ladite p6riode, la convention continuera h rester en vigueur pour des p6riodes successives de deux
ans avec facult6 de se terminer par un pr6avis donn6 six mois avant la fin de la p6riode de deux ans
en cours.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention ayant appos6 leurs sceaux.

Fait Athnes, en double exemplaire, le 22 juillet mil neuf cent trente et trois.

(L. S.) B. CHRISTITCH, m. P.

(L. S.) J. RHALLIS, m. P.
Pour copie certifi6e conforme

Belgrade, le 12 aoft 1935.
D'ordre du Ministre,

Le Chef de Section,
Miloche P. Kitch~vatz.
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§ I6.

Disputes relating to the application of the present Convention which cannot be settled
through the diplomatic channel shall, at the request of one of the High Contracting Parties, be
submitted to the decision of an Arbitral Tribunal.

Such Tribunal shall be constituted in the following manner
Within one month of the date on which one of the High Contracting Parties has commu-

nicated to the other High Contracting Party the request for the constitution of an Arbitral
Tribunal, each of the High Contracting Parties shall designate an arbitrator.

Within the month next following, the arbitrators shall meet to choose an umpire by joint
agreement.

If the arbitrators cannot agree on the choice of the umpire, the High Contracting Parties
shall each designate a third party State, and the third party States so designated shall proceed to
nominate the umpire, either by common agreement or by each proposing a name and then
determining the choice by lot.

The decisions of the Arbitral Tribunal shall be binding on the High Contracting Parties.
The costs of the arbitration shall be fixed by the Tribunal, and shall be borne by the High

Contracting Parties in equal shares.
§ 17.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Athens as soon as possible.

It shall remain in force for an initial period of two years, dating from the exchange of
ratifications. Unless it has been denounced in advance six months before the expiration of the
said period, the Convention shall continue in force for successive periods of two years, with the
option of determining it by giving notice six months before the end of the current two-year period.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done at Athens, in duplicate, this 22nd day of July, one thousand nine hundred and thirty-
three.

(L. S.) B. CHRISTITCH, m. p.
(L. S.) J. RHALLIS, m. p.
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No 3715. - TRAIT] I D'AMITIf, DE NON-AGRESSION, DE RtGLEMENT
JUDICIAIRE, D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION ENTRE LA
RItPUBLIQUE TURQUE ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.
SIGNR A BEOGRAD, LE 27 NOVEMBRE 1933.

Texte officiel iranpais communiqud par le ddldgud permanent du Royaume de Yougoslavie pros
la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 26 aoi~t 1935.

SA MAJESTt LE RoI DE YOUGOSLAVIE
et

LE PRASIDENT DE LA RPPUBLIQUE TURQUE;
Egalement attach6s au maintien de la paix g6ndrale;
Convaincus que la Yougoslavie et la Turquie se doivent d'y collaborer dans un esprit de mutuelle

confiance en prdparant le r~glement pacifique des diffdrends qui peuvent survenir entre elles ;
Ayant en vue que les deux Etats sont signataires du Pacte 2 de Paris du 27 aofit 1928, relatif

h la renonciation h la guerre ;
D6sireux de raffermir, dans l'int~r~t commun des deux pays, les liens amicaux existants, qui

sont pour eux le gage d'avenir ;
Ont d6cid6 h conclure entre eux le trait6 d'amiti6, de non-agression, de r~glement judiciaire,

d'arbitrage et de conciliation, et ont d6sign6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DE YOUGOSLAVIE :

Son Excellence Monsieur Bogoljub JEVTITCH, ministre des Affaires 6trang~res

LE PRP-SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TURQUE :

Son Excellence Monsieur le Docteur Tevfik R0iTtJ Bey, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent rdciproquement h ne rechercher, dans aucun cas,
autrement que par voie pacifique et d'apr6s les m6thodes pr~vues par le prdsent trait6, le r~glement
des litiges ou conflits, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient h s'61ever entre le Royaume
de Yougoslavie et la R~publique turque, et qui n'auraient pu tre r6solus, dans un d4lai raisonnable,
par les proc6d6s diplomatiques ordinaires.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ankara, le 7 juin 1935.

2 Vol. XCIV, page 57 ; vol. CXXXIV, page 411 ; vol. CLII, page 298; et vol. CLX, page 354,
de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3715. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP, NON-AGGRESSION, JUDICIAL
SETTLEMENT, ARBITRATION AND CONCILIATION BETWEEN
THE TURKISH REPUBLIC AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BELGRADE, NOVEMBER 27TH, 1933.

French official text communicated by the Permanent Delegate ol the Kingdom of Yugoslavia
to the League of Nations. The registration of this Treaty took place August 26th, 1935.

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA
and

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC,
Equally solicitous for the maintenance of general peace;
Convinced that Yugoslavia and Turkey should collaborate to that end in a spirit of mutual

confidence by preparing for the pacific settlement of any disputes that may arise between them ;
Mindful of the fact that the two States are signatories of the Pact 3 of Paris of August 27th,

1928, relating to the renunciation of war ;
Desirous, in the common interests of both countries, of strengthening the friendly bonds

between them which constitute a promise for the future ;
Have decided to conclude with one another a Treaty of friendship, non-aggression, judicial

settlement, arbitration and conciliation and have with this object appointed as their
Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

His Excellency Monsieur Bogoljub JEVTITCH, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency Dr. Tevfik Rt§TP Bey, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake that they will in no case seek the settlement of disputes
or conflicts, of whatever nature they may be, which may arise between the Kingdom of Yugoslavia
and the Turkish Republic and which it may not have been possible to settle within a reasonable
time by ordinary diplomatic procedures, otherwise than by pacific means and in accordance with
the methods provided for in the present Treaty.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, fo information.

2 The exchange of ratifications took place at Ankara, June 7 th, 1935.

3 Vol. XCIV, page 57; Vol. CXXXIV, page 411 ; Vol. CLII, page 298; and Vol. CLX, page 354, of
this Series.
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Les Hautes Parties contractantes assument l'engagement de ne pas recourir i la guerre comme
moyen de leur politique nationale l'une vis-4-vis de l'autre et celui de condamner toute agression
et toute participation une agression quelconque tent~e par des tiers ou toute entente agressive
dirig~e contre l'un ou l'autre des deux pays.

CHAPITRE PREMIER

Article 2.

Le Gouvernement yougoslave et le Gouvernement turc conviennent, qu'h d~faut de r~glement
amiable par les proc~d6s diplomatiques ordinaires ou "L d~faut d'autre entente, seront soumis pour
jugement soit h la Cour permanente de Justice internationale soit h un tribunal arbitral, ainsi qu'il
est pr~vu ci-apr~s, les litiges au sujet desquels les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit,
notamment les litiges ayant pour objet :

i) L'interpr~tation d'un trait6
2) Tout point de droit international;
3) Ralit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la rupture d'un engagement

international ;
4) L'6tendue ou la nature de la r~paration due pour une telle rupture.

Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp6ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r6gles conform6ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.
Cet engagement ne s'applique pas :

i) Aux diff6rends n6s des faits qui sont ant6rieurs au pr6sent trait;
2) Aux diff~rends portant sur des questions qui, de l'avis de l'une des Parties,

rel~veraient, d'aprs les principes du droit international, exclusivement de sa souverainet6
ou rentreraient, d'apr6s les trait~s en vigueur entre elles, dans sa comptence exclusive.
Toutefois, l'autre Partie pourra, si elle est d'un avis oppos6, faire d6cider pr6alablement
par la Cour permanente de Justice internationale si le diffrend est de la comptence de
l'une des Parties ;

3) Aux diff~rends ayant trait au statut territorial des Parties.

Article 4.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la l6gislation int~rieure de l'une des Parties,
relive de la comptence des tribunaux de celle-ci, le diff~rend ne pourra tre soumis h la proc6dure
pr~vue par le present trait6 qu'apr6s un jugement pass6 en force de chose jug6e et rendu dans des
d~lais raisonnables par l'autorit6 judiciaire nationale comptente.

De m~me, s'il s'agit d'un diff~rend qui relive de la comp6tence des autorit6s administratives,
ce diff~rend ne pourra 6tre soumis aux diverses proc6dures pr6vues par le present trait6 avant qu'une
dcision definitive ait W rendue dans les d6lais raisonnables par l'autorit6 comp6tente.

La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux proc6dures pr6vues par le pr6sent trait6, devra
notifier l'autre Partie son intention dans un d6lai d'un an, i partir de la decision susvis~e.

/ Article 5.

a) Le Tribunal arbitral mentionn6 h l'article 2 comprendra cinq membres. Les Parties en
nommeront chacune un qui pourra 6tre choisi parmi les nationaux respectifs. Les deux autres
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The High Contracting Parties pledge themselves not to resort to war as an instrument of
national policy in their relations with one another and to condemn all aggression and any share in
any form of aggression by third parties or any aggressive agreement directed against one or other
of the two countries.

CHAPTER I.

Article 2.

The Yugoslav Government and the Turkish Government agreethat, failing a friendly settlement
by the normal methods of diplomacy and failing any other agreement, they will submit for judgment
either to the Permanent Court of International Justice or to an arbitral tribunal as provided
hereunder, disputes between the Parties in regard to a right and in particular any suit having as
its object :

(i) The interpretation of a treaty;
(2) Any question of international law;
(3) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an

international obligation ;
(4) The extent or nature of the reparation to be made for such breach.

Disputes for the solution of which a special procedure is provided by other Conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of
those Conventions.

Article 3.

This undertaking shall not apply :

(i) To disputes arising out of facts existing prior to the present Treaty
(2) To disputes concerning questions which, in the opinion of one of the Parties,

are, according to the principles of international law, exclusively within its sovereignty
or, according to the Treaties in force between the Parties, within its exclusive jurisdiction.
Nevertheless, the other Party may, if it is of a different opinion, ask for a previous decision
by the Permanent Court of International Justice as to whether a dispute is within the
jurisdiction of one only of the Parties ;

(3) To disputes relating to the territorial status of the Parties.

Article 4.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the Courts of such Party, the matter in dispute shall not be
submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final effect has
been pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial authority.

Similarly, in the case of a dispute which is within the jurisdiction of the administrative
authorities, the matter in dispute shall not be submitted to the various procedures laid down in
the present Treaty until a final decision has been given, within a reasonable time, by the competent
authority.

If either Party in such a case wishes to have recourse to the procedure laid down in the present
Treaty, it shall notify the other Party of its intention within a period of one year after the aforesaid
decision.

Article 5.

(a) The Arbitral Tribunal mentioned in Article 2 shall consist of five members. The Parties
shall each nominate one member, who may be chosen from among their respective nationals. The
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arbitres et le sur-arbitre seront choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces
Puissances. Ces derniers devront 6tre de nationalit6 diff6rente, ne pas avoir leur rdsidence habituelle
sur le territoire des Parties, ni se trouver A leur service.

b) i. Si la nomination des membres du Tribunal arbitral n'intervient pas dans un d6lai de trois
mois A compter de la demande adressde par l'une des Parties A l'autre de constituer un tribunal
arbitral, le soin de proc6der aux nominations ndcessaires sera confi6 A une tierce Puissance choisie
d'un commun accord par les Parties.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas A ce sujet, chaque Partie ddsignera une Puissance diff6rente et
les nominations ndcessaires seront faites par le president de la Cour permanente de Justice inter-
nationale. Si celui-ci est emp~ch6 ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront
faites par le vice-pr6sident. Si celui-ci est emp&ch6 ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, les
nominations seront faites par le membre le plus hg6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties.

c) I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient A se produire par suite
de d6c~s ou de d6mission, ou de quelque autre emp6chement, en suivant le mode fixl pour les
nominations.

d) Dans le cas oii les deux Hautes Parties contractantes conviendraient de porter le litige
devant un tribunal arbitral, elles r6digeront en m6me temps un compromis qui devra ddterminer
l'objet du litige et la proc6dure A suivre.

A ddfaut d'indications ou de prdcisions suffisantes dans le compromis, relativement aux points
indiqu6s dans le paragraphe prdcddent, il sera fait application, dans la mesure n6cessaire, des
dispositions de la Convention I de la Haye du 18 octobre 1907, pour le r6glement pacifique des
conflits internationaux.

Dans le silence du compromis, le tribunal appliquera les r~gles de fond 6numr6es dans l'article 38
du Statut 2 de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 6.

Avant toute procedure devant la Cour permanente de Justice internationale et avant toute
proc6dure arbitrale, le litige pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis A fin de
conciliation A la Commission permanente de conciliation, constitu6e conformdment au pr6sent
trait6.

Article 7.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale ddclarait qu'une d6cision prise ou une mesure ordonne
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties en litige se trouve entirement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
Partie ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les cons6quences de cette ddcision ou de cette
mesure, les Parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par la sentence judiciaire ou arbitrale,
A la Partie lsde, une satisfaction 6quitable.

CHAPITRE II

Article 8.
Toutes questions sur lesquelles les Hautes Parties contractantes seraient divisdes sans pouvoir

les rdsoudre A l'amiable par les proc6ds diplomatiques ordinaires, questions dont la solution ne

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 7° ; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page i8o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol.
CXXXIV, page 392; vol. CXLVII, page 318 ; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page 176 ; et vol.
CLX, page 325, de ce recueil.
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other two arbitrators and the Chairman shall be chosen by common agreement from among the
nationals of third Powers. They must be of different nationalities and must not be habitually
resident in the territories or be in the service of the Parties.

(b) i. If the appointment of the members of the Arbitral Tribunal is not made within
a period of three months from the date on which one of the Parties requested the other Party to
constitute an arbitral tribunal, a third Power, chosen by agreement between the Parties, shall be
requested to make the necessary appointments.

2. If no agreement is reached on this point, each Party shall designate a different Power,
and the necessary appointments shall be made by the President of the Permanent Court of Inter-
national Justice. If the latter is prevented from acting or is a national of one of the Parties, the
appointments shall be made by the Vice-President. If the latter is prevented from acting or is a
national of one of the Parties, the appointments shall be made by the oldest member of the Court
who is not a national of either Party.

(c) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be
filled within the shortest possible time in the manner fixed for the appointments.

(d) If the two High Contracting Parties agree to bring the dispute before an arbitral tribunal,
they shall at the same time draw up a special agreement determining the subject of the dispute
and the procedure to be followed.

In the absence of sufficient indication or particulars in the special agreement, regarding the
points indicated in the previous paragraph, the provisions of the Hague Convention 1 of October
i8th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary.

If nothing is laid down in the special agreement, the Tribunal shall apply the rules in regard
to the substance of the dispute indicated in Article 38 of the Statute 2 of the Permanent Court of
International Justice.

Article 6.

Before any resort is made to procedure before the Permanent Court of International Justice
or to arbitral procedure, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted, with
a view to amicable settlement, to the Permanent Conciliation Commission constituted in accordance
with the present Treaty.

Article 7.
If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a decision taken or a measure

enjoined by a court of law or other authority of one of the Parties to the dispute is wholly or in part
contrary to international law, and if the constitutional law of that Party only partially permits
the consequences of the decision or measure in question to be annulled, the Parties agree that
the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured Party equitable satisfaction.

CHAPTER II.

Article 8.

All questions on which the High Contracting Parties shall differ without being able to reach
an amicable solution by means of the normal methods of diplomacy and the settlement of which

I British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
2 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,

page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272;
Vol. XCII, page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII,
page 461; Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440;
Vol. CXXXIV, page 392; Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282; Vol. CLVI, page 176; and
Vol. CLX, page 325, of this Series.
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pourrait 6tre recherch~e par un jugement ainsi qu'il est pr6vu par l'article 2 du present trait6 et
pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas d~jA pr~vue par un trait6 ou une convention
en vigueur entre les Parties, seront soumises A la Commission permanente de conciliation qui sera
charg6e de proposer aux Parties une solution acceptable et dans tous les cas de leur presenter un
rapport.

A d~faut d'accord entre les Parties sur la requite h presenter A la commission, l'une ou l'autre
d'entre elles aura la facult6 de soumettre directement, apr~s un pr6avis d'un mois adress6 & l'autre
Partie, la question l ladite commission.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation pr~vue par le pr6sent trait6 sera compos6e de cinq
membres, qui seront dsign~s comme il suit, A savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront
chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d6signeront d'un commun
accord les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois com-
missaires devront tre de nationalit6 diff6rente et, parmi eux, les Hautes Parties contractantes
d~signeront le president de la commission.

Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Ils seront r~ligibles. Les commissaires nomm~s
en commun pourront tre remplac~s au cours de leur mandat, de l'accord des Parties. Chaque Partie
pourra toujours, d'autre part, proc~der au remplacement du commissaire nomm6 par elle. Nonob-
stant leur remplacement, les commissaires resteront en fonction pour l'ach~vement de leurs travaux
en cours.

I1 sera pourvu aussi rapidement que possible et dans un d6lai qui ne devra pas exc6der trois
mois, aux vacances qui viendraient h se produire par suite de d~c~s, de d6mission, de remplacement
ou de quelque empchement temporaire, en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article io.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront
l'6change des ratifications du present trait6.

Si la nomination des membres h d~signer en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai ou, en
cas de remplacement, dans les trois mois A compter de la vacance du si~ge, le pr6sident de la
Conf6deration helv~tique serait, h d~faut d'autre entente, pri6 de proc6der aux designations n~ces-
saires.

Article ii.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress6e au pr6sident
dans les conditions pr6vues, selon les cas, par les art. 6 et 8.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc6der A toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai I la Partie

adverse.

Article 12.

Dans un d6lai de quinze jours h compter de la date oii l'une des Hautes Parties contractantes
aurait port6 une contestation devant la Commission permanente de conciliation, chacune des Parties
pourra, pour 'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne poss6dant
une comptence sp~ciale dans la matire.

La Partie qui userait de ce droit en ferait immdiatement la notification A l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d~lai de 15 jours h compter de la date ohi la
notification lui sera parvenue.
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cannot be attained by means of a judicial decision, as provided in Article 2 of the present Treaty,
and for the settlement of which no procedure has been laid down by any treaty or convention in
force between the Parties shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission, whose
duty it shall be to propose to the Parties an acceptable solution and in any case to present a report
to them.

Failing agreement between the Parties concerning the request to be submitted to the Commis-
sion, either of them shall have the right, after giving the other Party one month's notice, to submit
the question direct to the said Commission.

Article 9.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in the present Treaty shall be composed
of five members, who shall be appointed as follows, that is to say : the High Contracting Parties
shall each nominate a commissioner chosen from among their respective nationals and shall appoint,
by common agreement, the three other commissioners from among the nationals of third Powers ;
these three commissioners must be of different nationalities, and the High Contracting Parties shall
appoint the President of the Commission from among them.

The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible. The commis-
sioners appointed jointly may be replaced during their term of office by agreement between the
Parties. Further, each Party may at any time replace the commissioner appointed by it. Notwith-
standing their replacement, the appointments of the commissioners shall continue until the
termination of the work in hand.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation, replacement or any temporary
cause shall be filled within the shortest possible time and, in any case, within three months in the
manner fixed for the nominations.

Article io.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
exchange of ratifications of the present Treaty.

If the nomination of the members to be appointed by common agreement should not have
taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months
from the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation shall, in the
absence of other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article ii.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President under the conditions provided, according to the case, by Articles 6 and 8.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.

Article 12.

Within fifteen days from the date when either of the High Contracting Parties shall have
brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the
examination of the particular dispute, replace its commissioner by a person possessing special
competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party; the latter shall,
in that case, be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
receives notification.
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Article 13.

La Commission permanente de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir cet effet toutes les informations utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable, et, s'il y a lieu, leur impartir un dMlai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un rapport qui en constatera le r6sultat et dont
un exemplaire sera remis h chacune des Parties.

Les Parties ne seront jamais lies par des considerations de fait, de droit ou autres auxquelles
la commission se sera arr~t~e.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties n'en conviennent diff6remment,
tre terminus dans un d~lai de six mois . compter du jour oii la commission aura W saisie du litige.

Article 14.

A moins de stipulations sp6ciales contraires, la Commission permanente de conciliation r~glera
elle-m~me sa procedure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En matire d'enqu~te, la
commission, si elle n'en d~cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III
(Commissions internationales d'enqute) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907, pour
le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 15.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d6sign6 par son president. Si au cours de la procedure la nature de l'affaire rend n6cessaire
le changement du si~ge ainsi choisi, la commission en dcidera.

Article 16.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
d6cision prise par la commission avec 'assentiment des Parties.

Les Hautes Parties contfactantes s'engagent ne pas publier le r6sultat des travaux de la
commission sans s'6tre pr~alablement consult6es.

Article 17.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission; elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t6moignage leur paraitra utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'a toutes personnes qu'eUe jugerait utile de faire
comparaitre avec 'assentiment de leur gouvernement.

Article 18.

Sauf dispositions contraires du present trait6, les d~cisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix.

La commission ne pourra prendre de d6cision portant sur le fond d'un diff~rend que si tous les
membres ont dfiment 6t6 convoqus et si au moins tous les membres choisis en commun sont
presents.
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Article 13.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it and, if necessary, lay down a period
within which they are to make their decision.

At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating the result, and a
copy of that report shall be delivered to each of the Parties.

The Parties shall in no case be bound by considerations of fact or law or by other considerations
referred to by the Commission.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission shall have been notified of the dispute.

Article 14.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in
accordance with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the
Hague Convention of October 18th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 15.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at a place selected by the President. If, in the course of the procedure, the nature
of the case necessitates changing the seat thus chosen, the Commission shall take a decision
accordingly.

Article 16.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, except when
a decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

The High Contracting Parties pledge themselves not to publish the result of the Commission's
proceedings without first consulting one another.

Article 17.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request
that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Governments.

Article 18.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote.

The Commission shall only be entitled to take decisions relating to the substance of a dispute
if all its members have been duly convened and if at least all the members chosen jointly are present.
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Article 19.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et, en particulier, A assurer & celle-ci l'assistance de leurs autorit~s comp~tentes, A
lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et informations utiles et & prendre les
mesures ncessaires pour permettre & la commission de proc~der sur leur territoire & la citation
et a l'audition de t~moins ou d'experts et a des transports sur les lieux.

Article 2o.

Pendant la dur6e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrWt d'un commun accord entre les
Hautes Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale.

DISPOSITIONS GtNARALES.

Article 21.

Dans tous les cas ohi le diffrend fait l'objet d'une proc6dure arbitrale ou judiciaire, notanment
si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis6es r6sulte d'actes d6jA effectu6s ou sur le
point de 1'tre, la Cour permanente de Justice internationale statuant conform6ment a l'article 41
de son Statut ou, selon le cas, le Tribunal arbitral, indiqueront dans le plus bref d6lai possible queUes
mesures provisoires doivent 6tre prises ; la Commission permanente de conciliation pourra, s'il y a
lieu, agir de m~me apr~s entente entre les Parties.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h s'abstenir de toute mesure susceptible
d'avoir une r6percussion pr~judiciable a l'ex~cution de la d6cision ou aux arrangements qui seraient
proposes par la Commission permanente de conciliation et, en g6n6ral, h ne proc~der h aucun acte,
de quelque nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.

Article 22.

Le present trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes encore que d'autres
Puissances aient 6galement un int6r&t dans le diff~rend.

Article 23.

Si quelque contestation venait h surgir entre les Hautes Parties contractantes relativement
h l'interpr~tation du pr6sent trait6, cette contestation serait port&e devant la Cour permanente de
Justice internationale, suivant la procedure pr~vue dans l'article 2 du pr6sent trait6.

Article 24.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang~es a Ankara, aussit6t que faire
se pourra.

Article 25.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur d6s l'6change des ratifications et aura une dur~e de cinq
ans a compter de son entr&e en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de cette
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Article 19.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the labours of the Permanent Conciliation
Commission and particularly to ensure it the assistance of their competent authorities, to supply
it to the greatest possible extent with all relevant documents and information and to take the
measures necessary to permit the Commission to proceed in their territory to the summoning and
hearing of witnesses or experts and to visit the localities in question.

Article 20.

During the labours of the Permanent Conciliation Commission each c6mmissioner shall receive
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting
Parties, each of which shall contribute an equal share.

GENERAL PROVISIONS.

Article 2I.

In any case in which the dispute forms the subject of arbitral or judicial procedure and parti-
cularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or on the
point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or, according to the case, the Arbitral Tribunal, shall lay down within
the shortest possible time the provisional measures to be adopted; the Permanent Conciliation
Commission may, if necessary, act in the same way after agreement between the Parties.

Each of the High Contracting Parties undertakes to abstain from al measures likely to have
a repercussion prejudicial to the execution of the decision or to the arrangements proposed by the
Permanent Conciliation Commission, and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever
that may aggravate or extend the dispute.

Article 22.

The present Treaty shall remain applicable as between the High Contracting Parties, even
when other Powers are also interested in the dispute.

Article 23.

In the event of any dispute arising between the High Contracting Parties as to the interpre-
tation of the present Treaty, such dispute shall be submitted to the Permanent Court of International
Justice, in accordance with the procedure laid down in Article 2 of the present Treaty.

Article. 24.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Ankara as soon
as possible.

Article 25.

The present Treaty shall come into force immediately upon the exchange of ratifications and
shall remain in force for five years dating from its entry into force. Unless denounced six months
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p6riode, il sera consid6r6 comme renouvel6 tacitement pour une nouvelle p6riode de cinq ans et ainsi
de suite.

Si, lors de l'expiration du pr6sent trait6, une procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant la Cour permanente
de Justice internationale ou devant le Tribunal arbitral, cette procedure serait poursuivie jusqu'
son ach~vement.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6.

Fait h Beograd, en double exemplaire, le 27 novembre mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) B. D. JEVTI6, M. Pb.

(L. S.) Tevfik Rtu TP Bey, m. p.
Pour copie certifi&e conforme

Belgrade, le 19 juillet 1935.
D'ordre du Ministre,

Le Chef de Section,
Mioche P. Kitch~vatz.
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before the expiration of that period, it shall be regarded as renewed by tacit consent for a fresh
period of five years and similarly thereafter.

If, at the time of the expiration of the present Treaty, any proceedings are pending in virtue
of this Treaty before the Permanent Conciliation Commission, the Permanent Court of International
Justice or the Arbitral Tribunal, such proceedings shall pursue their course until their completion.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Belgrade, in duplicate, the 27th day of November, one thousand nine hundred and
thirty-three.

(L. S.) B. D. JEVTI6, m. P.

(L. S.) Tevfik RO TP Bey, m. p.
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No 3716.

TURQUIE
ET YOUGOSLAVIE

Accord concernant le riglement des
riclamations reciproques. Signe '
Beograd, le 28 novembre j 933.

TURKEY
AND YUGOSLAVIA

Agreement concerning the Settlement
of Reciprocal Claims. Signed at
Belgrade, November 28th, j933.
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No 3716. - ACCORD ' CONCERNANT LE REGLEMENT DES Rt-CLAMA-
TIONS RECIPROQUES ENTRE LA REPUBLIQUE TURQUE ET LE
ROYAUME DE YOUGOSLAVIE. SIGNE A BEOGRAD, LE
28 NOVEMBRE 1933.

Texte officiel 1rangais communiquid par le dedlgui permanent du Royaume de Yougoslavie pros
la Socitj des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 26 aout 1935.

En vue de r~gler d'une fa~on complte et d~finitive toute question relative aux r6clamations
r~ciproques ainsi que celles de leurs ressortissants concernant leurs biens, droits et int6r&ts, les
repr~sentants dfiment autoris6s DuJ GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI LE Roi DE YOUGOSLAVIE et
DE LA RPrUBLIQUE DE TURQUIE sont tomb6s d'accord en ce qui suit:

I.

Ayant examin6 les r6clamations r~ciproques des deux Etats et de leurs ressortissants, les
repr6sentants des deux pays contractants ont constat6 que le d6dommagement da A ce titre par
le Gouvernement yougoslave d~passe celui dfi par le Gouvernement turc de la somme de
17 millions de dinars.

II.

Le Gouvernement yougoslave s'engage d'acquitter au Gouvernement turc la somme de
17 millions de dinars de la fagon suivante :

a) 7 millions en cr6dit ouvert A la Banque nationale de Yougoslavie, le 5 avril 1934,
au nom du Gouvernement turc, pour acheter des marchandises ; ladite somme n'entrera
pas dans le syst~me de compensation 6ventuellement 6tabli lors de la conclusion d'un
trait6 de commerce entre les deux gouvernements ;

b) IO millions en bons du Tr6sor, dont 5 millions payables le 5 avril 1935, et 5 millions
payables le 31 d~cembre 1935.

III.

Par cet accord sont r6gl6es toutes les r6clamations existantes entre les deux pays contractants
ainsi que celles des ressortissants de l'un des deux pays envers le gouvernement de l'autre pays
r6sultant des mesures visant les biens immeubles saisis en conformit6 des lois de la r~forme
agraire, de la colonisation, ainsi que les biens abandonn~s ruraux.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ankara, le 7 juin 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3716. - AGREEMENT 2 CONCERNING THE SETTLEMENT OF
RECIPROCAL CLAIMS BETWEEN THE TURKISH REPUBLIC AND
THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE,
NOVEMBER 28TH, 1933.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia to the
League of Nations. The registration of this Agreement took place August 26th, 1935.

With a view to the complete and final settlement of all matters relating to their reciprocal
claims and the claims of their nationals in respect of their property, rights and interests, the duly
authorised representatives of the GOVERNMENTS OF His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA and
OF THE TURKISH REPUBLIc have agreed as follows:

I.

Having examined the reciprocal claims of the two States and their respective nationals, the
representatives of the two contracting countries have found that the compensation due on this
account from the Yugoslav Government exceeds that due from the Turkish Government by the
sum of 17 million dinars.

II.

The Yugoslav Government undertakes to pay the Turkish Government the sum of 17 million
dinars in the following manner, namely :

(a) 7 millions in the form of a credit opened with the National Bank of Yugoslavia
on April 5th, 1934, in the name of the Turkish Government for the purchase of goods ;
the said sum not to be included in any compensation system which may be established
in connection with the conclusion of a commercial treaty between the two Governments ;

(b) io millions in Treasury Bonds, of which 5 millions shall be payable on April 5th,
1935, and 5 millions on December 31st, 1935.

III.

All existing claims of the two contracting countries and of the nationals of either country
on the Government of the other, resulting from measures concerning movable property seized in
conformity with the agrarian reform and colonisation laws and abandoned rural property, shall
be regarded as settled by the present Agreement.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Ankara, June 7th, 1935.
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IV.
A partir de la date de cet accord, le Gouvernement yougoslave s'engage h cesser de saisir,

l'avenir, les biens, droits et intrcts appartenant des ressortissants turcs en territoire yougoslave,
de sorte que ces biens, droits et int6r~ts leur seront laiss6s A libre disposition, - et le Gouvernement
turc s'engage de sa part de laisser h la libre disposition des ressortissants yougoslaves leurs biens,
droits et int~rts se trouvant en territoire turc.

V.

Le present accord sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es h Ankara. II entrera en
vigueur le jour m~me de sa ratification.

Fait A Beograd, en double exemplaire en frangais, le 28 novembre mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) B. D. JEVTI6, M. p.

(L. S.) Dr T. Rij TO Bey, m.
Pour copie certifi~e conforme
Belgrade, le 19 juillet 1935.

D'ordre du Ministre,

Le Chel de Section,
Miloche P. Kitch~vatz.
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IV.
As from the date of the present Agreement the Yugoslav Government undertakes to refrain

in future from the seizure of the property, rights and interests of Turkish nationals in Yugoslav
territory, in such a manner that the said property, rights and interests shall be left at the free
disposal of the said Turkish nationals, and the Turkish Government for its part undertakes to leave
at the free disposal of Yugoslav nationals their property, rights and interests in Turkish territory.

V.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Ankara.
It shall come into force on the date of ratification.

Done at Belgrade, in duplicate in the French language, on the 28th day of November, one
thousand nine hundred and thirty-three.

(L. S.) B. D. JEVTId, m.p.

(L. S.) Dr. T. Ru Tb Bey, m.p.
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No 3717. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET HELLP-NIQUE COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT' MODIFIANT LE TRAITE DE COMMERCE DU 18 AVRIL
1925 ENTRE LES DEUX PAYS. VIENNE, LE 15 SEPTEMBRE 1933.

Texte officiel /rangais communiqud par le ministre /dddral des Aflaires dtrang~res d'Autriche.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 28 aot 1935.

I.

VIENNE, le 15 septembre 1933.
MONSIEUR LE CHANCELIER FIEDPRAL,

Au nom du Gouvernement de la R~publique helldnique j'ai l'honneur de porter A la connais-
sance de Votre Excellence ce qui suit :

La Rdpublique hellnique renonce au droit conventionnel contenu dans l'article II
de la Convention 2 commerciale entre l'Autriche et la Grace, sign~e le 18 avril 1925, pour
la position ex 87 a) : vin d'une teneur alcoolique au-dessus de 130 (except6 les vins
concentrds), en fits 30. - couronnes-or par ioo kg. ; il s'entend que les vins helldniques
importds en Autriche jouiront du traitement des vins des pays les plus favoris6s.

Ces declarations forment partie intdgrante de la Convention commerciale entre
l'Autriche et la Grace, sign~e le 18 avril 1925. Elles seront ratifi6es et les instruments de
ratification seront 6changds A Vienne aussit6t que faire se pourra.

Cet arrangement entrera en vigueur huit jours apr~s l'6change des instruments de
ratification.

En priant Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement f6d6ral autrichien
est d'accord avec les stipulations susmentionndes, je profite de cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Chancelier f~dral, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

D. TZIRAKOPOULOS, M. p.

Son Excellence Monsieur le Dr Dollfuss,
Chancelier f~dral d'Autriche,

Vienne.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 18 juillet i935.
Entr6 en vigueur le 26 juillet 1935.

2 Vol. XXXVIII, page 311, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3717. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN AND
HELLENIC GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2

MODIFYING THE TREATY OF COMMERCE OF APRIL 18TH, 1925,

BETWEEN THE TWO COUNTRIES. VIENNA, SEPTEMBER 15TH,

1933.

French official text communicated by the Federal Minister for Foreign Aflairs of Austria. The
registration of this Exchange of Notes took place August 28th, 1935.

1.

VIENNA, September 15th, 1933.
YOUR EXCELLENCY,

On behalf of the Government of the Hellenic Republic, I have the honour to make you the
following communication:

The Hellenic Republic agrees to waive the conventional duty of 30 gold crowns per
IOO kg., stipulated in Article II of the Commercial Convention 3 between Austria and
Greece of April i8th, 1925, on item ex 87 (a) : (Wine in casks containing more than 13 per
cent of alcohol, excepting concentrated wines), provided always that Hellenic wines imported
into Austria shall enjoy the same treatment as wine of the most-favoured country.

The present declarations shall form an integral part of the Commercial Convention
between Austria and Greece of April 18th, 1925. They shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Vienna as soon as possible.

The present arrangement shall come into force eight days after the exchange of the
instruments of ratification.

I would request Your Excellency to be good enough to confirm the Austrian Federal Govern-
ment's agreement with the foregoing stipulations.

I have the honour to be, etc.

D. TZIRAKOPOULOS, m.p.

His Excellency Dr. Dollfuss,
Austrian Federal Chancellor,

Vienna.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, t titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienne, July i8th, 1935.
Came into force July 26th, 1935.

3 Vol. XXXVIII, page 311, of this Series.
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II.

VIENNE, le 15 septembre 1933.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour ainsi con~ue

( Monsieur le Chancelier f~d~ral,
Au nor du Gouvernement de la R~publique hell~nique j'ai l'honneur de porter A la

connaissance de Votre Excellence ce qui suit :
La Rdpublique hell~nique renonce au droit conventionnel contenu dans l'article II

de la Convention commerciale entre l'Autriche et la Grace, sign~e le 18 avril 1925, pour
la position ex 87 a) : vin d'une teneur alcoolique au-dessus de 130 (except6 les vins
concentr~s), en ffits 30.- couronnes-or par ioo kg.

I1 s'entend que les vins hell~niques import6s en Autriche jouiront du traitement
des vins des pays les plus favoris6s.

Ces declarations forment partie int~grante de la Convention commerciale entre
l'Autriche et la Grce, sign~e le 18 avril 1925. Elles seront ratifies et les instruments
de ratification seront 6chang~s h Vienne aussit6t que faire se pourra.

Cet arrangement entrera en vigueur huit jours apr~s l'6change des instruments
de ratification.
En priant Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement

f~d~ral autrichien est d'accord avec les stipulations susmentionn~es, je profite de cette
occasion pour vous renouveler, Monsieur le Chancelier f6d~ral, l'assurance de ma tr~s
haute consideration. )

En vous confirmant que le Gouvernement f~dral autrichien est d'accord avec ces stipulations
je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma
haute consid6ration.

Dr DOLLFUSS, m.

Monsieur D~mdter Tzirakopoulos,
Charg6 d'Affaires de Grce,

Vienne.
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II.

VIENNA, September I5th, 1933.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date to the following effect:

"Your Excellency,
" On behalf of the Government of the Hellenic Republic, I have the honour to make

you the following communication :
" The Hellenic Republic agrees to waive the conventional duty of 30 gold crowns

per ioo kg., stipulated in Article II of the Commercial Convention between Austria
and Greece of April 18th, 1925, on item ex 87 (a) : (Wine in casks containing more
than 13 per cent of alcohol, excepting concentrated wines), provided always that
Hellenic wines imported into Austria shall enjoy the same treatment as wine of the
most-favoured country.

" The present declarations shall form an integral part of the Commercial Con-
vention between Austria and Greece of April i8th, 1925. They shall be ratified and
the instruments of ratification shall be exchanged at Vienna as soon as possible.

" The present arrangement shall come into force eight days after the exchange
of the instruments of ratification.
" I would request Your Excellency to be good enough to confirm the Austrian Federal

Government's agreement with the foregoing stipulations. I have the honour to be, etc."

I confirm that the Austrian Federal Government agrees to these stipulations.
I have the honour to be, etc.

Dr. DOLLFUSS, m.P.

Monsieur D~m~ter Tzirakopoulos,
Greek Charg6 d'Affaires,

Vienna.
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TCHECOSLOVAQUIE ET
UNION DES REPUBLIQUES
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Traite de commerce et de navigation,
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Signis ' Prague, le 25 mars j935.

CZECHOSLOVAKIA
AND UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Treaty of Commerce and Navigation,
with Annex and Final Protocol.
Signed at Prague, March 25th,
j935.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 3718. - OBCHODNI A PLAVEBNI SMLOUVA 1  MEZI REPU-
BLIKOU CESKOSLOVENSKOU A SVAZEM SOVETSKYCH SOCIA-
LISTICKYCH REPUBLIK. PODEPSANA V PRAZE DNE 25. BREZNA
1935.,

Textes oficiels tchdcoslovaque et russe communiquds par le ddldgul permanent de la RJpublique tehico-
slovaque pris la Sociltd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 28 aoiat 1935.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA a ICSTkEDNf VlKONN4 V-'BOR SVAZU SOVPTSK-CfH
SOCIALISTICK'CH REPUBLIK V souhlasn6m pfAni pod porovati a rozvijeti obchodni styky mezi
ob~ma stity, rozbodli se uzavfiti obchodni a plavebm smlouvu a jmenovali k tomu sv3mi plno-
mocniky :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSK11

pana Dra Edvarda BENE§E, ministra zahrani~nich v~ci,

1VSTAEDNI V KONN4 V 'BOR SVAZU SOVtTSKCH SOCIALISTICK-kH REPUBLIK:

pana Sergeje Sergejevi~e ALEXANDROVSKtHO, mimofdn~ho vyslance a zplnomocn~nho
ministra Svazu sovtskych socialistickych republik, a

pana Fritze Fritzovi~e KILEVICE, obchodniho zAstupce Svazu sovtsk'ch sociafistick~ch
republik v republice Ceskoslovensk6,

ktefi, pfedloivge si sv6 pln6 moci, je! shledAny v dobr6 a nleiit6 form6, shodli se na t~chto
ustanovenich:

Cldnek I.

P-slugnici jedn6 smluvni strany, budou-li db.ti zAkonfi a nafizeni druMh smluvni strany,
budou miti privo voln6 vstupovati na jeji fizemi, tam cestovati, se zdrlovati i se usazovati, jakoi
i je v kaWd dob6 voln6 opustiti, anii budou podrobeni jin'm omezenim kter~hokoli druhu, neli
t~m, jimt budou podrobeni pfislusnici stAtu poiivajiciho nejvyggich vyhod.

Budou polivati p1n6 svobody pro vfkon sv6 price a nebudou povinni pfinfleleti k
odborov3rm nebo jin~m organisacim.

L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 8 juin 1935.
Entr6 en vigueur le 22 juin 1935.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

JN 3718. - gOrOBOP 1 0 TOPOBJIE H MOPEIIJIABAHI4H ME)MY COIO30M
COBETCK14X C04HAJIHCTHIEC{H4X PECHIYBJIIH{ H PECHYBJI14HOI
tEXOCJIOBAIqKO1R, HI0IIrHCAHHbIfl B roP. IIPArE, 25-ro MAPTA 1935
rOA.

Czechoslovak and Russian official texts communicated by the Permanent Delegate o1 the Czechoslovak
Republic to the League o/ Nations. The registration ol this Treaty took place August 28th, 1935.

IEHTPAJIbHLIfl HCIIOJIHHTEIhHLIft IOMHTET COIOA COBETCHHX CO1AHAJIHCTHqECHHX

PECn BJIHH H I-PE8HAEHT PEcnYBnMH MEXOcJIOBAI HO1r, meian co~e1ftCTBOBaTb nogepmaHHIO
H pa3BHTHIO ToprOBMX OTHOmueHHIt memny o6oHMH CTpaHaMH, pemHJIH 3aHnIotTb AOrOBOp
0 TOprOBJIe H MopenJIaBaHHH H Ha3HaHJIiH C 9TOtI iqeJibio CBOHMH yIIOJIHOMOqeHHbIMH :

IJEHTPAJILHbIU 1I/IOJIHHTEJIbHLIlft ROMHTET COIO3A COBETCKHX COIjHAJIHCTHqECHHX

PECHYBJIHH "

roenogH~a Ceprei CepreeBwqa AJIERCAHXPOBCHOrO, 14peBsTqalHorO HoeiaHHHRa
H1 HlOJIHOMOqHOrO MHHHCTpa Coio3a COBeTCHHX CoIAHaJIHCTHqeciHX Pecry6&inK

H
rOCOHHa iDpHa 4Dp~nIeBqa KHJIEBHIA, ToproBoro l1pe90TaBTei5i Coioaa

COBeTCIKX CoIqHaAHCTiqecimx Peeny6iiHR B Peeny6jiHie MexocjoBaIoXr,

1IPESH1EHT PECIIYBJIHHH 4EXoCJ3IOBAHOIt :

rocnogHHa JI-pa OgBapga BEHEmA, MHHHCTpa HHOCTpaHHLIX Aea,

HaHOBbIe, no BsaHMHOM CO061ii.HHH CBOHX nOJIHOMOqHft, Hai4ieHHLIX B AOJMHOM H
Hagsem aneM nopnge, COPJIaCHJiHib o HHmecje/iyeAOH1x nOCTaHOBjieHH5x:

Cmamba I.

rpamgaHe OAHOft H3 AoroBapHBaio1mxcH CTOpOH 6yAyT, rp11 YCJ[OBH co 6UXOgeHKH
8saoHoB H paCnopnmeHeHR CTpal m npe6mBaHn, HmeTb npaBo cBoSOAHorO B'e8ga Ha TeppH-
TOPHIO Apyroft CTOpOHLI, nepeIBMeHHH H o Heft, npeISaHHH H noceJeIHHH Ha Heri, a Tame
npaBo CB06OJHorO Bmesga B Jnm6oe BpeMI, He nogBeprancb npH 9TOM IRaHHM 6L TO HH 6LJIO
orpaHHqeHH fM, upoMe Tex, HOTOPIaM 6yAYT noAseprawbcn rpamsaHe HaH6oJiee 6JIaro-
np4HTCTByeMOft HaIxHH.

OHH 6 yAyT IIOJIIb8OBaTbCH IIOJIHOi CBOol IipHJiomeHHH cBoerO Tpy~a H He 5y9yT
oaaHbli nplHaajiemaO T iH npoecCHOHaJbHMM HJIH1 pyriM opranHmaijmqM.

1 The exchange of ratifications took place at Moscow, June 8th, I935.
Came into force June 22nd, 1935.
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Pfislugnici a prdvnick6 osoby jedn6 smluvni strany budou miti privo na fizemi druh6 strany,
zachovivajice zAkony a nahzeni o tom platn6, nabyvati majetku v~ebo druhu, drieti a spravovati
jej, pronajimati, zcizovati, darovati a odkazovati jej stejn6 a za t'cbl podminek jako pfislugnici
stAtu, pozivajiciho nejvygich v'hod.

KaidA smluvni strana vyhrazuje si prAvo, bud v daisledku soudnich rozsudki nebo v dasledku
rozhodnuti spravnich 6ffadia, opirajicich se o zdkony a nafizeni, zakAzati jednotliv 'm pfislu~nikiim
druh6 smluvni strany, aby se usadili nebo zdriovali na jejim fizemi, jakoi i privo vypovidati
pfislugniky druh6 smluvni strany podle svkch z.konfi a narizeni.

Sou~asn6 se ob6 smluvni strany zavazuji, &e nebudou 6initi pfekiiek, aby se jejich pfhslugnici
mohli vrAtiti do sv6ho stAtu. Budou pfijimati sv6 pfisluuniky, vypov~d~n6 fifady druh~ho stitu,
jestlile tito pfislugnici jsou nebo budou opatfeni nArodnimi cestovnimi pasy, vydan 'mi iidn3 Tm
zpiisobem 6irady jejich stAtu, a nemA-li stAt, jeni mA vypov~dan6 pfijati, pochybnosti o jejich
sttnim obanstvi.

Cldnek II.

PHslugnici kad6 smluvni strany budou miti pro uplatfiov~ni a ochranu sv~ch pr~v na izemi
druh6 strany svobodn pfistup k soudfim a fiadam, slouicim pro prAvni ochranu, a budou poiivati
v tomto ohledu vgech prAy, poskytnut~ch vlastnim phslusnikfim.

Budou moci pou~ivati k hAjeni sv3ch zAjmAl advokit6 a jin3ch plnomocnikfi, je si sami zvoli,
anil budou podlhati ph tom jinym omezenim, ne~li on~m, kterA jsou ustanovena zAkony a
nahzenimi v dot~en~m fizemi. Bude se s nimi naklidati v tomto oboru v kaid6m ohledu stejn6,
jako s pfislugniky kter6hokoli tfetiho stAtu.

Cldnek III.

Phslugnici jedn6 smluvni strany nemohou bT'ti z vfkonu sv6 prAce zdan~ni na fizemi druh.
strany jak~'mikoli jinymi nebo vygimi dan~mi, dAvkami, pfirAikami jak~hokoli nAzvu nei t6mi,
kt&r6 se budou vybirati od vlastnich pfislugnikfi nebo od phslugnikfi stAtu, polivajiciho nejvyggich
v'hod.

Cldinek IV.

Phslugnici obou smluvnich stran budou osvobozeni na 6zemi druh6 strany od jak~koli osobni
vojensk6 povinnosti, jak ve vojsku pozemnim, nAmofnim nebo vzdugn~m, tak i v jin~ch zafizenich
vojensky organisovanych, ur6enych k obran6 stAtu a k udriovini pofidku a bezpe6nosti uvnitf
stitu. RovnH budou osvobozeni od vgech dAvek, uklAdan3ch na mist6 takov6 povinnosti.

Mohou vgak b3ti phdrieni k pln~ni povinnosti jin3ch, nei osobni povinnosti vojensk6 (jako na
pf. k ubytovAni vojska, k pfiprelim atd.) a k rekvisicim, v rozsahu a podle pravidel, pouiivanych
pro vlastni pfislugniky.

Na druh6 stran6 nebude se jim nij ak brdniti v pln~ni j ej ich voj ensk6 povinnosti v j ejich vlastnim
star.

N o
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rpamnaHe H iopmHqecKme jiuma OxHOfl H3 oroBapHBaaongHxcn CTOpOH 6yjyT HMeb

npaBo Ha TeppHTOpHH 7pyrofl CTOpOHM, co6mHoaH he1CTBYIOlIHe Ha ceik npegmeT aaoHbl

H pacnopueHHH, llpHo6peTaTb BCOrOO poga HMynmeCTBo, BJIaXeT H ynpaBIHTb HM, cgaBaTL

ero B apeHgy, oTqyMgarm, gapHTb H 8aBelmaTh ero OgHHaOBO H Ha paBHLX OCHOBaHRRX

C rpamgaHamn HaH6ojiee 6aaronIpnnTCTByeMOtt HaguNI.
Hamgaa i s oroBapQBaiinHxcq CTOPOH OCTaBJIHeT aa co6oft npaBo, Ka Ha OCHOBe

cygeOHIX HpIrOBOpOB, TaR H Ha OCHOBe pemeHnfi aMHIHHCTpaTHIBHLIX BJIaCTeft, onNpaio-
LII4XCH Ha BaHOHL H pacnopnmeHHH, 3anpeuaTL OTgeJLbHLIM rpamgaHaM gpyroft goroBapH-

Baoueficn CTOpOHL CeJIHTbC Him npefuBaT Ha cBoeft TeppHTOpI4H, a TaHme H npaBo
BLiCmJIaTb rpamgaH gpyrofi goroBapHBaiolefilcH CTOpOHL, HCXOAgH H3 CBOIX 3aKOHOB H

pacnopHmeHHH.
OgH03peMeHHO o6e goroBapMBaiomueca CTOpOHb o6ayoTCa He 'IHHTb npelHTCTBHf4

H BO8BpaijeHH1 CBOHX rpa7Raa B CBOe rocygapCTBO. OHH 6yAlyT fplHHmaTb CBOHX rpaRgaH,
BImcJIaHHUlX BJIaCTHMII Apyroro rocygapCTBa, eCJIH TaHOBme rpamgaHe CHa6eHm, HiA

6ygyT CHa6MOHM nagioHaJIbHMMH naCiOpTaMH, BmgaHHIMM B HagaemHaneM lopqHe
BJIaCTqMI HX CTpaHM H, ecJIH y rocygapCTBa, HOTOpOe AOJI2EHO IIpHHHTb BLICIJaeMiX, HeT

COMHeHHI B HX rpaHmaHCTBe.

Cmambs II.

PpamgaHe Htamgoft4H goroBapHBaiouHxcH CTOpOH AJIH OCYIIeCTBJIeHHJ H OamlHTA

CBONX npaB 6YgyT HMeTb Ha TeppHTOpHH gpyroft CTOpOHM CBO6OgHlf AOCTy1I B cypu H
yqpe{XeHHH, cJIy2Ha1IHe gIn upaBOHOft OaiHTLI H 6yjyT IIOJIbBOBaThCH B OTOM OTHOmeHHH

BCeMH npaBaMH, npegoCTaBJIeHHMMI COOCTBeHHMM rpamgaHaM.

OHH 6yAyT HMeTh BO8MOH(HOCTh uOJlbaOBaTbCH JJIHI 11peCTaBHTeJCTBa CBOHX HTepeCOB
3a8IIUTHHIHaMH H JpyrfmH ynOJIHOMOqeHHMMH, 436paHHMI no CBOeMy yCMOTpeHHIO, He
nogBepracb npH OTOM gpyrHM orpaHieHH1M, HpOMe Tex, HOTOpLe YCTaHOBjIeHMI Ha gaHHO4

TeppHTOpHH aHoHaMH H pacnopmeHIMH. PenrnM HX B gaHHOM BoIpoce 6ygeT BO Beex
OTHOmOHHHX OgHHaKoBbIM C peHHMOM, yCTaHOBjIeHHMM gJIH rpamnaH mo6oro TpeThero
rocygapcTBa.

Cmamb III.

rpamHaHe OHOA4 g OoBapHBaIOmHxc CTOpOH fpl4 HnpJiO2eHMH cBoerO Tpya He
MOryT 6MTb Ha OTOM OCHoBaHI4H o6JioweHu Ha TeppHTOpHH gpyroft CTOpOHM HaKHMH 6M TO
Hm 6jJ o HanoraMH, IOIIHHaMi HI ROHOHI4TeJIbHLIMH c6opamH HaItoro 6u TO HX 6io
HaHMeHOBaHHHl, HHlMH IJIH 6onee BMCOHAMH, MeM Te, HOTOpme 6yAyT BOHMaTbOH C CO6CTBeH-
HLiX rpamgan NAN c rpamgaH Ha6oee 6naronpHawcTByeMoft NaqHH.

CmambA IV.

PpamaaHe OOHX goroBapsHBaoaixcH CTOpOH 6yJyT OCBO6OMeHM Ha TeppNTOpHN
gpyrofl CTOpOHLI OT Halot i 6u TO NH 6bio JIMNOH BOHHCROII TIOBHHHOCTH, HaH B CyxonyHLIX,
MOPCHHX HJIN BOyIHMX BOt4C~aX, Ta H B HHLIX opraHHOBaHHLX nO BOeHHOMy yupeme-
HHHX, HMeIOILIHX IeJbIO o6opoHy CTpaHL I nogepmaH H nopqg~a H 6eaoIaCHOCTN BHyTpII

CTpaHIM. PaBHMM o6paOM OHN OyAyT oCBo0M0SteHI OT BCJIHIX C6opoB, HaiaraeMwx BaMeH
TaRot HOBNHHOCTH.

OgHaHO OHM MOryT 6laT I4HaOmL X HCHOJIHeHNIO UOBNHHOCTef I4HIX, IeM nqHaH
BOHCH(ajI IOBHHHOCTb (NanpHMep, H BOeHHOMy HOCTOIO, ryeBOIk HOBHHHOCTH H T. Ii.) H
iK peOHBHOHH M, B pagmepax m no npaBHJaM, IpIMeHNeMLX H CoCTBeHHMM rpamHaHaM.

C gpyrofl CTOpOHM NM He 6ygeT 'IHTbCH HHmaHHx npeIUHTCTBNfI AJIH Hcn0 HeHln
BOHHCHOft IIOBHHHOCTH B 4X CO6CTBeHHOM rocygapTBe.
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RovnH budou osvobozeni od kad z~vazn6 fifedni funkce povahy soudni, sprAvni i samo-
sprivn6, krom6 povinnosti, e vezmou na sebe poru~enstvi (opatrovnictvi) nad sv mi spoluob~any,
pokud tomu neodporuji z~kony stdtu, ve kter~m dot~eni osoba se zdrluje.

Cldnek V.

Pfislugnici kad smluvni strany, kteh se ubiraji na fizemi druh6 strany k vfkonu sv6 price,
mai prdvo bez piedbin~ho povoleni dovieti a vyv~ieti n~stroje, n~itadi atd., potfebn6 k vkonu
sv price, a krom6 toho t6 pfedmty osobni pofreby, budou-li zachovivati pfislugn6 piedpisy.

Pfislugnici kaid6 smluvni strany budou miti priivo kdykoli svobodn6 vyvieti, zachov~vajice
piedpisy t~to v~ci se tf'kajici, svlij movitr majetek, tak6 zd6d~n'. Pfi v~vozu tohoto majetku
nebudou pfislugnici iAdn6 smluvni strany, protoe jsou cizinci, platiti jin'ch nebo vygich d/vek,
dani nebo poplatki, nel vlastni pfislugnici nebo prislugnici st~itu, poiivajiciho nejvygich v3hod.

Cldnek VI.

Smluvni strany se zavazuji, e sjednaji co nejdfive konsulrni 6imluvu a pozfistalostni dohodu.

Do sjednini konsulrni fimluvy pfizn~vaji si vztjemn6 smluvni strany prtvo jmenovati
konsuly. Tito konsulov6 budou poiivati, s podminkou vzijemnosti, pro obor mezin~rodn6 obvykl6
konsulrni agendy v~ech prdv, vyhod, vpsad a imunity, jako konsulov6 sttu, poiivajicilho nejvys-
sich vyhod. Pied jmenov6nim konsula musi si vlida, kterd jej jmenuje, vyiAdati soublas stitu,
na jehoi fizemi konsul mi vykontvati sv6 funkce. 0 sidlech konsulfi na fizemich smluvnich stran
bude sjednAna zvlAtni dohoda vlAd smluvnich stran.

Pod nizvem konsul rozumi se gener~lni konsul, konsul, vicekonsul a konsulArni agent.
Konsulov6 museji b ti efektivnimi fiiedniky ministerstva zahrani~nich v~ci vysilajiciho stAtu.
Nebudou miti priva provozovati obchod nebo iivnosti na fizemi stAtu, kde vykonAvaji sv6 funkce.

Cldnek VII.

i. Jefto podle zAkonal Svazu sov~tskkch socialistickkch republik zahrani6ni obchod jest
stAtnim monopolem, obchodni zastupitelstvi Svazu sov~tsk'ch socialistickpch republik v republice
Ceskoslovensk6 vykon6vA tyto fikoly :

a) usnadjiuje a podporuje rozvoj obchodu mezi Svazem sovktsk3ch socialistick:'ch
republik a republikou Ceskoslovenskou,

b) zastupuje zAjmy Svazu sovktskpch socialistick'ch republik v oboru zahrani~niho
obchodu, dohii na n~j a provddi takovy obchod a v m~nu zboii mezi smluvnimi stranami.
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PaBHLIM o6paBoM OH 6yAjyT OCHO6O2MeHL OT BC HHX O6HaaTeJIbHMX O4NgHaIbHLIX
tyHRIIHt xapaRTepa cy~e6HOPO, aAMHHHCTpaTHBHOrO H MYHHIHiiaJIEHOrO, 8a HCJoqeHeM
o63aHHOCTH UNpHHHTb one~y Hag CBONMN corpa2HaHaMH, lOCKOJIbHy BTOMy He HHpeHTCTBylOT
3aHOHLI CTpaHLI, B KOTOPOII gaHHoe JINLO HaxoAHTCJ.

Cmamb V.

PpamgaHe Ha)oMl N3 goroBapHBaiouHxcn CTOpOH, B'emaiIlOHe Ha TeppHTOpNIO Apyrott
CTOpOHLI MR np0HJIOHeHH cBoerO Tpyga, HMelOT npaBo 6ea npejBapNTejibHoro paapemeHila
BBO3HTh R BLIBOBHTh, UpH CJIOBNH CO6JIogeHHHI yCTaHOBJIeHHbIX Ha cell IpegmeT UpaBHJI,
Opygilfi, NHCTpyMeHThI H T. II., HeoxoHMmIe NM gjJI nHNJIOIeHIN NX Tpyga, a HpOMe TorO

H n pegMeT JIHqHOro nOTpe6JIeHNH.
rpamaHe HamgOll NB goroBapNBaoigNxc CTOpOH 6ygyT HMeTE npaBo CBO6OHO B

zIo6oe BpeMH BLIBO3HTb, C Co6JfOgeH~eM yOTaHOBJeHHLX Ha cel npegmeT npaBNJI, CBOe
7gBHHnMOe HMytIgeCTBO, B TOM qHCJIe H Hac3ieAcTBeHHOe. HpH BMBOBe aToro NMyIIeCTBa
rpamgaHe Ramgot NB goroBapHBaMxci CTOpOH He 6yAyT IIJIaTIT BCJIeACTBNIe CBoe
npHHagJiemHoCTN R HHOCTpaHHOMy rpaxaHCTBy, NHIX WIN 6oaee BLICOHNX IIOUIJIHH,

HaoroB 1JIN c60pOB, qem CO6CTBeHHLIe rpamgaHe IN rpamAaHe HaN6oJee 6naroupHHT-
CTByeMOft HaIXHN.

Cmamwz VI.

goroBapHBaImgHecn CTOpOHLI o63yIOTCn B HpaTqaitmNli cpoH saHmonxITL HOHCyJILCHyIO
HOHBeHIjHIO H corJIameHe 0 HaCJiegOBaHNN.

go BaiHJqeH4H HOHCyJILCI O l HOHBeHIHH goroBapmalieci CTOpOHLI BBaHMHO
Hp43HaIOT gpyr Ba upyrom npaBo HaBHaxiaTb HOHCyJIOB. OTN ROHCyJILI npH HCIOJIHeHHH
MemHyHapQJ0HO-O6mxHMX HOHCy3ICINX o6RmaHHOCTelt 6ygyT HOJIbaOBaTbCH, npH yCjIOBNN
BaNMMHOCTH, BCeMH HpaBaMN, JIbrOTaMH, npeHMyUNeCTBamH N HMMyHHTeTOM napaBHe c
KOHCynJaMH HaN6oJIee OJnaronp'nTCTByeMofl HaiAN. go HaHaqeHH ROHcyaIa, HipaBNTeJiICTBO,
ero HaBHaqaiollee, AOJIHHO HCHPOCHTb corJacHe Toro rocygapcTBa, Ha TeppNTOpNN
HOToporo ROHCyJI gojmeH ocyIxeCTBJIHTb CBON 4YHHIXNN. 0 MeCTonpe6BaHnn KOHCyJIOB
Ha TeppNTOpHJX goroBapNBamioIIHXCH CTOpOH 6ygeT aamnomeHo oco6oe corJaueHe me2Hy
nipaBHTeJbCTBaMI JgOroBapHBaiouANxcH CTOpOH.

Hog BLIpaeHi4HeM - KoHCyJ - iiOHNMaeTcH : reHepaJibHLtl HOHCyJI, HOHCyJI, BNIje-
HOHCyJI N HOHCyJibCIRll areHT. KOHCyJmI gOJIDHm 6ITm WTaTHIMH cy2aupNMN BeJOMCTBa
HHOCTpaHHIIX gea HaaHaqaiomnero Hx rocyjapcTBa. OHN He 6yjjyT HMeTL upaBa BaHHMamcH
ToproBJefl Win npoMLIciaMN Ha TeppHTOpNN CTpaHL, rge OHN ocynIeCTBJIHOT CBON 4yHHNI.

Cmambs VII.

1. H-pNHMaH BO BHHMaHHe, qTO HO BaROHaM Cooaa COBeTCHNX CorjHaMICTHqecKHx

PeCIny6JINH MOHOHOJIHJ BHenIHeil ToprOBJIN UpNHanJIeHT rocygapOTBy, ToproBoe Ipeg-
CTaBHTeJIbCTBO CoIoa COBeTCIRX CojHaJIHCTHieCINX PeCny6iNH B Peeuy6aNie lexo-
cJIOBaiiof ocynecTBJIqeT caegpyomHe 4yHjmjN :

a) o6axereHMn H HO7ephaHH paBBHTNH ToprOB3IN MeM2Hxy COIo3oM COBeTCKX

COIAHJiHCTNie Hx Pecly6jiNt N Pecny6micoff HexocIoBagHoif,
6) npeCTaBITeJILCTBa HHTepecoB CoIoa COBeTCRIX COIjIaJINCTINeCHNX

Pecny6anH n O6JIaCTH BHelHefl ToprOBJIN, HOHTpOJINpOBaHNH II OHBOgCTBa
TaHoBOll ToprOBJIN H ToBapOO6MeHa Mem2jy iOrOBap HBaOIXHMHCHl CTOpOHaMH.
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2. Obchodni zastupitelstvi Svazu sov~tsk~ch socialistick5ch republik, jako orgin prov~d~jicf
monopol zahrani~niho obchodu Svazu sovtskych socialistickych republik, je sou~6sti vyslanectvi
Svazu sovtskych socialistickych republik.

Osobni nedotknutelnosti a vgech priv, pfiznan3ch 6lenflm diplomatick3ch zastupitelstvi,
budou po~ivati obchodni zstupce a jeho n~mstek. Kancehufe a jin6 sluebni mistnosti obchodniho
zastupitelstvi v budov6, kde je trval6 sidlo vedeni obchodniho zastupitelstvi, a o jejichl umist~ni
bude vyslanectvi Svazu sovktsk3ch socialistick~ch republik v republice Ceskoslovensk- uvdomovati
ministerstvo zahrani~nich vci republiky Ceskoslovensk6 verbilni notou, budou po ivati prdva
exteritoriality.

Obchodni zastupitelstvi Svazu sovtsk'ch socialistickch republik bude miti prgvo pou~ivat
gifry.

3. VlAda Svazu sovtsk~ch socialistick:'ch republik pfejimi plnou odpov~dnost za vgechny
obchody, uzavfen6 nebo zaru6en6 obchodnim zastupitelstvim Svazu sov6tskych socialistick~ch
republik v republice Ceskoslovensk6.

Jako obchody uzavien6 nebo zaruen6 obchodnim zastupitelstvim Svazu sov~tsk5ch socia-
listickf'ch republik v republice Ceskoslovensk6, jednajicim jmdnem Svazu sov~tsk'ch socialistick'ch
republik, uznivaji se ujedn.ni, opateni. dvma podpisy, z nichi prvni musi b3ti podpis obchodniho
zdstupce nebo jeho nimstka, a druhym podpis ndm~stka obchodniho zistupce nebo podpis osoby,
kter6 pri.vo druhdho podpisu bylo zvl6.t6 ud~leno ndrodnim komisaridtem zahrani~niho obchodu
Svazu sov~tsk'ch socialistick3'ch republik.

Obchody uzavfen6 bez zAruky obchodniho zastupitelstvi Svazu sovtsk'ch socialistickch
republik v republice Ceskoslovensk6 kterrmkoli stAtnim hospodAIsk~m orgAnem Svazu sovtsk35ch
socialistick9ch republik jin~m nei obchodnim zastupitelstvim Svazu sovktsk3'ch socialistickch
republik v republice Ceskoslovensk6, ktery podle pfislugnych z~kon6i Svazu sovtskych socialistic-
kych republik poivA prtv samostatn6 prdivnick6 osoby, zavazuji pouze jmenovan orgAn a rozsudky
t~chto obchoda se t'kajici mohou se vztahovati pouze na jeho majetek. Odpov~dnost za n6 nebude
miti ani vhida Svazu sov~tskyrch socialistick'ch republik, ani obchodni zastupitelstvi Svazu
sovtsk'ch socialistick~ch republik v republice Ceskoslovensk6, ani i dn ' jin hospoddfsky orgdn
stltni Svazu sovtsk~ch socialistickch republik.

4. Obchodni zastupitelstvi Svazu sov~tsk'ch socialistick ?ch republik bude uvefejfiovati v
fifednim list6 republiky Ceskoslovensk6 (1fedni list republiky Ceskoslovensk6) jm6na osob, kter6
jsou pov feny je zastupovati. Pln6 moci tchto osob budou trvati do t6 doby, dokud ozn~meni
o opaku nebude vydino stejn~m zpfisobem.

5. Vgechna obchodni ujedn~ni obchodniho zastupitelstvi Svazu sovktsk*ch socialistickch
republik, uzavfenA nebo zaru~eni na fizemi republiky Ceskoslovensk6, budou se spravovati
6eskoslovenskymi zdkony a budou podldhati eskoslovensk pravomoci.

6. Na majetek Svazu sovtsk~ch socialistick'ch republik, nachAzejici se na uizemi republiky
Ceskoslovensk6, mfLe b~rti provedena exekuce podle privoplatndho a vykonatelndho exeku~niho
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2. ToproBoe flpeAcTaBnTemCTBO Coioaa CoBeTcHux CoaIIajIICTrHecHHx Pecny6jaiH,
HaH opran oCyIeCTBJIHIOIHATI MOHOTOJI1410 BHelmieft T0prOBJH4 Cooaa CoBeTCRI4X CoIwaJiHClf-

qecHnx PecnyAiH, HBJIieTCq COCTaBHOAI qaCTbIO IJInoMaTHqecHof4 MHCCHH Coioaa

COBeTCHX CoiiaaiI4cTHqeciHx Pecny6aHm.
JIrrHOi4 HenpIHOCHOBeHHOCTbIO m BCeMII npaBaMli, npH8HaBaeMbIMI4 sa 'fieHaMii

JHn3IoMaT4qecI{4x MUCCHII, 6ygyT noab3oBa c ToproBIft IpeAcTaBnTe1b I4 ero 3aMeCTH4-
TeJIb. KaHAeawnpxln H pyrne cayM6eSHbe noMeIgeHHq ToproBoro fIpecTaBIwTeamcwBa B
aWaHHHi, rge HMeeT IIOCTOHHHoe MeCToipe6bIBaHIe PYROB0ACTBO ToproBoro HpeJiCTaBHTeJlb-
CTBa 14 MeCTOHaXORXeHHe ROT0pLX 6yxeT coo6gaTbCq MHH4cTepCTBy HHOCTpaHHMX 4e
Pecny6amRH HexocioBaiwofl Bep6aj1bHOI HOTOfR JiiJIoMaTiitieciofi M1c4CII Colosa
COBeTCHHX CoIwianuCTIHeCH14X Pecny6nH B Pecny6jnxHe qexocJIoaaloft - aHCTeppi4-
TOp HaJIbH I.

ToproBoe npehcTaBHTelJ3CTBO Coioaa COBeTCHUX ColuaaiicTneciHmx Pecniy6m'Hm 6ygeT
RMeTb npaBo IIOJIB3OBaTbCH mIIHpoM.

3. HpaBHTeJIbCTBO Coioaa COBeTCICHX CofiaJI4CT14qeCHI4X PecdyflHR H1HHMaeT Ha
ce6n IIOJIHylO OTBeTCTBeHHOCTb no BCeM TOprBoi3M cgefiaM, aaR3lOqeHHLIM 1JI1 rapaHT-
pOBaHHIM ToproBMM flpeACTaBITe1bCTBOM Coioa COBeTCHI4X Cogi4aHCTHqeCRHx Pecny6.u1H4
B Pecny6anire UexocJIoBawofi.

ToprOBMM1 CeeaHaMii, aaRJIIoqeHHMmI4 I4 rapaHTHp0BaHHMi ToproBbM flpegCTa-
BHTeJ3bCTBOM COIO3oM COBeTCHHX CoIIaa4CTIHqecRnx Pecny61IH B Pecny6rnime '-exocJIoBa-
ioVI, AieiICTBylOnIgIM OT inMeH1 Coioaa COBeTCHX CogaaNCTIlqecRinx Pecny6janH, Ipi3HaIOTCH
cgeaH1i, CHa62meHHLie ) ByMH flOg11(4HM14, nepnoii i4 ROTOpJLIX AOJIHa 6LTb fiolIHCb

Topronoro f-peJCTaBnTejia 14JIH ero 3aMecTwiTea, a BTOpoI - HOAfiiiCb 3aMecwnTeJIa
Topronoro IpegCTaBITeji3, II14 lO gI4Cb I Ixa, HoTOpoMy npaBo TOpO0It IIOUHC4 cfleIXI4aJIbHO

npegocTaBajeHo HapowHIM HOMHCcapiaTOM BieTHeR Toprowain Coioaa COBeTORHx CowJia-
IHCT4qeCHHx Pecny631mK.

ToproBme cgeni, oaauoeHHLie 6e3 rapaHTwii ToproBoro HpeawTaBHTelCTBa CoIoaa
COBeTCH4X CoA4aaIICT1HqeccnIx Pecny61inI B Pecny6jaime 'IexocaioBalapoI HaIHi360 rocy-
AapCTBeHHMIM X03Hf4CTBeHHIM opranOM Coioaa COBeTOHX COIHamHCTvIqecHx Pecny6inK,
HHLIM 11eM Topronoe H-pegCTaBITejiICTBO Coioaa COBeTCHIxX Coli~4a3ICTIqeceiix Pecny6aiji B
Peeny6annce -Iexoc31oBalAHofi, IIO3J1bylOIllIMCH cor3iaCHo COOTBeTCTBYI0114X SaHOHOB CoIoaa
CoBeTcHX CogijajiCTInqecI1HX Pecnly6iI nIpaBaMI CaMoCTOHTel1bHoro iopriwiecHoro 31i1ja,
o6HOLIBamOT JIHIIIb yiiOMIHyTTIfI opraH H 4CnOJIHeHHe 110 HHM MOieT 6MT o6palieHo 314mlb
Ha ero HMyijeCTBO. OTBeTCTBeHHOCTb nO H14M He 6ygeT iiagaTb ii Ha HlpaBiTeJnCwo Coioaa
COBeTCR11X CoiAnaaHCTHiqecnix Pecny6nvui, HH Ha Topronoe HlpegCTaBITeJbcTBO CoIoaa
COBeTCI4X CoIjHaJIHCTviqeCH1x Pecny6jamH B Pecny6aviie 'Iexoc3oBalioft, 141 Ha nanofl

16o gpyroii rocygapCTBeHniiH XoIIqICTBeHHMlfi opraH Coiosa COBeTCHUX CoguaJIICTviqecRIux
Pecny6amH.

4. ToproBoe IpeACTaBITeICTBO Coioaa COBeTCR4X COgIHa3ICTHqecRHx PecnyfdviR
6yjeT ny63 IHnoaTb 3 OHgviaaiIHOM BeCTHHHe Pecny6iHal UexocaoBawoRi (Titednf list
republiky Ceskoslovensk6) 1meHa j1i1 ylIOHOMO'eHHLIX ero npeACTaBaIqTb. IIO1HOMO'flH
BTHX affI1 6ygyT npogoa2maTbee Ao Tex fop, noRa o6paTHoe o6'a3IeH4e He 6ygeT ony6einIo-
BaHo B TOM me nopHjRe.

5. Bee ToprOsmIe c ejiRH ToproBoro IIpegjCTaBHTejibCTBa Coioaa CoBeTCImX CogiwaiH-
CTH4qec KHx Pecny611H, 8& RjiOteHHL1e 1114 rapaHTHpoBaHHme Ha Tepp4TOp414 Pecny6aimImH
LIexocJioBaqi-oii, 6ygyT TpaHTOBaTICH 11o qexoCJiOBaHM aHoHaM H4 noeaTb qexo-
CJIOBai~oi IOPHCWIRIIHH.

6. Ha i4MymeCTBO Coxosa ConeTeiHIX Cogiiajui4CTiHqecRHix Pecny6in', Haxognnjeecn
Ha Tepp4TOp1i Pecny651inHi qexocaoBagnoft, no pemeiH1i1M 1 oflpeeaeHvHM, BoIIIeIIHM
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titulu vynesen~ho podle bodu pAt6ho tohoto 6lAnku, pokud nejde o pfedm6ty, kter6 podle mezi-
ndrodniho priva jsou osvobozeny od podobn6ho opatfeni jako nezbytn6 pro vykoniv.ni priv
st~tni suverenity, nebo pro fifedni 6innost diplomatick~ch a konsulrnich zastupitelsk'ch firadd
Svazu sov~tsk~ch sociahstick ch republik.

V souhlasu s tim, ie vlda Svazu sovftsk~ch socialistickzch republik bere na sebe odpovdnost
za vgechna obchodni ujedndni uzavfend nebo zaru~enA jeho obchodnim zastupitelstvim v republice
Ceskoslovensk6, nebude na majetek Svazu sovtskych socialistickrch republik v republice Cesko-
slovensk6 vedena zajigfovaci exekuce.

7. Zfidi-li 6eskoslovenski vl~da obchodni zastupitelstvi ve Svazu sov~tskych socialistick'ch
republik, bude toto zastupitelstvi a jeho personAl na 6izemi Svazu sovtskych socialistickych
republik poivati tychz prav, vysad a imunity, kter6 jsou pfizndny obchodnimu zastupitelstvi
Svazu sovftskych socialistickych republik v republice Ceskoslovensk6.

Cldnek VIII.

Otizka zdan~ni obchodniho zastupitelstvi Svazu sov6tsk~ch socialistick:ch republik v republice
Ceskoslovensk6 bude se fegiti takto :

i. povinnost platiti zvlAtni dafi v dlkovou se v9emi phrAkami (stitnimi,
zemskymi, okresnimi, obecnimi atd.) k ni vybiranymi, kterou mA ve smyslu 6esko-
slovensk~ho zAkona o pfimrch danich obchodni zastupitelstvi Svazu sovtsk'ch socia-
listick'ch republik v republice Ceskoslovensk6 jako orgin provozujic obchodni 6innost
na fizemi 6eskoslovensk~m, bude upravena timto zpiisobem :

za ryzi v:t~ek podl6hajici dani bude se po6itati paugi1ni Mstka 0"4 % celkov6
sumy obchodnich obratft z uzAv~rek, proveden~ch obchodnim zastupitelstvim.

Obchodni zastupitelstvi, majici podle 6eskoslovensk'ch dafiov~ch zdkonfl
povinnost pfiznivati svoje v~t~ky, nebude povinno pfedklAdati pfislugn m fifadfim
jin6 zprdvy, nei kter6 budou nezbytn6 pro ustanoveni v ge uveden6ho paugAlnilho
obnosu,

2. vlastni budovy (jejich &isti), pokud budou pouivAny obchodnim zastupitelstvim,
budou vyfiaty, s podminkou vzAjemnosti, z dan6 domovni podle t:chi zdsad, podle kteryrch
se osvobozuji od t~to dan6 budovy cizich stAtfi, u~ivan6 diplomatick~'mi zistupci, povere-
nymi u vlAdy republiky Ceskoslovensk6 a konsuly z povolAni.

Cldnek IX.

Spole~nosti obchodni, priimyslov6, pen ni, pojigfovaci, dopravni a stitni hospodAfsk6
organisace (trusty, stdtni obchodni organisace, svazy atd.), kter6 maji sv6 sidlo na dizemi jedn6
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B BauOHHYIO CHJIY H HOjieaIIAHM HCHoJIHeHHO, BJAHeeHHLIM Ha OCHOBaHHH HYHHTa IIHTOrO

HaCTojeiwfl CTaTb, MOHeT 6LITb o6pauweHo npHHygHTeaIbHoe BOcIC~aHme, 3a HCltJIiOqeHiieM

TeX HpegMeTOB, HOTOphIe, coraacHo MeMAyapoHoro ipaBa, OCBo6omgeHI OT HpMMeHe4
nOgO6HuX Mep, vaR neo6xogHMbe jaJ OCYnheCTBJIeHH npaB rooyyapCTseHHOrO yBepeHHTeTa
Ha JHa OdHiJiajbHOA geHlTeii6HOCT1 Jii4HJIOMaT4qecHoro H I{OHCyJIbCHHX HpeACTaBTembcTB
Coioaa CoeeTcmHX CoiHaJIHCTiqeCJHX PecIIy6aHR.

B COOTBeTCTBHH C TeM, 'qTO HpaBHTeJIbCTBO Coioa COBeTCHHX COIjHaJIHCTHqeCIRHX
Pecny6anix 6epeT Ha ce6z OTBeTOTBeHHOCTb 3a BCe ToprOBble CgeJIHH, saHJuoqeHHLIe HJM
rapaHTpoBaHH~ie ero ToproBuM HlpeCTaBTeAbCTBOM B Pecny6jnMe MexocAoBaljcofi,
HMyMeCT]o Coiosa CoBe'cxx Cougaau4crHeciunx Pecny6aK B Pecny6AiHe MexoCJroBawo
He 6y~eT uoxiepramcn MepaM o6ecreieeHn upegBapHTeAjbHoro xapal{Tepa.

7. B cay'ae, ecani npaBlTeabCTBO Pecny6anmni HexoCaoBaIwoil yqpeAH CBoe
ToproBoe flpegCTaBwTeabCTBo B Coioae COBeTCHHX CoiaaHCTwqeciax PeCIIy6IHI, OO
H1peCTaBTeAbCTBO H ero nepCOHaJi 6yAyT UOJibBOBaThCH Ha TeppHTOpHH Coioaa COBeTCRHX
COlAHaaHCTltqeCHHX Pecny6a]K TeMH m e npaBaMH, HpHBHaaerqM H HMMyHHTeTOM, RaRe

UpeOCTaBJIeHL ToproBoMy flpeIgCTaBHTeJIbCTBy CoIo3a COBeTCIHX COIjHaJIICTHIqeCHHX
Pecny6aKR B Pecuy6Ajue MexoCaoBaxioft.

Cmambs VIII.

Bonpoc o HajioroBoM o6aomeHMH ToproBoro IpeCTaBHlTeJmCTBa Coioaa COBeTCIHX
CogHaaHCTHXeCHHX PeCdy6JnI B Peciiy6ane 'qexocaosa4Hofi 6ygeT paapemaTmca cAe-
XgYoulHm o6paaoM :

1. 06qaBHHOCTh yHnatHBaTJ cnei~i&aAbHUi n OOHXOhHL xajior Co BceM
Ha 6 aB~aMH (rocygapcTeenHnMH, BeMCHHMH, OHpyHHLIMH, MyHH]HUabHMIMH H
T. g.) B8HMaeMMH K Hemy, naxaiowaa B CMLiCAe exoCaoBagiAoro aHoHa o IIpMLIX
HaJorax Ha ToproBoe HpeCCTaBHTeJbCTBO Comaa COBeTCHHX COgiHajiHCTH'eCeHx
Pecny6aiH B Pecny6aiHe exoCaoBaiiofi, HaR Ha opraH, ocyiiXeCTB 5IIOIIAH]
TopOByKI geeTeJIbHOCTb Ha IexocaoBauoR ft TeppHTOPHH, 6ygeT peryaHpOBaTbCH
cAeAyMHM cnoco 6 oM :

6yeT cqHTaTmC,, inn iiogienmaitift o6aoxeHHIo IHCThi AOXOA-

naymabII a CyMMa B 0,4% o6uije CyMMLI ToprOBLIX o6opOTOB no cgeaaM,
llpoBegeHHmIM ToprOBuM H-peCTaBHTeJIECTBOM.

ToproBoe HlpeACTaBHTeaLCTBO, 6ygyIH O6qaHO, corAaCHO iexocIoBaIRjHx
HaJIOrOBLIX 3aHOHOB, geJIiapIpOBaTb CBOH AOXOAbI, TeM He MeHee He 6ygeT
06QsaHO InpeACTaBAATL COOTBeTCTByIOI4HM BJIaCTHM gpyrux CBegeHHft, KpoMe
Tex, HOTOpLe 6 YAYT Heo6xoHMLi gJij YCTaHOBJIeHHH BimenpBegeHHORt
HaymaAbHOlt CyMMLI,

2. Co6CTBeHHmIe 8XaHHH HAIM qaCTH HX, HOTOpLIMH 6y~eT IIOJIbOOBaTbC
ToproBoe HpegCTaBHTeamCTBO, 6 yxyT nogJIeaaTb oCBo6omeHIIO OT HBapTHpHOrO
HaJiorO Ha Tex mxe OCHOBaHiHfX, Ha HOHX OCBO6omgaioTCH OT OTO1O HaJiora 8gaHIHHf
HHOCTpaHHmX roCyxiapCTB, HCflOAbRyeMLe gHnJIoMaT4qeCKHMH IIpeACTaBHTeJIiMH,
aHKpegTOBaHHMMH llpH IIpaBHTeJIbCTBe Pecny6iinuH qexocsroBalwiOf H lIITaTHLIMI
HOHeyJIaMil, p yCJIOBHH BeaHMHOCTH.

Cmambsa IX.

ToproBue, npomiumieHHie, 4rnHaHcoBxe, CTpaxOBhre, TpaHCnOpTHbie o6njeCTBa H
rocygapCTBeHHbe XOSICTBeHHLIe opramn3agH (TpecTu, rocygapCTBeiHHne ToproBLie
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smluvni strany a jsou ustaveny podle zikonoddrstvi t6to strany, budou uznany za ustaven6 po
privu tak6 i na izemi druh6 smluvni strany. Budou miti pr~vo vystupovati tam pfed soudy jako
ialobci nebo aovani, a budou miti volny' phstup k fiiadfim druh6 strany. Z~konitost ustaveni
t~chto spole~nosti a sttnich hospoddfskych organisaci a jejich zpfisobilost vystupovati ped soudy
budou posuzovdny podle z~konii st~.tu jejich ustaveni.

Pfipugt~ni t~chto spole~nosti a stdtnich hospoddifskzch organisaci k provozovini obchodu
nebo ivnosti na dizemi druh6 smluvni strany bude se fiditi zd.kony a nafizenimi, kter6 jsou anebo
budou v platnosti na tomto dizemi. Se spole~nostmi a stdtnimi hospodifskrmi organisacemi takto
pfipugt~n ,mi bude se zacMzeti v kaid~m oboru jako se spole6nostmi a stdtnimi hospodisk ,mi
organisacemi st~tu, po~ivajiciho nejvygich vyhod. Toto se vgak nedottkA jednotlivrch rozhodnuti,
cin~n~ch na z~klad6 koncesniho syst~mu nebo podle voln~ho uv~iieni ve v~cech spr~vnich.

Pfislugnici jedn6 smluvni strany budou poEivati na dizemi druh6 smluvni strany, pokud jde
o z-izovfni spole~nosti uveden~'ch v prv~m odstavci, tych prdv a vyhod, jak6 budou pfizn6ny
pfslugnikfim stttu, po~ivajiciho nejvygich v~'hod.

Cldnek X.

S obchodniky, tovrniky neb jin3'mi osobami, sjednAvajicimi obchody na fizemi drunh srnluvni
strany, a tak6 s obchodnimi cestujicimi a zAstupci, ktefi jsou ve slu~bch v3ge uveden3'ch osob,
bude se naklAdati stejn6, jako s podobnTmi osobami kter~hokoli tfetiho st~.tu. Musi vgak dokizati
predloienim ivnostensk6 legitimace, vydane podle pnilozen~ho vzoru p~fslugn3m 6ifadem jejich
stdtu, e jsou podle zdkonAl sv~ho stdtu oprdvneni provozovati tam svflj obchod nebo livnost.

Osoby uveden6 v prv6m odstavci tohoto 61~nku mohou miti s sebou vzorky a modely, nikoli
vgak zbo i, pfi emi s t~mito vzorky a modely bude se zachAzeti stejn6, jako se vzorky a modely
patffcimi plisluunikfim jak~hokoli tretiho stdtu.

Smluvni strany si vz~jemn6 oznAmi, kter6 fifady jsou oprivn~ny vyd~ivati legitimace uveden6
v tomto ln ku.

Cldnek XI.

Zemsk6 plodiny i prcimyslov6 v3robky jedn6 ze smluvnich stran nebudou podrobeny ph
sv~m dovozu do celniho fizemi druh6 smluvni strany clcm nebo divk~.m - v6etn6 vgech vedlej gich
dtvek a pfirAtek - jin'm nebo vyggim, ne jak se vybiraji nebo budou vybirati ze zemsk~'ch
plodin i prftmyslov~ch v:robkql kter~hokoli tretiho stdtu.

Pruimyslov6 vyrobky, zhotoven6 na uizemi jedn6 smluvni strany zpracovAnim cizich hmot,
a to i v zMznamnim fizeni, budou se rovnH povaiovati za prfimyslovevyrobky t6to smluvni strany.
Je vgak shoda v tom, ie priimyslov6 v~'robky zhotoven6 zpracov~nim cizich hmot, budou se poklA-
dati za prflmyslov6 vyrobky smluvnicn stran jen tehdy, jestli~e byly zpracovfny nebo zuglecbt~ny
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opraHHBauHH, 06'egHHeHHm H T. u.), YHMeolHe MeCTOM cBoero npe6BaHKf TeppHTOPHO
OgHOift i8 gOrOBapHBaoIoIHXcH CTOpOH H oCHOBaHHmIe B corJiaCHH C aOHaMH BTOIR CTOpOHN,
6ygyT paccmaTpHBaTbCH HaH 8aHOHHO CymgecTyoinEe TaIHue H Ha TeppaTOpHH gpyrof
goroBapHBao geCI~c CTOpOHbI. OHH 6 yAyT MeTL npaBO BI, CTyiiaTb TaM B cygax, B HaqecTBe
HCTIROB HJIH OTBeTqHROB H 6yXAyT HMeTb CBO6OHLIIA gOCTYH H yqpeHmeHHnM gpyroft CTOpOHLI.
flpaBoMepHocOT 06pa3OBaHHH 9THX o6ujecTB H roeygapeTseHHLX XOHflfCTBeHHIX opraHH3a-
IuH Hx X upaBO BMCTyTaTb B cyjax 6 YAyT OnpegeJIHTbCH 110 8aHOHaM CTpaHLI HX o0paBOBaHHq.

AOylgeHHe 9THX 06UMeCTB H rOCygapCTBeHHLIX XOBF[4CTBeHHbIX opraHinagNA H
8aH5ITHHM TOprowiefi HUH upOMICUaMH Ha TeppHTOpHH gpyroft goroBapHBaiojjxec CTOpOHLI
6ygeT oipeeTJIHTbCq 8aKOHaMH H pacnopDH~eHqMH, HOTOptme AeACTByIOT, HIH 6ygyT
AeRICTBOBaTb Ha DTOR4 TeppKTOpHH. 06ieCTBa H rocygapcTBeHHwe X08HICTBeHHlIe opraHH-
8aI~m, gonyiijeHsIe B 9TOM nOpHjIgHe, 6ygyT BO BCeM OTHoImeHHqx nOgaemaTE pemHmy,
yCTaHOBJieHHOMy gJII 0IIEeCTB H rocygapCTBeHHMX XO85IMCTBeHHMX opraHHaaqiH HaH6oiee
6JIarOHp14HTCTByeMOf Ha1HH. 3To, o0HaHo, He KacaeTCJI OTgeJIbHMX pemeHHR, UpHHJITbIX B
nopnqge 11pHMeHeHHH HOHIgeCCHoHHOf CHCTeMI HOH 11 CBO60gHOMy yCMoTpeH4I B geaax
agMHHHCTpaTHBHLIX.

PpamgaHe OHOit H3 goroBapmsaiqxea CTOpOH 6yAyT HOJIBoBaTbCH Ha TeppHTopI
gpyroft goroBapHBai0IIeftcq CTOpOHht B OTHOIHeHHX yqpemgeHH o6ieCTB, YHOMHHYTMX B
a6aage nepo o, TeMH me npaBaMu H npeHmyalecTBamH, HauHe 6ygyT npH8HaHLi aa rpamgaHa-
MH HaH6ojiee 6aaroHplTCTByemo0t HainHH.

CmambA X.

R iiyngaM, apHiaHTam HIH gpyriHm JIaHaM, 3a]imjOqa0ioigM cgeiiH Ha TeppIwOpIHH
gpyroft oroBapHBalioiefc CTOpoRLI, a Taitme H KOMHBOfimepam H H npeAcTaB1eeJHM,
HaxO 5I IHMCH Ha ciym6e y nepeq~cjieHHIiX BuXe iUHi, 6yeT npHmeHqTCU TOT Me peMIm,
qTO H H aHajiOrHHLIM UHItaM 116oro TpeTero rOCyxapcTBa. OAHaKo, OHH AOJDmH AoiawaTb
npegeTaB eHHem erHTIIMaHOHHOft HapTO'qHH, BwgaHHOft coriaCHo npHjaraeMoMy o6paiAry
COOTBeTCTBeHHLIM opraHOM HM rocygapCTBa, WnTO OHH, CoriaCHO saHOHaM cBoeft cTpaHM,
HMeIOT UpaBO 3aHHMaTbCH B Heft CBoe TOprOBJlet HHJI HpOMMCJIOM.

YTRaaaHHie B a6aai;e nepBOM HaCTOrIefi CTaTIH JImI4Ia MOryT HMeT, HpH ce6e o6paai i
I MOeJH, HO He ToBapm, pH'qeM H 9THM o6pauiaM H MogeJIfm 6ygeT ilpHMeHqThCe TOT
me peHiiM, 'qITO H K o6pauaM H MogeJIHM, HpHHagjlemaIIHM rpamaHaM IaIoro 6M TO HH
65 IO TpeTbero rocygapcTBa.

AoronapnaioigHecH CTOpOHLI COo6IgaT pyr gpyry aRHe y pemgeHIMIeOT upaBo
BmIaBaTb YIIOMHHaeMmIe B HaCToaqeft CTaTbe jierKTHMaIHOHHLe HapTOq'IH.

Cmamb9 XI.

1pOHaBegeHHH 11O'qBL H IpOMMIfJIeHHOCTH OgHOft H3 gOrOBapHBaoIIAHXCR CTOPOH II H
BBoae HX Ha TaMomeHHHyIO TeppHTOHIO gpyroir goroBapBaioIqeftc CTOpOHLI He 6ygyT
o6UaraTbcH ioIrrJIHHaMH UjiH c6opaMH - BHJIIOqaI BCe gO1OJIHHTeJHUHle C60PL H Hat6aBRH
- HHIaMH HJIH 6ojee BMICOKHMH, qeM Te, HOTOpLIe B3HMaIOTCH, HJIH 6yAyT B3HMaTbC1, c
npoHsBeeieHIimf IOqBN H upOMIIUeHHOTH HaKoro 6L TO HH 6LIJO Tpemero rocygapcTBa.

IlpoMLUUJieHHme H3BeJI1,, H8IOTOBJIeHHNe Ha TeppHTOpH OHOft H g oroBapHBaoIjUilxcq
CTOPOH HyTeM o6pa6OTHH maTepb5JIOB HHOCTpaHHorO npoHcxomgeHHfI, B TOM 'qHcJe H
saperHcTpHpOBaHHMX B iopaige BpeMeHHOro gjonyca, 6yAYT paBHMM o6paaom Cq'HTaTbeC
npoMLuuJIeHHLIMH H8;eaUMifi BTOR goroBapHBaoiqeftcq CTOpOHLT. pH BTOM, O HaHo,
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takov'm zpfisobem, ie maji jinou povahu nebo, le se tim jejich hodnota zna~n6 zm~nila. Oprava,
piebaleni, pouh6 vy~igt~ni a pod. nebudou se povalovati za takov6 zpracovAni nebo zuMlecht~ni.

Ph v vozu z celniho fizemi jedn6 smluvni strany do celniho Aizemi druh6 smluvni strany
nebudou se vybirati cla nebo dAvky jin6 nebo vygi, ne ty, kter6 se vybiraji ph vsvozu tkchi
pfedm~tAi do sttu, polivajiciho v tom ohledu nejvygich vrhod.

Pokud jde o celni pfedpisy a jejich provid~ni, zkoum~ni a rozbor dov~en~ho zboii, podminky
placeni cel a dAvek, zafad~ni do celnich sazeb a jejich vkklad, jako i uiivAni celnich skladigt,
vcetn6 flpravy vstupu, uloeni zboli ve svobodnkch pfistavech, fizemich a veifejn ch skladistich,
a vstupu z nich, kaidA smluvni strana se zavazuje, ie nepodrobi dovozu a v vozu druh6 smluvni
strany nepfizniv~j imu nakldtni, neO j ak~ho pouivA pro kterykoli tietl stAt.

Cldnek XlI.

Za podminek piedepsan~ch pro zAznamni styk budou vzAjemn6 p-ipugt~ny do~asn6 beze
cla a dAvek ph vstupu i vystupu tyto predmty:

i. piedmty ur~en6 k oprav6,
2. pfedmty ur6en6 k pokusfim a zkougkim,
3. stroje a sou6istky strojA zaslan6 na zkougky,
4. zboii ur6en6 pro v 'stavy, soutae a veletrhy,
5. nfstroje a nAfadi mont&6fi, kter6 jsou dovAieny nebo vyvAleny jimi samkmi,

nebo jsou jim zasiliny pied tim nebo potom, kdy pfekroili branice,
6. vozy st~hovaci s jejich pf-islugenstvim naloien nebo prAzdn6, i tehdy, pijmou-li

v jakdmkoli mist6 jink nAklad pro svou zpite~ni cestu, avgak s podminkou, e se jich
nepouije za jejich do~asn~ho pobytu na fizemi druhb6 smluvni strany pro vnitrozemskou
dopravu,

7. upotfeben6 znAmkovan6 vn6jgi obaly, je2 se dovA~eji k pln~ni.

Cldnek XIII.

Vnitf-ni dAvky, vybiran6 na fi6et kohokoli, je zat~uji nebo budou zat~ovati v3krobu,
zpracovAni, ob6h nebo spotfebu jakmhokoli zboMi na izemi jedn6 smluvni strany, nebudou z
jak6hokoli dfivodu postihovati vyrobkfi druh6 smluvni strany vice nebo tifiv~ji, nei domAci
vyrobky t6hol druhu, nebo neni-li podobn3'ch domAcich vyrobkfi, nel v~robky stAtu, polivajiciho
nejvyggfch vk'hod.
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yc3oBIeHO, 'qTO IpOMLmmIeHHmIe H8ge3II1, H~rOTOBjIeHHLie IyTeM opa6OTRH MaTepbLJ1OB
HHOCTpaHHOrO HpOHcxOmxeHH, 6yxyT CMHTaTbCH flpOMbmJIeHHLiMH 148e1imH OrOBapH-
BaOHIIXCYI CTOpOH JIH4b B TOM c3y'iae, ec3I B pesyJlbTaTe O6pa6oTH HJ11 yJIyqmeHHa
OH CaMH CyL1eCTBeHHO HBMeHITCI HJI BHaqTeJIbHO H8MeHHTCH HX IeHHOCTb. ]lOqHrna,
HepeynaOB~a, HpOCTaff OqCTIa H T. H. He 6yAyT CqHTaTbCfa TaHofl o6pa6oTI O Hall
yJIyqmeHHeM.

fIpH BMiBO3e C TaMoImeHHOI TePepTOp1H4 OAHON 143 jOroBapHBaIoLljxcI CTOpOH Ha
TaMOeHHyIO TeppTOp1IO gpyrof goroBapHBalouecji CTOpOHBI He 6yAyT B3HMaTbCfH
HOIUJI1HLI 14JH c6opu, HHbie HH 5oaee BblCORHe, qeM Te, HOTOpe B3HMalOTCf HPH BbIBo3e
Tex m4e IpeMeTOB B HaH6oIee 6i3arOHpI4HTCTByeMoe B OTOM OTHOmieHHH roCyjapCTBO.

T ITO EacaeTCH TaMo2*eHHLIX UpaBH3I H HX HIp14MeHeHHq, Hcc3IegOBaHHf H aHaH3a
BBOBHMIIX ToBapOB, yCJ1OBHfI ynaiami C6OpOB 11 HOI13HH, OTHeCeHHf H TapHHIIM OTaBRaM
H TOJIHOBaHHH CTaBOK, a Ta~ave HOb3OBaHHJI TaMohmeHHLIMH cJagaMH, Buino'iaa UOpMH-
po~aHje upHbI THH, fpe6LiBaHHH TOBapOB B BO3IbHb1X ilopTax, paROHax H B ny61H'MxX
cEJagax, H BIAMTHH 148 HHX, iHama Hs OroBapHaIOH XC CTOpOH o6a8yeTca He nogeep-
raTL BBOB H BLBO8 gpyrofi goroBapHBaIomeflcI CTOpOHLI MeHee 6JIaroupHTHOMy pemBMy,
lieM HpHMeHleMLrIi ewo I J1060My TpeT eMy rocyxapcTBy.

CmambAs XII.

fIpH C0O6IOgeHH yCJIOBHI, CyieCTByIOIIHX g3a BpeMeHHorO go1ycHa Ha TaMOmeHHle
TeppHTOpHH O6OHX JgorOBapHBaiixeCH CTOpOH, C3Iey1onie HHme ripeMeTLI 6yjyT BpeMeHHO
OCBO6OmgeHLI OT 111H1J1HH M C60pOB nIpH BBO3e M BIBOSe :

1. HpegMeTM, upeHa3HaqeHHMe jum peMOHTa,

2. HipegMeT, upexwa3Ha'aeHHMe gJH OHIITOB H HICrITaHHIk,

3. MaiHHLI H qaCTH MamlHH, noCLIJaeMme Ha HCIIMTaHAH,
4. To~ap&, npegHa3aaeHHme AJIn BLCTaBOH, HOHRypCOB H HpMapou,

5. I4HCTpyMeHThI H opyxHja MOHTepOB, xOTophie BBO8HTCJ 14JIH4 BLIBO3ITCI
1MH CaMHMH, 14J114 IIOCLIJIaIOTCH mM go HIH 1o01e nepexoga HMH rpaHHiuA,

6. HepeBOaoqHtue 4yproHm H Hp1HaIieHO0TH It HHM, HarpymeHHie H1I4
IIOpOmHHe, TalHe H B TOM caytiae, ec031 Ha O6paTHrH flyTb Ha H1X 6ygeT 1p1HHHT

xpyrofi rpy3 B 3fo6OM MeCTe, HO fpH yCJIOBH44 'ITO B TeeeHHe BpeMeHHOrO Hpe6bBa-
H14H Ha TeppHTOpH14 ipyroitt goroBapHBaWHujeflCH eTOpOHLI, OH He 6yAyT yflOTpe6Ie-
HIl AJ31H BHyTpeHHHX HepeOBOl,

7. MapxmpOBaHHaH, yme 6uBmaq B yHOTpe63IeHHH Tapa, 1pHo8iHMaH gJa
ee HanOJIHeHIH.

Cmambs XIII.

BHyTpeHHHe c6opm, HeaaBHCHMO OT TOro, OT 9bero HMeHH OH B8HMaIOTCH, 1 OTOpLIMI4
Ha TeppHTOpHH OgHoIf H3 goroBap4BaoiqHxc CTOpOH o631araeTCH, H1411 6ygeT o6ajaraTbC,
HpOH8BOgCTBO, o6pa6OTI4a, o6paajemie 14JI1 HOTpe61eHHe naRoro 31160 TOBapa, HH nPH
HaH14X 0CTOnTeJlbCTBaX He OyjyT IIp1MeHHTLCH R TOBapaM Mpyrofi AoroBapHBaIoMefCe
CTOpOHA B 60JbIHX pasMepax, H14 6oaee o6peMeHHTeJbHMM CHOCO6OM, qeM K MeCTHEIM
TOBapaM Toro me poja H3H, e31H RnO6HMX MeCTHIX ToBapoB He cyHIeCTByeT, H ToBapaM
HaH6o3Iee 6O1arOI pHqTCTByeMOfl HaIjHH.
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CIdnek XIV.

Zemsk6 plodiny a pramyslov6 v/robky jedn6 smiuvni strany, provezen6 fizemim jednoho
nebo vice tietich stdtfi, nebudou podrobeny ph dovozu na fizemi druh6 smluvni strany vy im
clim nebo d~vk~m, ne! by podlhaly, kdyby byly dovezeny pflmo ze zem6 sv~ho pfivodu.

Tyto pfedpisy plati jak pro zboli, kter6 je provAdeno primo, tak i po jeho piek1~dni, pfebaleni
nebo uloeni do skladigf.

Cldnek XV.

Nakldni podle doloiky o nejvygich v~hodch se nevztahuje:
i. na pr~va a visady, je jsou nebo budou pfizn~ny jednou ze smluvnich stran,

aby byl usnadn~n pohranicni styk se sousednimi stfty v pismu, nepfesahujicim 15 km
s ka~d6 strany hranic,

2. na prAva a v3sady, plynouci z ceIni unie,

3. na zvlAtni ustanoveni tfkajici se obchodu a obsaienA ve smlouvAch, kter6 Svaz
sov~tsk'ch socialistickych republik uzavrel nebo uzave s Loty~skem, Litvou i Estonskem
anebo s kontinentfinimi stAty v Asii, jejichi dzemi hrani~i s fizemim Svazu sov~tsk~ch
socialistick'ch republik.

CIdnek XVI.

Pokud jde o pogtovni, telegrafni a telefonni styk mezi ob6ma smluvnimi stranami, bude
se pou'ivati platn'ch iimluv a provAdcich iAdfi Svtov6 pogtovni unie a Mezindrodni unie tele-
komunikaci, pokud ob smluvni strany maji na nich tiiast a pokud tyto styky nebudou upraveny
zv 1gtnimi dohodami mezi pfislugnymi sprivami obou smluvnich stran.

CIdnek XVII.

Ob6 smluvni strany se zavazuji, pokud jde o prfivoz osob, zavazadel a zboMi druh6 smluvni
strany, nepostupovati m6n6 phzniv6, ne~li jak se postupuje ph prfivozu osob, zavazadel a zboMi
kter6hokoli tfetiho stdtu.

CIdnek XVIII.

Pro piepravu zboii mezi ob~ma smluvnimi stranami budou platiti ustanoveni mezinirodni
fimluvy o pieprav6 zbo~i po ieleznicich (MOZ), podepsan6 v Bernu dne 23. hjna 19241, s
odchylkami a doplfiky, je jsou nebo budou sjednAny mezi ielezni~nimi sprAvami obou
smluvnich stran.

1 Vol. LXXVII, page 367 ; vol. C, page 248; vol. CXVII, page 186; et vol. CLII, page 296, de ce
recueil.
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Cmamb. XIV.

HpoHaBegeHHI HOqBLI H npOMmImIeHHOCTI4 OAHOA4 H3 gorOBapHBaiogHxcq CTOpOH,
nocIe npoBoaa sx TpaH314TOM qepea weppHTopnO OJHOrO rHJIH HeCKOJIbKHX TpeTBI4X rocygapCTB,
He 6yAyT npH14 BB03e Ha TePPHTOPIIIO gpyroi4 goroBap14Baioieficq CTOPOHL o6alaraTbcji
lOlIJIHHaMI4 H4m c6opamIH 6olee BLICOHHMH, qeM Te, HOTOPbIMH OHH 6siJaH 6b O6JiOmeHLI,
ecJim 6M1 BB03HJIHCb HenoCpegeTBeHHO 143 CTpaHbI CBoero IlponCxOmgeH4H.

DTH InOCTaHOBJIeHWIH IPIMeHqIIOTCSI RaH B OTHOumeHHH ToBapOB, InepeBo4MbIX HelIo-
cpeACTBeHHO, TaR R nocJie neperpyam, nepeynamoBIEH Him noMeiijeH HH Ha CHIagax.

Cmamb9 XV.

YCJIOBIie HaH6ojIbmero 6JIaroHpHITCTBOBaHIImq He pacnpocTpaHjeTCj

1. Ha npaBa H ipeMyuleCTBa, ROTOpLIe npe~oCTaB1IeHM, H411 6yAyT npe-
9oCTaBJieHN, Hamgoio Hsa oroBapMBamotsixcq CTOpOH J I o6iierqeHrn norpaHq-
HMX CHomeHHR C coceAHI4MH rocygapcTBaMH B OJiOCe He npeumaioief 1 5-TH
RHJIOMeTpOB c Ramgoft CTOpOHm rpaHHIAM,

2. Ha iipaBa 4 nipeuMyniecTBa, BTeHaio1iHe H3 TaMomeHHoro coioaa,

3. Ha ocodbIe HOCTaHOBJIeH45, OTHoCqh1HecH I TOprOBJe, HaIOmeHHme B
goroBopax, ROTOPh1e CO13 COBeTCHHX CoqiaJIHCTxIqecl14x Peciiy6iiHR Baiqn,
HJ4 3aaJuoI4T B 6ygyiieM c JIaTm1er, JIHTBOi4 H CTOHi4eft, 4i C rocygapewaaMl
Ha aaI4aTCHOM MaTepHe, Tepp4TOPHR ROTOpwx rpaHHqaT C TeppHTopHeil Cooaa
COBeTCIIX Cogi14ajI1CT14qecI4x Pecdy.

Cmamb9 XVI.

B OT IIseHi IOqTOBOri, TeJierpaHOi 11 TeJIeOHHOR CBH314 Memgy O60O1MI4 AoroBapi-
BaOL1HM45CH CT0POHaMH 6yAyT npiMeHqTbCH AefIcTByioMiHe 0rOBOpN 1 cor.iameHHH K
1CnOJIHHTeJlbHme perJiaMeHTM BCeMHPHoro HOqTOBoro coosa H MeH5yHapOAHOro coloaa
aJieKTpO-CBHBI3H, nOCOJ~by o6e goroBapHBamomeca CTOPOHLI B HmX yqaCTByIOT H 11OCKOJIbHy
OTI4 CBROH He 6 3yT yperypoBaH OC IMH corJIameHHHMH Meay COOTBeTCTByIoUIHMII
ynpaBlenHHM14 o6omx goroBapHBaiouHmxci CTOPOH.

CmambA XVII.

06e goroBapHBaioux1ec CTOPOHbI O6HByIOTCH B OTHomeHHH TpaHSHTHOR r epeBoaKH
naccam1poB, 6arama H rpyoB gpyrot gOroBap IBamigeiecn oTOPOH M i4meH5Tb peuRm
He MeHee 6IaronpRTHLIrl, qem pemHM npHMeHqeMftk nPH TpaHSHTHOrl nepeBoaie acCamH-
poB, 6arama H rpyaoB juo6oro TpeTbero rocygapcTBa.

CmambA XVIII.

AU iepeBoaiK rpyaoB Memxy o6oHMH gorOBapBaiouAmMcji CTOpOHaMn 6ygyT npx-
MeHHTbeCR OCTaHOBjeleHIn <( MemgyHapogHoIl KOHBeHIHiu n1o uepeioaie rpyaoB no meJIeBHLIM
goporaM )>, HO gmcaHHOti B BepHe 23-ro OTHdpH 1924 rogal, C OTCTyuJIeHHHMI H A OIOJIHe-
H14M, IOTOpme yCTaHoBlleHM, 14H 6yAyT yCTaHOBJieHbl Memgy 1seae3HOAOpOhHMH

ynpaBieHMH O60oIX gorosapIBaIOHAxc CTOpOH.

Vol. LXXVII, page 367 ; Vol. C, page 248; Vol. CXVII, page 187; and Vol. CLII, page 296, of
this Series.
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Cldnek XIX.

Na ieleznicich se nebude 6initi pni preprave osob, zavazadel a sp~gnin MAdn~ho rozdilu mezi
phslugniky smluvnich stran, pokud jde o vypraveni, piepravu, pouEiti sazeb a poplatkft, a pokud
]de o veiejn6 dvky s touto prepravou souvisejici.

Se zbolim, podan'm ku pieprave na uizemi jedn6 smluvni strany a prepravovan3m do Aizemi
druh6 smluvni strany, nebo timto fizemim do fizemi tfetiho stftu, budou-li spln~ny stejn6 podminky,
nebude se nakl6dati na ieleznicich druh6 smluvni strany nepfizniv6ji, ne se zbo~im stejn~ho
druhu, podan~m na fizemi druh smluvni strany a pfepravovan~m v t~me sm~ru a na tie trati,
pokud jde o jeho vy praveni, piepravu, vpo~et piepravn~ho podle vnitfnich tariffi a veiejn6
dAvky souvisejici s prepravou.

Piedchozi ustanoveni nevztahuji se na slevy, phiznan6 z dfivodfi dobro~innosti, nebo v pfipad6
veiejn6 pohromy, na slevy ,pfiznan6 vefejn m zam~stnancfim, zam~stnanclm dopravnich podnikfi
neb obchodnim cestujicim, na slevy pro prepravu vzorki, a kone~n6 na slevy pfiznan6 pro piepravu
sprdvy lelezni~ni civilni nebo vojensk6.

Cldnek XX.

S lodmi kad smluvni strany, s jejich nAklady, veliteli a posidkami bude se v pHstavech
a voddich druh6 smluvni strany naklddati v kaMd~m oboru stejn6 jako s lodmi domdcimi a jejicb
ndklady, nebo s lodmi a ndklady st tu, polivajiciho nejvysgich v3hod.

Nakliddni, platn6 pro lodi domici a jejich n~klady, se nevztahuje:

i. na v3'hody pfhznan6 domdcimu rybdfstvi,

2. na zvlgtni opatfeni a podpory pro rozvoj domd.ci plavby,

3. na v~hody pfiznan6 domdcfm sportovnim spole~nostem,

4. na pobieini plavbu,
5. na lodivodni prfivod a rovnU na provozovAni sluby lodivodni, vle~n6, signalisa6ni

a zAchrann6.

Cldnek XXI.

Plavba na vnitrozemsk'ch vodAch je vyhrazena vlajce doten6 smluvni strany s v~jimkami
stanovenmi jejim zdkonoddrstvim nebo mezindrodnimi 6imluvami, na kter~ch ob6 strany jsou
nebo budou zfikastn~ny.

Cldnek XXII.

Ob smluvni strany se zavazuji, ie uzavfou dohodu o ochran6 priv literdrniho a um~leck6bho
vlastnictvf.
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Cmamb. XIX.

HIpH nepeBoaie naccamHpoB, 6arama H ToBapo-6arama no meaeaHM AoporaM He 6y~eT
geaaTbca HHHa~oro paajiqWH Me2*Hy rpa2HaHaMm goroBapHBaioHiHxcR CTOpOH BO BceM,
'ITO uacaeTcl IIx ocJIyMInaHIn4, nepeBOaIH, n1pHMeHeHHq TapK OB, HOMIIHH H HyJnIHrIHX
c60poB, CB1aaHHUX C TaHoR nepeBOBOfo.

ToBap, cgaHHntt 9JIJ OTnpaBHH Ha TeppTOpHIH OHOt1 AoroBapHBaoIImefIcH CTOPOHL
H OTnpaBjifeMfIt Ha TeppHTOpHI0 gpyrofi goroBapHBaioieflcq CTOpOHr, 4JIH qepea ay
TeppHTOpHO B npe~eJIM TpeTbero rocygapcTBa, npH HaJiHqHH paBHLIX yCJIOBHtf, He 6ygeT
11oBepraTbcH Ha meae3HnX Aoporax gpyroi goroBapBaioueicq CTOPOHI MeHee 65iaro-
np1HHTHOMy pemHMy, 'qTO liacaewcH ero 06clIymHBaHH, nepeBOaI, HcqHCJieHHIq CTaBoH no
BHyTpeHHHM TapH)aM H CBBaHHIIX c nepeBoamotl Iy6aqHHLX c6opoB, qeM OXHOpOAHIni
Toaap, caHH11 Ha TeppHTOPH4 gpyrofi goroBapHBaoH.eflcq CTOpOHM H OTBpaBmeMAfi B
TOM me HaipaBJieHHH H HO TOMy me HYTH.

I/aJIOmeHHe BUire IIOCTaHOBaIeHHH He paCiIpOCTpaHqIOTCq Ha arOTM, npeH&oCTaBaeMe
110 MOTHBaM 6jiarOTBOpHTeJIbHocTH HJIH Ho cJIyuaio OIIAeCTBeHHIX 6egCTBHfl, Ha JibrOTM,
npegoeTaBiqeMme roeygapHTBeHnMM n O6utLeCTBeHHMIM cjiymalHM, cayHmauHM TpaHCOpTH X
npe1ipHSTHIi HJull OMI4BOHmepaM, Ha ibrOTM nO nepeBoame o6pa3goB H, HaHoHeIg, Ha JIbrOThl,

nnpegocTaBJneMbe nepeBoaaM meJieSHOgOpOMHuX, rpamgaHCHHX HJIH BOeHHMIX y'qpemgeHH1l.

Cmamb8 XX.

CygaM Hamgoi H3 oroBapm aOUjimc CTOpOH, HX rpyaM, iiaimTaHaM H qHvnamy
B HOpTaX H Bogax gpyroft goroBapHBaoumeficq CTOpOH 6yeT BO Bcex OTHOmeHHX npego-
CTaBJIeH TOT me peIHmM, ROTOpMRi YCTaHOBJIeH 9JIH CO6CTBeHHMX CYAOB H4 HX rpy3oB, 4JII

gan CygoB H rpy3OB HaH6ojiee 6JIaronipHHTCTByeMoft HaIH.
PemHM, yCTaioBjieHHMfl gi cO 6CTBeHHIMiX CygoB H HX rpy3OB He paeipocwpaHqeWCf

1. Ha npeMynecTBa, npegocTajineMe Co6CTBeHHOMy pM6OJIOBCTBy,

2. Ha oco6be MepoiIHTHHI H Cy6BeHIAHH 3JIR paBB1BTHR HaAHOHaJILHoro
Cy9oxOgCTBa,

3. Ha IipeHMyiI]ecTBa, npHBHaiaeMme aa Co6CTBeHHMMH C1OpT14BHIMH
opraHH3aimfiMH,

4. Ha npH6peMHOe CyAOxOgCTBO,

5. Ha jioiumaHcIy{o npoBogUy, a TaHme Ha BaHqTie jiogMaHCIHOA4, 6y]cHpHOfi,
CI4rHaJIbHOR H clacaTeJIbHofi caym6oft.

Cmamb XXI.

HiiaBaHHe no BHYTPeHHHM BOAHLIM HYTHM coxpaHqeTCeI aa 4jiaroM gaHHOR gorOBapH-
BamigetfcH CTOPOHbl oa H8'HTHqMH, npegyCMOTpeHHLIMH ee aaHoHogaTeibCTBOM Him

OemOyHapogHLMH goro~opaMn, B ROTOpLIX o6e CTOPOHL yqaCTByIOT, HJim 6yyT yqacTBoBaTb.

CmambA XXII.

06e goroBapHBaiogHecq CTOpOHbl oH8lOTCHq aHJII IHTb corJianieHie o6 oxpaHe npaB
Ha JHTepaTypHy0 H xygomeCTBeHHYIO C06CTBeHHOCTL.
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Cldnek XXIII.

Tato smlouva se vyhotovuje ve dvou stejnopisech v jazyku 6eskoslovensk~m a rusk~m. Ob6
zn~ni jsou autentickA.

Bude ratifikovina a ratifika~ni listiny budou vymfn6ny co nejdHve v Moskv6.

Smlouva nabude fiinnosti patnict~ho dne po vsmfn6 ratifikaci. Avkak vh5dy obou smluvnich
stran mohou se dohodnouti o jejim dHv~j im uvedeni v fiinnost.

Pozbude 66innosti za rok ode dne vjpov~di, dan6 jednou ze smluvnich stran.

Cemu na sv~domi shora jmenovani plnomocnici tuto smlouvu podepsali a opatfili ji svk'mi
pe~et~mi.

Dino v Praze dne 25. bfezna 1935.

(L. S.) Dr. Edvard BENEt.
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Cmambq XXIII.

HacToJrqMIr AorOBOp COCTaBJIeH B BYX aHCMemiapaX Ha pyccHoM H qexOCJIOBaii OM
R3IHmax. 06a TelCcTa HBJIHIOTCH ayTeHTHqHIMH.

HaCTORMHAU AoroBop 6y~eT paT4HHPOBaH H O6MeH pawHImaAHoML rpaMoTaMH
6ygeT npOH8BegeH B ropoge MocHBe B ipaTqafi4mHi cpoii.

HacToIIAH4 gorOBOp BCTYIIHT B CHJIY Ha IIlTHagLqaTbIt AeHL nocJIe o6MeHa paT4Hfa-
IAHOHHbIMH rpaMOTaMH. OAHaHo, iipaBHTeJIbCTBa o6oHx goroBapIBaIoiAHxCfl CTOpOH MoryT
BOiTH B corJianieHIe 0 BBegeHHHA oronopa B c4jiy H go paT4nHuai4H.

AoroBop noTepiieT CxIy 'qepeB 0AMH rog Co AHH oT~asa, 8aqBJIeHHOrO OAHO1l H3 xoro-
BapHBaIomHXC5{ CTOpOH.

B YAOCTOBepeHHre ero Ioi4MeHOBaHHme Bbune yHOJIHOMO'aeHiHe nognucaJIH HaCToqIAHHi
roroBop H npHJIOMHJIH H HeMy CBOH HeqaTH.

Y1MeHO B ropoge Hlpare gHH 25 MapTa 1935 r.

(M. II.) (noOnuCb) C. AJIEHCAHPOBCHHR.

(M. H.) (noanucb) D. IHJIEBItj.
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PAILOHA K tLANKU X.
HPF4JIO2tEHI4E H CTATbE X.

Dvojjazy6n6.
Ha gnyx namwax.

NAzev stAtu vydAvajiciho legitimaci.
HaHMeHOBaHe rocygapfTBa, B uanuero RapToqHy.

NAzev fiadu vydAvajiciho legitimaci.
HaHMeHoBaHe yqpewgeHia, BlaBimero HapToqKy.

ZIVNOSTENSKA LEGITIMACE.
HPOMbICJIOBAJ JIEPHTHMAIj4OHHAfl HAPTOMHA.

PlatnA na dvanAct m6sic6i ode dne vydAni.

JerC CTBHTeJItHa Ha ABeHa IaTb MecHiieB CO HH HIB gaqI.

P lati pro .......................................
AeJIACTBFITeJlbHa g JI

6 islo legitimace ..................
N2& 1apTo'1Hn

Timto se osvd6uje, e majitel tohoto potvrzenl
HaCTOIUklM ygOCTOBepaeTCn, nTO Biageiieg HaCTOlUerO ygoCToBepeHFI

p an ........................................ ; .................................................................................
rpa aH

n arozen r v .....................................................................................................................

po HBfMfHtIC B

b y d lici v ..................................................................................................................
npomIBamoAffi B

..................................................................... ulice, 6islo dom u .............................................
yJaille, goM 1NS

m 6 (nebo jest povf*en) *)................ ....................
i4MeeT (JIwI IBJIHOCTCHI goBepeHHbIM)*)

V ....................................................................................................................................

B

p od firm ou ........................................................................................................................
IOg (Ilpmofl

(nebo) jest obehodnim cestujicim ve slu~bAch firmy (firem) ......................................................
(Inil) IBJIfeITCH HOMHBOff4epOM Ha caym6e y (HpMb (QHpM)

.................................................................. V ........... .......................... ........................
B

kterA mA (kter6 maji) ............................................................................................
0oopan HMeT (xOTOpue HMelOT)

p od firm ou ........................................................................................................................
nog 4)HpMof

*) Ozna6eni obchodu nebo tovArny.

*) O6oanaqemne TOpronoro Him1 UpoMHIJIeHHoro npegnp faTna.
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11PIOEHI4E H CTATbE X.
PTILOHA K CLANKU X.

Ha gAyx flumax.
Dvojjazy6n6.

HaHMeHOBaHze rocygapcTBa, nug;aBmero HapToqxy.

NAzev stAtu vydAvajiciho legitimaci.

HarMeHoBaaue yqpemigeHuaI, B agmero IapToqIy.
NAzev fifadu vyd~vajiciho legitimaci.

rIPOMbICJIOBAI JIErHTH4MAUI4OHHAfI HAPTOqHA.
ZIVNOSTENSKA LEGITIMACE.

JeIaCTBHTeJInHa Ha ABeHaggarh MecaqeB Co gHaI BmgaqH.
PlatnA na dvanAct m6sic5i ode dne vydhnf.

)etcTBHTeabHa gnu ........................................
Plati pro

N1 apToqH ...................
Cislo legitimace

HaCToRuWM ygocTonepneTcH, WTO Biag eiet HacToajiero ygOCTOBepeHHH
Tlmto se osv~d6uje, ie majitel tohoto potvrzenl

rp ama aHHn ........................................................................................................................
pan

pOAHBg T Cfi i B .....................................................................................................................
narozen" v

npoM HBatOio fi B ..................................................................................................................
bydlici v

..................................................................... ya it e, gom M ..........................................
ulice, 61slo domu

HMeeT ( Hi aBiaaeTca goBepeHHbiM)*) .......................................................................................
mA (nebo jest pov~fen) *)

B ................................................................................................................................ ......

V

n0 4 IpM O f1 ........................................................................................................................
pod firmou

(HJIH) IIBJIaeTuI OM1IB0IMeop0M Ha cnym6e y 4iHpMua (rnpM) ......................................................
(nebo) jest obchodnim cestujicim ve sluibAch firmy (firem)

......... ................................... ........................ . ..... ......................................................

V

ioTopaa HMeeT (OTOpue MeOT) .............................................................................................
kterA mA (kter6 maji)

rIOg (I p M o fI ........................................................................................................................
pod firmou

*) O6o3Haqetuie ToproBoro Hit npormInneHaoro npegnpmarTItI.
*) Ozna~eni obchodu nebo tovArny.
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Jeliko2 majitel tohoto potvrzeni zam)gll ve vre ozna6enfch zemich vyhledAvati zakAzky a kupovati
Bnn y TOrO, 'ITO npe'iffl3TeJIb HacTOim~ero yocTOBepeHHH HaMepeBaeTca 6paT B yHaaaHHX BMe

zbo f pro v 'e zmin~nou(6) firmu (firmy), osv6d6uje se timto, ie jmenovan6(6) firma (firmy) jest (jsou)
rocygapcTBaX aanai81 H HoisynaTb TOBapbI gAn BbImeyHaaaHHOl(LIX) 4npvMb ( npM), HaCTO IUIQM yAOCTO-

opr~vn~na(y) zab3 vati se
nepfeTcH, qTO HaSBaHHaH(bIe) 4HpMa (4rpmi) BnpaBe aHaMaTbcf

V *) ........................................................................................................................ ..

B*)

sv-m prfmyslem a sv~m obchodem a 2e plati v ........................................
0BOI4M HpOMIICJIOM H cnoef ToproBJIell n1 qTO OHa (OHM) ynxarnBaeT(oT) n

........................................................................ z toho dfivodu zAkonem ptedepsan6 dan6.
yCTaHOBJIeHHIe AJTH STorO 3aHOHOM HaJorH.

............................................................... d n e .................................... 19 ......
AH

Podpis 96fa firmy (firem)
HoAgmCb pyROBOAMTeJIH @MpMI (4HpM)

Popis osoby majitele legitimace :
Onucauue Auufocmu eaaOeabifa xapmonu:

v~k ....... ............................. .. ................

BO5paCT

p ostava ......................................................
pOCT

v lasy ......................................................
BOJIOCbI

zvlA tni znam enl ..........................................
oco6ue 1p1MeMI

Podpis majitele legitimace
HOMc Bjiagejibiga HapTOqHH

Razitko a podpis iadu vyd6.vajiciho legitimaci: ................................................... ......
HeqaT H nO~1IHCb yqpem eHMH, Biiaumero EapToq'y :

Pozndmka Prvnl 6Ast formulAfe dlugno vyplniti jen v pfipad6, je-li legitimace vydAvAna W6fovi
Hpuse-anue : HepByio qaCTb Tpa~lapeTa HaJIie HHT BI[IOJIHITb JIImb B csiyqae nbUaaqiH IapTOqIH pylo-

obchodniho neb prfimyslov~ho zAvodu nebo jeho pov~fenci.
BO914TeJIIO Toproioro I2IH 1ipomLiueHJCoro ripeAripFIMTMH HJIH ero AOBepeHHOMy.

*) StAt, kde je legitimace vydAvAna.
*) CTpana BbiaqH HapTOqIH.
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BBugy TOrO, TO npeg'BHTeJh HaCToHmgero yAoeToBepeH~f HaMepeBaeTcH 6paT B yaaaHHLIX BLIme
Jeliko majitel tohoto potvrzeni zam §l ve vge ozna6en ch zemich vyhledAvati zakAzky a kupovati

rocygapCTBaX a~au H noHyjaTb TOBapBi An BblmeyHasaHHO(LIX) (HpMbl (4rpM), HacToJfUlIrM yAOCTO-
zbo~i pro vge zmfn~nou(6) firmu (firmy), osv6d6uje se tfmto, 2e jmenovanA(6) firma (firmy) jest (jsou)

BepFeTCH, TO Ha8BaHHafi(bIe) bIpMa (brlpMul) BnpaBe 8aHHMaTbCH
oprAvn6na(y) zab]vati se

B * ) ...........................................................................................................................

v*)

CBOUM lIpOMbICJIOM B CBOeI TOprOBJIefA 14 ITO OHa (oHI) yHilaqlHBaeT(IOT) B
sv~m prfmyslem a sv~m obchodem a ge plati v .................................

........................................................................ yCTaHOBjieHHbIe JI TOrO aHOHOM Haajior .
z toho dfivodu zkonem pfedepsan6 dane.

................................................................. .... ..................... ... 19 ......
dne

lIo~nuCh py3HOBOtHTeJIH IJpMLI ((bpM)
Podpis 96fa firmy (firem) :

Onucanue .autuocmu eoadetbifa napmoutnu:
Popis osoby majitele legitimace

Bosp acT ......................................................
v~k

p OCT ......................................................
postava

BOJIOCBI ......................................................

vlasy

oco6bue np MeTl ..........................................
zvlAgtni znameni

HoAumci Bniagenbqa HapTOq'HH
Podpis majitele legitimace :

fleqaTs H nO flCb yqpem eHHH, BLuaBmero HapTOqMy : ......................................................
Razitko a podpis dfadu vydAvajiciho legitimaci :

flpu.ueauue : Hepnybo qaCT Tpa4)apeTa Hagneh4T BEIUOJIHHTb JIHIIIB B cayqae BaulaqI HapTO'IRK pyHO-
Pozndmka: Prvnl MAst formulAte dlulno vyplniti jen v phpad6, je-h legitimace v'dAvAna 6fovi

BOAHTeaO TOprOBoro Bn HpoMb IeHHoro npe EpHFII THH UaJ ero AoBopeHoMy.
obchodniho neb pr6myslov6ho zAvodu nebo jeho pov~fenci.

*) CTpaHa BmLaxiH HapTo'IHH.

*) StAt, kde je legitimace vydAvAna.
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ZAvIERECN7 PROTOKOL.

Pfistupujice k podpisu obchodni a plavebni smlouvy, uzavfen6 dnegniho dne, podepsani
plnomocnici u~inili tyto vyhrady a tato prohlAeni, jei budou tvofiti nedilnou 6dst t~to smlouvy.

K tldnku I.

Je shoda v tom, e ustanoveni tohoto flinku se nedotrkaji nikterak pfedpisal obou smluvnich
stran o cestovnich pasech, pobytu a vypoviddni cizincfi, ani ztkonfi upravujicich ochranu domciho
trhu prdce.

Ustanoveni tfetiho odstavce tohoto 6lnku nedotfkaji se pln~ni a rekvisic uvedenrch v
lInku IV.

K 6ldnkam I. a IX.

Pokud v jedn6 z obou smluvnich stran vykonivaji nebo budou vykon .vati funkce hospodif-
sk~ho ivota stitni hospodifsk6 organisace (trusty, st~.tni obchodni organisace, svazy atd.), kter6
se svzm sloenim odliguji od forem privnickrch osob (akciov spole~nosti atd.), pfijat'ch ve
vtgin6 jinzch st~tt, smluvni strany prohlagujf, ie se v~'hody poskytnut6 jednou z nicb akciovrm
spolecnostem a jinm prdvnick~m osobarn sttu, po~ivajiciho nejvysich v~hod, poskytuji v~em
stAtnim hospodifsk~m organisacim druh6 strany, ustaven~m podle ztkonfl t6to strany.

K 6dnku II.

Je shoda v tom, e ob6 smluvni strany zahAji co nejdfive jednAni o fimluv6, t3fkajici se privni
pomoci ve vcech ob~ansk cb a fipravy ot~zky o rozhod~ich soudech a o vykonatelnosti jejich
ndlezii.

K 6ldnku III.

Je shoda v tom, e ustanoveni tohoto 61inku nejsou na piek~ku, aby se podle okolnosti
vybiraly t. zv. divky z pobytu nebo dAvky souvisejici se spln~nim policejnich formalit, pfi 6em
se rozumi, e phslugnici obou st~tii budou v tomto ohledu po~ivati stejn6ho nakldAni jako
pffslugnici stdtu, po~ivajiciho nejvy§ich v3'hod.

K 6ldnku VII., bodu 2.

i. Je shoda v tom, e ustanoveni tohoto bodu neodporuji pln~ni ustanoveni bodu 5 tohoto
6ldnku.

2. Je shoda v tom, ie obchodni zastupitelstvi Svazu sovkskch socialistick.rch republik
v republice Ceskoslovensk6 nepodl6hA zApisu do obchodniho rejsthku.
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3AKJIIOHITEJIbHbIlA IIPOTOROJI.

HpHCTyHa K nogIHCaHIHIO AoroBopa o ToproB ie H MopenaaBaHHH, saKmoqeHHOrO cero
qHcJia, HHxheOglIHcaBmHecfl YUOJIHOMOleHHUe cgenarn HHmeee~mHe oroBopIKH H

gewiapa4HH, ROTOpLe 6yAyT COCTaBJIITb HepasgeabHyIO qaCTb aTOrO OrOBopa.

K cmambe I.

YCJIOBJIeHO, qTO IOCTaHOBJIeHHH DTOA CTaTbH HHIKOHM ogpasoM He RacalOTCH HHf HpaBHJI
o6oHx gOrOBapHBaioigHxcn CTOpOH 0 iiaciopTax, HpO2HBaHHH H BbcLIaIHe HHOCTpaHLeB,
HH 8auOHOB, peryJimpyIOII;x oxpaHy co6CTBeHHOrO pLIHRa Tpyga.

IIOCTaHOBJIeHHH a6aaIa TpeTbero DTOAi CTaTbH He IHacaloTc HOBHHHOCTei4 H peRBHIllIftI,
YHOMHHaeMUX B CTaTbe IV.

K cmambam I u IX.

HocRoJIbRy B OAHOf 11 AoroBapiBaIouAxcq CTOpOH d)YHKIHH XOaafiCTBeHHOf M2HSH
ocyigeCTBJI5HOTCH HJm 6ygyT OCYILmeCTBJIHTbCH qepea rocygapOTBe]He XOafICTBeHHLe
opraHHmaailH (TpecTu, rocygapTBeHHbie ToprOBLie opraHHaiHH, o6'egHHeHHZ H T. H.),

O CBoefi CTpyRType OTIHiatHeCe OT Hp11JHTX B 60Jn IImHHCTBe gpyrHx CTpaH (OPM
IOpH H ecHHx jIH (aHIHOHepHme o6meCTBa H T. H.) AoroBapHBaiomteqC CTOPOHLI 3aHBjI5oT,
'qTO JibrOTM, InpeHoCTaBImemme OiHO HB HHX anHLHOHepHLIM o6uIeCTBaM H KHIM iopHm'qecKHM
JIHiaM HaH6oJiee 6JIarOHp1f4lTCTByeMof4 HaiAHH pacupOCTpaHIOTCH Ha Bee rocygapCTBeHHbie
XO8HICTBeHHmxe opraHH8aaIHH Apyroft CTOpOHI, ygpemgeHHie no 8saOHaM 8TO4 CTOpOHII.

K cmame II.

YcjioBJIeHO, 'qTO o6e goroBapHBaioiHecq CTOpOHM B iHpaTiaftmlH OPOR IIPHCTyIIHT H
neperoBopam o corJIafeHHH, IacaIogeMcii npaBOBOfl HOMO1IH B rpamgaHcHHx genax H
peryajipyiomeM BOrIPOC 0 TpeTefCHHx cygax H o6 HCoJIHeHHH HX penieHilt.

K cmambe III.

YCJIOBJIeHo, TO InOCTaHOBJIeHHI 38TOR CTaTbH He IlpelqHTCTBYI0T B cJayiae HagO6HOCTH
B8ICRHBaTb TaK HaaImBaeMIe c6opm 8a B119 Ha MHTeJIbCTBO, HJIH C6ophl, cBHaaHHLie C
HCIIOJIHeHHeM agMHHIICTPaTHBHMX 4)opMaJbHOCTe, ripH qeM 1opaayMeBaeTCq, XlTO rpamga~e
o60HX gOrOBapHBamioiiHXCq CTOPOH 6yAyT B OTOM OTHOmeHHH HOCTaBJIeHI B HJIOHMeHHe
OAHa ooe c rpamgaHaMH HaH6oJiee 6JIaronpHTCTByeMOif HaIAHH.

K cmambe VII, nyunmy 2.

1.. YCJIOBjieHO, TO IIOCTaHoBJIeHHI Toro HyHHTa He AOJIDHHI IupeIIITCTBOBaTt,
HCIIOJIHeHHIO IIOCTaHOBJIeHHfl IyHKTa 5 HaCTOHieift CTaTbH.

2. YCJIOSJIeHo, ITO ToproBoe HIpegCTaBHTeJibCTBO Coma COBeTCHHX CoiHaJIHUTHqecK[X
Pecny6JIHR B Pecny6nHue MexoCJoBaqKoik BHeCeHKH0 B T0proBLIR peecTp He uIogJiemiRT.
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K Hldnku VIII.

Je shoda v tom, ie obchodni zastupitelstvi Svazu sov~tsk3ch socialistick~ch republik ozndmi
kadoro~n6 do konce inora nejbli~e pfigtiho ministerstvu financi republiky Ceskoslovensk v i
sv3'ch obratfi za piedegl rok.

Prvni takov6 ozndmeni za pfedeMl rok u~ini obchodni zastupitelstvi Svazu sovtskbch
socialistick'ch republik do dvou msicft ode dne nabyti 6i6innosti t~to smlouvy.

K 6ldnkim XI., XII. a XIV.

Ustanoveni tchto Ml~nkfi nedotrkaji se v niem zvligtnich podminek, platn3ch pro dovoz
vina do republiky Ceskoslovensk&

K Ildnku XVII.

Ustanoveni tohoto 6ldnku o nejvyggich v~'hodich pfi prfivozu nevztahuje se na pr~ivoz po
eleznicich, pokud jde o vrpo~et dovozn6ho a pouiiti tariff, nebof v t~chto v~cech plati pouze

ustanoveni 61. XVIII a XIX t6to smlouvy.

K 6ldnku XVIII.

Pro piepravu cestujicich, zavazadel a sp~gnin mezi ob~ma smluvnimi stranami budou platiti
ustanoveni dohody uzavfen6 mezi lelezni~nimi sprAvami obou smluvnich stran.

K 6ldnku XX., bodu 4.

Je shoda v tom, ie pobieini plavbou rozurni se plavba mezi vgemi phstavy jednoho a t~ho.
stAtu.

Ddino v Praze dne 25. biezna 1935.

Dr. Edvard BENE§.

Copie certifi6e conforme
Praha, le IO aofit 1935.

Jan Opo~ensk r,
Directeur des Archives.
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K cmambe VIII.

YCJIOBJIeHO, ro ToproBoe IlpeACTaBHTeJbCTBO Coioa COBeTCHHX CoIgHaJIHCTmqecHx
PecnygaIH 6yjIeT emerowHo Ao iKOHqa 4eBpamq 6nmmatrmero caegpouoero roga coo6iim
MHHICTepCTBy (DHHaHCOB Pecny6.IHIH 4exoCIIOBaAWof pasMep CBOHX 060pOToB 8a npeg-
mecTBoBaBmHtk rog.

HepBoe TaRoe coo6meHne sa npeMueCTBOBaBmfi4 rog ToproBoe IpeACTaBHTe3IbCTBO
cgeJiaeT He noame gByX MecigeB Co AHR BCTYIIJIeHHfl B CI4JIY HaCTOjuIero gorOBopa.

I cmambam XI, XII H XIV.

IIocTaHoBJIeHH. THX CTaTe4 HH B qeM He RacalOTcH ciiegLajibHLIX yCJIOBHfi, AeiCTByIo-
IIHX JAJI BB08a BHHorpagHorO BHHa B Pecny6imHy MexoCJoBaiRylo.

K cmambe XVII.

HIOCTaHOBjieHn HacToHianeiR CTaTbH 0 Han6OImbieM 63IarOnpH5ITCTBOBaHHH npHi nepe-
Bo8aaX He OTHOCHTCH R nepeBoam no mhejiemHLM goporaM B qaCTH, Haca oUmefc I4CqHcJIeHHf
CTaBO npHmeHeHIH TapHiOB, H60 B 9THX Bonpocax gefCTByIOT HCEJnO'IHTeJlbHO noCTa-
HOBJHenHH CTaTef XVIII H XIX nacworniero goroBopa.

KC cmambe XVIII.

Aim nepeiBoBRH naccamHpoB, 6arama K ToBapo-Sarama Merey 0601MH oroBapBaio-
MHMHCeI CTOPOHaMii 6yAyT npHMeHHThCH IIOCTaHOBJieHHH cormameHHn, 8a Hmo'eHHoro Merely
meIeSHo-9Opo0IM1bMH BegoMCTBaMH O6o4X rOBapHBaIolIHXCn CTOpOH.

IK cmambe XX, nymnmy 4.

YCJIoBjneHO, RTO no; npH6peMHLIM CYAOXO(CTBOM nogpaayMeBaeTea CyAOoxoCTBO Memly
BCeMH nOPTaMH OHOtO H Toro me rocygapCTBa.

YqHHeHO B ropoge ilpare gHq 25 MapTa 1935 r.

(IloOnuCb) C. AJIERCAHnPOBCKHrl.
(floOnucb) (). HJIEB1ni.

Copie certifi~e conforme
Praha, le io aofit 1935.

Jan Opo~ensk',
Directeur des Archives.
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1 TRADUCTION.

No 3718. - TRAITt DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA
R]tPUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE ET L'UNION DES RP-PUBLI-
QUES SOVITIQUES SOCIALISTES. SIGNR A PRAGUE, LE 25 MARS
1935.

LE COMITf, EXPCUTIF CENTRAL DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVI9TIQUES SOCIALISTES et

LE PRASIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCH-COSLOVAQUE, d6sireux de contribuer au maintien et au
d~veloppement des relations commerciales entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure un trait6 de
commerce et de navigation et ont d~sign6 L cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

LE COMITA EX1CUTIF CENTRAL DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES:

M. Serghe! Serghi6vitch ALEXANDROVSKY, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipo-
tentiaire de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes;

M. Fritz Fritzevitch KILEVITZ, repr~sentant commercial de l'Union des R6publiques
sovi~tiques socialistes dans la R~publique tch~coslovaque;

LE PRASIDENT DE LA R PUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE :

Le Dr Edouard BENE§, ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, a condition d'observer les lois et
r~glements du pays oi ils s6journent, auront le droit de p~n~trer librement sur le territoire de
l'autre Partie, de s'y d6placer, d'y s6journer et de s'y 6tablir, ainsi que le droit de le quitter
librement a tout moment, sans 6tre soumis i cet 6gard a des restrictions quelconques autres que
celles qui seront impos~es aux ressortissants de la nation la plus favorisde.

Ils jouiront de la pleine libert6 de travail et ne seront pas obligs d'appartenir h des
organisations professionnelles ou autres.

Les citoyens et personnes morales de l'une des Parties contractantes auront le droit, sur le
territoire de l'autre Partie, a condition d'observer les lois et r~glements en vigueur en la mati~re,
d'acqurir toutes sortes de biens, de les poss~der, de les g~rer et d'en disposer par voie de location,
vente, donation et testament au m~me titre et dans les m6mes conditions que les ressortissants de
la nation la plus favoris~e.

Chacune des Parties contractantes se r~serve le droit d'interdire individuellement, soit en
vertu de jugements rendus par les tribunaux, soit en vertu de dcisions administratives prises
conform~ment aux lois et r~glements, A des ressortissants de l'autre Partie contractante de s'6tablir
ou de sjourner sur son territoire, ainsi que le droit d'expulser des ressortissants de l'autre Partie
contractante en vertu de ses propres lois et r~glements.

En m~me temps, les deux Parties contractantes s'engagent A ne pas faire obstacle au retour de
leurs ressortissants dans leur propre Etat. Elles accueilleront leurs ressortissants expuls~s par les

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit des Nations, & titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3718. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT PRAGUE, MARCH 25TH, 1935.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and
THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of promoting and developing
commercial relations between the two countries, have decided to conclude a Treaty of Commerce
and Navigation, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries :

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
Monsieur Sergei Sergeievich ALEXANDROVSKY, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Union of Soviet Socialist Republics; and
Monsieur Fritz Fritzevich KILEVITZ, Trade Delegate of the Union of Soviet Socialist

Republics in the Czechoslovak Republic;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Eduard BENE§, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

Nationals of each of the Contracting Parties, provided they comply with the laws and
regulations of the country of residence, shall be free to enter and to travel, reside and settle in the
territory of the other Party, or to leave that territory at any time without being subject to any
restrictions other than those applicable to nationals of the most-favoured nation.

They shall enjoy complete liberty to work and shall not be compelled to belong to trades
unions or other organisations.

Nationals and juridical persons of each of the Contracting Parties shall be entitled in the
territory of the other Party, subject to compliance with the laws and regulations on the subject,
to acquire, possess, administer, lease, dispose of, give away and bequeath all kinds of property in
the same manner and on the same conditions as nationals of the most-favoured nation.

Each of the Contracting Parties reserves the right, both under judgments of the courts and
under decisions of the administrative authorities based on the laws and regulations, to prohibit
individual nationals of the other Contracting Party to settle or reside in its territory and also
reserves the right to expel nationals of the other Contracting Party in accordance with its laws and
regulations.

At the same time both Contracting Parties undertake not to place obstacles in the way of the
return of their nationals to their own-country. They shall accept their nationals who are expelled

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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autorit~s de l'autre Etat, s'ils sont pourvus de passeports nationaux r~guli~rement d~livr~s par les
autorit~s de leur pays et si l'Etat qui doit accueilir les expuls6s n'a pas de doute au sujet de leur
nationalit.

Article II.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur le territoire de l'autre
Partie, pour la defense et la protection de leurs droits, libre acc~s aux tribunaux et aux institutions
servant L la protection juridique ; ils b6n6ficieront A cet 6gard de tous les droits dont jouissent les
ressortissants nationaux.

Ils auront la facult6 de recourir, pour la d6fense de leurs int&r ts, aux services d'avocats et
autres agents librement choisis par eux, sans 6tre soumis h cet 6gard h des restrictions autres que
celles qui sont 6tablies dans ledit territoire par les lois et r~glements. Le r~gime auquel ils seront
soumis en cette mati~re sera h tous 6gards identique au r6gime 6tabli pour les ressortissants de tout
Etat tiers.

Article III.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne peuvent tre assujettis pour leur travail
sur le territoire de l'autre Etat A des imp6ts, taxes et droits additionnels, quelle qu'en soit la
d6signation, autres ni plus 6lev6s que ceux qui seront pergus des ressortissants nationaux ou des
ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article IV.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempt~s, sur le territoire de
l'autre Partie, de toute obligation de service militaire dans les forces terrestres, navales ou
a~riennes ainsi que dans les formations organis6es militairement, ayant pour objet la defense du
pays et le maintien de l'ordre et de la s~curit6 int~rieurs. Ils seront de m~me exempt~s de tous
droits imposes en lieu et place de cette obligation.

Ils pourront toutefois tre astreints il des prestations autres que le service militaire personnel
(telles que logement des troupes, prestations de transport, etc.) et A des r6quisitions dans les limites
et selon les r~gles pr~vues pour les ressortissants nationaux.

D'autre part, il ne sera mis aucun obstacle h 'accomplissement de leur service militaire dans
leur propre pays.

Ils seront de m~me exempt~s de toute obligation d'assumer des fonctions officielles de caract~re
judiciaire, administratif et municipal, h l'exception de l'obligation d'assumer la tutelle de nationaux
de leur propre pays, pour autant que les lois du pays oii r6sident ces nationaux ne s'y opposent
pas.

Article V.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes qui p6ntrent sur le territoire de l'autre
Partie pour y travailler auront le droit d'importer et d'exporter, sans autorisation pr~alable, h
condition d'observer les r~gles 6tablies en la mati~re, les outils, instruments, etc., indispensables
pour l'accomplissement de leur travail et, en outre, les objets destin6s h leur usage personnel.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit d'exporter librement h
tout moment, en observant les r~gles 6tablies en la mati~re, leurs biens mobiliers, y compris les
biens acquis par h6ritage. A l'exportation de ces biens, les ressortissants de chacune des Parties
contractantes n'acquitteront pas, du fait de leur nationalit6 6trang6re, des droits, imp6ts et taxes
autres ni plus 6lev6s que ceux qui sont acquitt6s par les ressortissants nationaux ou les ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

Article VI.

Les Parties contractantes s'engagent A conclure le plus t6t possible une convention consulaire
et une convention sur les successions.
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by the authorities of the other State, if such nationals are or will be provided with national passports
issued in the proper manner by the authorities of their own country and if the State which has to
accept the expelled persons has no doubt as to their nationality.

Article II.

Nationals of each of the Contracting Parties, with a view to obtaining and defending their
rights, shall have access in the territory of the other Party to the courts and departments engaged
in legal defence and shall enjoy in this respect all rights granted to the nationals of the country.

For the purpose of protecting their interests they may employ counsel and other agents chosen
by themselves and shall not in this respect be subject to any restrictions other than those laid down
by the laws and regulations of the territory in question. In this connection they shall be treated
in all respects in the same manner as nationals of any third State.

Article III.

The nationals of each of the Contracting Parties, when accepting work, may not for this reason
be subjected in the territory of the other Party to any taxes, duties or supplementary charges of
any description whatsoever other or higher than those levied on the nationals of the country or on
the nationals of the most-favoured nation.

Article IV.

Nationals of both Contracting Parties shall be exempt, in the territory of the other Party,
from any personal military service whatsoever in the land, sea or air forces or any other formations
organised on a military basis for the purpose of defending the country and maintaining order and
security within the country. Similarly, they shall be exempt from all contributions imposed in lieu
of such service.

They may, however, be called upon to fulfil other than personal military service (for instance,
military quartering, transport, etc.) and may be subject to requisitions to the extent and under
the conditions applicable to the nationals of the country.

On the other hand, they shall not be hindered in any way from carrying out their military
service in their own country.

Similarly, they shall be exempt from all compulsory official functions, whether judicial,
administrative or municipal, except that of guardianship in respect of their own nationals, in so far
as this is not contrary to the laws of the country in which the persons in question are living.

Article V.

Nationals of each of the Contracting Parties entering the territory of the other Party in order
to work shall be entitled, without obtaining a previous permit, to import and export tools,
instruments, etc., necessary for carrying out their work, and in addition articles for their personal
use, provided they observe the regulations established on the subject.

Nationals of each of the Contracting Parties shall be entitled, at any time, provided they
observe the regulations laid down on the subject, to export freely their movable property, including
inheritances. When exporting such property the nationals of each of the Contracting Parties shall
not, on account of the fact that they belong to a foreign nationality, pay other or higher duties,
taxes or charges than the nationals of the country or the nationals of the most-favoured nation.

Article VI

The Contracting Parties undertake to conclude a Consular Convention and an Agreement on
Inheritance at the earliest possible date.
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En attendant la conclusion d'une convention consulaire, les Parties contractantes se
reconnaissent r~ciproquement le droit de dsigner des consuls. Dans l'exercice des fonctions
consulaires consacr~es par les usages internationaux, lesdits consuls b6n6ficieront, sous condition
de r6ciprocit6, de tous les droits, privileges, avantages et immunit~s consentis aux consuls de la
nation la plus favoris~e. Avant la designation d'un consul, le gouvernement qui procde h cette
d~signation demandera l'agr~ment du gouvernement sur le territoire duquel ledit consul doit
exercer ses fonctions. Le lieu de r6sidence des consuls sur les territoires des Parties contractantes
fera l'objet d'un accord sp6cial entre les deux gouvernements.

Par (c consuls ), on entend : les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires.
Les consuls doivent 6tre des fonctionnaires de carrire du D6partement des Affaires 6trang~res de
l'Etat qui les d~signe. Ils n'auront pas le droit d'exercer un commerce ou une profession dans le
territoire du pays oi ils remplissent leurs fonctions.

Article VII.
i. Etant donn6 que, conform~ment aux lois de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes,

le monopole du commerce extdrieur appartient A l'Etat, la Representation commerciale de l'Union des
R6publiques sovi6tiques socialistes dans la R6publique tch6coslovaque remplit les fonctions suivantes :

a) Faciliter et encourager le d~veloppement du commerce entre l'Union des
Rpubliques sovi6tiques socialistes et la R6publique tch~coslovaque ;

b) Representer les int~rfts de l'Union des R6publiques sovitiques socialistes dans
le domaine du commerce ext6rieur, contr6ler et effectuer le commerce et l'6change des
marchandises entre les Parties contractantes.

2. La Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, en tant
qu'organe par lequel s'exerce le monopole du commerce ext~rieur de l'Union des R~publiques
sovi6tiques socialistes, fait partie int6grante de la mission diplomatique de l'Union des R~publiques
sovi6tiques socialistes.

Le repr~sentant commercial et son supplkant b6n~ficieront de l'immunit6 personnelle et de
tous les droits reconnus aux membres des missions diplomatiques. Les bureaux et autres locaux
de service de la Repr6sentation commerciale, dans l'immeuble oii se trouve son si~ge permanent,
et dont l'adresse doit 6tre communiqu~e au Minist~re des Affaires 6trang6res de la R~publique
tch6coslovaque par une note verbale de la mission diplomatique de l'Union des R6publiques
sovi~tiques socialistes dans la R6publique tchdcoslovaque, b6n~ficieront de l'exterritorialit6.

La Representation commerciale de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes aura le
droit de faire usage d'un chiffre.

3. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes assume l'enti~re
responsabilit6 de toutes les op6rations commerciales conclues ou garanties par la Repr6sentation
commerciale de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes dans la R~publique tch~coslovaque.

Sont considr~es comme operations commerciales conclues ou garanties par la Repr6sentation
commerciale de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes dans la R6publique tch~coslovaque,
agissant au nom de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, les operations faites avec deux
signatures, dont l'une doit 6tre celle du Repr~sentant commercial ou de son suppl6ant, et l'autre
celle du suppliant du Repr~sentant commercial ou d'une personne laquelle la deuxi~me
signature aura t6 sp~cialement conf6r6e par le Commissariat du peuple pour le commerce
ext~rieur de l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes.

Les operations commerciales conclues sans la garantie de la Representation commerciale de
l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes dans la R~publique tchcoslovaque, par un organe
6conomique d'Etat quelconque de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, autre que la
Representation commerciale elle-m~me et jouissant, en vertu des lois de l'Union des R6publiques
sovi6tiques socialistes, des droits d'une personne morale ind~pendante, n'engagent que l'organe en
question, dont les biens peuvent seuls faire l'objet d'une execution au titre desdites operations. La
responsabilit6 de ces operations n'incombera ni au Gouvernement de l'Union des R6publiques
sovi~tiques socialistes, ni A la Representation commerciale de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes dans la R~publique tch~coslovaque, ni h un autre organe 6conomique quelconque de
l'Union des Rlpubliques sovi~tiques socialistes.
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Until the Consular Convention is concluded, the Contracting Parties shall grant each other the
right to appoint Consuls. These Consuls, in carrying out the usual international consular duties,
shall enjoy, subject to reciprocity, all the rights, privileges, advantages and immunities of the
Consuls of the most-favoured nation. Before a Consul is appointed, the Government appointing
him must obtain the consent of the State in whose territory he must carry out his duties. A special
agreement shall be concluded between Governments of the Contracting Parties regarding the place
of residence of Consuls in the territory of the Contracting Parties.

The expression " Consul " is understood to include Consul-General, Consul, Vice-Consul and
Consular Agent. Consuls must be officials de carrire of the Department of Foreign Affairs of the
State appointing them. They shall not be entitled to engage in trade or industry in the territory of
the country where they discharge their functions.

Article VII.

i. In view of the fact that, under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics, the
foreign trade monopoly belongs to the State, the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics in the Czechoslovak Republic exercises the following functions ; it will :

(a) Facilitate and promote the development of trade between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Czechoslovak Republic;

(b) Represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in matters of
foreign trade, and control and carry on such trade and the exchange of goods between the
Contracting Parties.

2. The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics, as the organ exercising
the foreign trade monopoly of the Union of Soviet Socialist Republics, forms part of the staff of
the Diplomatic Mission of the Union of Soviet Socialist Republics.

The Trade Delegate and his Deputy shall enjoy personal inviolability and all the rights
accorded to members of the Diplomatic Mission. The chancery and other official premises of the
Trade Delegation in the building in which the direction of the Trade Delegation is permanently
situated, the locality of which shall be communicated to the Ministry of Foreign Affairs of the
Czechoslovak Republic by a note verbale from the Diplomatic Mission of the Union of Soviet Socialist
Republics in the Czechoslovak Republic, shall enjoy extra-territoriality.

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics shall be entitled to use a
cipher.

3. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics assumes full responsibility
for all commercial contracts concluded or guaranteed by the Trade Delegation of the Union of
Soviet Socialist Republics in the Czechoslovak Republic.

Contracts are deemed to be commercial contracts concluded or guaranteed by the Trade
Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the Czechoslovak Republic, acting on
behalf of the Union of Soviet Socialist Republics, if they are provided with two signatures, the
first of which must be the signature of the Trade Delegate or his Deputy, and the second the
signature of the Deputy of the Trade Delegate or of a person specially granted the right of apposing
a second signature by the People's Commissary of Foreign Trade of the Union of Soviet Socialist
Republics.

Commercial contracts concluded without the guarantee of the Trade Delegation of the Union
of Soviet Socialist Republics in the Czechoslovak Republic by any State economic organisation of
the Union of Soviet Socialist Republics other than the Trade Delegation of the Union of Soviet
Socialist Republics in the Czechoslovak Republic enjoying the rights of an independent juridical
person under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics are binding only on the organisation
in question and distraint in respect of them can be levied only on the property of such organisation.
Responsibility for such contracts shall not be borne either by the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics or by the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics
in the Czechoslovak Republic or by any other State economic organisations of the Union of Soviet
Socialist Republics.
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4. La Representation commerciale de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes publiera
au journal officiel de la R~publique tch~coslovaque (Uiedni list republiky Ceskoslovenski) les
noms des personnes charges de la representer. Les pouvoirs de ces personnes subsisteront aussi
longtemps qu'un avis contraire n'aura pas t publi par la m~me voie.

5. Toutes les operations commerciales de la Representation commerciale de l'Union des
R~publiques sovi~tiques socialistes, conclues ou garanties sur le territoire de la R~publique
tch~coslovaque, seront r~gies par les lois tch~coslovaques et rel~veront de la juridiction
tchcoslovaque.

6. Les biens de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes se trouvant sur le territoire de
la R~publique tchcoslovaque pourront faire l'objet d'une execution forc~e en vertu de jugements
et de decisions rendus conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, ayant
acquis force l6gale et devenus ex~cutoires, a 1'exclusion des objets qui, conformdment au droit
international, sont exemptds de l'application de telles mesures en tant qu'objets indispensables h
l'exercice des droits de souverainet6 de 'Etat ou de l'activit6 officielle des repr6sentants
diplomatiques et consulaires de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes.

Etant donn6 que le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes assume
la responsabilit6 de toutes les operations commerciales conclues ou garanties par sa Representation
commerciale dans la R~publique tch~coslovaque, les biens de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes se trouvant dans la R~publique tch~coslovaque ne feront pas l'objet de mesures
conservatoires de caract~re provisoire.

7. Au cas oii le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque cr6erait une repr6sentation
commerciale dans l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, cette repr6sentation et son
personnel b~n~ficieraient, sur le territoire de L'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes, des
droits, privileges et immunit~s reconnus A la Representation commerciale de l'Union des
R~publiques sovi~tiques socialistes dans la R~publique tch6coslovaque.

Article VIII.

La question de l'imposition de la Representation commerciale de l'Union des R6publiques
sovi~tiques socialistes dans la R6publique tchcoslovaque sera r~solue comme suit :

i. L'obligation d'acquitter l'imp6t special sur le revenu, avec toutes les taxes additionnelles
(perques au profit de l'Etat, des provinces, des districts, des municipalit~s, etc.), qui, conform~ment
h la loi tch~coslovaque sur les contributions directes, incombe h la Representation commerciale de
l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes dans la R~publique tchlcoslovaque, en sa qualit6
d'organe exerqant une activit6 commerciale en territoire tch~coslovaque, sera r6gl~e de la manibre
suivante :

Sera consid~r~e comme b~n~fice net imposable une somme forfaitaire 6gale a 0,4 %
du chiffre d'affaires global des operations effectu~es par la Representation commerciale.

La Repr6sentation commerciale, qui, conform6ment aux lois fiscales tcbcoslovaques,
est tenue de d6clarer ses revenus, n'aura pas cependant l'obligation de soumettre aux
autorit~s comp~tentes d'autres renseignements que ceux qui sont indispensables pour
determiner le montant de la somme forfaitaire susmentionn~e.

2. Les immeubles ou parties d'immeubles appartenant a la Representation commerciale et
utilis~s par elle seront exempt6s, sous condition de r6ciprocit6, de L'imp6t sur la propri6t6 bAtie, au
m~me titre que les immeubles appartenant a des Etats 6trangers et utilis~s par des repr~sentants
diplomatiques accr&dit~s aupr~s du Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque et par des
consuls de carri~re.

Article IX.

Les soci~t6s commerciales, industrielles, financires et les compagnies d'assurances et de
transports ainsi que les organisations 6conomiques d'Etat (trusts, organisations commerciales
d'Etat, unions, etc.) ayant leur si~ge sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
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4. The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics shall publish in the official
journal of the Czechoslovak Republic (Uiedni list republiky Ceskoslovenskd) the names of the
persons authorised to represent it. The powers of attorney of such persons shall be extended until
such time as an announcement of their withdrawal is published in the same manner.

5. All the commercial contracts of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics concluded or guaranteed in the territory of the Czechoslovak Republic shall be subject
to Czechoslovak laws and shall come under Czechoslovak jurisdiction.

6. Distraint may be levied on property of the Union of Soviet Socialist Republics situated in
the territory of the Czechoslovak Republic in accordance with decisions and decrees, issued on the
basis of paragraph 5 of the present Article, which have acquired force of law and are subject to
execution, with the exception of articles which, under international law, are exempt from the
application of such measures on the grounds that they are necessary for giving effect to the rights
of State sovereignty or for the official work of the diplomatic and consular representatives of the
Union of Soviet Socialist Republics.

In view of the fact that the Government of the Union of Soviet Socialist Republics assumes
responsibility for all commercial contracts concluded with or guaranteed by its Trade Delegation
in the Czechoslovak Republic, the property of the Union of Soviet Socialist Republics in the
Czechoslovak Republic shall not be subject to measures of distraint of a provisional character.

7. Should the Government of the Czechoslovak Republic establish its own Trade Delegation
in the Union of Soviet Socialist Republics, that delegation and its personnel shall enjoy in the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics the same rights, privileges and immunities as
are granted to the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the Czechoslovak
Republic.

Article VIII.

The question of the taxation of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics
in the Czechoslovak Republic shall be settled in the following manner :

!. The obligation to pay special income tax, with all additional payments (State, rural, district,
municipal, etc.) chargeable thereupon, payable under the Czechoslovak Direct Taxation Law by
the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the Czechoslovak Republic as
a body engaged in commercial activity in Czechoslovak territory, shall be regulated as follows :

The net income subject to taxation shall be considered to be a lump sum amounting
to 0.4 % of the total commercial turnover on contracts concluded by the Trade Delegation.

The Trade Delegation, which in accordance with Czechoslovak taxation laws is
obliged to declare its income, shall nevertheless not be obliged to furnish the competent
authorities with any other particulars in addition to those which are necessary in order
to establish the abovementioned lump sum.

2. The buildings or parts thereof used by the Trade Delegation shall, on condition of reciprocity,
be exempt from the apartment tax on the same grounds as buildings of foreign States used by
diplomatic representatives accredited to the Government of the Czechoslovak Republic and Consuls
de carridre are exempt from this tax.

Article IX.

Commercial, industrial, financial, insurance and transport companies and State economic
organisations (trusts, State trading organisations, unions, etc.), having their seat in the territory
of one of the Contracting Parties and constituted in accordance with the laws of that Party, shall
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constitutes conform~ment aux lois desdites Parties seront consid6res comme ayant une existence
lgale 6galement sur le territoire de 1'autre Partie contractante. Elles auront le droit d'ester en justice,
en qualit6 de demandeur ou de dfendeur, et auront libre acc~s aux administrations de l'autre
Partie. La l6galit6 de la constitution de ces soci~t~s et organisations 6conomiques d'Etat et leur
droit d'ester en justice seront d~termin~s d'apr~s la loi du pays o i elles ont 6t6 constitu6es.

La mesure dans laquelle lesdites soci~t6s et organisations 6conomiques d'Etat seront admises
h exercer un commerce ou une industrie sur le territoire de 'autre Partie contractante sera
d6termin~e par les lois et r~glements qui sont ou seront en vigueur dans ledit territoire. Les soci~t~s
et organisations 6conomiques d'Etat admises de la sorte seront soumises, h tous 6gards, au r6gime
6tabli pour les soci~t~s et organisations 6conomiques d'Etat de la nation la plus favoris~e. Cette
disposition ne s'applique pas toutefois aux decisions qui, dans des cas d'esp~ce, sont prises en
application du syst~me de concessions ou dans 1'exercice de pouvoirs discrttionnaires des Parties
en mati~re administrative.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes b6n~ficieront sur le territoire de l'autre
Partie contractante, en ce qui concerne la constitution des soci6t6s vis6es au premier alin~a,
des droits et privileges reconnus aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article X.

Les commer~ants, fabricants et autres personnes effectuant des operations sur le territoire de
l'autre Partie contractante, ainsi que les voyageurs de commerce et repr6sentants au service des
personnes 6num~r~es plus haut, seront soumis au mme regime que les personnes de m~me cat~gorie
ressortissant h tout Etat tiers. Ils devront toutefois prouver, en produisant la carte de lgitimation
dlivr~e conform~ment au module ci-joint par 1'autorit6 comptente de leur Etat, qu'ils ont le droit,
selon les lois de leur pays, d'y exercer leur commerce ou leur profession.

Les personnes vis~es au premier alin6a du pr6sent article peuvent apporter avec elles des
6chantillons et des modules, mais non des marchandises, et lesdits 6chantillons et modules seront
soumis au m~me r6gime que les 6chantillons et modules appartenant aux ressortissants de tout
autre Etat tiers.

Les Parties contractantes se communiqueront rciproquement les noms des institutions qui
ont le droit de d6livrer les cartes de l6gitimation mentionn6es au present article.

Article XI.

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes n'acquitteront pas, h
leur importation dans le territoire douanier de l'autre Partie, des droits ou taxes - y compris toutes
taxes complkmentaires et additionnelles - autres ni plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront perus
sur les produits du sol et de l'industrie de tout autre Etat tiers.

Les articles manufactures fabriqu~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes avec
des mati~res premieres d'origine ftrangre, y compris les mati~res import6es sous le r6gime de
l'admission temporaire, seront 6galement consid~r~s comme des articles manufactures de ladite
Partie contractante. I1 est entendu toutefois que les articles manufactur6s fabriqu6s avec des
mati~res premieres d'origine 6trang~re ne seront consid6r~s comme des produits de l'industrie des
Parties contractantes que si, h la suite de la transformation ou du finissage dont lesdites mati~res
ont fait l'objet, leur nature a subi une modification essentielle ou si leur valeur a W sensiblement
modifi~e. La r6paration, le reconditionnement, le simple nettoyage, etc., ne seront pas consid~r~s
comme des oprations de transformation ou de finissage.

A l'exportation du territoire douanier de l'une des Parties contractantes h destination du
territoire douanier de 1autre Partie, il ne sera pas perqu de droits ou taxes autres ni plus 6lev~s que
ceux qui sont per~us a l'exportation des m~mes articles a destination de 'Etat le plus favoris6 a
cet 6gard.

Pour ce qui est des prescriptions douani~res et de leur application, de l'examen et de l'analyse
des marcbandises import~es, des conditions de paiement des droits et taxes, de la classification
douani~re et de l'interpr~tation des tarifs, y compris les r~gles applicables dans les ports francs,
zones franches et entrep6ts publics, A 'entr~e, au sjour et A la sortie des marchandises, chacune
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be recognised as legally constituted also in the territory of the other Contracting Party. They
shall have the right to appear in court as plaintiffs or defendants and shall have free access to the
authorities of the other Party. The legality of the constitution of these companies and State
economic organisations and their right to appear in court shall be defined in accordance with the
laws of the country in which they are constituted.

The right of these companies and State economic organisations to engage in trade or industry in
the territory of the other Contracting Party shall be governed by the laws and regulations which
are or may hereafter be in force in that territory. The companies and State economic organisations
granted rights in this manner shall in all respects be subject to the treatment provided for companies
and State economic organisations of the most-favoured nation. This does not, however, apply to
individual decisions taken in application of the system of concessions or at the discretion of the
Parties in administrative matters.

Nationals of one of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other Contracting
Party, in respect of the formation of the companies mentioned in the first paragraph, the same
rights and privileges as are accorded to nationals of the most-favoured nation.

Article X.

Merchants, manufacturers or other persons concluding contracts in the territory of the other
Contracting Party, and also commercial travellers and representatives in the service of the above-
mentioned persons, shall be subject to the same treatment as similar persons of any third State.
They must, however, prove by producing an identification card issued by the competent organs
of their own country, in accordance with the annexed specimen, that they are entitled under the
laws of their country to engage in their trade or industry in that country.

The persons mentioned in paragraph I of the present Article may carry with them samples
and models but not goods, and these samples and models shall be subject to the same treatment as
samples and models belonging to the nationals of any third State whatsoever.

The Contracting Parties shall inform each other what authorities are entitled to issue the
identification cards mentioned in the present Article.

Article XI.

Products of the soil and industry of one of the Contracting Parties, on being imported into
the Customs territory of the other Contracting Party, shall not be subject to duties or charges -
including additional charges and surtaxes - other or higher than those levied now or hereafter
on products of the soil and industry of any third State.

Products manufactured in the territory of one of the Contracting Parties by the working up
of foreign materials, including products registered under the system of temporary admission, shall
also be regarded as manufactured goods of that Contracting Party. It is, however, agreed that
manufactured goods obtained from the working up of materials of foreign origin shall be regarded
as manufactured goods of the Contracting Parties only if as a result of the finishing or improvement
they have undergone substantial alteration or their value has been considerably increased. Repairs,
repacking, simple cleaning, etc., shall not be regarded as such finishing or improvement.

On exportation from the Customs territory of one of the Contracting Parties to the Customs
territory of the other Party, no duties or charges shall be levied other or higher than those levied
on the exportation of the same goods to the State most favoured in this respect.

As regards Customs regulations and their application, the testing and analysis of imported
goods, the conditions of payment of charges and duties, the tariff classification and the
interpretation of tariffs, together with the use of Customs warehouses, including the standardisation
of arrivals, the storing of goods in free ports or zones and in public warehouses and their removal
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des Parties contractantes s'engage I ne pas soumettre l'entr~e et la sortie des marchandises de l'autre
Partie contractante un regime moins favorable que celui qui est consenti h tout Etat tiers.

Article XII.

A charge d'observer les conditions r6gissant l'admission temporaire de marchandises dans
le territoire douanier des deux Parties contractantes, les articles 6num&r s ci-apr~s seront exempt~s
A titre temporaire des droits et taxes l'importation et A l'exportation

io Les objets destins h des reparations ;
20 Les objets destin6s des experiences et des essais
30 Les machines et pices de machines exp6di6es pour essai;
40 Les marchandises destinies aux expositions, concours et foires;
50 Les instruments et outils des monteurs import6s ou export~s par les monteurs

eux-m~mes ou qui leur sont envoy6s avant qu'ils passent la fronti re ou apr~s ;
60 Les moyens de transport et leurs accessoires, charges ou non, m~me s'ils

transportent au retour des marchandises pour toute destination, t condition que pendant
leur s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Partie contractante, ils ne soient pas
affect~s A des transports int~rieurs ;

70 Les emballages marques et usag6s import6s pour servir A emballer des marchandises

Article XIII.

Les droits int~rieurs, quelle que soit l'autorit6 au nom de laquelle ils sont perqus, qui, dans le
territoire de l'une des Parties contractantes, gr~vent actuellement ou pourraient grever h l'avenir
la production, la fabrication, la circulation ou la consommation d'une marchandise quelconque, ne
seront en aucun cas per~us sur les marchandises de l'autre Partie contractante hi des taux plus
dlev6s ou d'une mani~re plus g~nante qu'ils ne le sont sur les marchandises similaires indig~nes ou,
k d6faut, sur les marchandises de la nation la plus favoris6e.

Article XIV.

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes transport~s en transit h
travers le territoire d'un ou plusieurs Etats tiers ne seront pas soumis, A leur importation dans le
territoire de l'autre Partie contractante, It des droits ou taxes plus 6lev6s que ceux auxquels ils
auraient 6t6 assujettis s'ils avaient 6t6 import6s directement du pays de provenance.

Les pr~sentes dispositions s'appliquent aussi bien aux marchandises transport6es directement
qu'aux marchandises qui ont fait l'objet d'un transbordement ou d'un reconditionnement, ou qui
ont s~journ6 dans des entrep6ts.

Article XV.

La clause de la nation la plus favoris~e ne s'applique pas:
I o Aux droits et avantages consentis ou qui seraient consentis A l'avenir par chacune

des Parties contractantes pour faciliter le trafic frontalier avec les Etats limitrophes,
dans une zone de quinze kilom~tres au plus de part et d'autre de la fronti~re;

20 Aux droits et avantages d6coulant d'une union douani~re ;
30 Aux dispositions sp~ciales de caract~re commercial pr6vues dans les trait6s que

l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes a conclus ou pourrait conclure h l'avenir
avec la Lettonie, la Lithuanie et l'Estonie ou avec les Etats du continent asiatique dont
les territoires sont limitrophes de celui de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes.
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therefrom, each of the Contracting Parties undertakes not to subject importation to and exportation
from the other Contracting Party to less favourable treatment than that applied to any third
State.

Article XII.

Subject to compliance with the existing regulations concerning temporary admission to the
Customs territories of the two Contracting Parties, the following articles shall be temporarily
exempt from duties and charges on importation and exportation

(I) Articles intended for repair;
(2) Articles intended for experiments and tests
(3) Machinery and parts thereof sent for testing
(4) Goods intended for exhibitions, competitions and fairs;
(5) Tools and appliances for fitters, whether imported or exported by the latter, or

sent to them before or after they have crossed the frontier ;
(6) Furniture vans with their equipment, loaded or empty, even if they take up a

different load at any place on the return journey, provided that during their temporary
stay in the territory of the other Contracting Party they are not used for local transport ;

(7) Marked outer packing which has already been used, imported for the purpose

of being refilled.

Article XIII.

Internal duties which are or may hereafter be imposed on whosesoever account on the
production, manufacture, distribution or consumption of any article in the territory of one of the
Contracting Parties, shall not under any circumstances be levied on the goods of the other
Contracting Party at a higher rate or in a more burdensome manner than on local goods of the same
kind, or in the absence of such local goods, on those of the most-favoured nation.

Article XIV.

Products of the soil or industry of one of the Contracting Parties which have passed in transit
through the territory of one or more third States shall not be subject, when imported into the
territory of the other Contracting Party, to duties or charges higher than those to which they
would have been subject if they had been imported direct from their country of origin.

These provisions shall apply to goods whether transported immediately or after reloading,
repacking or storing in warehouses.

Article XV.

The conditions of most-favoured-nation treatment shall not extend to
(I) Rights and privileges which are or may hereafter be granted by either of the

Contracting Parties with a view to facilitating frontier traffic with adjacent countries,
within a zone not exceeding 15 kilometres on either side of the frontier;

(2) Rights and privileges arising out of a Customs union ;
(3) Special provisions relating to trade included in agreements which the Union of

Soviet Socialist Republics has concluded or may hereafter conclude with Latvia,
Lithuania and Estonia or with countries on the mainland of Asia, the territories of which
are contiguous with the territories of the Union of Soviet Socialist Republics.
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Article XVI.

Pour ce qui est des communications postales, t6l~graphiques et t~l~phoniques entre les deux
Parties contractantes il sera fait application des trait6s et conventions en vigueur et des
rlglements d'ex~cution de l'Union postale universelle et de l'Union internationale des
communications t6lgraphiques, pour autant que les deux Parties contractantes y ont adhr6 et
que lesdites communications ne seront pas r6gl6es par des conventions sp6ciales entre les
administrations comp6tentes des deux Parties.

Article XVII.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h appliquer au transport en transit des
passagers, bagages et marchandises de l'autre Partie contractante un r6gime au moins aussi favo-
rable que celui qui est appliqu6 au transport en transit des passagers, bagages et marchandises de
tout Etat tiers.

Article XVIII.

Pour les transports de marchandises entre les deux Parties contractantes, il sera fait application
des dispositions de la (( Convention internationale pour les transports ferroviaires ), sign~e h Berne,
le 23 octobre 1924, avec les d~rogations et additions qui ont t convenues ou qui pourraient 6tre
convenues h 'avenir entre les administrations ferroviaires des deux Parties contractantes.

Article XIX.

Dans le transport par chemin de fer des passagers, bagages et colis-messageries, il ne sera fait
aucune distinction entre les ressortissants des Parties contractantes pour tout ce qui a trait aux
conditions d'exp~dition, an transport, A l'application des tarifs, aux droits de douane et aux
contributions publiques se rattachant audit transport.

Les marchandises consignees pour expedition dans le territoire de l'une des Parties
contractantes et expedites ; destination du territoire de l'autre Partie ou h travers ce territoire &
destination d'un Etat tiers, ne seront pas soumises, k conditions 6gales, sur les chemins de fer de
l'autre Partie, en ce qui concerne les conditions d'exp~dition, le transport, le calcul des droits pr6vus
aux tarifs int&ieurs et les contributions publiques se rattachant A ce transport, h un regime moins
favorable que celui qui est appliqu6 aux marchandises similaires consignees pour expedition dans
le territoire de l'autre Partie contractante et exp6dites pour la m~me destination et par le m~me
itin6raire.

Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux facilit~s consenties pour des fins de
bienfaisance ou t lhoccasion de calamit~s publiques, aux avantages consentis aux fonctionnaires de
l'Etat et des collectivit~s publiques, au personnel des entreprises de transport ou aux voyageurs
de commerce, aux facilit~s accord6es pour le transport des 6chantillons, ni enfin aux avantages
accord~s en mati~re de transport aux administrations ferroviaires, civiles et militaires.

Article XX.
Les navires de chacune des Parties contractantes et leurs cargaisons, capitaine et equipage

b~n~ficieront L tous 6gards, dans les ports et les eaux de l'autre Partie, du m~me regime que celui
qui est 6tabli pour les navires nationaux et leurs cargaisons ou pour les navires et cargaisons de
la nation la plus favoris6e.

Le regime 6tabli pour les navires nationaux et leurs cargaisons ne s'6tend pas:
Io Aux avantages consentis aux entreprises de p~che nationales ;
20 Aux mesures sp~ciales et aux subventions accord~es pour le d6veloppement de la

navigation nationale
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Article XVI.

In respect of postal, telegraph and telephone relations between the two Contracting Parties,
the existing conventions, agreements and working regulations of the Universal Postal Union and
the International Telecommunications Union shall apply in so far as the two Contracting Parties
are parties thereto and such relations are not governed by any special agreements between the
competent authorities of the two Contracting Parties.

Article XVII.

The two Contracting Parties undertake in respect of the transit of passengers, luggage and goods
of the other Contracting Party to apply no less favourable treatment than that applicable to the
transit of passengers, luggage and goods of any third State.

Article XVIII.

As regards the transport of goods between the two Contracting Parties, the provisions of the
International Convention concerning the Transport of Goods by Rail, signed at Berne on
October 23rd, 1924, shall apply with the exceptions and additions which have been or may
hereafter be agreed upon between the railway administrations of the two Contracting Parties.

Article XIX.

As regards the transport of passengers, luggage and urgent goods by rail, no distinction
whatever shall be made between the nationals of the Contracting Parties in respect of all matters
relating to the despatch or transport, or the application of the tariffs, Customs duties and the public
charges connected with such transport.

Goods consigned for transport in the territory of one of the Contracting Parties and despatched
to the territory of the other Contracting Party or thtough that territory to a third State, provided
the conditions are equal, shall not be subject on the railways of the other Contracting Party to less
favourable treatment as regards forwarding or transport, the calculation of rates under the internal
tariffs and the public charges connected with the transport than similar goods consigned in the
territory of the other Contracting Party and despatched in the same direction and on the same
route.

The above provisions shall not extend to privileges granted for reasons of charity or in case of
general poverty, privileges granted to State and public officials, officials of transport undertakings
or commercial travellers, privileges regarding transport of samples and, lastly, privileges granted
in respect of the transport of railway, civil or military authorities.

Article XX.

The vessels of each of the Contracting Parties, their cargoes, masters and crews shall, in the
harbours and waters of the other Contracting Party, enjoy in all respects the same treatment as
that accorded to national vessels and their cargoes or to vessels and cargoes of the most-favoured
nation.

The treatment granted to national vessels and their cargoes shall not be held to include
(i) Facilities granted to national fisheries ;
(2) Special measures and subsidies for the development of national shipping;

No. 3718



300 Socidte des Nations - Recuedi des Traitis. 1935

30 Aux avantages consentis aux organisations sportives nationales;
40 Au cabotage ;
50 Au pilotage des navires et h l'organisation des services de pilotage, remorquage,

signalisation et sauvetage.

Article XXI.

La navigation dans les eaux int~rieures est r~serv~e au pavilion national avec les exceptions
pr6vues par la l6gislation nationale ou par les conventions internationales auxquelles les deux
Parties contractantes sont ou seront parties.

Article XXII.

Les deux Parties contractantes s'engagent h conclure une convention pour la protection de la
propri~t6 litt6raire et artistique.

Article XXIII.

Le present trait6 est 6tabli en deux exemplaires, en langues russe et tch~coslovaque, les deux
textes faisant 6galement foi.

Le present trait6 sera ratifi6, et l'6change des instruments de ratification aura lieu h Moscou le
plus t6t possible.

Le present trait6 entrera en vigueur quinze jours apr s 1'6change des instruments de ratification.
Cependant, les gouvernements des Parties contractantes peuvent convenir de sa mise en vigueur
avant la ratification.

Le pr6sent trait6 cessera d'8tre en vigneur un an apr~s la date de l'avis de d6nonciation notifi6
par l'une des Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont approuv6 le present trait6 et y ont

appos6 leurs cachets.

Fait h Prague, le 25 mars 1935.

(L. S.) Dr Edvard BENES. (L. S.) (Sign!) S. ALEXANDROVSKY.

(L. S.) (Signd) F. KILEVITZ.
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(3) Privileges granted to national sporting clubs;
(4) The coasting trade ;

.(5) The piloting of vessels and also the exercise of pilotage, towing, signal and life-
saving services.

Article XXI.

Navigation on inland waterways shall be reserved for the flag of the Contracting Party in
question, with the exceptions provided for in its legislation or in international agreements to which
both Parties are or may hereafter be parties.

Article XXII.

Both Contracting Parties undertake to conclude an agreement regarding the preservation of
rights to literary and artistic property.

Article XXIII.

The present Treaty is drawn up in duplicate in the Russian and Czechoslovak languages.
Both texts are authentic.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible at Moscow.

The present Treaty shall come into force on the fifteenth day after the exchange of the
instruments of ratification. The Governments of the two Contracting Parties may, however, enter
into an agreement to bring the Treaty into force before ratification.

The Treaty shall cease to apply one year after the date of denunciation notified by one of the
Contracting Parties.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done at Prague, this 25th day of March, 1935.

(L. S.) Dr. Edvard BENE§. (L. S.) (Signed) S. ALEXANDROVSKY.

(L. S.) (Signed) F. KILEVITZ.
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ANNEXE A L'ARTICLE X
Dans les deux langues.

D6signation de 'Etat qui d61ivre la carte de 16gitimation.
D6signation de 'autorit6 qui d6livre la carte de 16gitimation.

CARTE DE LP-GITIMATION PROFESSIONNELLE
valable douze mois & partir de la date de la d6livrance.

Valable pour ................................................
N 

o 
, ...... *.............. ...

IL est certifi6 que le titulaire de la pr6sente attestation, M ....................................................
n 6 h .................................................................................................................................

d om icili6 A ........................................................................................................................
rue ................................................................................................... N o................
est propri6taire (ou fond6 de pouvoirs) de* .................................................................................
&L .......... ,......................................................................................... .. .............................

sous la raison sociale ............................................................................................................
(ou) est voyageur de commerce au service de la maison ...............................................................
.................................... & ........................................................

q ui p oss~ de ........................................................................................................................
sous la raison sociale ............................................................................................................

Attendu que le titulaire de la pr6sente attestation a 1intention de solliciter des commandes et
d'acheter des marchandises dans les pays indiqu6s ci-dessus pour le compte de la maison susmentionn6e,
il est certifi6 que ladite maison a le droit d'exercer en** ............................................................
son industrie et son commerce et qu'elle acquitte & ..................................................................
les imp6ts 6tablis par la loi.

L e ................................................... 19 ......

Signature du chef de l'entreprise :

Signalement du titulaire

A ge ............................................................
T aille .........................................................
C heveux ......................................................
Signes particuliers .......................................

Signature du titulaire:

Timbre et signature de 'autorit6 qui d6livre la carte : ................................................. 19 ......
.......... ...................................................

Remarque : La premiere partie du formulaire ne doit 6tre remplie que si la carte est d~livr6e au chef
de 'entreprise industrielle ou commerciale ou A son fond6 de pouvoirs.

* Indication de I'entreprise commerciale ou industrielle.

* * Etat qui d6livre la carte.
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ANNEX TO ARTICLE X.
Bilingual.

Name of the State issuing the Identity Card.
Name of the Authority issuing the Identity Card.

INDUSTRIAL IDENTITY CARD
Valid for twelve months from the date of issue.

V alid for ...................................................
Card number ...........................

It is hereby certified that the holder of the present certificate, M ...........................................
born at ..............................................................................................................................
resid en t at ........................................................................................................................
.................................................................................................. street, N o . .................
is the owner (or is the representative of)* .................................................................................
a t ....................................................................................................................................
u n d er the n am e ..................................................................................................................
(or) is a commercial traveller in the service of the firm(s) of .........................................................
..................................................................... a t..........................................
that is (are) the owner(s) of ...................................................................................................
under the nam e ..................................................................................................................

In view of the fact that the holder of the present certificate proposes to take orders and to purchase
goods in the above-mentioned States for the above-mentioned firm(s), it is hereby certified that
the firm(s) in question is (are) engaged in ** ...........................................................................
in industry and trade and that it pays (they pay) in .....................................................................
................................................................................ the taxes provided by law for the purpose.

.................................................. 19 .........

Signature of the head of the firm(s) :

Personal description of the owner of the card

A ge ...............................................................
H eight .........................................................
H air .................... ................ ....................
Special characteristics ....................................

Signature of the holder of the card:
....... ............................ ,, . ...........................

Stamp and signature of the authority issuing the card : ................................................... 19 ......

.......... ....................... ........ ........ ,...........

Note: The first part of the form must be filled up only if the card is issued to the head of a trading
or industrial undertaking or his attorney.

* Name of commercial or industrial undertaking.
** The country in which the card is issued.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der A la signature du trait6 de commerce et de navigation conclu ce jour,
les pl~nipotentiaires soussign~s ont fait les r6serves et dclarations suivantes qui feront partie
int~grante dudit trait:

Ad article premier.

I1 est convenu que les dispositions de cet article n'affectent en rien ni les prescriptions des deux
Parties contractantes en mati~re de passeports, de sjour et d'expulsion des 6trangers ni les lois
r~glementant la protection du march6 national du travail.

Les dispositions du troisi~me alin6a de cet article ne concernent pas les prestations et
r~quisitions mentionn~es h l'article IV.

Ad articles I et IX.

Pour autant que, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, les fonctions 6conomiques
sont assur~es ou seront assur6es i l'avenir par des organisations 6conomiques d'Etat (trusts,
organisations commerciales d'Etat, unions, etc.) qui par leur structure different des personnes
morales (socits anonymes, etc.) admises dans la plupart des autres Etats, les Parties contractantes
d6clarent que les avantages consentis par l'une d'elles aux soci6t~s anonymes et autres personnes
morales de la nation la plus favoris~e s'6tendront k toutes les organisations 6conomiques d'Etat
de l'autre Partie cr6es en vertu des lois de cette Partie.

Ad article II.

I1 est convenu que les deux Parties contractantes entameront le plus t6t possible des
n6gociations en vue de la conclusion d'une convention relative h l'assistance mutuelle des tribunaux
des deux Parties en matire civile et r~glementant la question des tribunaux arbitraux et de
l'ex~cution de leurs sentences.

Ad article III.

II est convenu que les dispositions de cet article ne s'opposent pas h la perception, le cas
6ch~ant, de droits de permis de s6jour ou de droits se rattachant A l'accomplissement de formalit~s
administratives, 6tant entendu que les ressortissants des deux Parties contractantes seront mis A
cet 6gard sur un pied d'6galit6 avec ceux de la nation la plus favoris~e.

Ad article VII, point 2.

i. Il est convenu que les dispositions de ce point ne s'opposent pas h l'excution du point 5
de cet article.

2. I est convenu que la Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques sovi~tiques
socialistes dans la R~publique tch6coslovaque n'est pas tenue de s'inscrire au registre du commerce.

Ad article VIII.

I1 est convenu que la Representation commerciale de l'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes communiquera chaque annie, avant la fin du mois de f~vrier, au Minist~re des Finances
de la R6publique tch6coslovaque le montant de son chiffre d'affaires de l'ann6e 6coul6e.

La premiere de ces communications pour l'ann~e 6coul~e sera faite par la Representation
commerciale au plus tard deux mois apr~s 1'entree en vigueur du trait6.
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FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day, the
undersigned Plenipotentiaries have made the following reservations and declarations, which shall
form an integral part of this Treaty :

To Article I.

It is agreed that the provisions of this Article do not in any way affect the regulations of the
two Contracting Parties concerning passports, residence or expulsion of foreign nationals, or the
laws governing the protection of the national labour market.

The provisions of paragraph 3 of this Article do not affect the services and requisitions
mentioned in Article IV.

To Articles I and IX.

In so far as the functions of economic life are or may hereafter be carried out in one of the
Contracting Parties by State economic organisations (trusts, State trading organisations, unions,
etc.), which differ in structure from the forms of juridical persons adopted in most other countries
(joint stock companies, etc.), the Contracting Parties declare that the privileges granted by one of
them to joint stock companies and other juridical persons of the most-favoured nation shall be
extended to all State economic organisations of the other Party constituted in accordance with the
laws of that Party.

To Article II.

It is agreed that the two Contracting Parties shall enter into negotiations at the earliest
possible date regarding an agreement relating to legal assistance in civil cases and regulating the
question of arbitral tribunals and the execution of their awards.

To Article III.

It is agreed that the provisions of this Article shall not in case of need prevent the recovery
of so-called residence charges or charges connected with the execution of administrative formalities,
and it is understood that nationals of the two Contracting Parties shall in this respect be placed
in the same position as nationals of the most-favoured nation.

To Article VII, Point 2.

i. It is agreed that the provisions of this point shall not prevent the execution of the provisions
under point 5 of this Article.

2. It is agreed that the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the
Czechoslovak Republic does not require to be entered in the commercial register.

To Article VIII.

It is agreed that the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics shall inform
the Ministry of Finance of the Czechoslovak Republic each year by the end of February of the
following year of the amount of its turnover for the previous year.

The first such communication for the previous year shall be made by the Trade Delegation
not later than two months after the date on which the present Treaty comes into force.

20 No. 3718



306 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1935

Ad articles XI, XII et XIV.

Les dispositions de ces articles n'affectent en rien les conditions sp~ciales en vigueur pour
l'importation de vins de raisin dans la R~publique tchcoslovaque.

Ad article XVII.

Les dispositions de cet article relatives l'application aux transports de la clause de la nation
la plus favoris6e ne concernent pas les transports ferroviaires pour autant qu'il s'agit du calcul des
taux et de 1'application des tarifs, 6tant donn6 que ces questions sont r~gies exclusivement par les
dispositions des articles XVIII et XIX du trait6.

Ad article XVIII.

Pour le transport des passagers, bagages et colis-messageries entre les deux Parties
contractantes, il sera fait application des dispositions de l'accord conclu entre les administrations
ferroviaires des deux Parties contractantes.

Ad article XX, point 4.

I1 est convenu que, par cabotage, on entend la navigation entre tous les ports d'un seul et
m~me Etat.

Fait h Prague, le 25 mars 1935.

Dr Edvard BENE§. (Signd) S. ALEXANDROVSKY.

(Signd) F. KILEVITZ.

N o 3718
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To Articles XI, XII and XIV.

The provisions of these Articles shall not in any way affect the special conditions in force for
the importation of wine into the Czechoslovak Republic.

To Article XVII.

The provisions of the present Article regarding the most-favoured-nation treatment in
respect of transport does not relate to transport by rail in so far as it concerns the calculation of
rates and the application of tariffs, since in these questions the provisions of Articles XVIII and
XIX of the present Treaty are exclusively applicable.

To Article XVIII.

The transport of passengers, luggage and express goods between the two Contracting Parties
shall be governed by the provisions of the agreement concluded between the railway administrations
of the two Contracting Parties.

To Article XX, Point 4.

It is agreed that coasting trade is understood to mean navigation between all the ports of one
and the same State.

Done at Prague, the 25th day of March, 1935.

Dr. Edvard BENE . (Signed) S. ALEXANDROVSKY.

(Signed) F. KILEVITZ.

No. 3718
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 3719 . - DOHODA , MEZI REPUBLIKOU, CESKOSLOVENSKOU A
SVAZEM SOVETSKYCH SOCIALISTICKYCH REPUBLIK 0 VZA-
JEMNE OCHRANE PRAV ZE ZIVNOSTENSKIHO VLASTNICTVI.
PODEPSANA V PRAZE DNE 25. BREZNA 1935.

Textes officiels tchdcoslovaque et russe communiquds par le ddldguj permanent de la Rdpublique tchdco-
slovaque pros la Sociitd des Nations et le commissaire du peuple pour les Affaires dtrangeres
de l'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu
le 28 aoit 1935.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKIg a 1STfkEDNf VKONN' VlBOR SVAZU SOVtTSKCH
SOCIALISTICK-kH REPUBLIK, v pf ni podporovati a rozvijeti hospod fsk6 styky mezi ob~ma stAty,
rozhodli se uzaviiti dohodu o vzdjemn6 ochran6 prAy ze ivnostensk~ho vlastnictvi a jmenovali
k tomu sv'mi plnomocniky:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt:

pana Dra Edvarda BENE§E, ministra zahrani~nich v~ci,

]0STikEDNi V- KONNI V' BOR SVAZU SOVTSKrCH SOCIALISTICK-fCH REPUBLIK:

pana Sergeje Sergejevi~e ALEXANDROVSKtHO, mimofAdn~ho vyslance a zplnomocn~n6ho
ministra Svazu sov~tsk~ch socialistick3ch republik a

pana Fritze Fritzovie KILEVICE, obchodniho zAstupce Svazu sov6tskych socialistickych
republik v republice Ceskoslovensk6,

ktefi pfedloiivge si sv6 pln6 moci, jei shledAny v dobr6 a nAleEit6 form6, shodli se na tchto
ustanovenich:

CIdnek I.

Pfislugnici jedn6 smluvni strany budou na fizemi druh6 smluvni strany v oboru ochrany
vynAlezfi, obchodnich a tov6.rnicb znimek, vzorkfi a modelfi, a rovnU i v oboru ochrany proti
nekal6 soutMi postaveni na rovefi vlastnim pfislugnikfim, pokud splni podminky a formality,
kter6 jsou nebo mohou byti v budoucnosti stanoveny zdkony a naHzenimi kad smluvni strany
pro jeji vlastni pislugniky, ani! by byli nuceni bydleti nebo miti zAvody na 6izemi druhb smluvni
strany.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 8 juin 1935.
Entr6 en vigueur le 22 juin 1935.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

JNi 3719. - COPJIAIIIEHHE 1 ME2KAY COO30M COBETCRHX COIHAJIHCTH-
HECRHX PECHYBJIH H PECHVBJIH4 iI EXOCJIOBAIUKOM 0 B3AHMHOf1
OXPAHE HPAB HA HPOMbIIJIEHHYIO COBCTBEHHOCTb, HO4[HCAH-
HOE B roP. HPArE, 25-ro MAPTA 1935 rOAA.

Czechoslovak and Russian official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic to the League of Nations and by the People's Commissary for Foreign Affairs
o/ the Union of Soviet Socialist Republics. The registration of this Agreement took place
August 28th, 1935.

IjEHTPAJIbHbI41 H/CHOJIHHTEJIbHIr IROMHTET COIO3A COBETCHHX COIjHAJIHCTHqECKHX
PECIIYBJIHK H HPEsHjEHT PECIIYBJIHI UEXOCJIOBAIjHOi, meian COAetICTBOBaTh nloep-
maHllo H paHBHTHIO OHOHoMI4qeCHHX oTHoieHH t memjy O6oHMH CTpaHaMH, pemuiait
OaHJIIOIHTb coraoaJmeHHe o B~aHMHOfI oxpaHe iipaB Ha npoMbImJ1eHHy1O C06CTBeHHOCTb H
HaOHa H IH c O geabo CBOHMH ynOaJHOMOqeHHhMH :

I[EHTPAJIbHLIt4I H CIIOJIHITEJIbHLI I ICOMHTET COI03A COBETCHHX COIjHAJIHCTHtIECKHX

RECIYBJIHE :

rocnoCIHHa Cepren CepreeBHqa AJIEHCAHgPOBCOP0, TMpeaBhqaflHoro HlocaarHHHa
H I-OJIHoMitnjOrO MHHHCTpa Coioaa COBeTCHHX CoIHajiHCTwqecix Pecny6JAH,

H roCHOgHHa (Dpnta I)peeBHqa KIEBHga, ToproBoro HpeAcTaBITejiq Coioa
COBeTCISHX COIHaJiHCTHIeCHIX Pecny6aHH B Pecny6Hne '-exocJIoBajuoi&,

IIPEHJ4EHT PECHYBJIHHH MEXOCJIOBAIOi4f

rocnogiHa J-pa Ogsapga BEHEIA, MHHHCTpa H/HOCTpaHHLX 4ea,

HaIOBLIe 1O B3aHMHOM CO06IueHHH CBOHX IIOJIHOMOtHII, HaigeHHbX B gOJIjHOM H Hagae-
mawueM nopgn e, corJIacHnJICb 0 HHmecjiexlyiHx IIOCTaHOBJIeHHHX

Cmamba I.

PpamgaHe OAHOi H3 oroBapHBaM1HXCH CTOpOH 6yAyT nOCTaBJIeHLI Ha TeppITOpHH
gpyroft goroBapnBaIoujefica CTOpOHM B OTHOIIIeHHH oxpaHI H3o6peTeHHI4, TOprOBbIX H
4a6pHLHux OHaKIOB, o6pan OBH MHmoeaeki, a Ta~ie B OTHomeHHH OaiqITbI pIIOTHB Hego6po-
COBeCTHOI HK0H~ypeHIHH, B iiojiomeHne oHHaKOB0e C co6CTBeHHLMfr rpamgaHaMu, 11ocIojiLy
OHH 6ygyT BLUIOJIHHTb yCJIOBHH H 4opMaflbHOCTH, 11oTopme yCTaHOBJIeHbI, HJIH MOryT 6LITb
yCTaHOBJIeHM B 6 yXyIeM, aEoHaMH H pacnopnmeHiJIMH Iagaiot H3 XOroBapI4BamiiOixcH
CTOPOH XJ H CBOHX C06CTBeHHLIX rpamgaH, Ho 6e3 TOr0, qT06LI OHH 6LJII4 o63aHI 1OhIBaThs
HJIPI HMeTb 1InpCflf4lTHH Ha TeppHT0PH gpyroi4 xoroBapHBaiorgetfca CTOpOHE!.

The exchange of ratifications took place at Moscow, June 8th, 1935.
Came into force June 22nd, 1935.
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Cldnek II.

Tato dohoda bude ratifikovdna a v~rmnna ratifikaci bude co nejdfive provedena v Moskv6.
Nabude 1i6innosti patnict~ho dne po v m n6 ratifikaci.

Kaldi smluvni strana vyhrazuje si prAvo kdykoli tuto dohodu vypov~d~ti po pfedchozi
jednoro6ni v3pov~di.

Tato dohoda byla vyhotovena ve dvou stejnopisech v jazyce 6eskoslovensk6m a rusk6m.
Ob6 zn~ni jsou autenticA.

Dino v Praze dne 25. bfezna 1935.

(L. S.) Dr. Edvard BENE.

ZAVP-RECNI PROTOKOL.

Pfistupujice k podpisu dohody o vzAjemn6 ochran6 priv ze iivnostensk~ho vlastnictvi,
uzavfend dnes, ni e podepsani plnomocnici u~inili tato prohleni :

i. fislugniky rozum~ji se osoby fysick6, privnick6, obchodni spole~nosti a stdtni
hospodArsk6 organisace,

2. ob6 smluvni strany se zavazuji, ie uzavou dohodu o ochran6 oblastnich zndmek
o puivodu 6eskoslovensk~ho chmele ve Svazu sov~tsk~ch socialistick9ch republik.

D no v Praze dne 25. bfezna 1935.

Dr. Edvard BENE§ V. r.

Copie certifi6e conforme
Praha, le io aofit 1935.

Jan Opo~ensk',
Directeur des Archives.

Copie certifi6e conforme h l'original de l'Ac-
cord entre l'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes et la R~publique de Tch6coslovaquie
concernant la protection de la propri~t6 indus-
trielle, sign h Prague, le 25 mars 1935, entr6
en vigueur le 23 juin 1935.

Le Secretaire gdndral du
Commissariat du Peuple pour les

A//aires dtrangres :
(Signi) Ed. Hcerschelmann.

No 3719
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Cmamb9 II.

HacTo~miee coriameHke 6ygeT paT HLAHpOBaHO n o6MeH paTHnidHKaHOHHbIMH rpa-
MOTamH 6ygeT npoHMBeH B ropo~e MOCHBe B HpaTqaihuHfl epoR. OHO BCTyIIHT B CHJIy
Ha IIHTHagIjaTMIR geHb IociIe o6MeHa paTH4IaIuOHHMmH rpaMOTaMH.

Kamganq 13oroBap Baiomrxcf CTOpOH OCTaBJI5ieT aa co6oft npaBo OTHa3aTbCH OT
coriJimeHrHm B J o6oe BpeMq C npegyupemaeHieM o6 OTOM Ba OAHH rog.

HacTouinee corJameHie COCTaBJieHO B AByX i RaeMnImpaX Ha pyccHoM H qexOcjIOBagKOM
n3lLiax. 06a TeRCTa IBJIqIOTCH ayTeHTMqHblMH.

YqJAHeHO B ropoge ilpare 25 mapTa 1935 r.

M. H. (noOnucb) C. AIERCAHAPOBCHHfi.

M. 11. (noOnucb) (D. I {JIEBHII.

3AKJIIO41TEJIb Hb11A flPOTOKOJI.

HpHcTyuaH H HOo CHfaHfIO coriiameHq 0 B3aHMHOr oxpaHe IapaB Ha ripoMmmjieHHYIO
Co6CTBeHHOCTB, 8aR uoqeHHoro cero qHcjia, HHmeno nmcaBmecq ynjiHOMOqeHHme cegeiajm
HHmecJegyriome 8aflBJIeHHq :

1. oj rpamganami oMpaayMeaITcH jmia 4iaqecrHe, 1opHlgHqecHRxe,
ToproBbie o61geCTBa H rocygapcTBeHHbie XO3HtICTBeHHIe opraHmaaguH,

2. o6e AorosapJAamioqecq CTOpOHM 0 6 ,ISyOTCq 8aj4joqI4T, coriameHue o6
oxpaHe B Coioae COBeTCIX CoiAajiHcTqecrIx Pecry6ia patiOHHuX 8HaOB
HpoHcxomgeHHH lexocJIoBaiHoro xMeJIH.

Y¥HHeno B ropoge Hpare 25 MapTa 1935 r.

(Hoenucb) C. AJIEKCAHAPOBCKHfI.

(IHoOnucb) (D. RHJIEB41.

Copie certifi6e conforme A l'original de l'Ac- Copie certifi~e conforme
cord entre 'Union des R~publiques sovi~tiques Praha, le io aofit 1935.
socialistes et la R~publique de Tch~coslovaquie
concernant la protection de la propri~t6 indus- Jan Opo~ensk',
trielle, sign6 Prague, le 25 mars 1935, entr6 Directeur des Archives.
en vigueur le 23 juin 1935.

Le Secritaire gdndral du
Commissariat du Peuple pour les

Affaires Itrangeres :
(Signd) Ed. Hcerschelmann.

No. 3719
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1 TRADUCTION.

No 3719. - ACCORD ENTRE LA RP-PUBLIQUE TCHRCOSLOVAQUE
ET L'UNION DES RIPUBLIQUES SOVI]TIQUES SOCIALISTES
RELATIF A LA PROTECTION RICIPROQUE DES DROITS
RESULTANT DE LA PROPRIET] INDUSTRIELLE. SIGNt A
PRAHA, LE 25 MARS 1935.

LE COMITA EXPECUTIF CENTRAL DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIATIQUES SOCIALISTES
et LE PRESIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE, d6sireux de contribuer au maintien et
au d~veloppement des relations 6conomiques entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure un accord
sur la protection r6ciproque des droits de proprit industrielle et ont d6sign6 A cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

LE COMITP- EXECUTIF CENTRAL DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIPrTIQUES SOCIALISTES

M. Serghe" Sergh~ivitch ALEXANDROVSKY, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipoten-
tiaire de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes ; et

M. Fritz Fritzevitch KILEVITZ, repr~sentant commercial de l'Union des R~publiques
sovi~tiques socialistes dans la R~publique tch~coslovaque;

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

Le Dr Edouard BENE§, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes seront places, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, en ce qui concerne la protection des inventions, des marques de commerce et
de fabrique, des 6chantillons et modules, ainsi qu'en ce qui concerne la protection contre la concur-
rence d~loyale, sur un pied d'6galit avec les ressortissants nationaux pour autant qu'ils remplissent
les conditions et les formalit~s pr~vues ou qui pourraient tre pr~vues a l'avenir par les lois et
r~glements de chacune des Parties contractantes pour ses propres ressortissants, sans toutefois
qu'ils soient obliges de sjourner ou d'avoir des entreprises sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 2.

Le present accord sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification aura lieu 5 Moscou
dans le plus bref d~lai possible. I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des instruments
de ratification.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3719. - AGREEMENT BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
RECIPROCAL PROTECTION OF RIGHTS TO INDUSTRIAL
PROPERTY. SIGNED AT PRAGUE, MARCH 25TH, 1935.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and
THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of maintaining and extending
economic relations between the two countries, have resolved to conclude an Agreement concerning
reciprocal protection of rights to industrial property and have appointed for this purpose as their
Plenipotentiaries :

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Sergei Sergeievich ALEXANDROVSKY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Union of Soviet Socialist Republics; and

M. Fritz Fritzevich KILEVITZ, Commercial Representative in Czechoslovakia of the
Union of Soviet Socialist Republics;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Eduard BENE§, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Nationals of each of the Contracting Parties shall, in the territory of the other Contracting
Party, be placed on an equal footing with its nationals in regard to the protection of inventions,
trade or industrial marks, designs or models, as also in regard to protection against unfair
competition, provided they comply with the conditions and formalities which are or may in future
be imposed by the laws and regulations of either Contracting Party on its own nationals, but
without their being obliged to reside or possess an undertaking in the territory of the other
Contracting Party.

Article II.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in Moscow as soon as possible. It shall come into force 15 days after the exchange of the instruments
of ratification.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Chacune des Parties contractantes se r~serve le droit de d~noncer tout moment le present
accord avec un pr~avis d'un an.

Le present accord est 6tabli en deux exemplaires, en langues russe et tch~coslovaque. Les deux
textes font 6galement foi.

Fait h Prague, le 25 mars 1935.

(L. S.) Dr Edvard BENE§. (L. S.)
(L. S.)

(Signd) S. ALEXANDROVSKY.

(Signi) F. KILEViTz.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature de l'accord sur la protection r&iproque des droits de
proprit6 industrielle conclu ce jour, les pl~nipotentiaires soussign~s font la d~claration suivante :

io Par ((ressortissants ) on entend les personnes physiques et morales, les socit6s
commerciales et les organisations 6conomiques d'Etat;

20 Les deux Parties contractantes s'engagent conclure un accord sur la protection,
dans l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, des marques r~gionales de provenance
du houblon tch~coslovaque.

Fait Prague, le 25 mars 1935.

(Signd) Dr Edvard BENE§. (Signid) S. ALEXANDROVSKY.

(Signd) F. KILEVITZ.

No 3719
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Each of the Contracting Parties shall have the right to denounce the Agreement at any moment
on giving one year's notice.

The present Agreement is drawn up in duplicate in the Russian and Czechoslovak languages.
Both texts are authentic.

Done at Prague, this 25th day of March, 1935.

(L. S.) Dr. Edvard BENE . (L. S.) (Signed) S. ALEXANDROVSKY.

(L. S.) (Signed) F. KILEVITZ.

FINAL PROTOCOL.

In proceeding to sign the Agreement this day concluded concerning Reciprocal Protection
of Rights to Industrial Property, the undersigned Plenipotentiaries have made the following
declarations :

(i) The term " nationals " shall be deemed to mean physical persons or corporate
bodies, trading companies and Government economic organisations.

(2) Both Contracting Parties undertake to conclude an Agreement for the protection
in the Union of Soviet Socialist Republics of district marks of origin on Czechoslovak
hops.

Done at Prague, this 25th day of March, 1935.

(Signed) Dr. Edvard BENE . (Signed) S. ALEXANDROVSKY.

(Signed) F. KILEVTZ.

No. 3719
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BULGARIE ET POLOGNE

Convention relative la collaboration
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BULGARIA AND POLAND

Convention regarding Intellectual
Co-operation. Signed at Warsaw,
April 8th, 1935.
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No 3720. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE BULGARIE ET
LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIVE A LA COLLABORA-
TION INTELLECTUELLE. SIGNIEE A VARSOVIE, LE 8 AVRIL 1935.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ddldgud permanent de la Bulgarie pros la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 28 aofit 1935.

SA MAJESTtl LE Roi DES BULGARES

et
SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE POLOGNE,
Anim6s du d6sir de resserrer les relations amicales qui existent entre la Bulgarie et la Pologne
Persuades que la collaboration intellectuelle entre les deux nations constitue un des moyens

les plus efficaces pour arriver h ce but; et
D6sirant encourager cette collaboration en lui cr6ant des conditions favorables,
Ont r~solu de conclure une convention A cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

respectifs, h savoir :

SA MAJESTIP LE RoI DES BULGARES:

S. E. M. le G6n~ral Theodore RADEFF, ministre de l'Instruction publique;

SON EXCELLENCE LE PtISIDENT DE LA RIlPUBLIQUE DE POLOGNE:

S. E. M. Jozef BECK, ministre des Affaires 6trang6res ; et
S. E. M. Waclaw JIFDRZEJEWICZ, ministre des Cultes et de lnstruction publique;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Une commission mixte pour la collaboration intellectuelle bulgaro-polonaise sera crde h 1'effet
de d6velopper et de raffermir les relations qui existent entre les deux pays dans le domaine de la
collaboration intellectuelle.

Cette commission sera charg~e d'6tudier toutes les questions se rapportant A l'organisation
desdites relations et sera autoris6e de proposer aux autorit6s respectives comptentes les mesures
favorisant le d~veloppement de ces relations.

'L'6change des ratifications a eu lieu h Sofia, le 29 juillet 1935.
Entr6e en vigueur le 28 aofit 1935.



1935 League of Nations - Treaty Series. 321

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3720. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF BULGARIA
AND THE REPUBLIC OF POLAND REGARDING INTELLECTUAL
CO-OPERATION. SIGNED AT WARSAW, APRIL 8TH, 1935.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Bulgaria to the League of Nations.
The registration of this Convention took place August 28th, 1935.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS
and

HIs EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND;
Being desirous of strengthening the friendly relations which exist between Bulgaria and Poland;
Convinced that intellectual co-operation between the two nations is one of the most effective

means of achieving this object, and
Desirous of encouraging such co-operation by creating conditions favourable to it;
Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their respective

Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

His Excellency General Theodore RADEFF, Minister of Education;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

His Excellency Monsieur Jozef BECK, Minister for Foreign Affairs; and
His Excellency Monsieur Waclaw JFDRZEJEWICZ, Minister of Public Worship and

Education ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

A joint Committee on intellectual co-operation between Bulgaria and Poland shall be set up
for the purpose of developing and strengthening the relations which exist between the two countries
in the matter of intellectual co-operation.

This Committee shall be required to study all questions connected with the organisation of
such relations, and shall be empowered to propose to the respective competent authorities measures
for promoting the said relations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Sofia, July 29th, 1935.
Came into force August 28th, 1935.
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Article 2.

La commission pr~vue A l'article premier sera compos~e de deux sous-commissions, dont l'une
si6gera A Sofia et l'autre A Varsovie, sous la pr~sidence des ministres de l'Instruction publique
respectifs.

Chaque sous-commission sera compos6e, le pr6sident except6, de 4 membres, dont l'un sera
d6l4gu6 du Ministre des Affaires 6trang~res ; les deux autres seront d4lgu~s du Ministre de
l'Instruction publique et le quatri~me - un des membres de la 16gation de l'autre Haute Partie
contractante - sera d616gu6 de la sous-commission de son pays. Les sous-commissions, apr~s leur
constitution, nommeront, de commun accord, les repr~sentants des institutions scientifiques et
culturelles qui collaboreront avec elles en qualit6 d'experts ou de membres consultatifs.

Article 3.

Les membres des sous-commissions, sauf le membre 6tranger, seront nomm~s pour trois ans
par les ministres de l'Instruction publique respectifs. Leurs mandats pourront 6tre renouvel6s ou
confi~s, au besoin, A d'autres personnes. Le pr~sident de chaque sous-commission d~signera un
vice-pr~sident pour le d6lai d'un an. Chaque sous-commission se r~unira au moins une fois par an.
Les sous-commissions 61aboreront elles-m~mes les r~glements de leur fonctionnement ; elles pourront
aussi, au besoin, convoquer de commun accord des comit~s ad hoc dans les pays respectifs pour la
r~alisation des buts 6num6r~s A l'article 4 de la pr6sente convention.

Article 4.

Les sous-commissions auront pour tAche :
a) D'6tablir un contact suivi entre les repr~sentants de l'enseignement primaire et

secondaire des deux Etats contractants et contribuer, dans la mesure du possible, A
l'introduction, dans les programmes d'enseignement de leurs Etats, de l'6tude de leur
g~ographie et de leur histoire ;

b) De faciliter les visites r~ciproques et les 6changes de professeurs de l'enseignement
sup~rieur ainsi que de fonctionnaires des biblioth~ques et des mus~es des deux Etats ;

c) De favoriser les rapports et la collaboration entre les repr~sentants de la science,
de la litt~rature, des arts, du th4ftre, de la musique, de la presse, du film et de la radio
des deux Hautes Parties contractantes ;

d) De faciliter l'6change des 61ves des 6coles primaires, secondaires et sup~rieures
des deux Etats contractants ;

e) D'6tablir des arrangements sp~ciaux pour r~gler, conform6ment aux lois et r6gle-
ments en vigueur dans les deux Etats contractants, les 6quivalences de scolarit6 et de
grade permettant aux nationaux d'un des deux pays de suivre, dans les 6tablissements
de l'autre, les cours et d'y subir des examens, sans aucun retard ou empchement pour
leurs 6tudes. Il est entendu que l'acc~s de certaines carri~res ne restera ouvert aux ressor-
tissants de l'autre Haute Partie contractante que dans la mesure oii cela est ou sera autoris6
par les lois et r~glements en vigueur ;

f) D'organiser des conf6rences et des cours de vacances, des excursions touristiques,
des colonies de vacances pour jeunes gens, la collaboration des associations d'6tudiants,
des expositions locales, des tourn6es d'artistes des thAtres nationaux et des visites
d'hommes de lettres 6minents, afin de mieux faire connaitre le pays et la culture d'un
des Etats contractants par les nationaux de l'autre ;

g) D'organiser l'6change des publications scientifiques, litt6raires et artistiques
de favoriser la propagation des traductions des chefs-d'ceuvre litt~raires de l'un des pays
contractants dans l'autre ; de favoriser et brganiser les rapports entre les institutions
scientifiques, bibliothques publiques et autres centres d'instruction nationale.
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Article 2.

The Committee referred to in Article i shall consist of two sub-committees, one of which
shall meet at Sofia and the other at Warsaw, under the chairmanship of the respective Ministers
of Education.

Each sub-committee shall consist, in addition to the Chairman, of four members, one of whom
shall be appointed by the Ministry of Foreign Affairs ; two of the other members shall be appointed
by the Ministry of Education, the fourth - a member of the Legation of the other High Contracting
Party - being appointed by the sub-committee of his country. When constituted, the sub-com-
mittees shall jointly nominate the representatives of scientific and cultural institutions who shall
co-operate with them as experts or advisory members.

Article 3.

The members of the sub-committees, with the exception of the foreign member, shall be
appointed by the respective Ministers of Education for three years. Their term of office may be
renewed or their duties entrusted, if need be, to other persons. The Chairman of each sub-committee
shall appoint a Vice-Chairman for a period of one year. Each sub-committee shall meet at least
once a year. The sub-committees shall draw up their own rules of procedure, and if necessary may
also by common consent convene special committees in the respective countries for the purpose of
achieving the aims set forth in Article 4 of the present Convention.

Article 4.

The sub-committees shall endeavour :
(a) To establish continuous contact between the representatives of elementary and

secondary education of the two Contracting States, and to assist as far as possible in
introducing into the educational curricula of their States the study of their geography
and history ;

(b) To facilitate reciprocal visits and exchanges of teachers of higher education
and officials of the libraries and museums of the two States ;

(c) To encourage relations and co-operation between the representatives of science,
literature, art, drama, music, the press, the cinema and wireless belonging to the two
High Contracting Parties;

(d) To facilitate the exchange of pupils of the two Contracting States engaged in
elementary, secondary and higher education ;

(e) To make special arrangements to establish the equivalence of educational
institutions and qualifications in accordance with the laws and regulations in force in the
two Contracting States, in order that nationals of either country may be able to attend
courses in the institutions of the other and to sit for examinations without any break in,
or hindrance to, their studies. It is understood that certain careers shall be open to natio-
nals of the other High Contracting Party only in so far as this is or may in future be
permitted by the laws and regulations in force ;

(/) To organise lectures and vacation courses, tourist excursions, vacation colonies
for young people, co-operation between students' associations, local exhibitions, perfor-
mances by artistes from the national theatres, and visits from distinguished men of letters,
in order that the nationals of each of the Contracting States may increase their knowledge
of the country and culture of the other ;

(g) To organise the exchange of scientific, literary and artistic publications; to
encourage the circulation of translations of literary masterpieces of one of the contracting
countries in the other ; to encourage and organise relations between the scientific
institutions, public libraries and other centres of national education.
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Article 5.

Les sous-commissions pourront correspondre directement entre elles au sujet de toutes les
questions de leur comp6tence.

Article 6.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang6s A Sofia
aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date de l'6change
des ratifications.

La pr~sente convention est conclue pour une dur6e de cinq ans . partir de la date de sa mise
en vigueur. Si elle n'est pas d~nonc~e, par un pr~avis, six mois avant l'expiration de cette p6riode,
elle sera consid6r~e comme tacitement prolong~e pour une nouvelle p6riode de cinq ans et ainsi de
suite.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, A Varsovie, le 8 avril 1935.

(s) T. RADEFF. (s) J. BECK.

(S) W. JgDRZEJEWICZ.
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Article 5.

The sub-committees may correspond with one another direct on all questions within their
competence.

Article 6.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Sofia as soon as possible. It shall come into force on the thirtieth day after the date of the
exchange of ratifications.

The present Convention shall be concluded for a period of five years as from the date of its
entry into force. Unless notice be given denouncing it, six months before the expiration of that
period, it shall be regarded as tacitly extended for a further period of five years and similarly for
successive five-year periods.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention

and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, at Warsaw, the 8th day of April, 1935.

(Signed) T. RADEFF. (Signed) J. BECK.

(Signed) W. JtDRZEJEWICZ.
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No 3721. - CONVENTION I ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-
DUCHZ DE LUXEMBOURG RELATIVE AUX QUESTIONS
FINANCIERES ET MONETAIRES. SIGNEE A BRUXELLES, LE
23 MAI 1935.

Texte oficiel /ran~ais communiqud par le ministre des Aflaires dlrang~res de Belgique. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 29 aoCt 1935.

SA MAJESTA LE Roi DES BELGES,
et

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG,
D~sireux d'adapter aux conditions actuelles, dans un esprit de collaboration, les dispositions

de l'article 22 de la Convention 2 d'Union 6conomique conclue le 25 juillet 1921,

Ont r~solu de conclure A cet effet une convention et ont d6sign6 dans ce but pour leurs

pl~nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES:

M. Paul VAN ZEELAND, premier ministre, ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce
ext6rieur; et

M. Max-Lo GARARD, ministre des Finances; et

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

M. Joseph BECH, ministre d'Etat, president du Gouvernement; et
M. Pierre DUPONG, ministre des Finances, de la Pr6voyance sociale et du Travail;

Lesquels, apr6s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

A.

I. Le Gouvernement belge attribuera au Gouvernement luxembourgeois une part dans les
accroissements d'actifs r6sultant de la r66valuation de 1'encaisse-or et des devises de la Banque
nationale de Belgique et de toutes cessions d'or faites par celle-ci.

Cette part sera calcul6e sur la base du rapport des populations respectives des deux pays
en appliquant dans le cadre de la pr~sente convention ce qui est d~termin6 pour la r6partition
de la recette commune institute par 'article ii de la Convention d'Union 6conomique.

L'dchange des ratifications a eu lieu hi Bruxelles, le 6 aoflt 1935.
Entr6e en vigueur le 6 aoflt 1935.

2 Vol. IX, page 223 ; vol. CXXXIV, page 394 ; et vol. CLX, page 327, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3721. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBURG REGARDING FINANCIAL AND MONE-
TARY QUESTIONS. SIGNED AT BRUSSELS, MAY 23RD, 1935.

French ofcial text communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Convention took place August 29th, 1935.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
and

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG,
Being desirous, in a spirit of mutual co-operation, of bringing the provisions of Article 22

of the Convention s for the Establishment of an Economic Union concluded on July 25th, 1921,

into accordance with present conditions,
Have resolved to conclude a Convention to that effect and for this purpose have appointed

as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Monsieur Paul VAN ZEELAND, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs and Minister
for Foreign Trade, and

Monsieur Max-Leo GtRARD, Minister for Finance; and

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG :
Monsieur Joseph BECH, Minister of State, President of the Government, and
Monsieur Pierre DUPONG, Minister for Finance, Social Welfare and Labour;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

A.

i. The Belgian Government shall assign to the Luxemburg Government a share in the increased
assets resulting from the revaluation of the gold and foreign exchange reserve of the National
Bank of Belgium and from any and every cession of gold by the latter.

The said share shall be calculated on the basis of the relation between the respective populations
of the two countries, the arrangements with regard to the allocation of the " common receipts "
for which Article ii of the Convention for the Establishment of an Economic Union provides
being applied within the limits of the present Convention.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h. titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Brussels, August 6th, 1935.
Came into force August 6th, 1935.

3 Vol. IX, page 223 ; Vol. CXXXIV, page 394, and Vol. CLX, page 327, of this Series.
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2. La Banque nationale de Belgique ouvrira au nom du Gouvernement grand-ducal un compte
d6nomm6 ( Fonds de remboursement de l'emprunt mon6taire de 1922 ), en vue du remboursement
anticipatif, au Ier juin 1937, de l'emprunt 6 p. c. de 178.118.ooo francs 6mis le Ier juin i922.

A ce compte, seront vers6es, d6s ratification du present accord
a) La part du Grand-Duch6 de Luxembourg dans l'accroissement d'actif de la

Banque nationale ;'
b) Une somme de io.ooo.ooo de francs, A foumir par le Grand-Duch6 en titres de

l'emprunt mon6taire, compt6s au pair de leur valeur nominale.
La Banque nationale de Belgique placera les liquidit6s du (( Fonds de remboursement ), d'accord

avec les Gouvernements belge et luxembourgeois ; les avoirs du compte s'accroitront du produit
de ces placements.

3. Le Gouvernement belge s'engage & verser au (( Fonds de remboursement ) le solde n~cessaire
pour r~aliser le remboursement total de l'emprunt.

B.

i. A compter du ler janvier 1927, le Gouvernement belge attribuera au Gouvernement luxem-
bourgeois une part dans les b6n6fices vers6s par la Banque nationale de Belgique au Tr6sor belge.

Cette part sera calcul6e sur la base du rapport des populations respectives des deux pays en
appliquant dans le cadre de la pr6sente convention ce qui est d6termin6 pour la r6partition de
la recette commune institute par l'article ii de la Convention d'Union 6conomique.

2. Le Gouvernement belge prend h sa charge le service des int6r~ts de l'emprunt mon6taire
luxembourgeois, au taux plein, pour les 6ch6ances du 1 er juin 1927 au jer juin 1937.

Par contre, le Grand-Duch6 de Luxembourg fait abandon de sa part dans les b~n~fices annuels
de la Banque nationale attribuables au Tr~sor belge, a partir du Ier janvier 1927 jusqu'au moment
oii cette part sera 6gale a une charge de 2 p. c. sur un capital de 175.000.000 pour les 6ch6ances
du Ier juin 1927 au Ier juin 1937.

C.

Nonobstant toute convention contraire, les billets de la Banque nationale de Belgique seront
requs dans le Grand-Duch6 de Luxembourg comme monnaie l6gale par les caisses publiques et
par les particuliers, la parit6-or du franc beige 6tant fix6e par arr8t6 royal conform6ment aux articles
2 et 3 de la loi mon~taire du 30 mars 1935.

D.

La Banque nationale de Belgique 6tablira une agence h Luxembourg. Un comptoir d'escompte
sera attach6 A. cette agence.

E.

Le Gouvernement luxembourgeois est autoris6 h laisser en circulation dans les limites du
territoire grand-ducal, des coupures d'un import ne d6passant pas IOO francs, jusqu'a concurrence
de IOO millions de francs. Toutefois, a titre temporaire, cette limite pourra 8tre major6e de 25 mil-
lions, 6tant express6ment convenu que le maximum de la circulation sera ramen. a IOO millions
de francs au plus tard le Ier octobre 1942.
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2. The National Bank of Belgium shall open an account in the name of the Grand Ducal
Government, to be called "The Currency Loan 1922, Redemption Fund ", with a view to the
anticipatory redemption on June ist, 1937, of the 6 % Loan of 178,18,ooo francs issued on
June ist, 1922.

The following shall be paid into the said account on the ratification of the present Convention:
(a) The share of the Grand Duchy of Luxemburg in the increased assets of the

National Bank ;
o (b) A sum of Io,ooo,ooo francs, to be made available by the Grand Duchy, in bonds

of'the Currency Loan reckoned at their nominal value.
The National Bank of Belgium shall invest the liquid assets of the Redemption Fund in

agreement with the Belgian and Luxemburg Governments ; and the proceeds of such investments
shall be carried to credit of the Fund.

3. The Belgian Government undertakes to pay into the Redemption Fund the balance required
for the total redemption of the Loan.

B.

i. The Belgian Government shall assign to the Luxemburg Government as from January ist,
1927, a share in the profits paid by the National Bank of Belgium to the Belgian Treasury.

The said share shall be calculated on the basis of the relation between the respective populations
of the two countries, the arrangements with regard to the allocation of the " common receipts "
for which Article ii of the Convention for the Establishment of an Economic Union provides
being applied within the limits of the present Convention.

2. The Belgian Government assumes the charge of the service of the interest on the Luxemburg
Currency Loan at the full rate for the payments falling due during the period June Ist, 1927, to
June Ist, 1937.

The Grand Duchy of Luxemburg for its part waives its share in the annual profits of the
National Bank due to the Belgian Treasury as from January Ist, 1927, until such time as the said
share shall be equal to a charge of 2 % on a capital of 175,000,000, for the payments falling
due during the period June Ist, 1927, to June ist, 1937.

C.

Notwithstanding any Convention or Agreement to the contrary, notes of the National Bank
of Belgium shall be accepted in the Grand Duchy of Luxemburg as legal tender by public institutions
and private individuals, the gold parity of the Belgian franc being fixed by Royal Decree in
accordance with Articles 2 and 3 of the Currency Law of March 3oth, 1935.

D.

The National Bank of Belgium shall establish an agency in Luxemburg, with a discount
department attached.

E.

The Luxemburg Government shall be entitled to allow notes for amounts not exceeding ioo
francs to continue in circulation within the territory of the Grand Duchy up to a total not exceeding
IOO million francs. The said total may be increased temporarily up to 125 million francs, provided
it is reduced to IOO million francs not later than October Ist, 1942.
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F.

La pr~sente convention aura une dur~e 6gale A celle de la Convention d'Union 6conomique;
elle sera ratifi&e, et les ratifications en seront 6changes h Bruxelles aussit6t que faire se pourra.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et l'ont rev~tue
de leurs cachets.

Fait en double original Bruxelles, le 23 mai 1935.

(S.) P. VAN ZEELAND. (S.) BECH.

(S.) Max-Leo GPiRARD. (S.) DUPONG.
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F.

The present Convention shall remain in force for the same period as the Convention for the
Establishment of an Economic Union. It shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Brussels at the earliest possible date.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done at Brussels, in duplicate, the 23rd day of May, 1935.

(Signed) P. VAN ZEELAND.

(Signed) Max-Leo GtRARD.

(Signed) BEcH.

(Signed) DUPONG.
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No 3722. - CONVENTION I INSTITUANT, ENTRE LA BELGIQUE ET
LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG, UN REGIME COMMUN EN
MATIERE DE RP-GLEMENTATION DES IMPORTATIONS, DES
EXPORTATIONS ET DU TRANSIT. SIGNP-E A BRUXELLES, LE
23 MAI 1935.

Texte officiel jranpais communiqud par le Ministre des Affaires dtranggres de Belgique. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 29 aoat 1935.

SA MAJESTE LE Roi DES BELGES
et

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG,
Anim~s de la volont6 de pratiquer une politique 6conomique commune;
Constatant que la Convention 2 d'Union 6conomique entre laBelgique et le Luxembourg, conclue

le vingt-cinq juillet mil neuf cent vingt et un, ne renferme aucune stipulation visant express~ment
l'6ventualit6 d'une r~glementation, avec ou sans droits et taxes accessoires, des importations,
des exportations ou du transit, notamment par l'institution de restrictions d'ordre 6conomique,
et sp~cialement de licences, de contingents et de droits spciaux de licences et taxes d'administration ;

D~sireux de r~gler de commun accord cette mati~re dans l'esprit et suivant les dispositions
de la Convention d'Union 6conomique,

Ont r~solu de conclure h cet effet une convention et ont d~sign6 dans ce but pour leurs pl~ni-
potentiaires, savoir :

SA MAJESTE LE RoI DES BELGES:

M. Paul VAN ZEELAND, premier ministre, ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce
extrieur ; et

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

M. Joseph BECH, ministre d'Etat, president du gouvernement;

Lesquels, d'apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

A rticle premier.

Sauf les exceptions pr~vues par la prdsente convention, tout r~gime de r~glementation, avec
ou sans droits et taxes accessoires, des importations, des exportations et du transit, notamment
par l'institution de restrictions d'ordre 6conomique, et sp6cialement de licences, de contingents
et de droits sp~ciaux de licences et taxes d'administration, sera commun aux deux pays de l'Union

I L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 6 aofit 1935.
Entr6e en vigueur le 6 aofit 1935.

2 Vol. IX, page 223 ; vol. CXXXIV, page 394; et vol. CLX, page 327, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3722. - CONVENTION 2 INSTITUTING BETWEEN BELGIUM
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG A COMMON REGIME
FOR THE REGULATION OF IMPORTS, EXPORTS AND TRANSIT.
SIGNED AT BRUSSELS, MAY 23RD, 1935.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Aflairs. The registration ol
this Convention took place August 2 9th, 1935.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
and

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG,
Being desirous of pursuing a common economic policy,
Noting that the Convention a for the Establishment of an Economic Union between Belgium

and Luxemburg concluded on the twenty-fifth day of July, one thousand nine hundred and
twenty-one, contains no stipulation explicitly contemplating the possibility of regulating, with
or without accessory duties and charges, imports, exports, or transit, in particular by the
establishment of economic restrictions and especially of licences, quotas, and special licence duties
and administrative charges,

Being anxious to settle this matter by common agreement in the spirit and according to the
provisions of the Convention establishing an Economic Union,

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and to that end have appointed
as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Monsieur Paul VAN ZEELAND, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs and Foreign
Trade; and

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG:

Monsieur Joseph BECH, Minister of State, Prime Minister;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles:

Article I.

Except as otherwise provided in the present Convention, any system of regulation, with or
without accessory duties and charges, of imports, exports, and transit, in particular by the
establishment of economic restrictions and especially of licences, quotas, and special licence duties
and administrative charges, shall be common to the two countries of the Economic Union, as

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

'The exchange of ratifications took place at Brussels, August 6th, 1935.
Came into force August 6th, 1935.

'Vol. IX, page 223 ; Vol. CXXXIV, page 394 ; and Vol. CLX, page 327, of this Series.
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6conomique, tant pour ce qui concerne les dispositions lkgales et r~glementaires que leurs modalit~s
d'application, et les Hautes Parties contractantes prendront h cet effet toutes les dispositions
n~cessaires A la mise en vigueur de la pr~sente convention.

Une commission administrative mixte est constitu6e avec mission de prter ses avis aux deux
gouvernements sur toutes les mesures que le gouvernement de Fun ou de l'autre pays de l'Union
6conomique proposerait de prendre dans les mati~res vis~es au premier alin6a du present article.
La commission a son siege a Bruxelles.

Les mesures vis~es au premier alin~a du pr6sent article seront prises par le Gouvernement
belge en execution et selon les stipulations de la pr~sente convention. Elles devront obligatoirement
tre soumises au pr6alable h 1'avis de la Commission administrative mixte constitute par les deux

gouvernements, comme il est dit ci-dessus.

Article 2.

Sauf les exceptions pr~vues par la prsente convention, la Commission administrative mixte
dont il est question A 'article premier sera investie de l'administration des contingents d'impor-
tation, d'exportation et de transit institu6s pour l'Union 6conomique et notamment elle sera
charg~e de r~partir les contingents entre les int~ress6s.

Elle sera seule investie du pouvoir de d6livrer .aux intress~s, aux m~mes conditions pour
'ensemble de l'Union 6conomique, des licences d'importation, d'exportation et de transit et de

percevoir les droits et taxes g~n6ralement quelconques aff6rents auxdites licences ; elle pourra
n~anmoins, de l'accord des deux gouvernements, d6l~guer en tout ou en partie ses attributions
susdites a. des offices constitu6s par elle, dont 'un ak Luxembourg ; elle pourra en outre, de F'accord
des deux gouvernements, d~l~guer en tout ou en partie ses mmes attributions susdites A des
gouvernements tiers ainsi qu'a des organismes ou personnes 6tablis soit sur le territoire soit en
dehors du territoire de l'Union 6conomique.

Article 3.

Sauf les exceptions pr~vues par la pr~sente convention, le produit des droits et taxes g6n~rale-
ment quelconques aff6rents aux licences formera une recette commune dont la r6partition entre
les deux Pays de l'Union sera faite en appliquant dans le cadre de la pr~sente convention ce qui
est d~termin6 pour la recette commune institute par l'article ii de la Convention d'Union
6conomique.

I1 est entendu que les frais que n6cessitera ou pourrait n6cessiter le fonctionnement de la
Commission administrative et de ses offices d~lgu6s seront pr~levs sur les recettes communes
perques en execution de la pr~sente convention.

Article 4.
Les r~gles des articles premier, 2 et 3 ne s'appliqueront pas dans les cas d'exception pr~vus

par la pr~sente convention.

Article 5.

Par exception aux r~gles g~n~rales stipul~es par la pr6sente convention et dans le but d'assurer,
pour les produits 6numr~s nominativement ci-apr~s, la d6fense du march6 agricole luxembourgeois,
le Gouvernement luxembourgeois aura la facult6 de r~glementer unilat6ralement h toutes les
fronti~res du Grand-Duch6 de Luxembourg, y compris la frontire commune avec la Belgique,
l'importation des pommes de terre, des ceufs et des pommes.

Toutefois le Gouvernement luxembourgeois ne pourra faire usage de cette facult6 que pendant
les p6riodes de l'ann e ci-dessous d~termin~es pour chacun des produits 6num~r~s

a) Pommes de terre, du Ier septembre au ier mars
b) CEufs, du ier mars au Ier septembre ;
c) Pommes, du Ier septembre au ier janvier.
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regards both laws and regulations and the conditions of their application, and the High Contracting
Parties shall take for this purpose all such steps as may be necessary to bring the present Convention
into force.

A Joint Administrative Commission shall be set up to advise the two Governments on any
measures which the Government of either country of the Economic Union may propose to take in
the matters referred to in the first paragraph of this Article. The Commission shall sit at Brussels.

The measures referred to in the first paragraph of this Article shall be taken by the Belgian
Government in execution and in accordance with the stipulations of the present Convention. They
shall in every case be submitted beforehand, for its opinion, to the Joint Administrative Commission
set up by the two Governments as stated above.

Article 2.

Except as otherwise provided in the present Convention, the Joint Administrative Commission
referred to in Article i shall be entrusted with the administration of the import, export, and
transit quotas established for the Economic Union, and in particular it shall be responsible for
allocating the quotas among the persons concerned.

It shall have sole power to issue to the persons concerned, under the same conditions for the
whole of the Economic Union, import, export, and transit licences, and to collect all duties and
charges of whatsoever nature connected therewith ; nevertheless, by agreement between the two
Governments it may delegate the whole or part of the aforesaid functions to offices set up by it,
one being in Luxemburg. It may also, by agreement between the two Governments, delegate
the whole or part of the said functions to other Governments or to organisations or persons
established either within the territory of the Economic Union or outside it.

Article 3.

Except as otherwise provided in the present Convention, the proceeds of the duties and charges
of whatsoever nature levied in respect of licences shall be regarded as common receipts which
shall be shared between the two countries of the Union, within the framework of the present
Convention, in accordance with the provisions regarding common receipts as established by
Article ii of the Convention establishing an Economic Union.

It is understood that the expenses which are or may be entailed by the operation of the
Administrative Commission and its subordinate offices shall be deducted from the common receipts
collected in execution of the present Convention.

Article 4.
The rules laid down in Articles i, z and 3 shall not apply to the exceptional cases provided

for by the present Convention.

Article 5.

As an exception to the general rules laid down in the present Convention, and for the purpose
of protecting the Luxemburg agricultural market for the products hereinafter specified, the
Luxemburg Government shall have the right to regulate unilaterally at all the frontiers of the
Grand Duchy of Luxemburg, including the common frontier with Belgium, the importation of
potatoes, eggs, and apples.

Nevertheless, the Luxemburg Government may only avail itself of this right during the
periods of the year hereinafter specified in respect of each of the products mentioned

(a) Potatoes, from September Ist to March Ist
(b) Eggs, from March Ist to September Ist;
(c) Apples, from September Ist to January Ist.

No. 3722



340 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1935

Article 6.

Le Gouvernement luxembourgeois ne pourra faire usage de la facult6 qui lui est conc~d~e
h l'article 5 que pour chacun des produits 6num~r~s pris isol~ment, lorsque pour ledit produit pris
isolment la protection demeurera insuffisante du chef de la Belgique apr~s notification faite par
le Gouvernement luxembourgeois au Gouvernement belge, c'est-h-dire lorsque le Gouvernement
belge refusera pour le produit en cause de limiter l'importation aux fronti~res de l'Union 6conomique
aux chiffres ou de fixer le taux des droits spiciaux de licences au niveau r~clam~s par le Gouverne-
ment luxembourgeois.

Article 7.

Par exception aux r~gles g6n~rales stipul~es par la pr~sente convention et dans le but d'assurer,
pour les produits 6num6r~s nominativement ci-apr~s, la d~fense du march6 agricole luxembourgeois,
le Gouvernement luxembourgeois aura la facult6 de rglementer unilatralement k toutes les
fronti~res du Grand-Duch6 de Luxembourg, y compris la fronti~re commune avec la Belgique,
1 'importation :

io Du beurre, chaque fois que le Gouvernement belge faisant usage de la facult6
qui lui est reconnue par l'article premier de la prsente convention, selon la procedure
6tablie par ledit article premier, abaissera le droit sp6cial de licence sur le beurre au-
dessous de 7 fr. 50 c. au kilogramme ou fixera le contingent global pour l'Union 6conomique
au-dessus du chiffre fix6 de m~me pour le mois de calendrier correspondant de l'ann~e 1934 ;

20 Des animaux vivants de l'espce porcine et de la viande porcine fraiche, chaque
fois que le prix moyen du porc vivant sur le march6 de Cureghem se trouvera inf~rieur
hi 5 fr. 50 c. au kilogramme ;

30 Des animaux de l'espce bovine et de la viande bovine fraiche, chaque fois que
le prix moyen du bceuf vivant sur le march6 de Cureghem se trouvera inf~rieur a 5 fr. 50 c.
au kilogramme.

Article 8.

En tout 6tat de cause, le march6 luxembourgeois sera, pour les produits 6num6r6s aux articles
5 et 7, rserv6 en cas d'importation aux producteurs belges, c'est-a-dire que dans la mesure oii,
ayant fait usage de la facult6 de rglementation telle qu'elle est d6termin6e aux articles 5 et 7,
le Gouvernement luxembourgeois accorderait n~anmoins des licences d'importation pour tous ou
certains des produits 6num~rs aux articles 5 et 7, il s'engage a accorder lesdites licences pour
des produits d'origine et de provenance belges.

I1 est entendu que les commer~ants et autres intress6s de nationalit6 belge obtiendront au
Grand-Duch6 des licences aux mmes conditions que les commer~ants et autres intresss de
nationalit6 luxembourgeoise et rciproquement.

Article 9.

Par exception aux rgles g~n~rales stipul6es par la prsente convention, le gouvernement
de chacun des deux pays de l'Union 6conomique aura la facultn:

Io De rglementer unilatralement aux fronti~res de son pays autres que la fronti~re
commune avec l'autre pays de l'Union 6conomique l'importation des c~r6ales faisant
l'objet dans l'un ou l'autre ou dans les deux pays de l'Union 6conomique de mesures
quelconques d'ordre intrieur et notamment d'une valorisation ;

20 De rglementer h la fronti~re commune aux deux pays de l'Union 6conomique
l'importation des c6rales faisant l'objet dans Fun ou l'autre ou dans les deux pays de
l'Union 6conomique de mesures quelconques d'ordre intirieur et notamment d'une valo-
risation chaque fois que les conditions de production ou de vente desdites c~r~ales sont
ou seront rendues ingales entre les deux pays de l'Union 6conomique par l'effet des
susdites mesures quelconques d'ordre int6rieur et notamment de la ou des susdites valori-
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Article 6.

The Luxemburg Government may only make use of the right accorded to it under Article 5
in respect of each of the specified products taken separately, when the protection of the said products
by Belgium remains inadequate after notice has been given by the Luxemburg Government to
the Belgian Government, that is to say, when the Belgian Government refuses to restrict imports
of the product in question at the frontiers of the Economic Union to the figures or to fix the rate
of special licence duties at the level demanded by the Luxemburg Government.

Article 7.

As an exception to the general rules laid down in the present Convention, and for the purpose
of protecting the Luxemburg agricultural market for the products hereinafter specified, the
Luxemburg Government shall have the right to regulate unilaterally at all the frontiers of the
Grand Duchy of Luxemburg, including the common frontier with Belgium, the importation of :

(I) Butter, whenever the Belgian Government, availing itself of the right accorded
to it under Article i of the present Convention, and in accordance with the procedure
laid down in the said Article i, reduces the special licence duty on butter to less than
Fr. 7.50 per kilogramme, or fixes the aggregate quota for the Economic Union at a
higher figure than that fixed for the corresponding calendar month of 1934 ;

(2) Live pigs and fresh pork, whenever the average price of live pigs in the Cureghem
market is less than Fr. 5.50 per kilogramme ;

(3) Neat cattle and fresh beef, whenever the average price of neat cattle in the
Cureghem market is less than Fr. 5.50 per kilogramme.

Article 8.

As regards the importation of the products enumerated in Articles 5 and 7, the Luxemburg
market shall in all circumstances be reserved for Belgian producers, that is to say, that in so far
as, although exercising the right of regulation provided for in Articles 5 and 7, the Luxemburg
Government grants import licences for all or any of the products enumerated in Articles 5 and 7,
it undertakes to grant them for products of Belgian origin and provenance.

It is understood that traders and other persons of Belgian nationality will obtain licences
from the Grand Duchy under the same conditions as traders and other persons of Luxemburg
nationality, and vice versa.

Article 9.

As an exception to the general rules laid down in the present Convention, the Government
of each of the two countries of the Economic Union shall have the right :

(i) To regulate unilaterally, at the frontiers of its country other than the common
frontier with the other country of the Economic Union, the importation of cereals forming
the subject in either or both countries of the Economic Union of internal measures of
any kind and of valorisation in particular;

(2) To regulate, at the frontier common to the two countries of the Economic Union,
the importation of cereals forming the subject, in either or both countries of the Economic
Union, of internal measures of any kind and of valorisation in particular, whenever the
conditions of production or sale of the said cereals are or will be made unequal between
the two countries of the Economic Union as the result of the said internal measures and
of the said valorisation or valorisations in particular. It is understood that the above-
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sations. Ii est entendu que la facult6 de r~glementation ci-dessus pr~vue h la fronti~re
commune pourra tre exerc~e uniquement par le gouvernement de celui des deux pays
de l'Union 6conomique dont les producteurs indig~nes desdites c~rales se trouvent
ou se trouveront exposes h une concurrence favoris~e par le fait des mesures quelconques
d'ordre int~rieur et notamment de la ou des valorisations qui sont ou seront institutes
dans Fun ou i'autre ou dans les deux pays de l'Union 6conomique ;

30 De r6glementer unilat6ralement h toutes les fronti~res de son pays, y compris
la fronti~re commune avec l'autre pays, l'importation des denr~es dont les conditions
de production sont ou seront directement influenc6es par les conditions d'approvisionne-
ment de c~r~ales chaque fois que les conditions d'approvisionnement des c6r~ales entrant
en ligne de compte se trouvent ou se trouveront dans le pays en cause moins favorables
que dans l'autre pays par le fait de mesures quelconques d'ordre int~rieur et notamment
d'une valorisation, institutes par Fun ou i'autre ou par les deux pays de l'Union 6conomique.

Article io.

Par exception aux r~gles g~n~rales stipul6es par la pr6sente convention, le Gouvernement
luxembourgeois aura la facult6 de ne pas s'associer aux mesures de r~glementation des importations
de houille crue ou carbonis~e et des agglom~r6s de houille ou de lignite que le Gouvernement belge
aurait 6tablies ou se proposerait d'6tablir aux fronti~res de la Belgique. R~ciproquement, dans
le cas oil le Gouvernement luxembourgeois ferait usage de la susdite facult6, le Gouvernement
belge aura la facult6 de r~glementer A la fronti~re de la Belgique, commune avec le Grand-Duch6
de Luxembourg, l'importation des susdites marchandises.

Article ii.

Dans le cas oii le Gouvernement luxembourgeois ferait valoir en cours d'ex6cution de la
pr~sente convention la n~cessit6 de sauvegarder des int~r~ts vitaux dont il allguerait que la sauve-
garde ne serait pas assur~e dans une mesure raisonnable par les dispositions de la pr~sente convention
ou par l'application qu'en ferait pour sa part le Gouvernement belge, les deux gouvernements
aviseront aux moyens d'assurer dans l'esprit de la pr~sente convention et de la Convention d'Union
6conomique la sauvegarde desdits int~r~ts vitaux du Grand-Duch6 de Luxembourg.

Les diff6rends venant h s'6lever en cette mati~re entre les deux gouvernements pourront tre
d6f~r~s par le Gouvernement luxembourgeois un collge arbitral permanent dont le Gouverne-
ment belge reconnait la competence obligatoire dans les limites oil elle est d~finie ci-dessous.

A cet effet et pour l'ex~cution de la pr~sente convention, la Commission permanente de
conciliation institute par le Trait6 1 de conciliation, d'arbitrage et de r~glement judiciaire du
17 octobre 1927 est 6rig~e en Coll~ge arbitral permanent.

La competence dudit Coll~ge arbitral permanent s'6tendra uniquement aux contestations
portant, dans le cadre du present article:

I o Sur le caract~re vital des int~r~ts luxembourgeois en cause
20 Sur l'efficacit6 des mesures que le Gouvernement belge aurait 6tablies ou propo-

serait d'6tablir pour assurer la sauvegarde des int6rfts luxembourgeois en cause;
30 Sur la n~cessit6 d'assurer, au moyen de d~rogations aux r~gles g~n6rales de la

pr6sente convention, la sauvegarde des int6r~ts luxembourgeois en cause.
I est entendu que le Coll~ge arbitral permanent est juge de l'existence de sa comp6tence dans

les limites ci-dessus trac~es.
Les sentences du Collfge arbitral permanent seront rendues A la majorit6 des voix pour chaque

question posse prise isol~ment. Les Hautes Parties contractantes s'engagent accepter lesdites
sentences comme d~finitives. S'il n'est convenu autrement entre les Parties, les sentences du
Collfge arbitral permanent devront 6tre rendues dans un d~lai maximum de trente jours.

'Vol. CXXIV, page 203, de ce recueil.
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mentioned right of regulation at the common frontier may be exercised solely by the
Government of that country of the Economic Union whose home producers of the said
cereals are or will be exposed to competition as a result of the internal measures of any
kind and valorisation or valorisations in particular which have been or are to be applied
in either or both countries of the Economic Union ;

(3) To regulate unilaterally at all the frontiers of its country, including the common
frontier with the other country, the importation of foodstuffs, the conditions of production
of which are or will be directly affected by the conditions under which cereals are supplied,
whenever those conditions are or will be less favourable in the country in question than
in the other country as a result of the internal measures of any kind and valorisation
in particular introduced by either or both countries of the Economic Union.

Article io.

As an exception to the general rules laid down in the present Convention, the Luxemburg
Government shall have the right not to associate itself with any measures for the regulation of
imports of crude or carbonised coal and agglomerates of coal or lignite which the Belgian Government
may have adopted or may propose to adopt at the Belgian frontiers. Reciprocally, should the
Luxemburg Government avail itself of the said right, the Belgian Government shall be entitled
to regulate the importation of the said goods at the common frontier of Belgium and the Grand
Duchy of Luxemburg.

Article Ii.

Should the Luxemburg Government, in the course of the execution of the present Convention,
urge the necessity of safeguarding vital interests which it alleges not to be reasonably safeguarded
by the provisions of the present Convention or by the manner in which it is applied by the Belgian
Government, the two Governments shall devise means of safeguarding, in the spirit of the present
Convention and the Convention establishing an Economic Union, the said vital interests of the
Grand Duchy of Luxemburg.

Disputes arising in this connection between the two Governments may be referred by the
Luxemburg Government to a Permanent Board of Arbitration, the competence of which the
Belgian Government recognises as compulsory within the limits defined below.

For this purpose, and for the execution of the present Convention, the Permanent Conciliation
Commission set up by the Treaty I of Conciliation, Arbitration, and Judicial Settlement of October
17th, 1927, shall be converted into a Permanent Board of Arbitration.

The competence of the said Permanent Board of Arbitration shall be confined to disputes
concerned, within the framework of the present Article, with :

(i) The vital nature of the Luxemburg interests involved;
(2) The efficacy of the measures which the Belgian Government may have adopted

or may propose to adopt to safeguard the Luxemburg interests involved;
(3) The necessity of safeguarding, by means of derogations of the general rules

of the present Convention, the Luxemburg interests involved.
It is understood that, within the foregoing limits, the Permanent Board of Arbitration shall

itself decide whether it is competent to deal with any matter.
The awards of the Permanent Board of Arbitration shall be rendered by a majority vote on

each separate question. The High Contracting Parties agree to accept the said awards as final.
Unless otherwise agreed between the Parties, the awards of the Permanent Board of Arbitration
shall be rendered within a maximum period of thirty days.

1 Vol. CXXIV, page 203, of this Series.
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Sauf ce qui est dispos6 autrement par la pr~sente convention, la procedure du Collage arbitral
permanent sera celle qui est d~finie pour la Commission permanente de conciliation par le Trait6
de conciliation, d'arbitrage et de r~glement judiciaire du 17 octobre 1927.

Il est entendu que ce dernier trait6 demeure applicable h la pr~sente convention dans tous
les cas oii il n'y est pas d6rog6 express~ment par la pr~sente convention elle-m~me.

Article 12.

Les Hautes Parties contractantes prennent r~ciproquement l'engagement de rechercher d~s
A present, dans le but de la substituer au syst~me de d~rogations 6tabli par la pr~sente convention
A l'effet d'assurer la dfense du march6 agricole luxembourgeois, une formule propre A procurer
des garanties 6quivalentes A l'agriculture luxembourgeoise sans porter atteinte A la r~gle de libert6
de commerce pleine et enti~re entre les deux pays de l'Union 6conomique telle qu'eUe est inscrite
h l'article 3 de la Convention d'Union.

En tout 6tat de cause, les Hautes Parties contractantes prennent r6ciproquement l'engagement
de soumettre, dans cet esprit, A un examen d'ensemble au moins tous les trois mois le syst~me de
d~rogations 6tabli par la pr~sente convention A l'effet d'assurer la d6fense du march6 agricole
luxembourgeois.

Article 13.

Chacune des Hautes Parties contractantes prend l'engagement d'appliquer h toutes les fronti~res
de son pays, autres que la fronti~re commune aux deux pays de l'Union 6conomique, avec les
mmes modalit~s et dans les mmes conditions, toutes les prohibitions de trafic et de circulation
que l'autre Partie aurait jug6 ou jugerait n6cessaire d'6tablir pour des motifs sanitaires, notamment
pour emp~cher la propagation d'6pid~mies ou d'6pizooties, ou pour prot6ger les cultures contre
l'importation et la propagation d'insectes nuisibles.

Article 14.

La pr~sente convention aura une dur~e 6gale h celle de la Convention d'Union 6conomique.

Article 15.

Chaque fois que dans le corps de la pr~sente convention sont employs les termes ( r~glemen-
tation ), et (( r~glementer s'appliquant h des mesures d'ordre 6conomique prises A l'une ou l'autre
fronti~re, ils doivent 6tre entendus dans le sens de r~glementation, avec ou sans droits et taxes
accessoires, selon le cas des importations, des exportations ou du transit, notamment par l'institution
de restrictions d'ordre 6conomique, et sp6cialement de licences, de contingents et de droits spdciaux
de licences et taxes d'administration.

Article 16.

La pr~sente convention sera ratifi~e, et les ratifications en seront 6chang~es A Bruxelles aussit6t
que faire se pourra.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et l'ont rev~tue
de leurs cachets.

Fait en double original A Bruxelles, le 23 mai 1935.

(S.) BECH. (S.) P. VAN ZEELAND.
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Except as otherwise provided in the present Convention, the procedure of the Permanent
Board of Arbitration shall be the same as that of the Permanent Conciliation Commission, as
laid down in the Treaty of Conciliation, Arbitration, and Judicial Settlement of October I7 th, 1927.

It is understood that this latter Treaty shall remain applicable to the present Convention in
all cases where no express stipulation to the contrary is embodied in the present Convention.

Article 12.

The High Contracting Parties mutually undertake forthwith to endeavour, with a view to
substituting it for the system of derogations laid down in the present Convention for the protection
of the Luxemburg agricultural market, to find a formula such as will provide equivalent safeguards
for Luxemburg agriculture without infringing the rule of free and unrestricted commerce between
the two countries of the Economic Union, laid down in Article 3 of the Convention establishing
the Union.

In any case, the High Contracting Parties mutually agree to undertake in this spirit a general
examination, every three months at least, of the system of derogations established by the present
Convention for the purpose of protecting the Luxemburg agricultural market.

Article 13.

Each of the High Contracting Parties undertakes to apply at all the frontiers of its country
other than the frontier common to the two countries of the Economic Union, in the same manner
and under the same conditions, all prohibitions relating to traffic and circulation which the other
Party may have deemed or may in future deem it necessary to establish for reasons of public health,
especially in order to prevent the spread of epidemics or epizootics or to protect crops from the
importation and propagation of noxious insects.

Article 14.

The duration of the present Convention shall be the same as that of the Convention establishing
an Economic Union.

Article 15.

Whenever the terms " regulation - and " regulate " are employed in the present Convention
with reference to economic measures taken at any frontier, they must be understood to mean the
regulation, with or without accessory duties and charges, of imports, exports, or transit, as the
case may be, as by the establishment of economic restrictions and especially of licences, quotas,
special licence duties, and administrative charges.

Article 16.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels
as soon as possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and

have thereto affixed their seals.

Done in two authentic copies at Brussels, the 23rd day of May, 1935.

(Signed) BECH. (Signed) P. VAN ZEELAND.
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No 3723. - CONVENTION 1 ITABLISSANT ENTRE LA BELGIQUE ET
LE GRAND-DUCHI DE LUXEMBOURG UNE COMMUNAUTIZ
SPECIALE DE RECETTES EN CE QUI CONCERNE LES DROITS
D'ACCISE PERUS SUR LES ALCOOLS. SIGNP-E A BRUXELLES,
LE 23 MAI 1935.

Texte officiel jran~ais communiqud par le ministre des Affaires Jtrang~res de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 29 aoi~t 1935.

SA MAJESTA LE ROI DES BELGES
et

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG,
D~sireux de rem6dier aux difficult~s qui se sont 6lev~es au sujet du regime fiscal des alcools

au sein de l'Union 6conomique, ont r~solu de conclure h cet effet une convention et ont d~sign6
dans ce but pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTA LE ROI DES BELGES :

M. Max-Leo GRARD, ministre des Finances ; et

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

M. Pierre DUPONG, ministre des Finances, de la Pr6voyance sociale et du Travail;

Lesquels, apr&s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les recettes nettes des droits d'accise sur les alcools et les eaux-de-vie, effectu6es en Belgique
et dans le Grand-Duch6 de Luxembourg, constitueront des recettes communes dans lesquelles la
part totale revenant h chacun des deux pays sera calcul~e en divisant la somme desdites recettes
communes en deux moiti~s h r~partir, l'une dans la proportion de huit neuvi6mes pour la Belgique
et d'un neuvi~me pour le Luxembourg, l'autre dans la proportion de vingt-sept vingt-huiti~mes
pour la Belgique et d'un vingt-huiti~me pour le Luxembourg.

Par recettes nettes, il faut entendre celles provenant des droits aff~rents aux quantit~s d'alcool
ou d'eaux-de-vie produites dans chacun des deux pays, d6falcation faite des d~charges et restitutions
r~glementaires, 6tant entendu que chacun des deux pays demeure responsable envers l'autre de la
perception des droits dus pour les alcools produits sur son territoire.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 6 aofit 1935.
Entr6e en vigueur le i e r janvier 1935.



1935 League of Nations - Treaty Series. 349

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3723. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBURG PROVIDING FOR SPECIAL COMMON
RECEIPTS IN REGARD TO EXCISE DUTIES LEVIED ON ALCOHOL.
SIGNED AT BRUSSELS, MAY 23RD, 1935.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Convention took place August 29 th, 1935.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
and

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG,
Being desirous of solving the difficulties which have arisen in connection with the revenue

regulations concerning alcohol in the Economic Union, have resolved to conclude a Convention
for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Monsieur Max-Lio GARARD, Minister of Finance ; and

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG,

Monsieur Pierre DUPONG, Minister of Finance, Social Welfare and Labour;

Who, having communicated their full powers, found-in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

The net receipts from excise duties levied on alcohol and spirits in Belgium and the Grand
Duchy of Luxemburg shall constitute common receipts, the total sum due to each of the two
countries being calculated by dividing the said common receipts into two moieties, the one to be
divided in the proportion of eight-ninths and one-ninth as between Belgium and Luxemburg
respectively, and the other in the proportion of twenty-seven twenty-eighths and one twenty-
eighth as between Belgium and Luxemburg respectively.

Net receipts shall be deemed to mean receipts from the duties levied on alcohol or spirits
produced in either country after deduction of the regulation rebates and refunds, it being understood
that each country shall continue to be responsible to the other for the collection of the duty
chargeable on alcohol produced in its own territory.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, t titre d'information. of Nations, for information.

2 The erchange of ratifications took place at Brussels, August 6th, 1935.
Came into force January ist, 1935.
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Article 2.

A l'expiration de chaque trimestre, les Hautes Parties contractantes fourniront au Conseil
administratif mixte institu6 par l'article 19 de la Convention' d'Union 6conomique les donn~es
necessaires pour dresser le compte des recettes communes effectu~es sur les alcools pendant le
trimestre coul. Le Conseil administratif mixte fixera la part revenant h chacun des deux pays
selon le mode de calcul d~termin6 l'article premier, ainsi que la somme A rembourser 6ventuellement
h l'autre pays par le pays dont les recettes effectivement per~ues d~passeraient cette part.

Article 3.
A partir de la mise en vigueur de la pr~sente convention, les distilleries agricoles, forfaitaires

ou non forfaitaires, 6tablies ou venant h tre 6tablies dans le Grand-Duch6 seront soumises aux
dispositions du r~glement annex6 h la pr~sente convention dont il forme partie int~grante.

Le taux de la reduction de droit d'accise accord~e pour les alcools produits dans les distilleries
agricoles luxembourgeoises qui ne sont pas plac6es sous le r6gime du forfait, c'est- -dire dans celles
qui sont pourvues d'appareils de contr6le, ne pourra pas d6passer le taux de la r6duction dont
b~n~ficient effectivement les distilleries agricoles belges. Toutefois, m~me si le taux de la reduction
accord6e aux distilleries agricoles belges n'atteint pas les chiffres mentionnds ci-apr~s, le Gouverne-
ment grand-ducal pourra accorder aux distilleries agricoles pourvues d'appareils de contr6le,
6tablies dans le Grand-Duch6 avant le ier janvier 1933, une reduction s'6levant au maximum par
litre d'alcool h 5o o, temperature 150, i :

a) fr. 0,90 pour la partie de la production de chaque distillerie de l'esp~ce ne d6passant
pas annuellement 20.000 litres h 5 0o, temperature 150 ;

b) fr. o,6o pour la partie de la production de chaque distillerie de l'espce d~passant
annuellement 20.000 litres h 500, temperature 150.

Dans les distilleries forfaitaires de c~r~ales 6tablies dans le Grand-Duch6, la tolerance de
production ne pourra pas d~passer Io p. c. de la quantit6 d'alcool passible de l'imp6t. Tout exc~dent
de production sup~rieur h cette tolerance, qui sera constat6, soit par des essais de distillation, soit
par le contr6le des registres de fabrication ou de vente, soit par tout autre moyen, sera passible,
pour toute la quantit6 d6passant la tolerance, du droit d'accise sur la base du taux integral, sans
prejudice des p~nalit~s 6ventuellement encourues.

Article 4.
Dans le Grand-Duch6, doivent 6tre pourvues d'appareils de contr6le 6tablissant avec precision

les quantit~s de flegmes r6ellement produites :
a) Les distilleries dont la production annuelle exc~de 4.000 litres de flegmes ?L 500,

temperature 150 ;
b) Lors mme que leur production annuelle n'exc6derait pas 4.000 litres de flegmes

h 500, temprature 150, les distilleries qui mettent en ceuvre, m&me accessoirement, des
mati~res :

Autres que des c~r~ales ou autres mati~res farineuses
Autres que des fruits, des baies, des vins, des mofits, des lies de vins ou des racines,

r6colt~s dans le pays.
En ce qui concerne les nouvelles distilleries qui seraient 6tablies A partir de ]a date de la

ratification de la prsente convention, ces appareils devront consister en vaisseaux-mesureurs
herm~tiquement reli~s h l'appareil distillatoire et destines h recevoir la totalit6 de la production.

Article 5.
Aucune quantit6 d'alcool, d'eau-de-vie ou de liqueurs d~passant six litres sans distinction de

degr~s ne peut ftre transport~e ni d~tenue sur le territoire de l'un des deux pays, sans 6tre accom-

Vol. IX, page 223 ; vol. CXXXIV, page 394, et vol. CLX, page 327, de ce recueil.
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Article 2.

At the end of each quarter the High Contracting Parties shall furnish to the Mixed Administra-
tive Council set up under Article 19 of the Convention ' for the Establishment of an Economic Union
such information as will enable it to draw up a statement showing the common receipts on alcohol
during the quarter. The Mixed Administrative Council shall calculate the part due to each of the
two Parties in accordance with the method described in Article i together with the amount, if any,
to be refunded to the other country by the country in which the actual receipts are in excess of
such part.

Article 3.

As from the entry into force of the present Convention agricultural distilleries, whether taxed
at a flat rate or otherwise, which are, or may be, established in the Grand Duchy shall be subject
to the regulations annexed to the present Convention and forming an integral part thereof.

The reduction allowed on the rate of excise duty levied on alcohol produced in such agricultural
distilleries in Luxemburg as are not taxed at a flat rate, that is to say, agricultural distilleries
provided with checking apparatus, may not exceed the reduction allowed in the case of agricultural
distilleries in Belgium, provided always that, even where the reduction allowed in the case of
agricultural distilleries in Belgium is less than the figures indicated hereunder, the Government
of the Grand Duchy may allow agricultural distilleries provided with checking apparatus, which
were established in the Grand Duchy before January Ist, 1933, a reduction per litre of alcohol
at 500, temperature 150, of not more than :

(a) 0.90 francs on not more than 20,000 litres at 500, temperature 150, of the annual
production of each such distillery ;

(b) o.6o francs on the annual production of each such distillery exceeding 20,000
litres at 50o, temperature 150.

Distilleries of cereals established in the Grand Duchy which are taxed at a flat rate may not
produce more than Io per cent in excess of the amount of alcohol liable to duty. The whole of any
surplus over and above this figure, as disclosed either by distilling tests, or by a check on the records
of manufacture and sale, or by any other means, shall be liable to excise duty at the full rate in
addition to the penalties incurred, if any.

Article 4.

The following distilleries in the Grand Duchy shall be equipped with checking apparatus for
recording accurately the amount of phlegm actually produced :

(a) Distilleries producing over 4,000 litres per annum of phlegm at 500, temperature
150 ;

(b) Distilleries producing not more than 4,000 litres of phlegm at 500, temperature
15o, which employ in any, even a subsidiary, capacity the following materials:

Materials other than cereals or other farinaceous materials ;
Materials other than fruit, berries, wine, must or lees of wine, or roots grown in

the country.
In new distilleries established after the date on which the present Convention is ratified the

said apparatus shall consist of measuring receptacles, hermetically connected with the distilling
plant, to take the whole of the product.

Article 5.

Not more than six litres of alcohol, spirits or liquor, irrespective of strength, may be conveyed
to, or held in, the territory of either country, unless it is accompanied by a document complying

1 Vol. IX, page 223 ; Vol. CXXXIV, page 394 ; and Vol. CLX, page 327, of this Series.
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pagn~e d'un document r~unissant les conditions fix6es par la r6glementation de celui des deux pays
d'oil la marchandise a 6t6 expedite.

Article 6.

Le total de la quantit6 d'alcool produit par les distilleries agricoles, forfaitaires ou non forfai-
taires, ktablies dans le Grand-Duch, pouvant tre introduite en Belgique au cours d'une annie de
calendrier, ne pourra pas d~passer deux millions de litres . 500, temperature 150.

Article 7.

D~s la ratification de la pr6sente convention au plus tard, le Grand-Duch6 6tablira, d'apr~s
les principes appliques en Belgique, une taxe, dite (( taxe sp~ciale de consommation ), sur les alcools,
eaux-de-vie et autres liquides alcooliques dclar~s pour 6tre consommes dans le Grand-Duch6, soit
h l'importation en territoire luxembourgeois m~me par la frontire commune, soit 6L la sortie des
distilleries ou usines de rectification. Ladite taxe luxembourgeoise sera :

a) Durant l'annie 1935, 6gale au tiers au moins de la taxe belge similaire existant
au moment de l'6tablissement de ladite taxe luxembourgeoise ;

b) Durant l'ann~e 1936, 6gale aux deux tiers au moins de la pr6dite taxe belge ; et

c) Durant l'ann~e 1937, ainsi que durant les ann~es suivantes, 6gale L la totalit6 de
la pr~dite taxe belge.

Le produit de la taxe dite ((taxe sp~ciale de consommation )) restera int6gralement acquis au
pays sur le territoire duquel les alcools, eaux-de-vie ou autres liquides alcooliques sont consommes.

Article 8.

Le Gouvernement luxembourgeois s'engage h renforcer sur son territoire la surveillance
exerce sur les distilleries et h prendre h tout moment toutes mesures n~cessaires pour rendre
cette surveillance efficace.

D'autre part, les p~nalit6s applicables dans le Grand-Duch6 pour la r6pression des fraudes
en mati&re de fabrication ou de circulation d'alcools seront mises en concordance avec celles pr~vues
par la 16gislation belge.

Les agents des administrations de l'un et de l'autre pays se pr~teront un mutuel et diligent
concours pour la recherche, la constatation et la repression de toutes fraudes et tentatives ou
manceuvres de fraude en matire d'alcool.

Les fonctionnaires de l'administration de chacun des deux pays effectueront avec les fonction-
naires de l'administration de l'autre pays des tourn~es d'inspection dans tout le territoire de
'Union 6conomique. Lesdites tourn~es se feront sous le b6n~fice des m~mes droits d'investigation

et de contr6le que les tourn6es accomplies par les fonctionnaires de chacun des deux pays dans leur
pays.

Article 9.

I1 est confere pouvoir au ministre des Finances de Belgique et au ministre des Finances du
Grand-Duch6 de Luxembourg de pr~ciser de commun accord l'interpr6tation et les modalit~s
d'application des dispositions de la pr~sente convention et notamment de fixer la proc6dure pour
trancher tout disaccord entre les administrations des deux pays en ce qui concerne de part et d'autre
les rem~des h apporter aux insuffisances constat~es ou allgu6es dans les prescriptions r~glemen-
taires, ]a surveillance administrative ou les dispositifs materiels de contr61e.

Article io.

La prsente convention est conclue pour une dur~e de trois ans prenant cours le Ier janvier 1935,
date partir de laquelle elle sortira tous ses effets.
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with the conditions laid down in the regulations of the country from which the goods have been
consigned.

Article 6.

Not more than two million litres of the alcohol at 500, temperature 150, produced by the agri-
cultural distilleries in the Grand Duchy, whether distilleries taxed at a flat rate or otherwise,
may be imported into Belgium during any calendar year.

Article 7.

Not later than the date on which the present Convention is ratified, the Grand DTchy shall
impose a tax, in conformity with the principles applied in Belgium, to be known as " Special
Consumption Tax ", on alcohol, spirits and other alcoholic liquors declared to be for consumption
in the Grand Duchy, to be collected either on importation into Luxemburg territory by any route,
including the common frontier, or on leaving the distilleries or rectifying factories. The said
Luxemburg tax shall be :

(a) For the year 1935, not less than one-third of the corresponding tax payable
in Belgium at the time the tax is imposed in Luxemburg;

(b) For the year 1936, not less than two-thirds of the above-mentioned correspon-
ding tax payable in Belgium ;

(c) For the year 1937 and subsequent years, the same as the above-mentioned
corresponding tax payable in Belgium.

The whole of the yield from the Special Consumption Tax shall accrue to the country in whose
territory the alcohol, spirits or other alcoholic liquors are consumed.

Article 8.

The Luxemburg Government undertakes to render more stringent the supervision exercised
over the distilleries in its territory, and to take such action as may at any time be necessary to
render such supervision effective.

Furthermore, the penalties laid down in the Grand Duchy for the punishment of fraud in
respect of the manufacture or sale of alcohol shall be brought into line with those laid down in
Belgian legislation.

The administrative officials of each country shall diligently assist one another in detecting,
reporting and suppressing fraud and attempted fraud or fraudulent schemes in respect of alcohol.

The administrative officials of each country shall make visits of inspection in conjunction
with the administrative officials of the other country throughout the whole of the Economic
Union. They shall have the same rights of investigation and supervision on such occasions as
officials making visits of inspection in their own country.

Article 9.

The Minister of Finance of Belgium and the Minister of Finance of the Grand Duchy of Luxem-
burg shall be empowered in concert to interpret the present Convention and to lay down rules
for the enforcement thereof, and more particularly to lay down procedure for the settlement of any
dispute between the administrative authorities of the two countries in connection with defects or
alleged defects in the regulations calling for remedy, or in connection with the administrative
supervision or material measures of control.

Article Io.
The present Convention shall be concluded for a period of three years from January Ist, 1935,

and shall have full effect as from that date.

23 No. 3723
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A l'expiration du premier terme de trois ans, elle se renouvellera par tacite reconduction, chaque
fois pour un nouveau terme d'un an, pendant toute la dur~e de l'Union 6conomique.

Elle pourra 6tre d~nonc~e par chacune des Hautes Parties contractantes A l'expiration de
chaque terme de validit6 moyennant pr6avis de six mois, soit moyennant d6nonciation notifi6e
pour le premier terme de trois ans au plus tard le 30 juin 1937 et pour les termes suivants d'une
ann~e au plus tard le 30 juin de chaque annie.

Article ii.

La prsente convention, apr~s avoir W approuv~e par les Chambres belges et le pouvoir
l6gislatif luxembourgeois, sera ratifi~e, et les ratifications en seront 6chang~es A Bruxelles aussit6t
que faire se pourra.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et l'ont rev8tue

de leurs cachets.

Fait en double original & Bruxelles, le 23 mai 1935.

(S.) Max-Leo GARARD. (S.) DUPONG.

RtGLEMENT

APPLICABLE AUX DISTILLATEURS AGRICOLES DU GRAND-DUCHA DE LUXEMBOURG.

Article premier.
§ ier. Sont r~put~s distilateurs agricoles :

A. Ceux qui cultivent, pour leur propre compte, dans un rayon de 5 kilom6tres de
l'usine, des'terres labourables dans la proportion d'un hectare par 8 litres d'alcool & 50
degr~s, A la temperature de 15 degr6s, pris en charge par p~riode de vingt-quatre heures.

Les prairies permanentes sont 6galement admises en compte, un hectare de prairie
6tant compt6 pour 50 ares de terres labourables.

Les distillateurs agricoles doivent poss~der en propri~t6 et nourrir, dans les limites
de leur exploitation, au moins une tate de gros b~tail, ou trois porcs, ou six moutons par
hectare de terres labourables admis en compte.

B. Les soci~t~s cooperatives ayant pour objet l'exploitation d'une distillerie, 6tant
entendu que les cultivateurs seuls peuvent en faire partie.

Chacun des associ~s doit cultiver, dans un rayon de 5 kilom~tres de la distillerie, au
moins 50 ares de terres labourables et l'tendue de leurs cultures r~unies doit Wtre d'un
hectare par 8 litres d'alcool A 5o degr~s, la temperature de 15 degr~s, pris en charge par
p~riode de vingt-quatre heures.

Les prairies sont admises en compte, le cas 6ch6ant, ainsi qu'il est r~gl6 sub A,
2e alin~a.

Chaque associ6 doit poss6der en propri6t6 et nourrir dans les limites de son exploitation
au moins une tte de gros b6tail, ou trois porcs, ou six moutons, et autant pour chaque
hectare au delh du minimum de 50 ares.

Le gouvernement d6termine les autres conditions que doivent remplir les soci6t6s
cooperatives ainsi que les associ~s.

§ 2. Si le distillateur produit de la levure pour la vente, l'tendue de culture ainsi que le
nombre de t~tes de b~tail impos~s par le § jer sont augment~s de moiti6, tandis que la rduction
de droit d'accise est diminu~e d'un tiers.
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On the expiry of the first period of three years, it shall be renewed by tacit consent for a further
period of one year on each occasion throughout the duration of the Economic Union.

It may be denounced by either High Contracting Party at six months' notice on the expiry
of any single period of validity, or alternatively by notice given not later than June 30th, 1937,
during the first three-year period, and not later than June 3oth of each year during the subsequent
one-year periods.

Article II.

The present Convention shall be ratified, after approval by the Houses of Parliament in Belgium
and by the Legislative Authority in Luxemburg, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels at the earliest possible date.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
affixed their seals thereto.

Done in two originals at Brussels, the 23rd day of May, 1935.

(Signed) Max-Lo GtRARD. (Signed) DUPONG.

REGULATIONS

APPLICABLE TO THE AGRICULTURAL DISTILLERS OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG.

Article i.

§ i. The following shall be regarded as agricultural distillers:
A. Any person who, within an area of five kilometres of the distillery, cultivates

arable land on his own account in the proportion of one hectare for every eight litres of
alcohol at 500, temperature 150, produced per period of 24 hours.

For the purpose of the above provision, one hectare of pasture shall be deemed to
be the equivalent of fifty ares of arable.

Agricultural distillers must own and feed from their own production at least one head
of big cattle or three pigs or six sheep to every hectare of the arable land to which the
present provision relates.

B. Co-operative societies formed for the purpose of distilling, provided the member-
ship of the same is restricted to cultivators.

Each member must cultivate at least fifty ares of arable land within an area of five
kilometres of the distillery. The total area under cultivation shall be one hectare for
every eight litres of alcohol at 500, temperature 150, produced per period of 24 hours.

For the purpose of the above provision, one hectare of pasture shall be deemed to be
the equivalent of fifty ares of arable land.

Each member must own and feed from his own production at least one head of big
cattle or three pigs or six sheep, and the same for every hectare over and above the
minimum of fifty ares.

Other conditions applicable to co-operative societies and their members shall be
determined by Government.

§ 2. If a distiller produces yeast for sale, the area under cultivation and the number of head
of cattle stipulated under § I shall be increased by one-half, and the reduction in excise duty shall
be decreased by one-third.
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Article 2.

Les distillateurs agricoles sont tenus d'employer:

Io Tous les r6sidus de la distillation l'alimentation du b6tail attach6 k leur propre
exploitation agricole ;

20 Tout l'engrais produit A la fumure des terres comprises dans cette exploitation.

En cas d'6pizootie ou autres circonstances de force majeure, la vente passag~re k des tiers,
de r6sidus ou de fumier, peut 6tre autoris6e par le directeur des Contributions et des Accises.

Article 3.

Ne peuvent 8tre consid6r6s comme distillateurs agricoles:

A. Ceux qui emploient des glucoses, m6lasses, sucres, sirops ou qui distillent des
fruits import~s de l'6tranger ;

B. Ceux qui rectifient des flegmes ou des alcools autres que ceux produits dans leur
propre distillerie ;

C. Ceux qui vendent ou cdent de quelque manire que ce soit, par quantit6sde plus
de six litres, des boissons distill6es autres que celles provenant de leur distillerie ;

D. Ceux qui produisent par ann6e, c'est-4-dire du Ier janvier au 31 d6cembre, plus
de 146.ooo litres d'alcool 50 degr~s, temperature 15 degr6s.

Article 4.

Les distillateurs agricoles doivent cesser le travail de distillation du 1 er mai au 15 aofit de
chaque annie, les appareils 6tant, pendant ce temps, mis sous scell6s administratifs.

Toutefois, en cas d'6pizootie ou autres circonstances de force majeure, le gouvernement peut
autoriser la distillation pendant ladite p6riode, soit d'une mani~re g6n6rale, soit dans l'une ou l'autre
distillerie.

Article 5.

§ ier. La reduction du droit d'accise n'est accord6e que pour autant que la prise en charge
totale, pour la p6riode du I6 aofit au 30 avril de l'ann6e suivante, ne d6passe pas le maximum
calcul6 raison de 8 litres d'alcool h 50 degr6s, h la temp6rature de 15 degr6s, par jour et par hectare
de terres labourables admis en compte.

Lorsque le distillateur on le cooprateur ne poss~de pas le cheptel pr6vu par l'article premier,
litt. A, 3e alin6a et litt. B, 4 e alin6a, la superficie entrant en compte pour la fixation du maximum
de production est diminu6e au prorata du cheptel manquant, c'est-4-dire h raison d'un hectare
par tte de gros b6tail, ou trois porcs, ou six moutons manquants.

§ 2. Le maximum de production calcul6 conformment au paragraphe premier ne peut
cependant, pour une m~me distillerie, 6tre sup6rieur A la moyenne de la production des trois ann~es
1931, 1932 et 1933, dites ann6es de r~f6rence.

Si la distillerie n'a 6t6 en activit6 que pendant une partie d'une ou de plusieurs des ann~es de
r~f6rence, pour obtenir la moyenne des trois ann6es on supputera le chiffre de la production totale
suppos6e de la ou des ann6es incompl6tes d'apr6s la dur~e d'activit6 et la production effective.

En ce qui concerne les distilleries qui ont t6 enti~rement inactives pendant les trois ann~es
de r~f6rence ou pendant une ou deux d'entre elles, la moyenne de production est fix6e par le directeur
des Contributions et des Accises en fonction de la production des trois derni~res ann~es d'activit6.
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Article 2.

Agricultural distillers must utilise

(i) All residues from distilling for feeding the cattle on their own farms

(2) All fertilisers produced for dressing their own land.

In the event of epizootic disease or other circumstances of force majeure, the Director of Taxes
and Excise may temporarily authorise the sale of residues or fertilisers to third parties.

Article 3.

The following shall not be regarded as agricultural distillers

A. Any person who utilises glucose, molasses, sugar or syrup or who distils fruit
imported from abroad ;

B. Any person who rectifies phlegm or alcohol not produced in his own distillery;

C. Any person who sells or in any way disposes of more than six litres at a time of
beverages not distilled in his own distillery ;

D. Any person who produces more than 146,ooo litres of alcohol at 500, temperature
150, in the year, that is to say between January Ist and December 3Ist.

Article 4.

Agricultural distillers must cease distilling between May Ist and August 15th in each year.
During this period the stills shall be placed under official seal.

In the event, however, of epizootic disease or other circumstances of force majeure, the Govern-
ment may authorise distilling during the said period either in general or in a particular distillery
or distilleries.

Article 5.

§ i. Excise duty shall be payable at the reduced rate only where the total output for the
period from August 16th to April 3oth of the following year does not exceed the maximum allowance
calculated at the rate of eight litres of alcohol at 500, temperature 150, per day per hectare of arable
land.

Should a distiller or co-operator not own the number of cattle stipulated under Article i, A,
third paragraph, and B, fourth paragraph, the area taken into account in fixing the maximum
output shall be reduced in proportion to the shortage of cattle, that is to say at the rate of one
hectare for every head of big cattle, or three pigs, or six sheep short of the prescribed number.

§ 2. The maximum output of each distillery calculated in accordance with § I shall not
exceed the average output for the three years 1931, 1932 and 1933, which shall be taken as the
standard years for purposes of the calculation.

Should the distillery have been working for a part only of one or more of the standard years,
the average output for the three years shall be calculated by estimating the total output for. the
incomplete year or years on the basis of the period worked and of the actual output.

The average output of distilleries which were closed during the three standard years, or during
one or more thereof, shall be fixed by the Director of Taxes and Excise on the basis of the output
for the last three years of activity.
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Article 6.

§ ier. Le distillateur qui remplit les conditions exig6es pour obtenir la r6duction de droit
est tenu d'en faire la dclaration au receveur des accises du ressort, avant de commencer les travaux
de la campagne.

§ 2. Cette declaration indique le nombre d'hectares cultiv~s, la nature et la situation des terres,
ainsi que le nombre de totes de b~tail, de porcs ou de moutons se trouvant dans l'exploitation. Elle
est v6rifi6e par les agents de 'Administration des Accises.

Article 7.

Les distillateurs agricoles tiennent un inventaire, conforme au module arrt par le directeur
des Contributions et des Accises, dans lequel ils inscrivent, h la fin de chaque quinzaine, le nombre
de ttes de b~tail, des porcs ou de moutons, attach6s A l'exploitation ; ils doivent mettre cet inventaire
imm~diatement A la disposition des agents de l'administration chaque fois qu'ils en sont requis.

Ceux-ci effectuent de temps en temps le recensement du cheptel mentionn6 A l'inventaire. Les
distillateurs sont tenus de faciliter sous ce rapport la tAche des agents de l'administration ; ils
doivent notamment leur donner libre acc~s des tables.

Article 8.

§ ier. S'il est constat6 que, dans une distillerie agricole, la production a d~pass6 le maxi-
mum autoris6, la quantit6 d'alcool formant exc~dent est assujettie au droit d'accise sur la base du
droit integral.

En outre du supplkment fix6 A l'alin~a qui pr6cede, il est appliqu6 une amende 6gale au d~cuple
de la reduction dont le distillateur a b6n6ficiM ou tent6 de b~n6ficier indament.

§ 2. Pour toutes infractions qui se rapportent aux conditions dont depend l'octroi, au titre
agricole, de la rduction du droit d'accise et qui ne tombent pas sous l'application du paragraphe
premier, il est encouru une amende de 5.000 francs.

§ 3. En cas de r~cidive, dans le d6lai de trois ans A compter de la premiere infraction, les
amendes dont question respectivement aux paragraphes ier et 2 sont doubl~es. Si, dans le
m~me d~lai, il est constat6 une troisi6me infraction, les amendes encourues sont tripl~es et le b~n6fice
de la reduction du droit d'accise est retir6 au distillateur A titre d6finitif.

Article 9.

Le rgime pr6vu par le present r~glement est applicable tant aux distilleries existant avant le
,or janvier 1933 qu'A celles 6tablies A partir de cette date.

Article Io.

Ne sont pas vis~es par le pr6sent r6glement les distilleries qui mettent exclusivement en ceuvre
des fruits, des baies, du vin, des racines, r~colt~s dans le Grand-Duch6 de Luxembourg ainsi que les
r~sidus de ces mati~res.

La perception du droit d'accise sur l'alcool produit dans ces usines continue A 6tre op~r~e
d'apr~s la l~gislation applicable dans le Grand-Duch6 A la date de l'entr~e en vigueur du present
r~glement, sous la r~serve, quant aux distilleries impos~es par la voie du forfait, qu'il doit exister
une relation raisonnable entre les prises en charge par ce forfait et le rendement r6el.

N' 3723



1935 League of Nations - Treaty Series. 359

Article 6.

§ i. Distillers conforming to the conditions under which duty is payable at a reduced rate
must make a declaration to that effect to the local Collector of Excise before beginning the season's
work.

§ 2. The declaration shall indicate the number of hectares under cultivation, the nature and
position of the land and the number of head of cattle, pigs or sheep belonging to the undertaking.
It shall be checked by the officials of the Excise Department.

Article 7.

Agricultural distillers must keep a stock-book in accordance with the model drawn up by the
Director of Taxes and Excise, in which they shall enter at the end of every fortnight the number
of head of cattle, pigs or sheep belonging to the undertaking ; they must produce this stock-book
to the officials of the Excise Department on demand.

The said officials shall from time to time take a census of the stock entered in the stock-book.
Distillers must assist them in the performance of their duty in connection therewith, and in
particular must afford them free access to all cattle-sheds.

Article 8.

§ i. Should the output of an agricultural distillery be found to have exceeded the authorised
maximum, excise duty at the full rate shall be payable on the surplus alcohol.

Over and above the additional tax payable under the preceding paragraph, a fine shall be
imposed, the amount of which shall be ten times the reduction in excise duty from which the distiller
has improperly benefited or sought to benefit.

§ 2. A fine of 5,000 francs shall be imposed for any infringement of the conditions under
which excise duty is payable by agricultural distillers at a reduced rate, other than the infringements
to which § i relates.

§ 3. If a second offence is committed within three years of the first offence, the fines payable
under § § I and 2 respectively shall be doubled. If a third offence is recorded within the same period,
the fines payable shall be tripled, and the distiller's right to reduction of the excise duty shall be
permanently withdrawn.

Article 9.

The system for which provision is made in the present Regulations shall apply both to distilleries
established before January Ist, 1933, and to distilleries established after that date.

Article io.

These Regulations shall not apply to distilleries which use exclusively fruit, berries, wine, or
roots grown in the Grand Duchy of Luxemburg or residues of the same.

The excise duty on alcohol produced in such distilleries shall continue to be collected in
accordance with the legislation in force in the Grand Duchy on the date on which the present
Regulations come into force, provided always in the case of distilleries taxed at a flat rate that
there is a reasonable relationship between the output upon which the rate of the tax is based and
the actual output.
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No 3724. - CONVENTION' ADDITIONNELLE RELATIVE A L'APPLI-
CATION AU CONGO BELGE ET AUX TERRITOIRES DU RUANDA-
URUNDI DU TRAITR D'EXTRADITION DU 5 NOVEMBRE 1904
ENTRE LA BELGIQUE ET LE NICARAGUA. SIGNtE A GUA-
TIRMALA, LE 13 JUILLET 1933.

Textes officiels /ranais et espagnol communiquis par le ministre des Afaires itrangires de Belgique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 3 septembre 1935.

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES,
et

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE NICARAGUA,

Ayant jug6 n6cessaire d'appliquer au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi, au
sujet desquels la Belgique exerce un mandat au nom de la Socit6 des Nations, le Trait6 2

d'extradition entre la Belgique et le Rdpublique de Nicaragua, du 5 novembre 1904, ont nomm6
dans ce but pour leurs plknipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES:

Son Excellence M. Alphonse VAN BIERVLIET, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire ;

SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE NICARAGUA:

L'honorable M. Luis H. EVERTSZ, charg6 d'Affaires de Nicaragua h Guatmalal;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Belgique et la Rdpublique de Nicaragua, du
5 novembre 19o4, s'appliqueront au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi.

Article 2.

La demande d'extradition d'un individu qui s'est r~fugiM au Congo belge ou au Ruanda-Urundi,
sera faite par la voie diplomatique ou consulaire.

Celle-ci sera suivie dans tous les cas oh elle est requise par le Trait6 d'extradition du
5 novembre 1904 ; toutefois, dans les cas urgents pr~vus A i'article VIII du trait6, l'arrestation

I L'6change des ratifications a eu lieu % Guat6mala, le 21 juin 1934.
Entree en vigueur le 25 juin 1935.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisi~me s~rie, tome I, page 214.



1935 League of Nations - Treaty Series. 363

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3724. - CONVENIO' ADICIONAL RELATIVO A LA APLICACION
AL CONGO BELGA Y A LOS TERRITORIOS DE RUANDA-URUNDI
DEL TRATADO DE EXTRAD1CION ENTRE BELGICA Y
NICARAGUA DEL 5 DE NOVIEMBRE DE 1904. FIRMADO EN
GUATEMALA, EL 13 DE JULIO DE 1933.

French and Spanish "ojcial texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The
registration of this Convention took place September 3rd, 1935.

Su MAJESTAD EL REY DE Los BELGAS

y
Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA DE NICARAGUA,
Habiendo juzgado necesario aplicar al Congo belga y a los territorios de Ruanda-Urundi

sobre los cuales B6lgica ejerce un mandato en nombre de la Liga de las Naciones, el Tratado 2 de
Extradici6n entre B6lgica y la Repiblica de Nicaragua del 5 de noviembre de 1904, han nombrado
con ese objeto como sus Plenipotenciarios

Su MAJESTAD EL REY DE Los BELGAS :

Al Excelentisimo Sefior Alphonse VAN BIERVLIET, Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario ;

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPOIBLICA DE NICARAGUA:

Al Honorable Sefior don Luis H. EVERTSZ, Encargado de Negocios en Guatemala;

Quienes despu6s de haberse comunicado sus Plenos Poderes reconocidos en buena y debida
forma, han convenido en lo que sigue :

Articulo i.

Las disposiciones del Tratado de Extradici6n entre B6lgica y la Reptdblica de Nicaragua del
5 de noviembre de 1904 se aplicardn al Congo belga y a los territorios de Ruanda-Urundi.

Articulo 2.

La solicitud de extradici6n de un individuo que se ha refugiado en el Congo belga o en Ruanda-
Urundi, serd hecha por la via diplomdtica o consular.

Esta serA seguida en todos los casos en que se requiera por el Tratado de Extradici6n del
5 de noviembre de 190 4 ; sin embargo en los casos previstos en el articulo VIII del Tratado, la

I The exchange of ratifications took place at Guatemala, June 21St, 1934.
Came into force June 25th, 1935.
British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 864.
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provisoire devra 6galement 6tre effectu~e sur avis donn6 au ministre de la Justice de la R6publique
de Nicaragua par le gouverneur g~n~ral du Congo belge et vice versa, de 1'existence de l'un des
documents mentionn~s A l'article VI du trait6.

Article 3.
Pour l'application du TraitM du 5 novembre 19o4 et de la pr~sente convention

io I1 faut entendre par nationaux belges les citoyens belges et les ressortissants du
Congo belge ; sont assimilks aux nationaux belges les ressortissants du Ruanda-Urundi ;

20 Seront consid~r6es comme crimes, les infractions A la loi repressive du Congo belge
et du Ruanda-Urundi punissables de plus de cinq ans de servitude p~nale, et comme d6lits,
celles punissables de plus de deux mois de servitude p~nale ;

30 La servitude p6nale pr6vue par la l6gislation du Congo beige et du Ruanda-Urundi
sera assimil~e A l'emprisonnement.

Article 4.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang6es & Guat6mala le plus
t6t possible. Elle entrera en vigueur dix jours apr6s sa publication dans les formes prescrites par la
l6gislation des Hautes Parties contractantes et aura la m~me duroe que le Trait6 d'extradition du
5 novembre 19o4 entre la Belgique et la R~publique de Nicaragua.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double exemplaire, A Guatemala, le 13 juillet 1933.

(L. S.) (S.) L. H. EVERTSZ. (L. S.) (S.) A. VAN BIERVLIET.

No 3724
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detenci6n provisional deberi ser igualmente efectuada por medio de aviso dado al Ministro de
Justicia de la Republica de Nicaragua, por el Gobernador General del Congo belga y vice-versa, de
la existencia de uno de los documentos mencionados en el articulo VI del Tratado.

Articulo 3.

Para la aplicaci6n del Tratado del 5 de noviembre de 1904, y de la presente Convenci6n:
Io Debe entenderse por nacionales belgas a los ciudadanos belgas y los pertenecientes

al Congo belga ; quedan asimilados a los nacionales belgas los pertenecientes al Ruanda-
Urundi ;

20 Se considerarin como crimenes, las infracciones a la ley represiva del Congo
belga y de Ruanda-Urundi penables con mis de cinco afios de trabajos forzados y como
delitos, las castigables con mds de dos meses de trabajos forzados ;

30 Los trabajos forzados previstos por la legislaci6n del Congo belga y del Ruanda-
Urundi, sern asimilados a la prisi6n.

Articulo 4.
La presente Convenci6n seri ratificada y las ratificaciones canjeadas en Guatemala, lo mAs

pronto posible. Entrar. en vigor diez dias despu~s de su publicaci6n en las formas prescritas por la
legislaci6n de las Altas Partes Contratantes y durard lo mismo que el Tratado de Extradici6n del
5 de noviembre de 1904 entre B6lgica y la Rep-iblica de Nicaragua.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios respectivos han firmado la presente Convenci6n y han
puesto sus sellos.

Hecho en doble ejemplar, en Guatemala, el 13 de julio de 1933.

(L. S.) (S.) A. VAN BIERVLIET. (L. S.) (S.) L. H. EVERTSZ.

No. 3724
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3724. ADDITIONAL CONVENTION REGARDING THE
APPLICATION TO THE BELGIAN CONGO AND TO THE
TERRITORIES OF RUANDA-URUNDI OF THE EXTRADITION
TREATY OF NOVEMBER 5TH, 1904, BETWEEN BELGIUM AND
NICARAGUA. SIGNED AT GUATEMALA, JULY 13TH, 1933.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA,
Having deemed it necessary to apply to the Belgian Congo and to the Territories of Ruanda-

Urundi, over which Belgium exercises a mandate on behalf of the League of Nations, the
Extradition Treaty between Belgium and the Republic of Nicaragua of November 5th, 1904, have
appointed as their Plenipotentiaries for this purpose

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency Monsieur Alphonse VAN BIERVLIET, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary ;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA:

The Honourable Luis H. EVERTSZ, Charg6 d'Affaires of Nicaragua in Guatemala;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

The provisions of the Extradition Treaty between Belgium and the Republic of Nicaragua of
November 5th, 1904, shall apply to the Belgian Congo and to the Territories of Ruanda-Urundi.

Article 2.

A request for the extradition of a person who has taken refuge in the Belgian Congo or in
Ruanda-Urundi shall be made through diplomatic or consular channels.

This procedure shall be followed in all the cases specified in the Extradition Treaty of
November 5th, 1904 ; nevertheless, in the urgent cases referred to in Article VIII of that Treaty,
the provisional arrest of the accused shall also be effected on notification of the existence of one
of the documents mentioned in Article VI of the Treaty made to the Minister of Justice of the
Republic of Nicaragua by the Governor-General of the Belgian Congo and vice versa.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1935 League of Nations - Treaty Series. 367

Article 3.

For the purposes of the application of the Treaty of November 5th, 1904, and the present
Convention :

(i) The term Belgian nationals shall be taken to mean Belgian citizens and natives
of the Belgian Congo ; natives of Ruanda-Urundi shall be assimilated to Belgian nationals ;

(2) Breaches of the criminal law of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi punishable
by more than five years' penal servitude shall be regarded as crimes, and those punishable
by more than two months' penal servitude as delicts,

(3) Penal servitude as provided for in the laws of the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi shall be regarded as equivalent to imprisonment.

Article 4.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Guatemala
as soon as possible. It shall come into force ten days after its publication in the forms prescribed
by the laws of the High Contracting Parties and shall have the same duration as the Extradition
Treaty of November 5th, 1904, between Belgium and the Republic of Nicaragua.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Guatemala, the 13th day of July, 1933.

(L. S.) (Signed) L. H. EVERTSZ. (L. S.) (Signed) A. VAN BIERVLIET.

No. 3724
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No 3725. - DPECLARATION I CONCERNANT
L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION
15 AOUT 1874 ENTRE LA BELGIQUE ET
BRUXELLES, LE 25 AVRIL 1935.

LA MODIFICATION DE
D'EXTRADITION DU

LA FRANCE. SIGNtE A

Texte oficiel Iranfais commuini'ud par le ministre des Afaires Itrangires de Belgique. L'enregistrement
de cette ddclaration a eu lieu le 3 septembre 1935.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA LE Rol DES BELGES et LE GOUVERNEMENT DE LA
RAPUBLIQUE FRAN AISE, ayant jug6 utile de modifier l'article 2 de la Convention 2 d'extradition
du 15 aofit 1874 sont convenus par la pr6sente declaration de ce qui suit

Article premier.

Le No 13 de l'article 2 de ladite convention est compl6t6 par les trois alin6as suivants

((Embauchage, entranement ou d~tournement, m~me avec son consentement, d'une
femme ou d'une fille mineure en vue de la d~bauche, pour satisfaire les passions d'autrui ;

) Embauchage, entrainement ou d~tournement d'une femme ou fille majeure en vue
de la d~bauche, lorsque le fait a 6t6 commis par fraude ou & l'aide de violences, menaces,
abus d'autorit6 ou tout autre moyen de contrainte, pour satisfaire les passions d'autrui ;

) Rtention contre son gr d'une personne dans une maison de d~bauche ou contrainte
sur une personne mme majeure, en vue de la d6bauche.

Article 2.

Le No 29 est remplac6 par la disposition suivante
((Les tromperies en matire de vente de marchandises pr~vues . la fois, en Belgique

par les articles 498, 499, 500 et 5O du Code penal, et en France par les articles I, 2, 3 et 4
de la loi du ier aofit 1905, ainsi que par l'article 8 de la loi du 6 mai 1919, dans la mesure
oii une usurpation d'appellation d'origine est susceptible de motiver une poursuite p~nale
en vertu des articles 496, 498 ou 500 du Code penal belge. )

' Entr6e en vigueur le 24 juillet 1935.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome I, page 140.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3725. - DECLARATION 2 CONCERNING THE MODIFICATION OF
ARTICLE 2 OF THE EXTRADITION CONVENTION OF AUGUST
15TH, 1874, BETWEEN BELGIUM AND FRANCE. SIGNED AT
BRUSSELS, APRIL 25TH, 1935.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign A fairs. Tke registration ol
this Declaration took place September 3rd, 1935.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC, having deemed it advisable to amend Article 2 of the Extradition Convention a
of August 15th, 1874, have hereby agreed as follows

Article i.

No. 13 of Article 2 of the said Convention shall be supplemented by the three following
paragraphs :

" Procuring, enticing or leading away for immoral purposes, even with her consent,
a married or unmarried female minor in order to gratify the passions of another ;

" Procuring, enticing or leading away for immoral purposes a married or unmarried
adult female, when the act was committed by fraud or by violence, threats, abuse of
authority or any other means of compulsion, in order to gratify the passions of another ;

" Detention of a person in a disorderly house against her will, or constraint of a
person, even if she is of full age, for immoral purposes.

Article 2.

No. 29 shall be replaced by the following provision:
" Fraudulent practices in regard to the sale of goods punishable both in Belgium,

under Articles 498, 499, 5oo and 5Ol of the Criminal Code, and in France, under Articles
I, 2, 3 and 4 of the Law of August ist, 1905, and under Article 8 of the Law of May 6th,
1919, in so far as the usurpation of an appellation of origin may give rise to criminal
proceedings under Articles 496, 498 or 500 of the Belgian Criminal Code.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

a Came into force July 2 4 th, 1935.
a British and Foreign State Papers, Vol. 65, page

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

La pr6sente d6claration entrera en vigueur dix jours apr6s la publication dans les formes
prescrites par la l6gislation des deux pays ; elle aura la m~me dur6e que la Convention du 15 aoft
1874, A laquelle elle se rapporte.

En foi de quoi les soussign6s, premier ministre, ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce
ext6rieur de Sa Majest6 le Roi des Belges et ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
R6publique frangaise pros Sa Majest6 le Roi des Belges, dnient autoris6s, ont dress6 le present
acte qu'ils ont rev~tu de leurs cachets.

Fait en double A Bruxelles, le 25 avril 1935.

(L. S.) (S.) P. VAN ZEELAND. (L. S.) (S.) P. CLAUDEL.

No 3725
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Article 3.

The present Declaration shall come into force ten days after its publication in the forms
prescribed by the laws of the two countries, and shall have the same duration as the Convention
of August 15th, 1874, to which it refers.

In faith whereof the undersigned, the Prime Minister, Minister for Foreign Affairs and Foreign
Trade of His Majesty the King of the Belgians, and the Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the French Republic accredited to His Majesty the King of the Belgians, duly
authorised for this purpose, have drawn up the present instrument, to which they have affixed
their seals.

Done in duplicate at Brussels, the 25th day of April, 1935.

(L. S.) (Signed) P. VAN ZEELAND. (L. S.) (Signed) P. CLAUDEL.

No. 3725
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GERMANY AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Recipro-
cal Recognition of Driving Licen-
ces and Registration Certificates
for Passenger Motor Vehicles,
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Exchange of Notes modifying this
Agreement, Berlin, August j 3th,
j935.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3726. - NOTENWECHSEL I ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER NORWEGISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EIN
ABKOMMEN VBER DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG VON
FDHRERSCHEINEN UND ZULASSUNGSBESCHEINIGUNGEN FUR
PERSONENKRAFTWAGEN. BERLIN, DEN i. JULI 1935.

Texte officiel allemand communiqud par le ddldgud German official text communicated by the Per-
Permanent de la Norvdge prds la Socidtd des manent Delegate of Norway to the League of
rations. L'enregistrement de cet dchange de Nations. The registration of this Exchange
notes a eu lieu le 3 septembre 1935. of Notes took place September 3rd, 1935.

I.
DIE KONIGL. NORWEGISCHE
GESANDTSCHAFT IN BERLIN.

Nr. 114.
VERBALNOTE.

Die K6niglich Norwegische Gesandtschaft beehrt sich, dem Auswdrtigen Amt folgendes
mitzuteilen :

Die Ffihrer der in Deutschland zugelassenen Personenkraftwagen, die mit ihrem
Fahrzeug vorfibergehend und zu nicht-beruflichen Zwecken auf norwegischem Gebiet
verkehren, sind von der Verpflichtung befreit, ihren Internationalen Zulassungsschein
und ihren Internationalen Ffihrerschein bei sich zu fiihren, wenn sie ihre nationalen
Ausweise ffir Fahrzeug und Ffihrer vorlegen k6nnen. Das Fahrzeug selbst muss mit
dem deutschen polizeilichen Kennzeichen und mit dem in der Anlage C zu Artikel
5 des Internationalen Abkommens fiber Kraftfahrzeugverkehr vom 24. April 19262 ffir
Deutschland bestimmten Unterscheidungszeichen ,, D " versehen sein.

Bei der Feststellung des nicht-beruflichen Charakters des Verkehrs soll in Zweifelsfilen
zugunsten der Anwendung dieser Bestimmungen entschieden werden.

Diese Regelung gilt unter der Voraussetzung, dass von der Deutschen Regierung
Gegenseitigkeit gewahrt wird und dass die norwegischen Fahrzeuge zugleich von der
Ffihrung des in § 2 Abs. 2 und § 6 der Verordnung fiber internationalen Kraftfahrzeug-
verkehr vom 12. November 1934 (Reichsgesetzblatt I S. 1137) vorgesehenen langlich-
runden Kennzeichens ftir die Dauer ihres voriibergehenden Aufenthalts in Deutschland
befreit werden.

Die nationalen Ausweise ffir Ffihrer und Fahrzeug mfussen, soweit sie nicht auch in
der Sprache des anderen Landes ausgestellt sind, mit einer amtlichen {bersetzung in
die Sprache dieses Landes verbunden sein. Dabei wird indes in Norwegen auch eine
Vbersetzung der deutschen Ausweise in die schwedische oder die danische Sprache als
ausreichend angesehen werden. Anstelle einer amtlichen Qbersetzung soll unter dem
Vorbehalt des Widerrufs auch eine tObersetzung durch eine dazu ermdchtigte nicht-
amtliche Stelle des Herkunftlandes genbigen.

'Entr6 en vigueur le 15 aofit 1935. 1 Came into force August i5 th, 1935.
SVol. CVIII, page 123; vol. CLVI, page 221; 2 Vol. CVIII, page 123 ; Vol. CLVI, page 221;

et vol. CLX, page 376, de ce recueil. and Vol. CLX, page 376, of this Series.
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Die Kbnighch Norwegische Gesandtschaft hat davon Kenntnis genommen, dass
deutscherseits zur Anfertigung solcher Obersetzungen

Der Deutsche Automobil-Club E. V., Mfinchen 2 NO., K6niginstrasse ix a,
und seine Dienststellen,

die Intergarant A. G. fidr Grenzverkehrserleichterung, Mfinchen 13, Hessstr. 8
zugelassen sind.

Die K6niglich Norwegische Regierung hat ihrerseits hierffir
Kongelig Norsk Automobilklub, Oslo,
Norges Automobil-Forbund, Oslo,
Auto-Riksforbundet, Oslo,

zugelassen.
Die Anerkennung der nationalen Ausweise kann im fibrigen aus denselben Grfinden

versagt werden, wie die Anerkennung des Intemationalen Zulassungsscheins und des
Internationalen Fiihrerscheins.

Die vorstehend vorgeschlagene Regelung tritt am 15. August 1935 in Kraft. Sie kann von
jedem Teil mit einer Frist von 6 Monaten gekiindigt werden.

BERLIN, den 19. Juli 1935.

An das
Auswartige Amt,

Berlin.

Pour copie certifi~e conforme
Ministre des Affaires 6trang~res,

Oslo, le IO aofit 1935.
Chel de Division a. i.

J. G. Rader.
II.

AUSWARTIGEs AMT.
V 10478. VERBALNOTE.

Das Auswartige Amt beehrt sich, der K6niglich Norwegischen Gesandtschaft den Empfang
ihrer Verbalnote vom heutigen Tage - Nr. 114 - zu bestdtigen und ihr folgendes mitzuteilen:

Die Fiihrer der in Norwegen zugelassenen Personenkraftwagen, die mit ihrem
Fahrzeug vorfibergehend und zu nicht-beruflichen Zwecken auf deutschem Gebiet
verkehren, sind von der Verpflichtung befreit, ihren Internationalen Zulassungsschein
und ihren Internationalen Fhfirerschein bei sich zu ffihren, wenn sie ihre nationalen
Ausweise ffir Fahrzeug und Fiihrer vorlegen k6nnen. Das Fahrzeug selbst muss mit
den norwegischen polizeiichen Kennzeichen und dem in der Anlage C zu Artikel 5 des
Internationalen Abkommens fiber Kraftfahrzeugsverkehr vom 24. April 1926 ffir Norwegen
bestimmten Unterscheidungszeichen ,, N " versehen sem.

Bei der Festellung des nicht-beruflichen Charakters des Verkehrs sol in Zweifelsfdlen
zugunsten der Anwendung dieser Bestimmungen entschieden werden.

Diese Regelung gilt unter der Voraussetzung, dass von der K6niglich Norwegischen
Regierung Gegenseitigkeit gewahrt wird. Die norwegischen Fahrzeuge werden ausserdem
von der Fiihrung des in § 2 Abs. 2 und § 6 der Verordnung fiber internationalen Kraft-
fahrzeugverkehr vom 12. November 1934 (Reichsgesetzblatt I S. 1137) vorgesehenen
l5,nglichrunden Kennzeichens ffir die Dauer ihres voribergehenden Aufenthalts in Deutsch-
land befreit.

Die nationalen Ausweise ffir Ffihrer und Fahrzeug nissen, soweit sie nicht auch
in der Sprache des anderen Landes ausgestelt sind, mit einer amtlichen ]Ubersetzung
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in die Sprache dieses Landes verbunden sein. Dabei wird indes in Norwegen auch eine
(bersetzung der deutschen Ausweise in die schwedische oder die danische Sprache als
ausreichend angesehen werden. Ansteile einer amtlichen Obersetzung soil unter dem
Vorbehalt des Widerrufs auch eine Obersetzung durch eine dazu ermchtigte nicht-
amtliche Stele des Herkunftlandes genfigen.

Die Deutsche Regierung hat davon Kenntnis genommen, dass norwegischerseits
zur Anfertigung solcher ]Ubersetzungen

Kongelig Norsk Automobil-Klub, Oslo,
Norges Automobil-Forbund, Oslo,
Auto-Riksforbundet, Oslo

zugelassen sind.
Seitens der Deutschen Regierung sind hierfiir

Der Deutsche Automobil-Club E. V., Mfinchen 2 No., Kbniginstr. ii a, und
seine Dienststellen,

die Intergarant A. G. ffir Grenzverkehrserleichterung, Mfinchen 13, Hess-Str. 8,
zugelassen.

Die Anerkennung der nationalen Ausweise kann im fibrigen aus denselben Griinden
versagt werden, wie die Anerkennung des Internationalen Zulassungsscheins und des
Internationalen Ftihrerscheins.

Die vorstehend vorgeschlagene Regelung tritt am 15. August 1935 in Kraft. Sie kann von
jedem Teil mit einer Frist von 6 Monaten gekiindigt werden.

BERLIN, den 19. Juli 1935.

An
die K6niglich Norwegische

Gesandtschaft.

Pour copie certifi6e conforme
Minist~re des Affaires 6trangres,

Oslo, le IO aofit 1935.

Chef de Division a. i.
J. G. Rader.

NOTENWECHSEL

ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND DER NORWEGISCHEN REGIERUNG BETREFFEND ABANDERUNG
DES VORANGEGANGENEN ABKOMMENS. BERLIN, DEN 13. AUGUST 1935.

I.
AUSWARTIGES AMT.

V 11870. VERBALNOTE.

Das Auswartige Amt beehrt sich, der K6niglich Norwegischen Gesandtschaft unter Bezugnahme
auf die durch den Verbalnoten-Austausch vom 19. Juli 1935 zustandegekommene Vereinbarung
fiber die wechselseitige Befreiung von der Verpflichtung zur Fifirung Internationaler Zulassungs-
scheine und Internationaler Filhrerscheine im gegenseitigen vorfibergehenden und nicht-beruflichen
Kraftwagenverkehr vorzuschlagen, die vereinbarte Anerkennung der nationalen Ausweise ffir
Kraftwagen und deren Fifhrer unter den verabredeten Bedingungen auch auf den gegenseitigen
Kraftradverkehr auszudehnen und dementsprechend den Wortlaut der getroffenen Vereinbarung
dahin abzuandern, dass im ersten Satz anstelle des Wortes ,, Personenkraftwagen " die Worte

Personenkraftfahrzeuge (Kraftwagen und Kraftrdder) " gesetzt werden.
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Das Auswirtige Amt ware der Kbniglich Norwegischen Gesandtschaft fdr die Mitteilung des
Einverstiindnisses der K6niglich Norwegischen Regierung mit dem oben gemachten Vorschlag
dankbar.

BERLIN, den 13. August 1935.

An
die K6niglich Norwegische

Gesandtschaft.

Pour copie certifi6e conforme
Minist~re des Affaires 6trangres,

Oslo, le IO aofit 1935.

J. G. Rader,
Chef de division a. i.

II.
DIE K6NIGL. NORWEGISCHE
GESANDTSCHAFT IN BERLIN.

Nr. 123.
VERBALNOTE.

In der Verbalnote vom 13. August 1935 hat das Auswartige Amt der K6niglich Norwegischen
Gesandtschaft folgendes mitgeteilt :

,, Das Auswartige Amt beehrt sich, der K6niglich Norwegischen Gesandtschaft
unter Bezugnahme auf die durch den Verbalnoten-Austausch vom 19. Juli 1935 zustande-
gekommene Vereinbarung fiber die wechselseitige Befreiung von der Verpflichtung zur
Ffihrung Internationaler Zulassungsscheine und Internationaler Fiihrerscheine im
gegenseitigen vorfibergehenden und nicht-beruflichen Kraftwagenverkehr vorzuschlagen,
die vereinbarte Anerkennung der nationalen Ausweise ffir Kraftwagen und deren Fiihrer
unter den verabredeten Bedingungen auch auf den gegenseitigen Kraftradverkehr
auszudehnen und dementsprechend den Wortlaut der getroffenen Vereinbarung dahin
abzuiindern, dass im ersten Satz anstelle des Wortes ,, Personenkraftwagen" die Worte

Personenkraftfahrzeuge (Kraftwagen und Kraftrader) " gesetzt werden.
Das Auswartige Amt ware der K6niglich Norwegischen Gesandtschaft ffir die

Mitteilung des Einverstandnisses der K6nighch Norwegischen Regierung mit dem oben
gemachten Vorschag dankbar. "

Die K6niglich Norwegische Gesandtschaft beehrt sich, auftragsgemiss, dem Auswirtigen
Amte mitzuteilen, dass die K6niglich Norwegische Regierung dem oben gemachten Vorschlag
der Deutschen Regierung zustimmt.

BERLIN, den 13. August 1935.

An das
Auswartige Amt,

Berlin.

Pour copie certifi~e conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le IO aofit 1935.

J. G. Rader,
Chef de division a. i.
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1 TRADUCTION.

No 3726. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET NORVRGIEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES PERMIS DE
CONDUIRE ET DES CERTIFICATS D'IMMATRICULATION POUR
LES V1HICULES AUTOMOBILES SERVANT AU TRANSPORT DES
PERSONNES. BERLIN, LE 19 JUILLET 1935.

I.
LAGATION ROYALE DE NORVAGE

A BERLIN.

No 114.

NOTE VERBALE

La Lgation royale de Norv~ge a l'honneur de porter ce qui suit & la connaissance du Minis-
tre des Affaires 6trang~res :

Les conducteurs de voitures automobiles servant au transport des personnes imma-
tricul6es en Allemagne qui circulent temporairement en territoire norv6gien avec leur
vhicule pour des objets n'ayant pas un caractre professionnel sont exempt~s de
1'obligation d'6tre munis de leur permis de circulation international et de leur permis
de conduire international s'ils sont en mesure de pr6senter leurs permis nationaux de
circulation et de conduire. Le v~hicule lui-m~me doit tre muni de la plaque de police
allemande et de la marque distinctive (CD s, pr~vue pour l'Allemagne k l'annexe C de
l'article 5 de la Convention internationale du 24 avril 1926 relative h la circulation
automobile.

S'il y a doute au sujet du caractre non professionnel du voyage, le doute emportera
l'application des pr~sentes dispositions.

Le present arrangement est valable sous condition que le Gouvernement allemand
accorde la r~ciprocit6 et que les v~hicules norv6giens soient 6galement dispenss du port
de la plaque ovale pr6vue au paragraphe 2, alin6a 2, et au paragraphe 6 du d6cret du
12 novembre 1934 sur la circulation automobile internationale (Reichsgesetzblatt I,
p. 1137) pour la dur~e de leur s~jour temporaire en Allemagne.

Les permis nationaux de conduire et de circulation, lorsqu'ils ne sont pas 6galement
6tablis dans la langue de 1'autre pays, devront etre accompagn~s d'une traduction
officielle dans la langue de ce pays. A cet 6gard, cependant, une traduction des permis
allemands en langue su~doise ou danoise sera 6galement consid6r~e comme suffisante en
Norv~ge. Une traduction 6tablie par un organisme non officiel du pays d'origine, autoris6
A cet effet, pourra 6galement, jusqu'A nouvel ordre, tenir lieu de traduction officielle.

La Lgation royale de Norv~ge a pris acte de ce que, pour l'Allemagne, les organi-
sations ci-apr~s sont autoris~es A 6tablir ces traductions :

Der Deutsche Automobil-Club E. V., Munich 2 NO., K6niginstrasse II a, et
ses divers bureaux.

Die Intergarant A. G. flr Grenzverkehrserleichterung, Munich 13, Hessstr. 8.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, & titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3726. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING
LICENCES AND REGISTRATION CERTIFICATES FOR PASSENGER
MOTOR VEHICLES. BERLIN, JULY I9TH, 1935.

I.
ROYAL NORWEGIAN LEGATION,

BERLIN.

No. 114.

NOTE VERBALE.

The Royal Norwegian Legation has the honour to notify the Foreign Office of the following:

Drivers of motor passenger vehicles registered in Germany who are travelling
temporarily with their vehicles in Norwegian territory for purposes of a non-professional
nature shall be exempted from the obligation of carrying their international certificate
and driving permit, if they are able to produce their national certificates and driving
permits. The vehicle itself must carry the German police plate and the distinctive sign
" D "allotted to Germany in Annex C to Article 5 of the International Convention relative
to Motor Traffic of April 24th, 1926.

Should there be any doubt as to the non-professional nature of the journey, the
decision shall be in favour of applying the present provisions.

This arrangement shall apply on condition that the German Government grants
reciprocity, and that Norwegian vehicles are also exempted, during their temporary stay
in Germany, from carrying the oval plate referred to in paragraph 2, sub-paragraph 2,
and paragraph 6 of the Decree of November I2th, 1934, on International Motor Traffic
(Reichsgesetzblatt I, p. 1137).

National driving permits and certificates, if they are not made out in the language
of the other country also, must be accompanied by an official translation into the language
of that country. In this connection, however, a Swedish or Danish translation of the
German permits shall also be regarded as sufficient in Norway. A translation made by
a non-official organisation of the country or origin authorised for the purpose shall also
be sufficient until further notice.

The Royal Norwegian Legation has duly noted that in Germany the following bodies
are allowed to make such translations :

The Deutsche Automobil-Club E. V., Munich 2 NO., K6niginstrasse ii a,
and its branch offices ;

The Intergarant A. G. fiir ° Grenzverkehrserleichterung, Munich 13, Hessstr. 8.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Le Gouvernement royal norv6gien, de son c6t6, a habilit6 h cet effet les organisations
suivantes :

Kongelig Norsk Automobilklub, Oslo,
Norges Automobil-Forbund, Oslo,
Auto-Riksforbundet, Oslo.

La reconnaissance des permis nationaux pourra d'ailleurs 6tre refus~e pour les m~mes
raisons que celle du permis de circulation international et du permis de conduire inter-
national.

L'arrangement ci-dessus propos6 entrera en vigueur le 15 aoeit 1935. U1 pourra 6tre d~nonc6
par chacune des Parties moyennant pr~avis de six mois.

BERLIN, le 19 juillet 1935.

Au Ministare des Affaires 6trang~res,
Berlin.

II.
MINISTkRE

DES AFFAIRES P-TRANGARES.

V 10478.

NOTE VERBALE

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a l'honneur d'accuser rception i la LUgation royale de
Norv~ge de sa note verbale No 114, en date de ce jour, et de porter ce qui suit A la connaissance
de la Lgation :

Les conducteurs de voitures automobiles servant au transport des personnes imma-
triculkes en Norv~ge, qui circulent temporairement en territoire allemand avec leur
vhicule pour des objets n'ayant pas un caractre professionnel, sont exempt~s de
l'obligation d'6tre munis de leur permis de circulation international et de leur permis
de conduire international, s'ils sont en mesure de presenter leurs permis nationaux de
circulation et de conduire. Le vhicule lui-m~me doit 6tre muni des plaques de police
norv~giennes et de la marque distinctive ((N )) pr~vue pour la Norv~ge h l'annexe C de
l'article 5 de la Convention internationale du 24 avril 1926 relative h la circulation
automobile.

S'il y a doute au sujet du caract~re non professionnel du voyage, le doute emportera
l'application des pr~sentes dispositions.

Le present arrangement est valable sous condition que le Gouvernement royal
norv~gien accorde la rciprocit6. Les v~hicules norv~giens seront en outre dispenses du
port de la plaque ovale pr~vue au paragraphe 2, alin~a 2, et au paragraphe 6 du ddcret
du 12 novembre 1934 sur la circulation automobile internationale (Reichsgesetzblatt I,
page 1137), pour la dur6e de leur s6jour temporaire en Allemagne.

Les permis nationaux de conduire et de circulation, lorsqu'ils ne sont pas 6galement
etablis dans la langue de l'autre pays, devront 8tre accompagn~s d'une traduction
officielle dans la langue de ce pays. A cet 6gard, cependant, une traduction des permis
allemands en langue su~doise ou danoise sera 6galement considr~e comme suffisante
en Norv~ge. Une traduction 6tablie par un organisme non officiel du pays d'origine,
autoris6 h cet effet, pourra 6galement, jusqu'h nouvel ordre, tenir lieu de traduction
officielle.
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On its part, the Royal Norwegian Government has invested the following bodies
with similar powers :

The Kongelig Norsk Automobilklub, Oslo;
The Norges Automobil-Forbund, Oslo;
The Auto-Riksforbund, Oslo.

The recognition of national permits may be withheld on the same grounds on which
the recognition of the international certificate and international driving permit may be
withheld.

The arrangement above proposed shall come into force on August 15th, 1935. It may be
denounced by either Party subject to six months' notice.

BERLIN, July I9 th, 1935.

To the Foreign Office,
Berlin.

II.

FOREIGN OFFICE.

V 10478.

NOTE VERBALE.

The Foreign Office has the honour to acknowledge receipt of the Royal Norwegian Legation's
Note Verbale No. 114 of to-day's date and to inform the Legation as follows :

Drivers of motor passenger vehicles registered in Norway who are- travelling
temporarily with their vehicles in German territory for purposes of a non-professional
nature shall be exempted from the obligation of carring their international certificate
and driving permit, if they are able to produce their national certificates and driving
permits. The vehicle itself must carry the Norwegian police plate and the distinctive
sign " N " allotted to Norway in Annex C to Article 5 of the International Convention
relative to Motor Traffic of April 24th, 1926.

Should there be any doubt as to the non-professional nature of the journey, the
decision shall be in favour of applying the present provisions.

This arrangement shall apply on condition that the Royal Norwegian Government
grants reciprocity. Norwegian vehicles shall, furthermore, be exempted, during their
temporary stay in Germany, from carrying the oval plate referred to in paragraph 2,
sub-paragraph 2, and paragraph 6 of the Decree of November 12th, 1934, on Inter-
national Motor Traffic (Reichsgesetzblatt I, p. 1137).

National driving permits and certificates, if they are not made out in the language
of the other country also, must be accompanied by an official translation into the language
of that country. In this connection, however, a Swedish or Danish translation of the
German permits shall also be regarded as sufficient in Norway. A translation made by
a non-official organisation of the country of origin authorised for the purpose shall also
be sufficient until further notice.
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Le Gouvernement allemand a pris acte de ce que, pour la Norv~ge, les organisations
ci-apr~s sont autorises i 6tablir ces traductions:

Kongelig Norsk Automobil-Klub, Oslo,
Norges Automobil-Forbund, Oslo,
Auto-Riksforbundet, Oslo.

Le Gouvernement allemand, de son c6t6, a habiit6 ii cet effet les organisations
suivantes :

Der Deutsche Automobil-Club E. V., Munich 2 No., K6niginstr. II a, et ses
divers bureaux.

Die Intergarant A. G. ffir Grenzverkehrserleichterung, Munich 13, Hessstr. 8.
La reconnaissance des permis nationaux pourra d'ailleurs 8tre refus&e pour les

m~mes raisons que celle du permis de circulation international et du permis de conduire
international.

L'arrangement ci-dessus propos6 entrera en vigueur le 15 aotlt 1935. II pourra 6tre d~nonc6
par chacune des Parties moyennant pr6avis de six mois.

BERLIN, le 19 jiillet 1935.

A la Ugation royale de Norv~ge.

ECHANGE DE NOTES

ENTRE LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND ET NORVAGIEN MODIFIANT L'ACCORD PRAC]DENT.

BERLIN, LE 13 AOUT 1935.

I.
MINISTPRE

DES AFFAIRES tTRANGLRES.

V 11870.

NOTE VERBALE

Le Minist~re des Affaires 6trang~res, se r6f6rant aL l'arrangement institu6 par l'6change de
notes verbales du 19 juillet 1935 et en vertu duquel les conducteurs de voitures automobiles de l'un
des deux pays circulant temporairement dans l'autre pour des motifs n'ayant pas un caract~re
professionnel sont exempt~s r~ciproquement de l'obligation d'6tre munis de permis internationaux
de conduire et de circulation, a l'honneur de proposer a la Lgation royale de Norv~ge que la
reconnaissance des permis nationaux de circulation et de conduire, dont il a W convenu, soit
6tendue h la circulation des motocyclettes, aux conditions adopt~es, et qu'en consequence le texte
de l'arrangement intervenu soit modifi6 de faon que, dans la premi~re phrase, les mots avoitures
automobiles servant au transport des personnes soient remplacs par les mots ((v6hicules automo-
biles servant au transport des personnes (voitures automobiles et motocyclettes) ).

Le Minist~re des Affaires 6trang6res serait reconnaissant h la Lgation royale de Norv~ge de
bien vouloir lui faire connaltre *que le Gouvernement royal norv6gien accepte la proposition
ci-dessus.

BERLIN, le 13 aoit 1935.

A la Lgation royale de Norv~ge.
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The German Government has duly noted that in Norway the following bodies are
allowed to make such translations :

The Kongelig Norsk Automobil-Klub, Oslo;
The Norges Automobil-Forbund, Oslo;
The Auto-Riksforbund, Oslo.

The German Government has given similar permission to the following bodies:

The Deutsche Automobil-Club, E. V., Munich 2 No., K6niginstr. Ii a,
and its branch offices;

The Intergarant A. G. fur Grenzverkehrserleichterung, Munich 13, Hessstr. 8.
The recognition of national permits may be withheld on the same grounds on which

the recognition of the international certificate and international driving permit may be
withheld.

The arrangement above proposed shall come into force on August 15th, 1935. It may be
denounced by either Party subject to six months' notice.

BERLIN, July 19th, 1935.

To the Royal Norwegian Legation.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE GERMAN AND NORWEGIAN GOVERNMENTS MODIFYING THE PREVIOUS ARRANGEMENT.
BERLIN, AUGUST 13TH, 1935.

I.

FOREIGN OFFICE.

V 11870.

NOTE VERBALE.

Referring to the arrangement constituted by the exchange of Notes Verbales dated July
I 9 th, 1935, under which drivers of motor vehicles of either country travelling temporarily in the
other for purposes of a non-professional nature are mutually exempted from the obligation of
carrying international driving permits and certificates, the Foreign Office has the honour to
suggest to the Royal Norwegian Legation that the recognition of national circulation certificates
and driving permits already accorded should be extended to motor-cycle traffic on the conditions
adopted, and that the text of the arrangement concluded should, accordingly, be amended by the
substitution in the first sentence of the words " motor passenger vehicles (motor-cars and motor-
cycles) " for the words " motor passenger vehicles ".

The Foreign Office would be glad-to learn from the Royal Norwegian Legation whether the
Royal Norwegian Government accepts the above proposal.

BERLIN, August 13th, 1935.

To the Royal Norwegian Legation.
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II.
LUGATION ROYALE DE NORVkGE

A BERLIN.

No 123.
NOTE VERBALE

Par note verbale en date du 13 aofit 1935, le Minist~re des Affaires 6trang~res a bien voulu
adresser A la Lgation royale de Norv~ge une note ainsi conque :

(( Le Ministare des Affaires 6trang~res, se r~f~rant a l'arrangement institu6 par l'6 change
de notes verbales du 19 juillet 1935 et en vertu duquel les conducteurs de voitures auto-
mobiles de l'un des deux pays circulant temporairement dans l'autre pour des motifs
n'ayant pas un caract~re professionnel sont exempts r~ciproquement de l'obligation
d'6tre munis de permis internationaux de conduire et de circulation, a l'honneur de proposer
k la LUgation royale de Norv~ge que la reconnaissance des permis nationaux de circulation
et de conduire, dont il a 6t6 convenu, soit 6tendue A la circulation des motocyclettes, aux
conditions adopt~es, et qu'en consequence le texte de 1'arrangement intervenu soit modifi6
de fagon que, dans la premiere phrase, les mots cavoitures automobiles servant au
transport des personnes ) soient remplac~s par les mots ((v~hicules automobiles servant
au transport des personnes (voitures automobiles et motocyclettes) ).

(( Le Minist~re des Affaires 6trang~res serait reconnaissant A la Lgation royale de
Norv~ge de bien vouloir lui faire connaitre que le Gouvernement royal norvdgien accepte
la proposition ci-dessus. )

La LUgation royale de Norv~ge, d'ordre de son gouvernement, a l'honneur de porter a la
connaissance du Minist~re des Affaires 6trang6res, que le Gouvernement royal norv6gien accepte
la proposition formulke ci-dessus par le Gouvernement allemand.

BERLIN, le 13 aofit 1935.

Au Minist~re des Affaires 6trang~res,
Berlin.
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II.

ROYAL NORWEGIAN LEGATION,
BERLIN.

No. 123.
NOTE VERBALE.

In a Note Verbale of August 13th, 1935, the Foreign Office informed the Royal Norwegian
Legation as follows :

" Referring to the arrangement constituted by the exchange of Notes Verbales
dated July 19th, 1935, under which drivers of motor vehicles of either country travelling
temporarily in the other for purposes of a non-professional nature are mutually exempted
from the obligation of carrying international driving permits and certificates, the Foreign
Office has the honour to suggest to the Royal Norwegian Legation that the recognition
of national circulation certificates and driving permits already accorded should be extended
to motor-cycle traffic on the conditions adopted, and that the text of the arrangement
concluded should accordingly be amended by the substitution in the first sentence of
the words " motor passenger vehicles (motor-cars and motor-cycles) " for the words

motor passenger vehicles ".

" The Foreign Office would be glad to learn from the Royal Norwegian Legation
whether the Royal Norwegian Government accepts the above proposal. "

The Royal Norwegian Legation is instructed to inform the Foreign Office that the Royal
Norwegian Government accepts the above proposal of the German Government.

BERLIN, August 13th, 1935.

To the Foreign Office,
Berlin.
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GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention relative ]'assistance judiciaire, additionnelle 'a ]a
Convention conclue le j j novembre 1924 entre les deux
pays pour faciliter I'accomplissement des actes de proce-
dure, signee i Prague, le j 5 fevrier 1935, et echanges de
notes relatifs ' : ]'application des dispositions de ]a con-
vention additionnelle susmentionnee a ]a Rhodesie du Sud
et ' l'Ecosse, Prague, les 19 et 3o decembre 1935 et les
22 et 3o octobre 1935; l'adhesion de ]a Nouvelle-Zelande
a ]a convention additionnelle susmentionnee, Prague, les 8
et j 8 fe'vrier j936, et ]'application des dispositions de ]a
convention additionnelle susmentionne a Terre-Neuve,
Prague, les 25 fivrier et 9 mars j 936.

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention regarding Judicial Assistance supplementary to
the Convention concluded on November jth, 1924,
between the Two Countries for the Purpose of facilitat-
ing the Conduct of Legal Proceedings, signed at Prague,
February j5th, j935, and Exchanges of Notes concern-
ing : the Extension of the Provisions of the above-men-
tioned Supplementary Convention to Southern Rhodesia
and Scotland, Prague, December 19 th and 3oth, 1935,
and October 22nd and 3oth, 1935 ; the Accession of
New Zealand to the above-mentioned Supplementary
Convention, Prague, February 8th and ,8th, 1936, and
the Extension of the Provisions of the above-mentioned
Supplementary Convention to Newfoundland, Prague,
February 25th and March 9 th, 1936.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 3727.- 1DODATKOVA IYMLUVA 0 CIVILNIM RIZENI SOUDNIM
MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A SPOJENYrM KR&-
LOVSTVIM VELKIP BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA K 1MLUVEk
SJEDNANP- DNE ii. LISTOPADU 1924 MEZI OBEMA STATY K
USNADNENI PRAVNIHO STYKU, PODEPSANA V PRAZE DNE
15. UNORA 1935.

Textes oiciels anglais et tchdcoslovaque communiquds par le ddldgud permanent de la Rdpublique
tchdcoslovaque pros la Socidt6 des Nations et le secrdtaire d'Etat aux Aflaires itrangdres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 9 septembre 1935.

PRESIDENT CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY a
JEHO VELIENSTVO KRAL VELKE BRITANIE, IRSKA A BRITSKYCH DOMINIf ZAMOASKxtCH, CfSAik

INDICK-', pfejice si doplniti 6mluvu, kterou podepsali v Lond n6 dne ii. listopadu 1924 2 k usnadn~nf
pr~vniho styku, rozhodli se, 2e k tomu cili sjednaji iimluvu a jmenovali sv~mi zmocn~nci:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA:]

Dra Kamila KROFTU, mimof4dn6 ho vyslance a zp1nomocn6n6ho ministra, a
Dra Antonina KOUKALA, vrchniho odborov~ho radu v ministerstvu spravedlnosti,

I
JEHO VELI ENSTVO KRAL VELKfi BRITANIE, IRSKA A BRITSK CIf DOMINII ZAMOiCSK fCt, CISAA

INDICK- r :

ZA VELKOU BRITANII A SEVERN IRSKO:

Sir Josefa ADDISONA, K.C.M.G., mimofidn6ho vyslance a zp1nomocn~n~ho ministra
Jeho Velienstva v Praze ;

ktefi, pfedloivge si navzdjem sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a nmle~it6 form6, shodli se takto:

1 L'6change des ratifications a eu lieu k Londres, le 30 juillet 1935.

Entree en vigueur le 3o aofit 1935.
2 Vol. XLVIII, page 425 ; vol. LIX, page 386; vol. LXXXIII, page 408 ; vol. CIV, page 503;

vol. CVII, page 482 ; vol. CXI, page 407 ; vol. CXVII, page 65 ; vol. CXXXVIII, page 431 ; vol.
CLVI, page 193; et vol. CLX, page 338, de ce recucil.
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No. 3727. - CONVENTION' BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
REGARDING JUDICIAL ASSISTANCE SUPPLEMENTARY TO THE
CONVENTION CONCLUDED ON NOVEMBER IITH, 1924, BETWEEN
THE TWO COUNTRIES FOR THE PURPOSE OF FACILITATING THE
CONDUCT OF LEGAL PROCEEDINGS. SIGNED AT PRAGUE,
FEBRUARY 15TH, 1935.

English and Czechoslovak ofcial texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic to the League of Nations and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in
Great Britain. The registration of this Convention took place September 9 th, 1935.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and
His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, being desirous of supplementing the Convention 2 concluded between
them for the purpose of facilitating the conduct of legal proceedings, which was signed at London
on the ilth November, 1924 ;

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Kamil KROFTA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, and
Dr. Antonin KOUKAL, Counsellor in the Ministry of Justice ; and

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Sir Joseph ADDISON, K.C.M.G., His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Prague;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows :

1 The exchange of ratifications took place at London, July 3oth, 1935.
Came into force August 3oth, 1935.

2 Vol. XLVIII, page 425 ; Vol. LIX, page 386 ; Vol. LXXXIII, page 4o8 ; Vol. CIV, page 503;
Vol. CVII, page 482; Vol. CXI, page 407; Vol. CXVII, page 65; Vol. CXXXVIII, page 431 ; Vol.
CLVI, page 193 ; and Vol. CLX, page 338, of this Series.
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I. MJVOD.

Cldnek i.
V t~to fimluv6

i) v:razem (ifizemi jedn6 (nebo druh6) Vysok6 smluvni strany se rozumi:

a) se zfetelem na Ceskoslovenskou republiku : Ceskoslovensko a
b) se zfetelem na Jeho Velienstvo kr£le Velk6 Britanie, Irska a britsk~ch

dominii z~mofsk~ch, cisafe indick~ho : Anglie, Wales a v~echna fizemi, pro nU
plati tato 6imluva buf z dfivodu rozgieni podle 6lnku 8 nebo pfistoupeni podle
6lnku 9 ;
2) v~razem ((poddani (nebo stitni ob6an6) jedn6 (nebo druh6) Vysok6 smluvni

strany )) se rozumi :
a) se zietelem na Ceskoslovenskou republiku : vgichni 6eskoslovengti stdtni

oban6,
b) se zfetelem na Jeho Velienstvo krdle Velk6 Britanie, Irska a britsk:ch

dominii zrmofsk:ch, cisafe indick~ho : vgichni poddani Jeho Velienstva, af bydli
kdekoliv, a vgechny osoby pod jeho ochranou, a

c) se zietelem na ob6 Vysok6 smluvni strany : ti osobni spole~nosti, spole~nosti
akciov6 a spole~nosti kapitilov6 a jin6 korporace, kter6 byly ustaveny nebo se
spravuji podle privniho fddu platn~ho na 6izemi pfislugn6 Vysok6 smluvni strany.

II. ZVLASTNf USTANOVENI.

Cldnek 2.

0 ZAKONNI OCHRANP ,A PkfSTUPU K SOUDfM.

Poddani (nebo stitni ob~an6) jedn6 Vysok6 smluvni strany budou na fizemi druh6 fiastni
tych priv co do zAkonn6 ochrany sv6 osoby a majetku a budou miti voln5 pfistup k soud~m,
aby mohli uplatniti svA pr~va nebo je chriniti za stejnj'ch podminek (v~etn6 poplatkfl a dAvek)
jako poddani (nebo st~tni ob~an6) druh6 Vysok6 smluvni strany.

CIdnek 3.

0 ALOBNi JISTOTP.

Poddani (nebo stdtni ob~an6) jedn6 Vysok6 smluvni strany, ktefi bydli na fizemi druh6,
nebudou povinni sklidati jistotu za soudni itraty a vrlohy v pfipadech, kde poddani (nebo stdtni
ob~an6) druh6 Vysok6 smluvni strany nejsou k tomu povinni za stejn3ch okolnosti.

Cldnek 4.

0 PRAVU CHUDYCH.

(I) Poddani (nebo stdtni ob~an6) jedn6 Vysok6 smluvni strany budou Uastni na 6izemi druh6
prva chud~ch t'm zpfisobem jako poddani (nebo st~tni ob~an6) druh6 Vysok6 smluvni strany
pfedpokldajic, e vyhov~li po~adavklm mistniho zkonoddrstvi na izemi, kde bylo Mddno o
ud~leni prtva chud-ch.

(2) Tento 6lnek plati jak pro fizeni trestni, tak i pro fizeni ob~ansk a obchodni.
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I. PRELIMINARY.

Article i.
In this Convention the words :

(i) " Territory of one (or of the other) High Contracting Party " shall be inter-
preted: (a) In relation to the Czechoslovak Republic, Czechoslovakia; and

(b) In relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, as meaning England and Wales
and all territories in respect of which the Convention is in force by reason of extensions
under Article 8 or accessions under Article 9.
(2) " Subjects (or citizens) of one (or of the other) High Contracting Party " shall

be deemed :
(a) In relation to the Czechoslovak Republic to mean all Czechoslovak citizens

(b) In relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, to mean all subjects of His
Majesty wherever domiciled and all persons under his protection; and

(c) In relation to both High Contracting Parties shall be deemed to include
partnerships, companies, societies and other corporations constituted or incorporated
under the laws of the territory of that High Contracting Party.

II. SPECIFIC PROVISIONS.

Article 2.

LEGAL PROTECTION AND ACCESS TO THE COURTS OF JUSTICE.

The subjects (or citizens) of one High Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other the same rights in respect of the legal protection of persons or property and shall have free
access to the courts of justice for the prosecution or defence of their rights under the same conditions
(including the taxes and fees payable) as subjects (or citizens) of the latter High Contracting
Party).

Article 3.

SECURITY FOR COSTS.

The subjects (or citizens) of one High Contracting Party resident in the territory of the other
shall not be obliged to give security for costs or court fees in any case where the subjects (or citizens)
of the latter High Contracting Party would not be so obliged in similar circumstances.

Article 4.

FREE LEGAL ASSISTANCE.

i. The subjects (or citizens) of one High Contracting Party shall in the territory of the other
enjoy free legal assistance in the same manner as subjects (or citizens) of the latter High Contracting
Party, provided they comply with the requirements of the law of the territory where application
for free legal assistance is made.

2. This Article applies to criminal as well as to civil and commercial matters.
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Cldnek 5.

0 VAZBt PRO DLUHY.

Poddani (nebo stitni oban6) jedn6 Vysok6 smluvni strany nesm~ji bpti na fizemi druh6
Vysok6 smluvni strany vzati do vazby k vymoleni dluhu nebo k jeho zajigt~ni, jestli e ji v stejn ch
pripadech nepodl6haji poddani (nebo stAtni oban6) druh6 strany.

III. V EOBECNA USTANOVENI.

Cldnek 6.

Vegker6 obtiie, kter6 by mohly vzejiti hiedic k provid~ni t6to fimluvy, budou urovniny v
cest6 diplomatick6.

Cidnek 7.

Tato fimluva, jejiU 6eskoslovensk6 a anglick6 zn~ni jsou stejn6 autenticki, bude ratifikovdna.
Ratifikace budou vym~n~ny v Lond3n6. Nabude fiinnosti za m~sic po dni, kdy budou vym~n~ny
ratifikace a zilstane diiinnou po t-i lta po dni, kdy byla uvedena v Uiinnost. Neozndmi-li ddni
z Vysok3'ch smluvnich stran druh6 stran6 v diplomatick6 cest6 nejm6n6 gest msica pfed uplynutim
ie6en~ho obdobi th let svfij 6imysl vypov~d~ti Aimluvu, ziistane fimluva v 6innosti a do uplynut
sesti m~sicA ode dne, kdy jedna z Vysok'ch smluvnich stran ozndmi svalj limysl ji vypov~dti

Cldnek 8.

(i) Tato fimluva se sama o sob6 nevztahuje na Skotsko, Severni Irsko, Normansk6 ostrovy
a ostrov Man, ani na kolonie, zAmofskA &izemi a protektority Jeho Velienstva krdle Velk6 Britanie,
Irska, britsk'ch dominii zmofsk3ch, cisafe indick~ho, ani na 6izemi pod jeho suzerenitou, ani
na fizemi mand~tni, kde mand~t jest vykonv n Jeho vl~dou v Spojen6m krAlovstvi ; avgak Jeho
Veli~enstvo maze kdykoliv, pokud tato 6imluva jest fiinnou podle 6lnku 7, rozgifiti fiinnost
t~to iimluvy na kter~koliv z vpe jmenovan3ch 6izemi prostfednictvim oznimeni sv6ho zdstupce
v Praze.

(2) Takov rozgifeni nabude fiinnosti za m~sic po uin~n~m oznimeni.

(3) Po uplynuti tfi let ode dne, kdy se stane 6i6inn3m rozgifeni t6to iimluvy na kter~koliv
z fizemi zmin~n$ch v odstavci I tohoto 6ldnku, mfe kaidA z Vysok3ch smluvnich stran kdykoliv
vypov~d~ti v cest6 diplomatick6 gest m~sicii piedem fiinnost takov6ho rozgifeni fimluvy.

(4) Nebude-li v3slovn6 jinak ujednAno ob~ma Vysok3rmi smluvnimi stranami, plati vypovM
dana podle clAnku 7 sama sebou t6 pro kter~koliv dizemi, na nU iimluva byla rozgifena podle
odstavce i tohoto ffinku.

Cldnek 9.
(i) Vysok6 smluvni strany se shodly, ie Jeho Velih6enstvo kr1 Velk6 Britanie, Irska a britsk~ch

dominii zAmoiskych, cisa indick , jest oprAvn~n kdykoliv, pokud tato -imluva bude Uiiinnou,
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Article 5.

IMPRISONMENT FOR DEBT.

The subjects (or citizens) of one High Contracting Party shall not in the territory of the other
High Contracting Party be liable to imprisonment as a means of execution for debt or as a
conservatory measure in any case where the subject (or citizens) of the latter would not be so
liable.

III. GENERAL PROVISIONS.

Article 6.

Any difficulties which may arise in connection with the operation of this Convention shall
be settled through the diplomatic channel.

Article 7.

The present Convention, of which the Czechoslovak and English texts are equally authentic,
shall be subject to ratification.

Ratifications shall be exchanged in London. The Convention shall come into force one month
after the date on which ratifications are exchanged and shall remain in force for three years after
the date of its coming into force. If neither of the High Contracting Parties shall have given notice
through the diplomatic channel to the other not less than six months before the expiration of the
said period of three years of his intention to terminate the Convention, it shall remain in force
until the expiration of six months from the day on which either of the High Contracting Parties
shall have given notice to terminate it.

Article 8.

i. This Convention shall not apply ipso facto to Scotland or Northern Ireland, the Channel
Islands or the Isle of Man, nor to any of the Colonies, Overseas Territories or Protectorates of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, nor to any territories under his suzerainty, nor to any mandated territories in respect
of which the mandate is exercised by his Government in the United Kingdom, but His Majesty
may at any time, while this Convention is in force under Article 7, by a notification given through
his representative at Prague, extend the operation of the Convention to any of the above-mentioned
territories.

2. The date of the coming into force of any such extension shall be one month from the date
of such notification.

3. Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred
to in paragraph I of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of termination
through the diplomatic channel.

4. The termination of the Convention under Article 7 shall, unless otherwise expressly agreed
to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories to which
it has been extended under paragraph i of this Article.

Article 9.

i. The High Contracting Parties agree that His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, may at any time, while the present
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ozn~miti v cest6 diplomatick6, bud podle 6lhnku 7 nebo ve form6 pHstupu podle tohoto flfnku,
ie phistupuje k t~to fimluv6 za kter~hokoliv 6lena britsk6 fige, jehol vl~da by si pffla, aby takovy
pfistup byl zjedndn. Takov6 oznimeni pfistupu nemfe se stdti v dob6, kdy president Ceskoslo-
vensk6 republiky dmluvu vypovi se zietelem na vechna 6izemi Jeho Velienstva, pro ni -imluva
plati. Kaid takov ' pfistup stane se fikinn~'m za m~sic po dni, kdy byl ozn;men.

(2) Po uplynuti tfi let ode dne, kdy se stal 6i6inn~rm pfistup podle odstavce i tohoto lfinku,
mie kaldA z Vysok~ch smluvnich stran vypov~d~ti v diplomatick6 cest6 na gest m~sicai pfedem
Uiinnost imluvy pro kter~koliv fizemi, za n6 byl ozrnmen phstup. V~pov~d 6mluvy podle 6ldnku
7 nedotkne se jeji iicinnosti pro takov6 fizemi.

(3) Kad6 ozn~meni pfistupu podle odstavce 1 tohoto 6l1nku mfie se vztahovati na v~echna
odvisli nebo mand tni dzemi spravovani vlddou zem6, za nil byl pfistup ozn~imen ; kaidA vzpov~d
za kter~koliv takov6 6zemi zmin~n6 v odstavci 2 plati i pro dzemi odvisl nebo mandtni, kter6
bylo zahrnuto v oznmeni o pfistupu phslugn6ho fizemi.

Tomu na sv~domi zmocn~nci podepsali tuto fimluvu ve dvojim vyhotoveni v &eskoslovensk6m

a anglick6m zn6ni a pfipojfli k ni sv6 pe~eti.

DAno dvojmo v Praze dne 15. m6sice iinora roku 1935.

(L. S.) Dr. K. KROFTA. (L. S.) Joseph ADDISON.

(L. S.) Dr. A. KouKAL.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 24 aofit 1935.

Jan Opo ensk ,
Directeur des Archives.
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Convention is in force, either under Article 7 or by virtue of any accession under this Article, by
a notification given through the diplomatic channel, accede to the present Convention in respect
of any Member of the British Commonwealth of Nations whose Government may desire that such
accession should be effected, provided that no notification of accession may be given at any time
when the President of the Czechoslovak Republic has given notice of termination in respect of
all the territories of His Majesty to which the Convention applies. Any such accession shall take
effect one month after the date of its notification.

2. After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph I of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving six
months' notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the
Convention to any country in respect of which a notification of accession has been given. The
termination of the Convention under Article 7 shall not affect its application to any such country.

3. Any notification of accession under paragraph I of this Article may include any dependency
or mandated territory administered by the Government of the country in respect of which such
notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any such country
under paragraph 2 shall apply to any dependency or mandated territory which was included
in the notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention in duplicate, in Czecho-

slovak and English texts, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Prague, the 15th day of February, 1935.

(L. S.) Dr. K. KROFTA. (L. S.) Joseph ADDISON.

(L. S.) Dr. A. KOUKAL.

Copie certifi~e conforme:
Praha, le 24 aofit 1935.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3727. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA R]PUBLIQUE TCHRCOSLOVAQUE
RELATIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE, ADDITIONNELLE A
LA CONVENTION CONCLUE LE ii NOVEMBRE 1924 ENTRE LES
DEUX PAYS POUR FACILITER L'ACCOMPLISSEMENT DES ACTES
DE PROCRDURE. SIGNIEE A PRAGUE, LE 15 FIVRIER 1935.

LE PRESIDENT DE LA R PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et
SA MAJESTP LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, d~sireux de compl6ter la Convention conclue entre
eux en vue de faciliter l'accomplissement des actes de procedure, qui a W sign6e h Londres le
ii novembre 1924,

Ont d~cid6 de conclure une convention h cet effet et ont d~sign6 comme pl6nipotentiaires:

LE PRPSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE TCHfCOSLOVAQUE:

Le Dr Kamil KROFTA, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire; et
Le Dr Antonin KouKAL, conseiller au Ministate de la Justice;

SA MAJESTP, LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA
DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Sir Joseph ADDISON, K.C.M.G., envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de
Sa Majest6 A Prague;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

i. CLAUSE PRI LIMINAIRE

Article premier.

Dans la pr~sente convention les mots :
io ((Territoire de l'une (ou l'autre) des Hautes Parties contractantes s signifieront:

a) En ce qui concerne la R~publique tch~coslovaque : la Tchcoslovaquie ;
b) En ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des

Dominions britanniques au delh des mers, Empereur des Indes : 'Angleterre et le
Pays de Galles, et tous les territoires pour lesquels la convention est en vigueur en
raison des extensions aux termes de l'article 8 ou des adhesions aux termes de
'article 9.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6t des
Nations, h titre d'information.
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20 (( Sujets (ou citoyens) de l'une (ou l'autre) des Hautes Parties contractantes
s'appliqueront :

a) En ce qui concerne la R~publique tch~coslovaque: A tous les citoyens
tch~coslovaques ;

b) En ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Dominions britanniques au delL des mers, Empereur des Indes: & tous les sujets
de Sa Majest6 en quelque lieu qu'ils soient domicilis et h toutes les personnes plac~es
sous saprotection ; et

c) En ce qui concerne les deux Hautes Parties contractantes, ce terme d6signera
6galement les firmes, compagnies, soci~t~s et autres associations constitutes ou
enregistr6es conform6ment aux lois du territoire de cette Haute Partie contractante.

II. CLAUSES PARTICULItRES

Article 2.

PROTECTION LP-GALE ET ACCIkS AUX TRIBUNAUX.

Les sujets (ou citoyens) de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, dans le territoire
de l'autre Partie, des m6mes droits en ce qui concerne la protection l6gale des personnes ou des
biens ; ils auront libre acc6s aux tribunaux pour ester en justice et sous les m~mes conditions (y
compris les droits et honoraires A payer) que les sujets (ou citoyens) de l'autre Partie contractante.

Article 3.

PROVISIONS.

Les sujets (ou citoyens) de l'une des Hautes Parties contractantes, r~sidant dans le territoire
de l'autre Partie, ne seront pas tenus de verser des provisions pour frais ou honoraires lorsque les
sujets (ou citoyens) de l'autre Haute Partie contractante n'y sont pas tenus dans les m~mes circons-
tances.

Article 4.

ASSISTANCE JUDICIAIRE.

i. Les sujets (ou citoyens) de l'une des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront, dans le
territoire de 1'autre, de l'assistance judiciaire de la m6me fagon que les sujets (ou citoyens) de l'autre
Haute Partie contractante, pourvu qu'ils se conforment aux prescriptions de la loi du territoire
oii la demande d'assistance judiciaire est faite.

2. Cet article est applicable en matire criminelle aussi bien qu'en mati~re civile ou
commerciale.

Article 5.

EMPRISONNEMENT POUR DETTES.

Les sujets (ou citoyens) de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourront pas, sur le
territoire de l'autre Haute Partie contractante, faire l'objet d'un emprisonnement par mesure de
coercition ou par mesure conservatoire, alors que les sujets (ou citoyens) de l'autre ne pourraient
en faire l'objet.
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III. CLAUSES G1RN1RALES

Article 6.

Toutes difficult6s, provenant de la mise en application de cette convention, seront r6gles
par la voie diplomatique.

Article 7.

La prsente convention, dont les textes anglais et tch~ques font 6galement foi, sera soumise
h ratification.

Les instruments de ratification seront 6chang6s a Londres. La convention entrera en vigueur
un mois apr~s la date h laquelle les instruments de ratification auront W 6chang~s, et restera
ex~cutoire jusqu'a l'expiration d'un d~lai de trois ans apr~s la date de son entree en vigueur. Si
aucune des Hautes Parties contractantes n'a notifi6 . l'autre par la voie diplomatique, six mois
au moins avant l'expiration de ladite p~riode de trois ann~es, son intention de d6noncer la
convention, celle-ci restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois 1 partir du
jour oii l'une des Hautes Parties contractantes l'aura d~nonc~e.

Article 8.

i. La pr~sente convention ne sera pas applicable ipso facto 5 l'Ecosse ou a l'Irlande du Nord, aux
fles Anglo-Normandes ou h l'ile de Man, ni a aucun des colonies, territoires ou protectorats au dela
des mers de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au dela
des mers, Empereur des Indes, ni a aucun des territoires places sous sa suzerainet6, ni a aucun
des territoires sous mandat confi~s h son gouvernement dans le Royaume-Uni ; mais Sa Majest6
pourra h n'importe quel moment, tant que cette convention sera en vigueur aux termes de l'article
7, en le faisant notifier par son repr~sentant A Prague, 6tendre les effets de cette convention h un
des territoires susmentionn~s.

2. L'entr~e en vigueur d'une telle extension aura lieu un mois apr~s la date de sa notification.
3. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, a tout moment, apr~s l'expiration d'une

p6riode de trois ans suivant l'entr&e en vigueur d'une extension de cette convention A l'un des
territoires mentionn~s au paragraphe I de cet article, mettre un terme A cette extension, en le
notifiant six mois A l'avance par la voie diplomatique.

4. La d6nonciation de la pr6sente convention aux termes de l'article 7 interrompra ipso facto
ses effets en ce qui concerne les territoires auxquels elle aura W 6t endue aux termes du para-
graphe i de cet article, h moins de decision expresse prise en commun par les Hautes Parties
contractantes.

Article 9.

i. Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au dela des mers, Empereur des Indes, pourra A tout
moment, tant que la pr6sente convention sera en vigueur, soit aux termes de l'article 7, soit en
vertu de toute accession conforme a cet article, et apr~s notification par la voie diplomatique,
adherer A cette convention au nom de tout membre du Commonwealth britannique de nations
dont le gouvernement aura'd~cid6 l'adh6sion, pourvu qu'aucune adhesion ne soit notifi~e une fois
que le Pr6sident de la R6publique tch~coslovaque aura d~nonc6 la convention pour tous les territoires
de Sa Majest6 auxquels la convention s'applique. Une telle adhesion prendra effet un mois apr~s
la date de sa notification.

2. Apr~s l'expiration de trois ann~es A partir de la date d'entr&e en vigueur d'une accession
aux termes du paragraphe i de cet article, chacune des Hautes Parties contractantes pourra, en
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notifiant sa d6nonciation six mois L l'avance par la voie diplomatique, faire cesser l'application
de cette convention l'6gard de tout pays qui aura fait l'objet d'une notification d'adh6sion. La
d6nonciation de la convention aux termes de l'article 7 n'aura pas d'effet sur son application au
pays en question.

3. La notification d'adh~sion, aux termes du paragraphe i de cet article, peut s'appliquer
toute d~pendance ou tout territoire sous mandat administr6 par le gouvernement du pays an nom
duquel est donn~e notification d'adh~sion; et l'avis de d6nonciation de ce pays, aux termes du
paragraphe 2, s'appliquera toute d6pendance ou territoire sous mandat compris dans la notification
d'adh6sion de ce pays.

En foi de quoi, les soussign6s ont appos6 leur signature & la pr6sente convention, r6dig6e
la fois en tchque et en anglais, et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double, A Prague, le 15 f6vrier 1935.

(L. S.) Dr K. KROFTA. (L. S.) Joseph ADDISON.

(L. S.) Dr A. KOUKAL.
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EXCHANGES OF NOTES

RESPECTING THE EXTENSION TO:

I. SCOTLAND;

2. SOUTHERN RHODESIA;

OF THE PROVISIONS OF THE ANGLO-CZECHO-
SLOVAK SUPPLEMENTARY CONVENTION OF
FEBRUARY 15TH, 1935, REGARDING JUDICIAL
ASSISTANCE. PRAGUE, OCTOBER 22ND AND
30TH, 1935, AND DECEMBER I9TH AND 30TH,

1935.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
January 24th, 1936.

I. SCOTLAND.

I.

BRITISH LEGATION.

No. IIO.
(75/13/35.)

PRAGUE, October 22nd, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 8 (I) of the Supplement-
ary Civil Procedure Convention with Czecho-
slovakia, which was signed at Prague on the
15th February, 1935, the extension of the
operation of that Convention to Scotland.

2. In accordance with Article 8 (2) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 23rd November
next.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

tCHANGES DE NOTES

RELATIFS A L'APPLICATION A:

i. L'EcoSSE;

2. LA RHOD£SIE DU SUD;

DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION ADDI-
TIONNELLE ANGLO-TCHtCOSLOVAQUE DU 15
FPfVRIER 1935 RELATIVE A L'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE. PRAGUE, LES 22 ET 30 OCTOBRE
1935, ET LES 19 ET 30 DACEMBRE 1935.

Communiquds par le secritaire d'Etat aux
Afaires Jtrangdres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 24 janvier 1936.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

i. EcoSSE.

I.

LPGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No IIO.
(75/13/35.)

PRAGUE, le 22 octobre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires ftrangres,
de vous notifier, conform~ment h l'article 8 (I)
de la Convention additionnelle sign6e a Prague
le 15 f~vrier 1935 avec la Tchcoslovaquie en
vue de faciliter l'accomplissement des actes de
proc~dure civile, l'extension des effets de cette
convention a l'Ecosse.

2. Conform~ment A l'article 8 (2) de la
convention, l'extension notifi~e par la pr~sente
entrera en vigueur un mois apr6s la date de
la prsente note, c'est-a-dire le 23 novembre
prochain.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des

Nations, & titre d'information.
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3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the expression of my
highest consideration.

Joseph ADDISON.

His Excellency
Dr. Eduard Beneg,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

No 134.770/11-5/35.

PRAHA, le 30 octobre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser A Votre Excellence
reception de la lettre No iio en date du 22
octobre 1935 concernant l'extension & l'Ecosse
des effets de la Convention additionnelle sign~e
A Praha le 15 f~vrier 1935 entre la R~publique
tch6coslovaque et le Royaume-Uni en vue de
faciliter les op6rations de procedure civile.

Je viens de communiquer le contenu de la
susdite lettre au Ministare de la Justice.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour renouveler . Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre

Dr WELLNER.

A Son Excellence
Sir Joseph Addison, K.C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
A Praha.

3. En vous priant de bien vouloir accuser
rception de cette communication, je saisis
cette occasion, etc.

Joseph ADDISON.

Son Excellence
le Dr Edouard Beneg,

Ministre des Affaires ftrangres,
Prague.

No. 134.770/11-5/35.

PRAGUE, October 3oth, 1935.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter No. Iio, dated October 22nd,
1935, concerning the extension to Scotland of
the operation of the Supplementary Convention
between the Czechoslovak Republic and the
United Kingdom, signed at Prague on February
15th, 1935, for the purpose of facilitating legal
proceedings.

I have just communicated the contents of
that letter to the Ministry of Justice.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
Dr. WELLNER.

His Excellency
Sir Joseph Addison, K.C.M.G.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Prague.
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2. SOUTHERN RHODESIA.

BRITISH LEGATION.

No. 130.
(75/17/35.)

PRAGUE, December 19 th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 8 (I) of the Supple-
mentary Convention regarding legal proceedings
in civil and commercial matters, which was
signed at Prague on the 15th February, 1935,
the extension of the operation of that Conven-
tion to Southern Rhodesia.

2. In accordance with Article 8 (2) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the I 9th January
next.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication,

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the expression of my
highest consideration.

(Sd.) R. H. HADOW.

His Excellency
Dr. Milan Hoda,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

II.

No 164.64/II-F/35.

PRAHA, le 30 ddcembre 1935.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
la lettre No 13o en date du 19 ddcembre 1935
concernant l'extension A la Rhod6sie du Sud

2. RHODPISIE DU SUD.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 130.
(75/17/35.)

PRAGUE, le 19 dicembre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
g&res, de vous notifier, conform6ment A l'article
8 (I) de la Convention additionnelle relative
aux actes de procedure en matire civile et
commerciale, sign~e A Prague le 15 f~vrier
1935, l'extension des effets de cette convention
Ii la Rhod~sie du Sud.

2. Conform~ment b. l'article 8 (2) de la
convention, l'extension notifi6e par la pr6sente
entrera en vigueur un mois apr~s la date de
la pr6sente note, c'est--dire le 19 janvier
prochain.

3. En vous priant de bien vouloir accuser
reception de cette communication, je saisis
cette occasion, etc.

(Sign) R. H. HADOW.

Son Excellence
le Dr Milan Hoda,

Ministre des Affaires 6trang&res,
Prague.

II.

No. 164.6 4 /II-F/35.

PRAGUE, December 30th, 1935.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter No. 130, dated December I 9 th,
1935, concerning the extension to Southern
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des effets de la Convention additionnelle sign6e
A Praha le 15 f6vrier 1935 entre la R6publique
tch6coslovaque et le Royaume-Uni en vue de
faciliter les op6rations de proc6dure civile.

Je viens de communiquer le contenu de la
susdite lettre au Minist~re de la Justice.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma haute consid6ration.

Rhodesia of the operation of the Supplementary
Convention between the Czechoslovak Republic
and the United Kingdom, signed at Prague on
February 15th, 1935, for the purpose of faci-
litating legal proceedings.

I have just communicated the contents of
that letter to the Ministry of Justice.

I have the honour to be, etc.

Pour le Ministre
Dr WELLNER.

Monsieur Robert Henry Hadow, M.C.,
Charg6 d'Affaires a. i.,

L6gation de Grande-Bretagne
A Praha.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC RELATING TO THE
ACCESSION OF NEW ZEALAND TO THE ANGLO-
CZECHOSLOVAK SUPPLEMENTARY CONVENTION
OF FEBRUARY 15TH, 1935, REGARDING JUDI-
CIAL ASSISTANCE. PRAGUE, FEBRUARY 8TH
AND I8TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
March 23rd, 1936.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 13.
(62/6/36.)

PRAGUE, February 8th, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

At the instance of His Majesty's Government
in New Zealand, I have the honour to notify

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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For the Minister
Dr. WELLNER.

Mr. Robert Henry Hadow, M.C.,
Charg6 d'Affaires a. i.,

British Legation,
Prague.

tCHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA EN
NOUVELLE-ZIILANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE CON-
CERNANT L'ADHP-SION DE LA NOUVELLE-
Z&LANDE A LA CONVENTION ADDITIONNELLE
ANGLO - TCHtCOSLOVAQUE DU 15 FtVRIER
1935 RELATIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE.
PRAGUE, LES 8 ET 18 FtVRIER 1936.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Affaires
Itrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 mars 1936.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LiIGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 13.
(6/6/36.)

PRAGUE, le 8 fdvrier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement de
Sa Majest6 dans la Nouvelle-Z61ande, de porter

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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to Your Excellency, in accordance with Article
9 (I) of the Supplementary Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, which was signed at Prague on the
15th February, 1935, the accession of His
Majesty to that Convention in respect of the
Dominion of New Zealand.

2. In accordance with Article 9 (1) of the
Convention, the accession now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 8th of March
next.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication,

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

R. H. HADOW.

His Excellency
Dr. Milan Hodia,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

II.

MINISTERSTVO
ZAHRANICNICH VECI

CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY.

Minist~re des Agaires dtrangres
de la Rdpublique tchicoslovaque.

No 19. 312/11-5/36.

PRAHA, le 18 fdvrier 1936.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
la lettre No 13 en date du 8 f6vrier 1936 par
laquelle vous avez bien voulu me notifier, en
ce qui concerne le Dominion de la Nouvelle-
ZWlande, l'accession de Sa Majest6 britannique
a la Convention additionnelle sign6e h Praha
le 15 f~vrier 1935 entre la R~publique tch6co-
slovaque et le Royaume-Uni en matire de
procedure civile.

A votre connaissance, conform~ment & l'article
9 (I) de la Convention additionnelle relative
aux actes de procedure en matire civile et
commerciale, sign6e A Prague le 15 f~vrier 1935,
l'adh6sion de Sa Majest6 A ladite convention
pour le Dominion de Nouvelle-Z6lande.

2. Conform~ment a l'article 9 (I) de la con-
vention, l'adh~sion notifi~e par la pr6sente
note prendra effet un mois apr~s la date de
cette note, c'est-A-dire le 8 mars prochain.

3. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de cette communication, je
saisis cette occasion, etc.

R. H. HADOW.

Son Excellence.
le Dr Milan Hoda,

Ministre des Affaires 6trangres,
Prague.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

No. 19.31Z/11-5/36.

PRAGUE, February 18th, 1936.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter No. 13 dated February 8th,
1936, in which you were so good as to inform
me of the accession of His Britannic Majesty
in respect of the Dominion of New Zealand to
the Supplementary Convention between the
Czechoslovak Republic and the United Kingdom
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed at Prague
on February 15th, 1935.
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Je viens de communiquer le contenu de la
susdite lettre au Minist~re tch~coslovaque de la
Justice.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre
Dr WELLNER.

Monsieur
Robert Henry Hadow, M. C.,

Charg6 d'Affaires a. i.,
Lgation de Grande-Bretagne
h Praha.

EXCHANGE OF NOTES

RESPECTING THE EXTENSION TO NEWFOUND-
LAND OF THE PROVISIONS OF THE ANGLO-
CZECHOSLOVAK SUPPLEMENTARY CONVENTION
OF FEBRUARY 15TH, 1935, REGARDING JUDI-
CIAL ASSISTANCE. PRAGUE, FEBRUARY 25TH
AND MARCH 9TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
May I 3th, 1936.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 19.
(62/9/36.)

PRAGUE, February 25th, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 8 (I) of the Supplement-
ary Convention regarding legal proceedings in
civil and commercial matters, which was
signed at Prague on the 15th February, 1935,
the extension of the operation of that Convention
to Newfoundland.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No. 3727

I have just communicated the contents of
the above-mentioned letter to the Czechoslovak
Ministry of Justice.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
Dr. WELLNER.

Robert Henry Hadow, Esq., M.C.,
Charg6 d'Affaires a. i.,

British Legation,
Prague.

ECHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A TERRE-NEUVE DES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION ADDITION-
NELLE ANGLO-TCHACOSLOVAQUE DU 15 FtVRIER
1935 RELATIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE.
PRAGUE, LES 25 FfVRIER ET 9 MARS 1936.

Communiqu6 par le secritaire d'Etat aux Affaires
6trangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 13 mai 1936.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 19.
(62/9/36.)

PRAGUE, le 25 fdvrier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr&
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
g~res, de porter & votre connaissance, conform&.
ment A l'article 8 (I) de la Convention addition-
nelle relative aux actes de procedure en mati~re
civile et commerciale, sign~e A Prague le 15
f6vrier 1935, l'extension A Terre-Neuve des
effets de ladite convention.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, b titre d'information.
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2. In accordance with Article 8 (2) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 25th March
next.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

R. H. HADOW,

Chargd d'Affaires.

His Excellency
Dr. Milan Hodia,

Minister for Foreign Affairs,
Praha.

II.

MINISTERSTVO
ZAHRANICNICH VECI

CESKOSLOVENSm REPUBLIKY.

Ministdte des A faires Jtrangres
de la Rdpublique tchicoslovaque.

No 29.694/I1-5/36.

PRAHA, le 9 mars 1936.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur de vous accuser r6ception de
la lettre No 19 en date du 25 f6vrier a. c. par
laquelle vous avez bien voulu me notifier
l'extension A Terre-Neuve des effets de la
Convention additionnelle sign~e A Praha le
15 f6vrier 1935 entre la R6publique tch6co-
slovaque et le Royaume-Uni en mati~re de
procedure civile. Je viens de communiquer le
contenu de la susdite lettre au Ministare de la
Justice.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,

les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre
Dr WELLNER.

A Monsieur
Robert Henry Hadow, M. C.,

Charg6 d'Affaires a. i.,
L6gation de Grande-Bretagne
h Praha.

2. Conform6ment h l'article 8 (2) de la
convention, l'extension notifi6e par la pr6sente
note prendra effet un mois apr~s la date de
cette note, c'est-A-dire le 25 mars prochain.

3. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de cette communication, je
saisis cette occasion, etc.

R. H. HADOW,

Chargd d'Afaires.

Son Excellence
le Dr Milan Hodia,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Prague.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

No. 29.694/11-5/36.

PRAGUE, March 9 th, 1936.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 19, dated February 25th of
this year, in which you were so good as to
notify me of the extension to Newfoundland of
the operation of the Supplementary Convention
between the Czechoslovak Republic and the
United Kingdom regarding legal proceedings in
civil and commercial matters, which was signed
at Prague on February 15th, 1935. I have
just communicated the contents of the above-
mentioned letter to the Ministry of Justice.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
Dr. WELLNER.

Robert Henry Hadow, Esq., M.C.,
Charg6 d'Affaires a. i.,

British Legation,
Prague.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET BULGARIE

Traite additionnel au Traite d'extra-
dition du 19 mars 1924 entre les
deux pays. Signe i Washington,
le 8 juin 1934.

UNITED STATES OF AMERICA
AND BULGARIA

Supplementary Treaty to the Extra-
dition Treaty of March j 9 th, 1924,
between the Two Countries. Sign-
ed at Washington, June 8th, 1934.
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

N23728.- OfIbJIHHTEJIEHb AOFOBOP' 1 3A ERCTPA9HIUHH ME HAY B'JIrA-
PIH1 H CbEAHHEHHTI3 II ATH HA AMEPHIA, HOJIHHCAHb B% BAIIIHHP-
TOHb, HA 8 IOHi4PI 1934 rOJI14HA.

Textes offciels anglais et bulgare communiquds par le deldgud permanent de la Bulgarie pros la Socit
des Nations et l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique
4 Berne. L'enregistrement de ce trait' a eu lieu le ii septembre 1935.

%1jIrAPI4H 14 CIEAHHEHHTB MIATH HA AMEPHRA, Br meaIaHHeTo cH ga pasIHpHT1 cnHcIRa

Ha npeCTA'ifleHTa, IOHTO MOaT M Aa aT 1OBo0 3a npe~aBaHe, Brb crbriacHe c%
gOrOBopa2 CHJHio 1 eHb Merey BjrapHi H H COegHeHHTt J1JaTH Ha AMepi4Ha Ha 19 MapTTb
1924 r., cu oriegb Ha e;HO no go6po npwiaraHe Ha npaBOCKIHeTO H 4npeAoTBpaT1BaHe Ha
IIpeCT*IIHOCTbTa B% peC1eMTHBHHTh CH Tep1TOpHI H U09CMAHH o6JIaCTH, pemHxa ga CHJIIoqaTTb
aa Tan geJIb egHHb 0Ir1bJIH14TeJieHrb goroB0pT n HaSHaqHXa aa CBQH nJIHOM0UHIHHIH, HMeHHO:

HErOBo BEJIHqECTBO UAPH HA J3%JIPAPHTT :

rocno;nHb CTOH fIETPOBI - 4OMAHOBL, YnpaBRJInMob BIarapciaTa gapca
JIerai.q B b CbegISHeHHT3 lIaTn Ha AMepisla ; H

HPECE;AATERJI HA CrbEAXnHEH4TD IIAATH HA AMEPHIA :

roCHOAHHrb Kopgejrb X;KjIb, ,jpmaaBeHb CenpeTapb Ha CIeXHHeHHTrf I aTH Ha
AMepna ;

HOHTO caegT HaTO Ci npegcTaBnixa 3saHMHO nIbJIHOMOMIssrTa, 1011TO ce HaMtpHxa Brb

HanpaBHOCTIb, ce CrbrJIacHxa ii cHiiiOqiHxa C.ICeHHT; qaeHOBe

CaiegyaoIu ' IipCT;KiniJeHH ce npH6aBITrb I-ZbM7 crnicb1a Ha IHpeCT;IIJIeHiTa H36pOeHH

B'b TO41 I go 24 OT IJIeH% BTOPH OTTb Ha3aHHf lOrOBOP b OT 19 mapTb 1924 r., KOI4TO
MoraT'h ga AagaTT nOBOAb 3a npegaBaHe, HmeHHo :

25. H1pecw;irnxeHJq H14H H apyeHH cpeMy 3aHoHa io 6aHKpyTCTBOTO.

Y.lenz emopu.

HaCTOHIITW% gorOBOpTb ce CqHTa iam HepaaAoHa qacwb OT'b g9roBopa Sa iipegaBaHe

OTTb 19 MapTTh 1924 r., qHfiTO 'uienb BTOPH Me TpUSBa ga ce qele, HaTo ie 3114 cnHccrb1a Ha

I L'6change des ratifications a eu lieu h Sofia, le 15 aofit 1935.

Vol. XXVI, page 27, de ce recueil.
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No. 3728. - SUPPLEMENTARY TREATY 1 TO THE EXTRADITION
TREATY OF MARCH I9TH, 1924, BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND BULGARIA. SIGNED AT WASHINGTON,
JUNE 8TH, 1934.

English and Bulgarian official texts communicated by the Permanent Delegate of Bulgaria to the
League of Nations and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary o/the United
States of America at Berne. The registration of this Treaty took place September iith, 1935.

BULGARIA and THE UNITED STATES OF AMERICA being desirous of enlarging the list of crimes
on account of which extradition may be granted under the Treaty 2 concluded between Bulgaria
and the United States of America on March I 9th, 1924, with a view to the better administration
of justice and the prevention of crime within their respective territories and jurisdictions, have
resolved to conclude a Supplementary Treaty for this purpose and have appointed as their Pleni-
potentiaries, to wit

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

Mr. Stoyan PETROFF-TCHOMAKOFF, Charg6 d'Affaires of Bulgaria to the United States
of America ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed to and concluded the following Articles:

Article I.

The following crimes are added to the list of crimes numbered i to 24 in Article II of the said
Treaty of March I9th, 1924, on account of which extradition may be granted, that is to say

25. Crimes or offenses against the laws of bankruptcy.

Article II.

The present Treaty shall be considered as an integral part of the Extradition Treaty of March
19 th, 1924, and Article II of the last-mentioned Treaty shall be read as if the list of crimes therein

1 The exchange of ratifications took place at Sofia, August I 5th, 1935.
2 Vol. XXVI, page 27, of this Series.
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llpecT InJIeHHHTa, Ha6poeHH BI Hero, e cbwbpmajrb OTb CaMOTO HaqaJIo H XO6aB EqHHTt
npeCTIeHnR, onpeghJaeHH H HS6poeHH HoJ1T. TOqia 25-Ta 13% qaeHb 1hpBH Ha HacTOHuIAaji
gOrOBOpb.

HaCTOIsAruTw joroBopb nie 6mge paT4iHrHpaH Orb BHcoKO)oroBopanHTt CTpaHH
no peciieKTHBnHn HMEI HOHCTHTylIHoHeH% peb H iije Bagte B3% cHJa Ha ma'aTa Ha paM'hHaTa
Ha paTH HIajIHHTi;, ROHTO Iue Tafle BL, CO4HH lpHl nai-6JIna3a BBMOH{HOCTE.

B% ygoCToBbpeHHe Ha TOBa, ropeioMeHaTHT IJIHOMOIIHKI'nH uognncaxa HaCTOHIWHH
11OrOBOp1, H ro oxpenHxa c0 leqaTHT Ct.

HanpaBeI % gBa 6eH8MJIHipa B% BamHHrPTOHb, rIHecb, OOMHH 7eHb Ha IOHHtt, XHJIHgO
7eBeTCTOTHH% TpHgeCeTb H qeTBpTaTa r0J IHa.

(m. n.) (c. p.) C. IIETPOB' - o4MAHOB ,

(su. n.) (c. p.) Kopgeir, Xnji,.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No 3728
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contained had originally comprised the additional crimes specified and numbered 25 in the first
Article of the present Treaty.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional methods, and shall take effect on the date of the exchange of ratifications
which shall take place at Sofia as soon as possible.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have hereunto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Washington, this eighth day of June, nineteen hundred and thirty-four.

(Seal.) S. PETROFF-TCHOMAKOFF.

(Seal.) Cordell HULL.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

No. 3728
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3728. - TRAITR ADDITIONNEL AU TRAIT D'EXTRADITION DU
19 MARS 1924 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LA
BULGARIE. SIGNt A WASHINGTON, LE 8 JUIN 1934.

LA BULGARIE et LES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE, d6sireux de compl6ter la liste des crimes et
d~lits pour lesquels l'extradition peut 6tre accord6e en vertu du Trait6 conclu entre la Bulgarie
et les Etats-Unis d'Am~rique le 19 mars 1924, en vue d'assurer une meilleure administration de
la justice et de lutter contre la criminalit6 dans leurs territoires et juridictions respectifs, ont d6cid6
de conclure un trait6 compl6mentaire cet effet et ont, . cette fin, d~sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires:

SA MAJESTP- LE RoI DES BULGARES:
M. Stoyan PETROFF-TCHOMAKOFF, charg6 d'Affaires de Bulgarie aupr~s des Etats-Unis

d'Am6rique; et

LE PR]tSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Cordell HULL, secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles ci-apr~s

Article premier.

Ii est ajout6 h la liste des crimes et d~lits portant les num~ros I h 24 A l'article II dudit Trait6
du 19 mars 1924, pour lesquels l'extradition peut tre demand~e, les crimes suivants:

25. Crimes ou d6lits contre les lois relatives i la faillite.

Article II.

Le present trait6 sera consid6r6 comme faisant partie int6grante du Trait6 d'extradition du
19 mars 1924, et l'article II du susdit trait6 sera cens6 contenir, outre la liste des crimes et d~lits
figurant dans le texte primitif, les crimes et d~lits sp6cifi6s sous la nouvelle rubrique portant le
No 25 dans le premier article du pr6sent trait6.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes, conformn6ment leurs
constitutions respectives, et il entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications, qui aura
lieu A Sofia, dans le plus bref d6lai possible.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires d6sign6s ci-dessus ont sign6 le present trait6 et y ont appos6

leurs cachets.

Fait en double, A Washington, le huit juin mil neuf cent trente-quatre.

(Sceau) S. PETROFF-TcHOMAKOFF.

(Sceau) Cordell HULL.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, A titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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BELGIQUE ET GUATEMALA

Convention additionnelle relative a
'application au Congo belge et

aux territoires du Ruanda-Urundi
du Traite d'extradition du 2o

novembre 1897 entre les deux
pays. Signee i Guatimala, le
26 avril 1934.

BELGIUM AND GUATEMALA

Additional Convention regarding the
Application to the Belgian Congo
and to the Territories of Ruanda-
Urundi of the Extradition Treaty
of November 2oth, j897, between
the Two Countries. Signed at
Guatemala, April 26th, 1934.
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No 3729. - CONVENTION 1 ADDITIONNELLE RELATIVE A L'APPLI-
CATION AU CONGO BELGE ET AUX TERRITOIRES DU RUANDA-
URUNDI, DU TRAITE D'EXTRADITION DU 20 NOVEMBRE 1897
ENTRE LA BELGIQUE ET LE GUATEMALA. SIGNI3E A GUAT-
MALA, LE 26 AVRIL 1934.

Textes officiels frangais et espagnol communiquis par le ministre des Aflaires dtranggres de Belgique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 23 septembre 1935.

SA MAJESTt LE ROI DES BELGES,
et

SON EXCELLENCE LE PRSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE GUATi MALA,
Ayant jug6 ncessaire d'appliquer au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi, au

sujet desquels la Belgique exerce un mandat au nom de la SociWt des Nations, le Trait6
d'extradition entre la Belgique et le Guat6mala du 2o novembre 1897 et le protocole h ce trait6 de la
m~me date, ont nomm6 dans ce but pour leurs pl6nipotentiaires:

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES :

Son Excellence M. Alphonse VAN BIERVLIET, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire ;

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE GUATtMALA:

Son Excellence M. l'avocat Alfredo SKINNER KLPE, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions du Trait6 d'extradition entre ]a Belgique et le Guat6mala du 20 novembre 1897
et le protocole A ce trait6 s'appliqueront au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi.

Article 2.

La demande d'extradition d'un individu qui s'est rdfugi6 au Congo belge ou au Ruanda-Urundi
sera faite par la voie diplomatique ou consulaire.

Cette voie sera suivie dans tous les cas oii elle est requise par le Trait6 d'extradition du
20 novembre 1897 ; toutefois, dans les cas urgents, pr6vus . 1'article VII du trait6, l'arrestation

1 L'6change des ratifications a eu lieu . Guatemala, le 13 mai 1935.
Entr6e en vigueur le 25 juillet 1935.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3729. - CONVENLO1 AD1CIONAL RELATIVO A LA APLICACION
AL CONGO BELGA Y A LOS TERRITORIOS DE RUANDA-URUNDI
DEL TRATADO DE EXTRADICION DEL 20 DE NOVIEMBRE DE
1897 ENTRE BIELGICA Y GUATEMALA. FIRMADO EN GUATE-
MALA, EL 26 DE ABRIL DE 1934.

French and Spanish official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place September 23rd, 1935.

SU MAJESTAD EL REY DE Los BELGAS.

y
Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DE GUATEMALA,
Habiendo juzgado necesario aplicar al Congo belga y a los territorios de Ruanda-Urundi sobre

los cuales B6lgica ej~rce un mandato en nombre de la Sociedad de las Naciones, el Tratado de
Extradici6n entre B6lgica y Guatemala del 2o de noviembre de 1897 y el Protocole agregado a ese
Tratado de la misma fecha, han nombrado con ese objeto como sus Plenipotenciarios:

SU MAJESTAD EL REY DE Los BELGAS :

Al Excelentisimo Sefior don Alphonse VAN BjERVLIET, Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario;

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REP1BLICA DE GUATEMALA:

Al Excelentisimo Sefior Lic. don Alfredo SKINNER KLE, Secretario de Estado en el
Despacho de Relaciones Exteriores ;

Quienes despu~s de haberse comunicado sus Plenos Poderes, reconocidos en buena y debida
forma, han convenido en lo siguiente :

Articulo i.

Las disposiciones del Tratado de Extradici6n entre B6lgica y Guatemala del 2o de noviembre
de 1897 y el Protocolo agregado a ese Tratado se aplicarAn al Congo belga y a los territorios de
Ruanda-Urundi.

Articulo 2.

La solicitud de extradici6n de un individuo que se haya refugiado en el Congo belga o en
Ruanda-Urundi se hari por la via diplomitica o consular.

Esta via se usarA en todos los casos en que se requiera por el Tratado de Extradici6n del
20 de noviembre de 1897 ; sin embargo en los casos urgentes previstos en el articulo VII del Tratado,

I The exchange of ratifications took place at Guatemala, May 13th, 1935.
Came into force July 25th, 1935.
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provisoire de l'inculp6 devra 6galement 6tre effectu~e sur avis donn6 directement au ministre de la
Justice de la R~publique de Guat6mala par le gouverneur g~n~ral du Congo beige et vice versa, de
1'existence d'un mandat d'arr~t.

Article 3.

Pour l'application du Trait6 du 20 novembre 1897, du protocole A ce trait6, ainsi que de la
pr6sente convention :

io I1 faut entendre par nationaux et sujets belges, les citoyens belges et les
ressortissants du Congo beige ; y sont assimil~s, les ressortissants du Ruanda-Urundi ;

20 Seront consid~r~es comme crimes, les infractions k la loi r~pressive du Congo beige
et du Ruanda-Urundi punissables de plus de cinq ans de servitude p~nale, et comme dWlits,
celles punissables de plus de deux mois de servitude p~nale ;

30 La servitude p~nale pr~vue par la l6gislation du Congo beige et du Ruanda-Urundi
sera assimil~e A i'emprisonnement.

Article 4.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es h Guatemala, le plus
t6t possible. Elle entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans les formes prescrites par la
l6gislation des Hautes Parties contractantes, et aura la mme dur~e que le Trait6 d'extradition
du 20 novembre 1897 entre la Belgique et le Guat6mala.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention, faite en double
exemplaire, et y ont appos6 leur cachet en la ville de Guatemala, le vingt-sixi~me jour du mois
d'avril mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) (S.) A. VAN BIERVLIET. (L. S.) (S.) A. SKINNER KLfE.

No 3729
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la detenci6n provisional del inculpado deberA ser igualmente efectuada mediante aviso dado
directamente al Ministro de Gobernaci6n y Justicia de la Repfiblica de Guatemala, por el
Gobernador General del Congo belga y vice-versa, de la existencia de una 6rden de captura.

Articulo 3.

Para la aplicaci6n del Tratado del 20 noviembre de 1897, el Protocolo agregado a ese Tratado,
asi como la presente Convenci6n :

Io Debe entenderse por nacionales y sibditos belgas a los ciudadanos belgas y los
pertenecientes al Congo belga; quedan asimilados a los nacionales belgas los pertenecientes
al Ruanda-Urundi ;

20 Se considerardn como crimenes, las infracciones a la ley represiva del Congo
belga y de Ruanda-Urundi penables con mis de cinco afios de trabajos forzados y como
delitos, las castigables con mAs de dos meses de trabajos forzados ;

30 Los trabajos forzados previstos por la legislaci6n del Congo belga y del Ruanda-
Urundi, sern asimilados 5. la prisi6n.

Articulo 4.

La presente Convenci6n sera ratificada y las ratificaciones canjeadas en Guatemala, lo m~s
pronto posible. EntrarA en vigor diez dias despu~s de su publicaci6n en las formas prescritas por la
legislaci6n de las Altas Partes Contratantes y tendrA la misma duraci6n que el Tratado de
Extradici6n del 20 de noviembre de 1897 entre B6lgica y Guatemala.

En fM de lo cual los Plenipotenciarios respectivos han firmado y sellado la presente Convenci6n
por duplicado, en la Ciudad de Guatemala, a los veintiseis dias del mes de abril de mil novecientos
treinta y cuatro.

(L. S.) (S.) A. VAN BIERVLIET. (L. S.) (S.) A. SKINNER KLPE.

No. 3729
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3729. - ADDITIONAL CONVENTION REGARDING THE APPLI-
CATION TO THE BELGIAN CONGO AND THE TERRITORIES OF
RUANDA-URUNDI OF THE EXTRADITION TREATY OF NOVEM-
BER 20TH, 1897, BETWEEN BELGIUM AND GUATEMALA. SIGNED
AT GUATEMALA, APRIL 26TH, 1934.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA,
Having deemed it necessary to extend to the Belgian Congo and to the Territories of Ruanda-

Urundi, over which Belgium exercises a mandate on behalf of the League of Nations, the
Extradition Treaty between Belgium and Guatemala, dated November 2oth, 1897, and the
Protocol to that Treaty of the same date, have appointed as their Plenipotentiaries for this
purpose :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency Monsieur Alphonse VAN BIERVLIET, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA:

His Excellency Monsieur Alfredo SKINNER KLP-E, Barrister, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.
The provisions of the Extradition Treaty between Belgium and Guatemala, dated November

2oth, 1897, and the Protocol to that Treaty, shall apply to the Belgian Congo and to the Territories
of Ruanda-Urundi.

Article 2.
A request for the extradition of a person who has taken refuge in the Belgian Congo or Ruanda-

Urundi shall be made through diplomatic or consular channels.
This procedure shall be followed in all the cases specified in the Extradition Treaty of

November 2oth, 1897 ; nevertheless, in the urgent cases referred to in Article VII of that Treaty,
the provisional arrest of the accused shall also be effected on notification of the existence of a
warrant for arrest made direct to the Minister of Justice of the Republic of Guatemala by the
Governor-General of the Belgian Congo and vice versa.

Article 3.
For the purposes of the application of the Treaty of November 2oth, 1897, of the Protocol to

that Treaty and of the present Convention :
(I) The term Belgian nationals and subjects shall be taken to mean Belgian citizens

and natives of the Belgian Congo, to whom nationals of Ruanda-Urundi are assimilated;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 2L titre d'information.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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(2) Breaches of the criminal law of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi
punishable by more than five years' penal servitude shall be regarded as crimes and those
punishable by more than two months' penal servitude shall be regarded as delicts;

(3) Penal servitude as provided for in the laws of the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi shall be regarded as equivalent to imprisonment.

Article 4.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Guatemala
as soon as possible. It shall come into force ten days after its publication in the forms prescribed
by the laws of the High Contracting Parties, and shall have the same duration as the Extradition
Treaty of November 2oth, 1897, between Belgium and Guatemala.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention, done in
duplicate, and have thereto affixed their seals in the City of Guatemala, this 26th day of April,
one thousand nine hundred and thirty-four.

(L. S.) (Signed) A. VAN BIERVLIET. (L. S.) (Signed) A. SKINNER KLfE.

No. 372)
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